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תפלת מנשה 

מבוא 

א. לתולדותיה של תפלת מנשה. 

תסלת מנשה [בן חזקיהו-בכ״י 1014080018 )(כך היא נקראת בתנ״ך היווני. ובוולגאטה: 

תפלת מנשה מלך יהודה שהיה שבוי בבבל) הגיעה אלינו ע״י הספר הנוצרי 18508118 ) 01 שנכתב 
כפי הנראה במאה ב' או ג׳ לסהינ והוא נכלל בתוך הספר (< מ 111 ־ 0101 ז 08 ק 3 300811101101168 ) 
שחובר במאות ד׳-ה׳. 

בעל הספר הנוצרי הזה רוצה להוכיח את חסדי האל כלפי בעלי התשובה ומביא 
דוגמאות מן התנ״ך: אחרי הזכירו את דוד ואת יונה ואת חזקיהו מדבר הוא על מנשה 
מלך יהודה ומביא את הנוסחאות היווניים של מל״ב כ״א א׳—י״ח ושל דה״ב ל״ג ה׳-ט״ז 
מעורבים זה בזה ובתוספות רבות. אחת מן התוספות האלה, שהמחבר הכניסה אחר 
דה״ב ל״ג י״ד, היא חפלת מנשה. 

מתוך הספר ( 11, 22 ) 0111 ־ 0101 ) 06 <]* 110110068 ) 3008 ) הוציאו מעתיקים אחדים את נוסח 
התפלה והכניסוהו לתוך התרגום היווני של התנ״ך ג > בין ה,שירות" 0 ״ 8 י 4 ) הנמצאות בו 
אחר ם׳ תהלים. השירות האלה הן קטעים מתנ״ך ומחיבורים שונים שהוכנסו לתוך 
סדורי התפלה של הנוצרים המזרחיים. ,תפלת מנשה" היא בכ״י של התנ״ך היווני 
השירה השמינית או התשיעית *). 

מלבד הנוסח היווני שנדפס בכל ההוצאית החדשות של התנ״ך היווני 1 2 * 4 * / מועילים 
לתיקון הנוסח העיקרי התרגומים הקדומים, והם: א) התרגום הרומי שנדפס כמעט בכל 
ההוצאות של הוולגאטה אחרי ספרי דה״י. התפלה אינה נמצאת בכ״י שנכתבו לפני 
המאות י״ב-י״ג 4 / ב) התרגום הסורי שעוד לא נדפס 6 7 / ג) התרגום הכושי של ם׳ 
תהלים ד) והתרגום הכושי של ם׳ פוסז 010 ) 08 ק 8 10068 ) 110 ) 0008 (חלק ח"). שאר פרסים על 
ההוצאות ועל כ״י יש במבוא של *!?מ 8 ) המביא גם חלופי הנוסחאות לכל פסוק ופסוק 
על פי כ״י והתרגומים השונים. 

1 ) נהידאת פאול די לנרד, לייפדע 1862 . חקירות על ר*י שונים **ל 101 ) 600108188 10118 , 3 ־ 1 )מ 

—. 163 , 1 , 1864 80108 , 8 ) 100001000 ) 0 18 ־ 01 ) 1118 

2 ) לפי פה שהוכיח ניססלי (ס 0 נ 1 >ס) 88 )ס 8£1 ס)ק 86 ג־ י' חוילן) הועתקה התפלח פן הם* 10008 ) 0 ) 1 ) 3008 ) 

אל החנ*ך היווני, ולא לר.יםד - 

3 ) ד*ם בכיי 1008 ־ 410x8001 1 • שמינית, בכיי 1000818 ־ 101 תשיעית. - 

4 ) בהודאות אחרות של התנ*ך היווני נסואת תפלח מנשה אחר ספרי דתיי. — 

.( 616 , 1 ■ 1£1 (ן 6 (>ס $0 ? 806 ־ז 00 ין 4 , 108 ־ 81 ג 31 )) * 871 ; 20 , 111 ם 610 ס) 88 )ס 1 § 8 ס)ק 80 , 18 ) 1468 (* 

נופח רומי אחר יד א עיי י. 0 . גייסון עים כיי של בריטיש סוזיאים (כרך שלשים של 7 ) 80010 181180 ) 8 ־ 141 . 3 . 

לונדון 1906 ). נראח שהרי נכתב בפאח חי׳א (שם 618 — 617 פביא 710 ) 1 נופח התרגום הזה). — 

8 > ידיעות על התרגום חזה ועל ביי שלו ניתנו עיי ג. וילקיגם בתוך 1910 11008 ) 861108 

< 8 ובא ל' * 871 שם 617 ). — 

7 ) הודאת ליז־ולף. פראנקפורם 1701 1 ל 11710 שם), — 

•) שס ע• 616-619 . - 



יל 


מבוא 


לפי בעל הספר * 80811 * 1 ) 01 תפלת מנשה היא התפלה שעליה מדבר בעל דה״ב 
ל״ג י״ח-י״ט, כלו׳ התפלה שהתפלל מנשה בן חזקיהו מלך יהודה בהיותו בבבל, שהובא 

שמה אסור בנחושתים ע״י שרי הצבא של פלך אשור- והיא היתה כתובה על דברי חווי, 

ב. תכן התפלה. 

אין בתפלת מנשה כי אם ט״ו פסוקים. אע״ם כן אפשר לחלקה לשני חלקים: 

הקדמה ועיקר התפלה. 

ההקדמה (א , -ו׳) מכילה דברי שבח לאלהי האבות ואלהי זרעם בורא הכל 
ונורא ונשגב על הכל ונפרע מן הרשעים ונאמן בחסד הבטחתו. עיקר התפלה (ז׳-ט״ו> 
היא תחנה אל ה׳ אל רחום וחנון ונחם על הרעה הרוצה בתשובת החוטאים ומצילם 
מן הפורענות (ז׳-ח׳), ובקשת המתפלל שגם עמו יתנהג בפדת הרחמים יען כי הוא 

נכנע ומושפל תחת העול הכבד של חטאיו ומתודה על פשעיו (ט׳-י״ג). על ידי זה 

יודעו רחמי אל לכל (י״ד). והחוטא המרוחם יהלל וישבח תמיד את אלהיו אשר לו 
מזמרים כל צבא השמים (ט״ו). 


ג. על בעל התפלה וזמנו. 

כאמור למעלה, מיוחסת תפלה זו למנשה מלך יהודה שאמרה בהיותו שבוי ביד 
מלך אשור בכבל. מתעוררת השאלה על אמתתו של היחוס הזה. 

יש פי שחשב כי אי אפשר שתפלה זו תהיה באמת הפלתו של מנשה יען כי. 

לפי דבריו, כל הספור על הולכת מנשה לבבל, שלא נמצא בס׳ מלכים, הוא בדוי 
ע״י בעל ם׳ דה״י 9 י. לא כאן המקום לדבר על השאלה הכללית בדבר נאמנותו של 
בעל ם׳ דה״י, אבל גם אם רוצים אנו לומר שהוא הוסיף איזה דבר מתוך כוונה 
או מטרה מיוחדת, הרי הספור על מנשה הוא כל־כך מתאים למנהגם של מלכי אשור 
ואל המצב ואל התנאים ההיסטוריים של אותו הזמן עד שאין לפקפק באמיתותו 10 / 

ואע״ם שיש להאמין כי לפני בעל ספר דה״י היה הנוסח של תפלת מנשה, מכל 
מקום הנוסח ההוא אינו לפנינו, כמו שנראה ברור מן הראיות האלה: 

א) הנוסח שלפנינו אינו תרגום מעברית כי אם נכתב מעיקרו יוונית (ע׳ א׳ ח׳)י 
כל הראיות על מציאותו של מקוד עבדי, שנסו להביא פירסט, בודי 11 ) ואחרים 

אינן מוכיחות אלא על רגילות המחבר בסגנון התנ״כי, וגם צ׳ארלס 12 ) לא הצליח להביא 
ראיה ברורה. שאר החוקרים מסכימים רובם כי אין מקור עברי או ארמי לתפלת מנשה, 

ב) בתפלת מנשה, לפי נוסחה המקורי, אין שום קשר פנימי עם מה שקרה 
למנשה בשביו ואין בד. שום רמז שממנו נוכל להבין כי מי שאמרה היה מלך. כל מה 
שיוכל להראות מתאים אל מצבו של שבוי או של עובד עבודה זרה לא נמצא אלא 
בכ״י בודדים או בתרגומים אחדים (ע׳ ט׳ וי׳). 

יי) ק' ריסל (.}} 165 , 1900 11£80 } 16 ז 1 , 1 , £811128011 . 0 פס▼ .׳הןמןס!) 8811 ? . 11 .ז* 0 <ן 4 016 ) 

׳ומביא גס וברי החוקיים ׳*קדמוהו בדקה זו. — 

10 ) ק■ 510 , 1922 001118 ,* 11 61 *ז 18 08 * 01 ־ 1 . 1 > . 068011 , £11161 , ויקבץ, תולדות י׳זראלג, ברלין 
תרטיא. בתוסםת לחלק ג׳: תיקיות התסיסות וחחקיקות קם׳ ד ואילך. — 

— 3911 , 1892 ^־ 10,241 ) 1 ) 30 ; .מ 1870,399 81£ <! 61 !, 11 • 81111 ־ 1.5161.14161 > . 068011 , 11181 ? ( 11 
ג!) בחקרה לדברי 16 ע 0 סם ( 814-615 ). - 
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ג) הראשון שיחס - לפי מה שאנו יודעים - את התפלה אל מנשה הוא בעל הנד 
הנוצרי * 11 * 80 * 1 >!ם ואין מקום לחשוב שהיתה בידו מסורת עתיקה ואמתית על זה. 

ד) לשון התפלה מושפעת לא רק ע״י לשונם של מזמורי תהלים כי אם גם ע״י 
לשונן של תפלות שאין ספק כי זמן חבורן הוא אחר גלות בבל (ע׳ א׳ וט״ו). 

ה) התפלה שלפנינו היא תפלת צבור (א׳) וכוונתה לבקש סליחה ורחמים על 
חטאים סתם בלי שום הדגשה על מין מיוחד של עבירות. 

ועתה, כדי למצוא איזה יסוד שנוכל לסמוך עליו ולהגיע לאיזו השערה ע״ד 
המחבר וזמנו, נשים לב לעובדות האלה: מחבר התפלה היה בקי בתנ״ך עפ״י התרגום 
היווני (א/ ב/ ג/ ז/ ט׳) והשתמש בשפה שהיא ממש השפה של התניך היווני (א/ 
ב/ ג/ י/ י׳ב). ואולי היה לפניו גם המקור העברי (א׳, ב/ ה׳, י״ב, י״ג), אע׳ס שלרוב 

לא השתמש בו (ד), והוא קבל ג״ב מחכמי ישראל (ג׳). מכל זה נראה קרוב לוודאי 

שהתפלה חברה ע״י יהודי מלומד, אולי רב או ש״ץ, מדבר יוונית וחי בסביבה יהודית, 
אולי במצרים, ששם היו רגילים לקרא בתניך בתרגומו היווני ולהתפלל בשפה יוונית. 
ולי נראה כי יש לשער שלפנינו קטע מתוך סידור תפלה של יהודי מצרים במאות 
א׳-ב׳ לפני םה״נ. 

ההשערות שלפיהן חוברה תפלה זו בזמן החשמונאים 18 ) או במאות ב׳-ג׳ אחר 
ספה״ג 14 > או ע״י מחברו של פ! 0 ז 0 ! 0810 <ן* * 6 ם 10 ^ 1 * 8 ם 00 16 י אין להן שום יסוד נכון. 

אין בידנו לברר באיזה זמן וע״י מי נתיחסה התפלה למנשה מלך יהודה. אבל 
נראה כי זה היה ע״י נוצרי במאות הראשונות לסה״נ. מה שמסופר בדברי אגדה 18 > 
על תפלתו של מנשה, אין לו שום יחם אל התפלה שלפנינו, כי לפי דברי האגדה 

לא היה מנשה בעל תשובה אמתי ששב אל ה׳ בכל לבבו ובכל נפשו, כי אם פנה אל 

כל אלהי הנכר, ואחר שהם לא ענוהו זכר את ה׳ ופנה גם אליו כדי לבחון אותו 
ולראות אם הוא גדול מאלהי העמים. והקב״ה קבל את תפלתו. נגד רצון המלאכים, 
שלא לנעול דלת בפני כל בעלי תשובה, והוציאו דרך נם ממאסרו והשיבו למלכותו. 
מן הספור הזה נראה ברור שלא היתה להם שום מסורת על תפלה דומה לנוסח שלפנינו. 

גם בנוגע לנסים שנעשו למנשה אחר תפלתו אין היהודים והנוצרים הולכים 
בדרך אחת 17 / 


13 ) ריסל, 09 א' 167 , - 

— . 2622 , 111 £ס 1 ז* 101 מ 1£1 ( 14 

- . 208 י 1694 , 111 <! ץ;ז 00 ק* .* 108 .* ¥8 11511 , 101118 ־ 1 ^ ( 16 
13 ) ויקרא רבה ל , , דברים רבה ב/ רדת רבה ה״. — 

ז 1 ) לפי האגדה ח 1 ״ל ח 9 יב חקב״ח את מג 9 ח לא״י ולמלכיתו א״י הרוח, ולפי חבונרים - יוחנן םדם 9 ק 
( 15 , 11 . 811 זג?) וסוידאם (ארך ;וך 5 ־ 0 מס^ס 1 ג) - נ 9 ברו כבליו בזמן תסלתו והוא ברח. — 
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הפלת ?;#ה 

לי ^א*ת #1 ל #רי] $להי אבוהינוי א^ךד.ם י^חק ו^ל,ב 
כ ואלהי !רע : 5 ךקם: $*ר ^ש־ו^ $ת־הקז©לם ו>ןת־ה$ךק עם־$ל־ 

נ ^ם: $?זר ? 5 ךת *ת־־הים 9 ד*רףי 591 ךר^ ןדותקןת תהם **מי 

ד ־ ד י ר׳ 5 ירא ןמ**ד: ןד.כל יש^רו ןלחן־דו 3$9 י גבוךתף: ןאין ל^&ד 

* יי צבאות אל שדי. 1 £ עמ 0 ( 01 זן£ ר!ע>זג> 111 ^ 10 x 0 נ 1 £ <)' 1 ) 1 . התאר 0 ס)זמ 5 אס^עסזי 

מתאים על הרוב בע׳ אל צבאות. ובס׳ איוב הוא תרגום של שדי. התאר ? 10 עמ 9 ע 0 ה^ 

לא נמצא בע׳ אלא פעם אחת (תהל׳ ס״ח י״ד) ושם הוא תרגום של שדי. אם הנוסח 
היווני הנ״ל הוא נכון, אי אפשר לתרגם אותו לעברית כי אם בהוספת מלת אל" 

ומן הביטוי היווני יש להוכיח כי אין לפנינו תרגום מן מקיר עברי. אבל בכ״י 1 
חסרה מלת 1£ ׳\מנ)ט 0 מ£. ולפי נוסחה זו יש לתרגם: ה׳ צבאות (ע׳ ש״ב ז׳ כ״ז. דדי"* 

י״ז כ״ד).-אלהי אבותינו. הכינוי במלת אבותינו מורה כי התפלה אינה תפלת 
יחיד. ובאמת הלשון אלהי אבותינו וכו׳ לא נמצא בתנ״ך כי אם פעם אחת (דה״א כ״ט 
י-ח) בתפלת דוד בשם כל ישראל ונכנס בנוסח תפלח שמונה עשרה. ואפשר כי מן 
הנוסח הזה לקחה בעל תפלת מנשה. — ואל ה י זרע צדקם. גס מזה אפשר להביא ראיה 
כי התפלה הזאת לא תורגמה מעברית. כי בעברית צריך לחזור על מלת אלהי גם לפני 
זרע צדקם וכיווני אינה. ואם היה בעל הנוסח היווני מתרגם לא היה משמיטה. - הלשון 
ואלהי זרע צדקם אין מובנו. כמו שפירשו רייל וריסל. כי ה׳ הוא אלהי הצדיקים ולא 
אלהי הרשעים, וגם בפסוקי טוביה (ייג ט׳ וי״ג) שמביאים אין שום ראיה לרעיון זה. וגם שם 
בני הצדיקים הם צאצאי אבות האומה. וזרע צדקם פירושו: זרעם של האבות אשר 
! הוא זרע של צדיקים. על דרך ועמך כלם צדיקים (ישע׳ ם׳ כ״א). - צ ב א ם. ? 0 *ןס 6 א במובן 
זה היא אופי לתרגום הע׳, ובעל התפלה הולך תמיד בעקבותיו ואין ספק שהיה לפניו 
ג התרגום היווני לברא׳ ב׳ א׳.-לם״ג השוד. תהל׳ ק״ד ט/ איוב ל״ח ח׳-י״א. דברי הפסוק 
הזה נמצאים כמעט מלה במלה בדברי אגדה (מדרש תנחומא דראשיח א׳. משנת ר׳ 

אליעזר י״ב בהוצאת אינילו ע׳ 236 ) המספרים על הקביה שחתם אוקיגוס ע״י התורה 
"בדי שלא יצא וישטיף את העולם... ובה כבש תהום שלא יציף על העולם". ואין ספק 
כי יש כאן מדרש קדמונינו. והסופר, שכפי הנראה חי בסביבה יוונית, הלך 
בדרכי הפלוסופים היוונים ויחס אל ה״לוגום* את אשר יחסו חכמי ישראל אל התורה. — 
בשמך... לסברת רייל וריסל יש כאן רמז לדעה שעל פיה שמו של הקב״ד. יש בו 
כח קסמי. אבל נ״ל כי זה אינו וכי הלשון בשמך הנורא והנכבד יש לפרש כמו: 

בכחך ובגבורתך המפורסמת. וגם בדברי ברוך ג׳ ה׳ שמביאים המפרשים הנ״ל אין 
שום רמז למעשי קסמים ולדברי אגדה שבגטין ס״ח א׳. וגם בתנ־ך (ד״מ תהל׳ מ״ד 
ץ• ד) נמצא שם במובן זה. - מ פ נ י גבורתך. לפי דעתם של פירסט וצ׳ארלם 
(בהערה לדברי דייל. ע׳ 615 ) יש כאן סימן של תרגום מן העברית, כי בנוסח היווני 
נאמר ׳!סה&סססי)״ 6 * 3 והוא תרגום מדויק של מפני. וביטוי זה במובן זה אינו רגיל 
אצל הסופרים היוונים. אבל אחרי שלפי ראיות אחרות יש להוכיח כי אין לפנינו 
תרגום מן העברית (ע׳ במבוא) נוכל לפרש בקלות שהושפע הרבה ע״י סגנון הע/ 

שאצלם ביטוי זה רגיל מאד. — ואין לעמד. 05 ד* 1 £ ק 3 . מלה זו אינה בשום מקום בע׳ 


* 



תנולו! מנשה ו-ח 


שלב 


י ל$?י סדר ?בוךף ואין לשאת ?ג?רת על הךקזעים: בלי 

ז מ!*יה ובלי חקר סעד ןה הב?ןחוע: בי אתה ל; עליון אךןר־א©ים 
ורב־חקד ןגחם על ךעות בגי אךם נ#$ה לי ברב טובף הבבחת 
קליחה ללבאים ש 5 י־ 9 שע וברחליף ל-רבים ש$£ ךךך־תשועה 
ח לרשעים למען ללשעו]: אותה לל אליחי הצדקות לא שמת נחם 

וגם אינה רגילה ביוונית בכלל. היא נגזרה מן הפעל ׳ £ 13 ץ£* 0 = 5 §ה, הגן, הסתיר. הכיל. 
סבל. עמד מפני. הלטיני מתרגם 1118 < 81 )ז 0 (ןס! 1 . גם מכאן ראיה נגד ההשערה שהתסלה 
תורגמה מעברית, שאין דרך המתרגמים להשתמש במלים יקרות־המציאוח. ומכל שכן 
במקום כזה שבלי ספק לא היה בא שם־תאר במובן זה אילו היה מקור עברי. - ו א י ן 
לשאת. ?סזס* 0 סזגס׳ 3 ס. יש בע׳ פעם אחת בתהל׳ קכ״ד ה/ ושם הוא תרגום של מלח 
זידונים (אצל מים), שאין לו מקום כאן. המלה היוונית היא תאר לדבר בלי יסוד או 
לדבר שאי אפשר לשאת אותו. הלטיני תרגם 118 !< 31 *ב 810 ס 8 ס 1 . התאר נמצא ג״כ בחשם׳ 
ב׳ א׳ י״ג, ח׳ ה׳. ושם הוא מורה על כח שאין לעמוד בפניו. - כ י א ת ה... זהו תכן 
ההבטחה שהבטחתנו להיות עמנו ארך אפים וכד.-ארך אסים ... אין ספק שלפני 
בעל התפלה היו הפסוקים שמות ל״ד ד. יואל ב׳ י״ב-י״ג, יוגה ד׳ ב/ תהל׳ פ״ו ט׳ו. 
ויש כאן ראיה ברורה שהשתמש בתרגום היווני של תנ׳ך ולא במקורו העברי, כי כתב 
§ 101 אמא 1 :ת 4 (ברבים) שהוא תרגום של על הרעה (ביחיד) ביואל ויונה (שם). - [אתה 
י י... למען יושעו]. המלים האלה אינן נמצאות כי אם בנוסח של .ק 8 11110068 ) 3 ) 0008 
ובתרגומים הרומי והסורי. רוב המפרשים חושבים כי מלים אלו נחוצות להבנת הענין 
וכי היו בנוסח המקורי ונשמטו בטעות בנוסח היווני שלפנינו, וסבת הטעות לפי דבריהם 
כי גם הפסוק הבא מתחיל במלת סס (=אתה) והמעתיק עבר בטעות מן סס הראשון 
אל השני (ע׳ דייל וריסל). ולי נראה שהמלים הללו הן תוספת של אחד הקוראים 

שלא הבין כי מלת 1 * 0 בראש פסוק ז׳ משמשת להביא את תכן ההבטחה ופירש אותה 

במובן של מפני ש..., ואם כן חסר לפי דעתו תכן ההבטחה האלהית והוסיפו לפי 

רוחו. אבל אם נפרש כמו שאמרתי לעיל כי מלת כי (תרגומו של 1 * 0 ) מכניסה 

ההבטחה, אז כל הפסוק אחה ה׳... למען יושעו נראה מיותר ומפסיק את ההמשך. - 
א לה י הצדקות. ׳ 03 ) 81x01 ׳וס>* הוא בלי ספק מן 81x010 ס* (ולא מן 0151x01101 ). 
ואולי כאן אין להבין צדקות במובן של משפט, אלא במובן של צדקה ורחמים (וע׳ 
בפי׳ לסוף הפסוק). — נ ח ם. ׳*ס 01 ׳\ס* 1£ ן. המתרגמים והמפרשים חשבו כי ס 01 ׳ 3 ס*£*ן 
כאן הוא חשובה, וכי המחבר רוצה לדבר על תשובת החוטאים ולומר שהקב״ה תקן 
התשובה בשביל הרשעים ולא בשביל הצדיקים. ול״נ קשה עד מאד שירצה המחבר 
להדגיש על כך. וכי יעלה בדעתו של מי שהוא לחשוב שהתשובה היא בשביל הצדיקים 
כדי שישובו מדרכיהם הטובים ז על כן נראה לפרש ׳\ 10 ס׳\ס*£,^ במובן של ע 0 > 0 י 03 ז 1 £ ! 
(=נחם) שבפסוק הקודם, חוזר אל ה׳. המחבר רוצה להדגיש כי אעים שה׳ נחם לפעמים 
על מה שגזר, זה הוא נגד הרשעים דוקא כדי להסיר מעליהם את הענש הראוי להם אם 
יחזרו בתשובה, אבל הוא לא ינחם לעולם על השכר הטוב אשר גזר לתת לצדיקים. 
ועל כן לא ישוב לעולם ממה שהבסיח לאבותינו שהם צדיקים גמורים. ופי׳ הכתוב 
בכללו הוא: אתה ה׳ אלהי הצדקות (כלד בעל החסד והרחמים) עלול להנחם אם גזרת 
על ענש רשעים אבל עומד תמיד בדבורך בגזרת שכר לצדיקים.- לי אני החוטא• 



שלד 


תמלת מנשה ט-י 


לאבךהם לי^חק וליעקב מריקים #ד!ם לא חק 2 או לף ?ני אם־לי 
ט החי ס א ^ $9 ^י ש $י חקזארני: ^*נות* ^מו מס&ר ןאי{?י ךאד לשאת 
עיני ולהביט למרום מ?:י רב 9 ש^י נן?תה יי ב^ךק ? 3 ־תי ןלגמול 
;די הושב לי בי ל-?$י בשלי) : שהותי מללד לבלי ה 5 ךןל עד־ 

סבאן עד סוף התפלה בא לשין יחיד, והשינוי הזה רגיל הי־בה בתפלות הצבור שבהן 
כל אחד מן המתפללים מרגיש בעצמו כאילו הוא דגשים את כל קהל המתפללים, כגון 
תהל׳ מ״ד, ואין ספק שהיא תפלת צבור, שבפסוקים ה׳, ד, ס׳*ז משתמש המשורר 
בלשין יחיד (וע׳ גם גונקיל לתהלים. מהדורה ד׳ 44 על המזמור הזה). וגם כאן נוכל 
ס לפרש כי דברי הכהן או שליח״הצבור הם. - תרגום הנוסח הרגיל הוא: כי חסאתי למעלה 
ממספר חול הים כי רבו עונותי. ונראה לי שהנוסח אינו נכון, כי לסלים ממספר 
חול הים אין מובן ברור. ועוד שהמלה 1 * 8 (=כי) אין דרך לתת לה פירוש מספיק. 

ובאמת בכ״י 1 אין מלה זו, ועל כן נראה לי לחבר המלים ע £1:0 * %1 8161:1 (=כי 
חמאתי) אל הפסוק הקודם, ולנסח בהחלת הפסוק הזה: 1 מ עח׳\ט<}[!ג^£ ׳ £0 60101 x 61 *״ו 
ע 10 ! 1 ״ £ 1 ] 0 ׳ 61 וכמו שתרגמתי, על דרך תרגומו של הלשון עצמו מספר בחד,ל׳ מ׳ ר* 

׳ 60 60101 x 61 ז 7 ט ׳ 1 ג>ז>ןז 0 ף׳ 1 טסןו.( 1 ;£. ואין להקשות כי כאן נמצא ׳ 011 ׳ 1 ט 0 ף.גזנ§ (פעיל) 

ושם ׳ו״קף 0 (ז׳ 1 ט 0 ןו,?מ| (סביל), כי לפי שימוש הלשון שבע׳ בא ׳ 1 )£׳ 1 ט 0 ףג 71 פעמים 
רבות בתור פעל עומד (כגון שמות א׳ כ״ו, ירם׳ מ׳ו ל״ג). כלו׳ באותו מובן שבו 
בא הפעל הזה פעמים אחדות בצורה של סביל, ובירמ׳ ל׳ י״ד לפי הנוסח הרגיל 
נמצא ׳ £11 ׳יט 0 ףג 1 ? תרגום של עצם ובפסוק שלאחריו בא באותו מובן 11 ס< £01 ׳ 1 טסף.גמ. 

אם השערתי היא נכונה צ״ל כי המלים 5 ףז>ק 006.6 ט 10 ! 1 ! 6 <ן\ (=חיל הים) נוספו ע״י 
קורא או מעתיק שנראה לו כי אחרי ׳ 161 ) 6010 (=מספר) חסר המשלים. וזה אינו, כי 
כוונתו: רבו למעלה מכל מספר. עצמו מספר, כמו שפירשתי. וחיזוק להשערתי הוא 
שהמלה 105 ) 1 ן 6 ;ןי (=חול) אינה בתרגום הע/ שבעל תפלת מנשה הולך תמיד בדרכו. 

ובע׳ נמסר חול=? 10 ) 1 !׳ 6 . — [ו ע ת ה י י...]. כל זה רק בתרגום הסורי, וגם כאן חושבים 
רי־ל וריסל כי המלים האלה היו נמצאות בנוסח המקורי והושמטו בטעות מפגי שגם 
הפסוק שאחר זה מתחיל במלת ׳ 1 ט׳ 1 (=ועתה). ולי נראה שהן הוספה מאוחרת ע״י 
מי שיחם תפלה זו אל מנשה, מתוך אי־הבנה בפסוק שייאחר זה (וע׳ פירושו).- 
* מכבד כבלי הברזל. צדקו דברי צוקלר ובאל שהמלים האלה יש לפרשן בדרן 
משל, ופירושן הוא כי המתפלל נכנע תחת העול הכבד של חטאותיו. ולא כרייל וריסל 
שחשבו כי יש כאן רמז אל הענשים אשר סבל החוטא. בכל התפלה - אם לא נביא 
בחשבון את הפסוקים ואת קטעי הפסוקים שאינם נמצאים כי אם בנוסחאות בודדות 
ובאילו תרגומים - אין אף פלה אחת שממנה נוכל להוציא כי המחבר מדבר על יסורים 
המריים שבאו עליו. וגם כאן באמת אין רמז לזה. אבל נראה קרוב כי אי־הבגה 
של הפסוק והסברה כי הכבלים כאן הם כבלים ממש הביאה איזה קורא לידי 
השערה כי תפלה זו היא התפלה שהתפלל מנשה בזמן שביו, כמסופר בדה״ב ל״ג י״א- 
י״ג. ואפשר שהשערה זו מצאה לה חיזוק בזה שבתרגום היווני של דה״ב ל״ז י״ן 
מתורגם חוחים— 1 ס 1 ! 8£0 , וכאן יש: <ף> 0 ןז 018 101 ) £0 (■> ון>.(.( 0 זל, אבל כדי להוכיח שהשערה 
זו אינה נכונה די להעיר כי שם כבלי מנשה הן כבלי גחשת וכאן הכבלים 
כבלי ברזל. ללשון 1$ ןמ 8£ < 0 ././ 0 !ז יש להעיר כי המלה £ט.ג 10 נ (ביחיד) באה פעמים 
רבות בע , לתרגום של כבד (כגון שמות ט׳ י״ח, ט׳ כ״ד. י' י״ד, י״ב ל״ח), ואין ספק 




תפלת מנשה יא-טו 


שלה 


כי לא אוכל לשאת ראשי מ? 3 י הטאהי ן#ין כךנוע לנ^טי כי 
עצבתי את רוחך ולרע בעיניף עשיתי לא ^שיתי ךצונך ולא 
שמךתי את מ^וליף [והקימותי אלילי תועבות ןד,ךכיתי שקוצים]: 

יא-ינ ן; לה א?ריע כךך ללבי כי לכק טובך אני: לטאתי י; חטאתי ו^שעי 
ינ אני אךע: ובכן אתחנן אליך י: סלדדנא כלח לי ואל אלכה 
בדטאתי ואל־הטר לעולם ואל תשמר־לי עונות ואל־תשליכני 
מל 9 ?יף [בהיותי] בתחתיות ארק כי אתה יי אללי השבים 
•ד אתה: לךא?י־ןא את־טובף נם־אלי ןהושיעני ברב רסכיף־ אף כי 
טי אי?ני ךאוי: ואני אהללך תמיד כל־ןמי מי כי איתר לדריללר כל־ 
צעא ד-קזמלם ולך לן לעבוד לעולם ;עד אמן: 

כי גם כאן מורדי המלה על האיכות ולא על הכמות. ולמלה ; 0 ^ק 5£ (ביחיד) יש 
באן מובן קיבוצי כמו בישע׳ נ״ב ב/ שגם שם ? 0 ג!ק 8£ (ביחיד) הוא תרגום של 
מוסרי (ברבים). - עד כי לא אוכל לשאת ראשי מסגי חטאתי. יש כאן 
חיופי נוסחאות, ותרגום זה הוא לפי הנוסח שבהוצאת 0 * 6 ׳״■;?, שהוא נראה לי 
נכון. - ל א עשית י... מ צ ו ת י ך. לא נמצא כי אם בכ״י 1 , ובכ״י זה לא נמצא סוף 
הפסוק-והקימותי אלילי תועבות והרביתי שקוצים, - ואין ספק כי גם כאן הנוסח 
הנכון הוא של כ״י 1 . וסוף הפסוק נוסף ע״י מי שיחם התפלה למנשה שהצטיין לרעה 

בעבדו ע*ז. ושני המשפסים נכתבו זה אצל זה ומעתיק אחד השמיט אולי בלי כוונה 

את הראשון העיקרי והשאיר את השני הנוסף. - אכריע ברך לבבי. הכרעת ברך היא 
סימן של הכנעה, ועל כן פי׳ אכריע ברך לבבי הוא: לבי יכנע לפניך. והוא על דרך 
קרעו לבבכם (יואל ב׳ י״ג).-כי חפץ טובך אני. אפשר לפרש את הלשון היווני גם 
באופן אחר: ואני מבקש ממך שתעשה עמי חסד, כי ;> 0 ׳ו£^ 6£0 ענינו צריך. חפץ וגם מבקש. 
מתפלל. ונראה שהפירוש הראשון מתאים יותר אל הענין. - ו ם ש ע י אני אדע. ללשון 
היווני השוה בע׳ ופשעי אני אדע (תהל׳ נ״א ח׳). ואין ספק שבעל התפלה השתמש באותו 
לשון. ואפשר לפרש השינוי הקל שביניהם בהשערה שאולי היה לפניו נוסח אחר קרוב 
יותר אל המקור העברי, או להניח שהיה לפניו גם המקור העברי של ס׳ תהלים והוא 
בוון לתרגמו באופן מדויק ביותר. - ואל־תטור לעולם. גם כאן השתמש בתרגום 
תהל׳ ק״ג ט׳. - ו א ל ־ ת ש ל י כ נ י... בתחתיות הארץ. פי׳ תחתיות הארץ הוא שאול, 
ואין להבין תחתיות הארץ במובן של גיהנם, מקום מיוחד לענש הרשעים אחרי המות. 
בע׳ נמסר שאול=?ף 15 .^" (שם של אליל המות) או ; 10 ג>עב>(ז (=מות), אבל קל להבין 
מדוע לא השתמש בעל התפלה באחת מן המלים האלה ומסר בלשון ?ף! 01£ ד 101 < 0 :ד 0 א: 
הוא לא רצה להזכיר ;ף 5 *.\ד שחוא שם של ע״ז. ולפי הענין לא היה אפשר לומר 
? 0 זומ׳\מ^. - הראני־ נא. כך הוא התרגום של 1 מ? 8£1 (לפי ינוסח של .ק 2 101108 * 001184110 ). 
ואם נקבל הנוסח שבתנ״ך היווני ;>ןן 8£1£ צריך להשלים מלת או כיוצא בה ולתרגם: 
למען תראה. - כ ל ימי חיי. גם כאן לפי הנוסח של .ק 1 08 םס 1 *ס* 1 * 8 םסס. ולפי הנוסח 

שבע׳: בימי חיי. - אותך יחללו כל צבא השמים. השוה נחם׳ ט׳ ו/ - א מ ן. *ף!ן 6 . 

סלה זו היתה בלי ספק רגילה אצל היהודים המדברים יוונית. שהשתמשו בה בתפלותיהם. - 



אגרת ירמיהו 

מברא 

א. תכן האגרת. 

האגרת המיוחסת לירמיהו הנביא היא אזהרה אל בני ישראל היושבים בגלות בבל 
שלא ילכו אחרי הגויים לעבוד את אלהיהם והוכחה על אססות האלילים ואי־תועלתם. 

תמצית דבריו היא: באלילים אין חיים, אץ כח, אין תנועה, אין יכלת אפילו לשמור 
ולהציל את עצמם, ומכ״ש להציל את עובדיהם בשעת צרה ומלחמה ואת העשוק סיד עושקו. 
ולא לתת שכר וענש, והם פחותים מבעלי החיים הנמאסים ביותר שיש בהם יכלת להזיק, על ק 
אין לירוא מפניהם ואין לעבוד אותם ואין לקרא אותם בשם אלהים. יתר על כן, הפולחן 
שבו עובדיהם מכבדים אותם הוא מגונה מצד המוסר, ההפך ממש מאפן עבודת אלהי ישראל. 

ב. הסגנון. 

הסגנון הוא פשוט מאד ובלי אמנות ואין בעל האגרת מראה שום כשרון מיוחד: ראיותיו 
ודבריו לקוחים על הרוב מכתבי הקדש (ובפרט מן ירם׳ י׳ א׳-מ״ז, ישע׳ מ-ד ט׳-י״ט. 
מ׳ו א׳-ב/ תהל׳ קט״ו ד , ־ ח׳, קליד. ט׳ו-י״ח) ונתונים זה אצל זה בלי סדר. ואע׳־ם 

שהאגרת קצרה, מכל מקום חוזר הכותב פעמים רבות על ענין אחד וגם על לשון אחד. 

הלשונות והמשפטים שעליהם חוזר הכותב הם: אלהי כסף וזהב ועץ <ג/ י׳. 

ל״ח>, אלהים (או אלהי עץ) מצפים זהב וכסף (ז׳, נ׳, נ״ד, נ״ו, ס״ט, ע׳>, לא אלהים 
המה ואל תיראום, וכדומה (י״ד, כ״ב, כ*ח, מ״ט, נ , , ס״ד, ם״ח>, ואיך אפשר לקרא אותם 
אלהים (כ״ט, מ*ד, ג״ו, ס׳״ג) ז 

ג. על הסביבה והלשון והזמן של בעל האגרת. 

מן הפסוקים הראשונים (א׳-ס״ז) נראה ברור שהוא פונה אל יהודים ולא אל 
נכרים׳ ועל כן אי אפשר לכלול את אגרת ירמיהו בין הספרים שנכתבו ע*י יהודים 
כדי לעשות תעמולה בתוך הגוים (כמו שסוברים ד״מ בריל!), שירר 2 >, םיביג*>, 
קוהלס). במקום אחד <ע׳ פמ״א ובפי׳> נראה שהכותב רוצה להדגיש שהוא יודע כי 

דבריו לא יוכלו לעשות שום רושם על נכרים כי אין בהם תבונה כדי להבין את 

אפסותם של האלילים. ודברים כאלה אינם ראויים לגבי מי שרוצה לקרב את עובדי 

ע״ז לעבודת אל אחד המואס בצלמים ובתמונות. וגם ממה שהכותב שם דבריו בפי ירמיהו 

הנביא ראיה כי הוא פונה אל יהודים ולא אל גויים, שהרי עי״ז הוא רוצה לתת סמכות 

לדבריו. וירמיהו היה בר סמכא אצל היהודים אבל לא אצל הנכרים. ואם תאמר כי מי 
שייחם את האגרת אל ירמיהו לא היה הכותב גופו, כי אם איש אחר אשר חי זמן רב 

אחריו והוסיף מה שהוסיף לפני הפסוק הראשון, הרי בפסוקים הראשונים (א׳-ו׳) רוצה 

הכותב להדגיש את ההבדל הגדול שבין היהודים ובין הסביבה הנכרית שבתוכה הם חיים, 
ואיך נאמר כי האנשים שהוא פונה אליהם הם עובדי ע״זז 

— . 22 — 20 , 9111 " ־ 1101161 ( 1 ־ 111 * 1 ( 1 
- . 642 י 1 י 3 (££? ( 2 

* 11101 * 1 *£ם 111 * 8 בחמאה השניה של הקובץ הזח-. 641 .ק , 1909 ,* 1 .שים 06£€ . 11 . 688011 111 . £81 ( 3 
( 80 . 1X1 ) איני ססכיס לדעת פיביג ואדרבא הוא סובר כי האגרת פונה גבד הפולחן הבבלי וכי נכתבה בעברית. — 

— .(בערך * 0 £110. ▼11, 107 (.161*91111*11, £)]>18X16 .שי©! ( 4 



מבוא 


שלו 


ומלבד זה יש לגו ראיה ברורה שממנה נוכל להוכיח כי בעל האגרת פונה אל 
יהודים ולא אל יוונים. והיא השפה שבה נכתבה האגרה מעיקרה. 

הנוסח הקדום ביותר שלפנינו הוא הנוסח היווני. אבל אין זו ראיה כי האגרת 
נכתבה סלכחחלה בשפה הזאת, ואפשר כי הנוסח היווני הוא תרגום משסה אחרת. 

ני 0 םלי 6 * > כתב כי מה שנמצא בתרגום יונתן לירמ׳ י׳ י״א הוא מיוסד על אגרת זו 
(השוה פנ״ב ופי׳) וכי מזה אולי אפשר להביא ראיה על מקור עברי לאגרת. שאם נכתבה 
האגרת יוונית מהיכן היה המתרגם הארמי יודע אותה ז ובאמת נראה כי דברי המתרגם 
שם הושפעו ע׳־׳י דברי האגרת. ואין לקבל דברי שירר # ) ושטראק ד > שלדעתם אין 

בתרגום הג״ל רמז לאגרת ירמיהו. אבל י״ל שאפשר כי אל המתרגם הגיעו ידיעות 
על תכן האגרת אע״ם שלא ראה אותה במקורה. ואולי גוכל להסתייע שבאמת לא ראה 
המתרגם את האגרת מזה שלא הביא את דבריה מלה במלה. ועל כן נ״ל שמן התרגום 
ההוא אין להוכיח אלא שבזמנו היתה אצל היהודים מסורת על האגרת המיוחסת אל 
ירמיהו ועל תכנה. ומכאן יש לשער שבזמן קדום נמצא נוסח עברי (או ארמי) של 
האגרת. והואיל וקשה להאמין שהאגרת נתרגמה מיוונית לעברית (או לארמית). הרי 
קרוב לודאי שנכתבה מעיקרה עברית (או ארמית). אבל הנוסח המקורי אבד לפני זמנו 
של בעל התרגום המיוחם ליונתן. ועל מציאות נוסח עברי קדום אפשר להביא ראיה 
בם מדברי אוריגינם 8 9 > שהכניס את האגדת בין ספרי התנ״ך העברי. מכל מקום רוב 

החוקרים 9 ) סוברים שהאגרת נכתבה מעיקרה יוונית, אבל אינם מביאים ראיות מספיקות 

על זה. 8 ) 701 \ 10 * > מודה כי באגרת יש ביטויים עבריים. אבל לדעתו אין להביא מזה 
ראיה. ואולי רצה הכותב לחקות את סגנון שפת התנ״ך. לדעתו של בריל לא 
בלבד שהאגרת נכתבה יוונית אלא מחברה היה פילוסוף יהודי אלכסנדרי שאין לו רגש 
לאומי ודעותיו כדעות יווני שאינו מאמין באלילים, ושייחם את האגרת אל ירמיהו 
בסמכו על מה שכתוב בחשמונאים ב׳ ב׳ ב , , וראיותיו אינן ראיות. 

בין החוקרים החדשים הסוברים שהאגרת נכתבה עברית, אע״ם שלא כתבה ירמיהו. 

יש להזכיר את באל 12 >. ומן הראיות שהביא (ע׳ בפי׳ לפסוקים ו/ י״א. י״ד. ס״ו, נ״ב, 
נ״ח. ס״א. ע׳. ע״א) ומראיות אחרות שהוספתי עליהן(ע׳ בפי׳ לפסוקים ג׳. ד , , ה/ ז/ ס׳, 
ס׳יו, י״ט. כ״א. כ״ב, ל״ו. ל״ט. ם/ נ״ח) נ״ל בבירור כי הנוסח המקורי של האגרת הוא 
עברי 13 / וא״כ אין ספק שהאגרה נכתבה ע״י יהודי בשביל יהודים. שהרי אילו היה 
רוצה לפנות אל היוונים לא היד. כותבה בעברית. 


6 ) בבלקים הנרמז לעיל. — — . 43 — 42 , 1893 ס 10119 ז 9 )א 1£ . 11 81180 מתחא) 1 ( 8 

- . 173 , 1906 * £10191111116 (ל 

8 ) אוריגינס ברשימחו לספרי חחנ׳ך העברי (דבריו הובאו ע׳י אבסיב־וס 2 , 25 ,דו . £001 . 0181 
ונסבאיס בס במחלת פירושו של אורינינס על תהלים א' אבל 1031 , 111 .ז 0 .־ 011 ? , 111609 ) סכנים גס את 
אגרת ירמיהו, ואוסר גי ם׳ ירמיהו ומגלח איכה ואגרת ירמיהו נחשבים כספר אחר. ואע׳ס שדבריו של אוריגינס 
אי־אפשר לקבלם לגמרי ואין ספק שיש בהם איזו שגיאה, אין לומר כי הכל שקר, תוכל להבין דבריו אם נניח 
כי הוא ראה אגרת ירמיהו בעברית, ומפני שלא ראה את שמה בין שמוח ספרי החג׳ד העברי ושלא ידע כי 
באמת האגרת איננה בץ ספרי הקדש חשב כי היא נכללת בס• ירמיהו. מכל מקום אין להאמין כי בזמנו היתה 
תאגרת נחשבת בין כתבי הקדש ואת*כ הובאת, שאס היה כן באמת היה נשאר על זה רושם בספר-תנו, — 

9 ) כלו׳ כמעס כל החיסרים שאינם מיחסים את האנרת לירמיהו הנביא. על הייבאיס מן הכלל ע* לקמן.— 

10 ) הובא ע׳י 85 , 1853 11110680 ) 1 , 8910011 80011 . 4 101116 ( 111 ־ £1 , 8908011 . — 

- 20-22 ( 1887 ) ¥111 ■!ס&ססלזנגגז.(! 1 

—. 619107 ! 01 19 ) 18 (] '■ 1 1116 : 616 — 596 . 1913 . 1 . 1 0 •ק 88049 ? 904 .• 010 ק 4 • , 188 ־ 011111 (י 1 

13 ) גס ססססזססא במאמרו ) 16 ־ 19861 ( 60 ־ 161 560 (] 7 ־ 1 490 ז 8 ( 11 ) 8180011110660 ) 170 

( 1913 ,"^. 24 . 2 0 ) 91661 ) 1 ) אעים שלא ירד לחקור על כל הפרטים המוכיחים על מקור עברי מעיד 



*לח 


אגרת ירמיהו 


ואם כן. פה זמנה של האגרת ז - הרי סיבן . מאליו שהאגרת לא נכתבה קודם 
החרבן, וידוע לכל כי אחרי החרבן הראשון היו בני ישראל תמיד נקיים מחסא ע"* 
ואיזה צרך ראה הכותב להזהירם על כך ז גם אין להאמין שנכתבה בלי סבה ובלי סטרה. 

מתוך פ״ב אפשר להוציא ידיעה על זמן חבורה: שם נאסר כי ה׳ יוציא את בגי 
ישראל מגלות בבל שבעה דורות אחרי תחלת הגלות 14 / כלו׳ שגלותם של האנשים 
אשר אליהם הוא פוגה תמשך 300 - 250 שנה. ואם נשיב אל לבנו כי בעלית זרבבל 
לא היה קץ לגלות בבל וכי רוב בני ישראל נשארו בבבל. נוכל לפרש שדברי האגרת 
בדבריה על היציאה מן הגלות אינם רומזים לא אל עלית זרבבל ולא אל עלית עזרא 
שהיו זמן רב לפניה. אלא לעליה עתידה שבעל האגרת היה מצפה ומחכה לה שתהיה 
עלית כל ישראל או רובם אל ארצם ושקבע את זמנה לשבעה דורות אחר תחלת 
הגלות. אם זה אמת. הרי נכתבה האגרת לפני הזמן הזה. כלו׳ 250 — 200 שנה אחר 
.החרבן, היינו בשנים 405 ־ 455 לפני החרבן השני בקירוב ואם נדרוש קורות הזמן 
ההוא נמצא כי בזמן שמצרים וסוריה וצידון ומדינות אחרות התקוממו כנגד מלכות 
פרס קרוב לודאי שגם יהודה השתתפה באותו מרד 0 נ >, ואין לתמוה אם היה אז בישראל 
פי שקוה כי ארץ ישראל תשוב להיות חפשית לגמרי וכי ישובו אליה כל בני ישראל 
שנשארו בגולה. או לכל הפחות הטובים שבהם. לקיבוץ גלויות כזה קוד. וצפה בעל 
האגרת וקבע את זמנו לשנים אחדות אחרי הזמן שבו כתב. כלו' לשבעה דורות אחר 
החרבן. ואפשר שלפי איזו נבואה שלא הגיעה אלינו היו חושבים כי ז׳ דורות אחר 
החרבן יבא הגואל. ולדעתו של בריל ד 1 ) אולי אמונה כזאת יש לה יסוד בכתוב דה״א 
ג , כ״ד. שדורשים בו כי ענני הוא המשיח (חנחומא תולדות י״ד). ואפשר היו דורשים 
ג״כ שבעה - שיבא ז׳ דורות אחר החרבן. 

אבל. אם בדרך זו יש לסתור את השאלה הכרונולוגית. הרי הקושיה העיקרית 
במקומה עומדת: וכי בגי ישראל שנשארו בגלות היו צריכים לאזהרה כנגד עבודה זרה ז 18 > 

את השאלה הזאת נוכל לפתור אם נשים לב אל המצב הדתי במלכות פרם בזמן 
ההוא. אחר שהמלך 11 הכנים את עבודת האלילה 13 ז״גם.ג (כעין עשתרתז 

ופולחן הפסילים כדת הפרסים, שמקודם היתד. טהורה מכל זה. ועל כן לא היחד. כ״כ 
נתעבה בעיני היהודים 19 / כשהתחילו להתפשט בזרות מלך פרם על הפולחן החדש אין 


על לשתות אחדים שלדעתו מס סימנים של ,שפיותי, ואחרי חקירח מדויקת ויל חמסה ךיווניח •ל מאגריו (ע* 
44 — 31 ) בא לידי מסקנה כי מתוך האופי של השפה אין להוכיח שחאגרח בכתבה מעיקרה יוונית. — 

14 ) יש באמת מי שרועה לתקן (הייני לשבש) את הנוסח שבעה דורות או למרש באומן זר, אבל *ין 

ממש בדבריו (ע׳ בסי״ לס״ב ובמאמרי: 13 מז 0 ־! 0 ס 11 > 018 * 318 !£ ״ 1811 > 1 <ן 800 $11 פ *** 1 ) * 1 , £1116 ד 01 ' 1 

( 8 סה ,[ 5 * 19 , 1 18101 ( 01 11 ) 0 * 8 11 > 10 * 300031 ]. — 

16 ) בם דעתו של באל (הבאתיו בהערה 12 ) נוטה לזה. — 

08 * 701 . 1 > . 068011 , 01 * £11 .— (ושם מובאים המקורות) 476 * 111 68 * 701 .!>!)[ .!> . 068011 ,• 01 * 801101 ( 6 ג 

ל 1 ) במאמרו הג״ל בהערה ״ _ —. 677 , 111 861 * 181 

18 ) כדי להתיר את הקושי הזח חושב 20083 (.!> 88 407 , 711 , 10 ( 211 0 * 8810 1,8 ) בי המחבר סובו* 

אל היהודים היושבים בין היוונים ודבריי שלכאורה הם כ לםי אלילי בבל באמת כלפי אלילי יוון הס מכוונים. 

אבל אין ספק כי כל מנהגי ע״ז שרומז עליהם המחבר הם מנהגי ע״ז של בבל ולא של יוון, כמו שתראה 

ברור מן הפירוש לאגרת (וממאמרי באיטלקית הג״ל ע 66 ואילך). 8301031111 (במאמרו הב״ל) משער כי המחבר 
סונה אל היהודים שתיו תחת ממשלת אלכסנדר מוקדון שהשתדל לחדש את פולחן בבל. אבל גס השערה זי 
נראית רתוקה ולא מקובלת, כי לפי מה שנודע לגו לא היחח בזמן ההוא שום נסיה אל דח בבל מעד היהודים. — 

19 ) בכתבות של המלך ארתחשסתא נמצא שם האלילה 18 *! 3 ם^ ליד שמו של 18 ) 1132 3 * 11101 , שהיה 
אלילם הלאומי של הפרסים (.ן> 8$ 123 , 1011310 . 6 .* £6111080111 , 8011 ( 701881 ^). גס בירוסום ( י * 161 ! 1£11 
608-509 , 11 . 860 * 01 .* 218 . 10 ^ 8 * £1 ) מספר כי המלך חג״ל היה הראשון בץ מלכי מרם שהעיב עלמי האלילה 



מבוא 


שלס 


ספק שהתחילו ללחוץ םםע 0 המלבות אף על היהודים היושבים בבבל שיקבלו עליהם 

את הפולחן ההוא 20 >, ומכ״ש שהוא היה דומה לפולחן של הבבליים, ולא כל היהודים 

העיזו להתנגד לפקודת המלך. כסו בכל פעם שגעשה נסיון להכריח את היהודים על 
איזו עורה של פולחן נכרי, נוכל לשער שגם אז היו אחדים שנלחמו בכל כחם על 

סחרת העבודה לפי התורה ולפי מנהגי ישראל, ואחדים שהיו מוכנים להבל גזרות 

המלך ולעבוד לאלילים שהמלך עוה להשתחוות להם 21 >. בעל האגרת רעה להרחיק את 
בגי ישראל מן העבודה הזרה שהיתה הולכת ומתפשטת בזמנו ולהזהירם מלכת אחרי 
תועבות הגויים. וכדי לתת סעד לדבריו, ואולי ג״ב בדי שלא להבאיש את עצמו 
בעיני המלכות, יחם אותה אל ירמיהו שגם הוא כתב אגרת אל הגולים (ירם׳ כ״ם 
י״ב) והזהיר את בני דורו על העבודה הזרה (ירמיהו במקומות רבים, ובפרט י׳ א׳-ס״ז. 
שעל הפסוקים האלה יסד בעל האגרת את דבריו, - ע׳ בפי׳) ודרך קשתו נגד עבודת 
הבבליים ולא הזכיר את הפרסים• 

ד. היחס שבין האגרת ובין דברי ס׳ חשמונאים ב', 

תכן האגרת מתאים אל מה שכתוב בם׳ חשמונאים ב׳ ב׳ ב׳ שירמיהו הנביא 
עוה לגולים שלא יטעו בראותם אלהי כסף ואלהי זהב וקשוטיהם. לדעחם של כמה 
חוקרים 22 > אין לומר כי שם יש רמזים אל האגרת שלפנינו, כי בכתב המיוחס לירמיהו 
שמדובר עליו בם׳ החשמונאים ב׳ נכלל עגין האזהרה על עבודת אלילים בין ענינים 
אחרים. אבל אין להביא ראיה מזה. ואפשר לומר כי הנוסח שלפנינו הוא קטע 
מתוך ספר גדול ביותר המיוחם לירמיהו הנביא שבו נכללה בין דברים אחרים גם 
האזהרה על עבודת אלילים. או ג״ב כי אגרת זו היא כתב בפני עעמו, ובזמן מאוחר 
נכתבה עם כתבים אחרים המיוחסים בם הם לירמיהו הנביא, ובמעב זה היתה לפני 
בעל ם׳ החשמונאים ב׳. 

ה. על הנוסחאות של האגרת ומקומה בכ״י. 

חוץ מן הנוסח היווני הגיעו לידינו מן האגרת תרגום רומי הנמעא בוולגאפה ושני 
תרגומים סוריים: האחד. הרגיל, הוא תרגום חפשי. והשני 18 <! 0-0813 ־ 871 , שהוא תרגום 
מן היווני מלה במלה. אף במקומות שזה פוגם בטהרת הסגנון הסורי(על חלופי נוסחאות 
בעלי ערך שנמעאים בתרגומים ע׳ בפירוש). 

אגרת ירמיהו נמעאת כמעט בכל כ״י של התנ״ך היווני והרומי, כי היא נחשבת 
בין הספרים הקדושים של רוב הקתולים ושל הנוצרים היוונים, אע״ם שהירונימום קורא 
לה ? 0 נף 0 ש 17 מ 68 (ו£<|ו (=כתב מיוחם, או כתב בדוי). ברוב כ״י יוונים קביעה האגרת 
אחרי מגלת איכה, ובתרגום רומי ובתרגום סורי ובתנ״ך של לותר היא בסוף ספר 
ברוך (סרק ששי לספר הזה). __ 


התרגום העברי הניתן באן נעשה מתוך הנוסח שבהוצאת 016 * 8 (בהקדמה להוצאה 
זו נמצאות הידיעות על כה״י היוונים). 

א פרודים ם בכמה ערים ועהעמיד את פולחנה בכל מדינות מלכותו. גם סופרים אחרים מדברים על זה (וע׳ דבריהם 
**ל . 01 ? . 8 * 01 ? . 1 ) . 1111 • 200111 . 101 . 11 . 10011 * 01 , 010111611 ) — 

20 ) אילי רומז לדבר בזח הסופר היווני 0118 ** 2000 מהביא יוספוס (בגד אפיץ א׳ כ״ב, סי׳ 91 נ 
בהו 1 את 21030 ). — 

21 ) ע׳ מה מכתב על זה 101 ) 208011011 (! 881 50 ,( 11921 11 ג .?{)!י) . — 

22 ) בריל ושירר (מובאים לעיל) מסראק ( 173 11 * £111101 ) וגאומאן (במאמר הג״ל, ע׳ 52 — 53 ). — 



אןרת ירמיהו 

©ת?ז 3 ן ל!??ב א?זר ?זלדו 1 :!־?;הוי אל־ה?תידים לגלות ?!ד 
9 ל|י ??ל ?פלה להןיד להם כ$?זר ?{ה ?#ת ה^להים: 

א ?ל ?סקזאיס א?זר ה?אתם ל?;י האלהים תגלו ??לה ?מ¬ 

3 ןבוכדךא?ר 9 ל|י ??ל: ן?י תלאו אל־??ל ולידקגם ?>ם ?זדם 
ר ב י ת ח?ז רב עד־?ז??ה דורות אחרי־כן או?יא את?ם מ?זם 
2 בקזלום: וליה כי תךאו ב??ל $להי ??ף 1 אלד,י ןהב 1 אלהי ע? 

ס ת ש ג ן הכתב. השוד. ירם׳ כ״ט א׳. בעל האגרת יסד את דבריו <ל 
המסופר שם כי ירמיהו כתב אל הגולים. אבל הזמן שאליו הוא פיחס את האגרת הוא 
קודם לזמנו של .הספר אשר שלח ירמיהו הנביא מירושלם". כי האגרת הזאת סונה אל 
אגשים העתידים לגלות ולא אל אנשים שכבר גלו. תכן האגרת מיוסד על ירמיהו י׳ א , ־ ס״ז.~ 

* מטעים הוא שחסאות ישראל גרמו לגלוהם, יען כי ברצונו להזהירם על העבודה 

ב הזרה. והעון הזה הוא הסבה העיקרית של הגלות.-עד שבע ה ־דורו ת. קשה. שהרי 
ירמיהו אמר במכתב הנ״ל (כ״ט ו׳) בפירוש כי גלות בבל תמשך שבעיס שנה ולא 
שבעה דורות. בתרגום הסורי: שבעים שנה. אבל אין ספק שזהו תיקון שנעשה כדי 
לבטל את הקושיה. 4 ס 1£8 ! 11 ז 30 ( 433 , 118 ק 0017 ק. 4 818361.1116 ) מגיה ׳\ 0 ) 5 מא 8£ (־עשיריות 
שנים) במקים (=דורוח). אבל אין יסוד להגהה זו. גם דעתו של •קק 11 ״ 1 ? 

(אצל 1484 — 1482 , 1 י 1# < 8:1 48 18 . 8101 ,!ססזסז^ע), המיחס את האגרת לירמיהו הנביא 
וסבור כי הלשון שבעה דורות ענינו זמן ארוך בלי קביעה של מנין השנים. אינה 
מתקבלת. שאם כן למה לא כתב ירמיהו הנביא אף כאן שבעים שנה, כפו שכתב 
בספרו ז נם ההשערה שמביא 8811 (בלכתו אחרי דעתו של 8148 ־ 00 . שעל פיה אולי היה 
כתוב במקור ג׳ דורות (כפי מה שנאמר ירם׳ כ״ז ד) והמעתיקים החליפו בטעות ג׳ 

בז/ קשה לקבל מפני שגם ג׳ דורות אינו מתאים לע׳ שנה. כ י אס לתשעימ-פאה 
שנה. ועוד. שהמספר של שבעים שנה היא כל־כך מפורסם עד שאין להאמין כי הוחלף 
בטעות במספר אחר. על כן נ״ל כדעת 8811 המשער שהאגרת נכתבה זמן רב אחרי 
שוב חלק מן היהודים מגלות בבל לא״י ושהיא פינה אל היהודים שנשארו בבבל גם 
אחר זרובבל ועזרא. אם נחשב כי שבעים דורות הם בקירוב מאתים - מאתים וחמשים 
שנה. נוכל לשער כי האגרת נכתבה קרוב לאמצע המאה הרביעית לפני 0 ה״נ. היינו 
שנים אחדות לפני כלוח ז׳ דורות מהתחלת הגלות. וכי בזמן ההוא היה המחבר מקוה 
לקיבוץ גלויות גמור בתוך זמן לא כביר. אילו היו ידועים כל הסרטים הנוגעים לדברי 
ימי ישראל בין זמנו של נחמיה ובין זמנו של אלכסנדר מיקדון אולי היה אפשר 
1 לקבוע בדיוק את הזמן (ע׳ במבוא). - ב ש ל ו ם. מבלי שתצטיכו להלחם. - בס״ג הוא 
נכנם אל תוך ענינו להזהיר את אחיו על ע״ז ועל ההליכה במנהגי הגויים. ובזמן 
שבו נכתבה האגרת לסי השערתנו היו בני ישראל ראויים לאזהרה כעין זו (ע׳ במבוא).- 
נשאים ע ל־ כ ת ף. הוא משתמש בלשון ישע׳ מ״ו ז׳ ישאוהו על כתף. וכל האגרת 
הושפעה ע״י ישעיה שם. השוה גם ירט׳ י׳ ג׳-ה׳ וט׳.— ואת סוראם ייראן 



אברת ירמיהו ד-ו 


שמא 


ד נקזאים על־^סף ןאת-מוך$ם ליךאו סגרים: הזכירו ? 1 ^ם §ךךמה 
יי לך־מו גם אלם לבגי לגקר ןיאלז $תקם ©חד $לילם: ןכי וגךאו 
למון רב ללגיהם ןאך! 1 ־ילם וללה משתדזוים להם אמרו בלקבקם 
ו ק־ף־ אדןי ?שלהןה: בי מל^כי אתקם ןהוא חוקר את־גלשוליקם: 

ז בי לשונם לקל^ה ב:ר דוךש ןהלה מל©ים ןהב ןקקף ן#קר הם 

ה ג וי ם. ביווני: מךאים הגוים מורא" וכן תרגם באל. אבל קשה להבין. בתהל׳ 
ם׳ ה׳ הראית עמך קשה יש לפרש: הראית את עמך דברים קשים, וכאן אי אפשר 
לפרש כן. כי המחבר רוצה להוכיח כי לאלילים אין כח ויכלת, ואיך יאמר בי הם 
מראים מורא לעובדיהם ז על כן גראף, לי לשער כי במקור העברי היה כתוב כמו 

שתרגמתי. ואולי דייה כתוב שם יראו חסר, והמתרגם היווני קרא בטעות 2 ךאו וחשב 

כי הגיים הוא המשלים. וא״כ מובן הפסוק יהיה כמו ישע׳ ח׳ י״ב שעליו ניסד (וע׳ בפ״ד).- 
סחד אליהם. השוה ופחדו אל ה׳ בהושע ג׳ ה׳. בנוסח היווני: ? 101 טג> 5 מ? ...;> 30 ן 6 ק>. 
ומכאן יש להביא ראיה על המקור העברי של האגרת. כי ביוונית לא מציגו 1511 אצל 

50$ ] 0 קז. והמתרגם היווני תרגם אל ע״י £111 גם בהושע. וגם מכאן יש סמך להשערתנו 

על הפסוק הקודם: אם נניח כי שם נאמר כי הגויים יראים מפני האלילים, יש פד. 
המשך מתאים: ואתם אל תהיו כמוהם היראים מפניהם. - מש תת וים. מנהג הבבליים 
היה לכף את גוכם עד שיגיעו לארץ את הטמם בזמן התם־ה ( 5 ' 0 מס 81 ו 01 ז 1,4 , 13x11 ־ 111 * 1 
286 , 11 גז 51 ^- 080 ״ס 11 ני^). - בלבבכם כשתראו את הגויים עובדי ע״ז משתחויס לאליליהם 
גם אם אי אפשר לכם להתנגד בפרהסיה למעשיהם אל תשתתפו בעבודתם ותנו כבוד 
לאלהינם בלבבכם. השקפה זו מהאימה אל הזמן שלו יש ליהם את האגרת לפי 
השעיתנו. אבל לא אל זמן מאוחר כשהיהודים התחילו להתפזר בין היוונים ולעשות 
בתוכם תעמולה נגד ע*ז. וגם מזה ראיה שהאגרת לא נכתבה בסביבה יוונית. ועל כן 
קשה להאמין כי נכתבה מעיקרה יוונית. - כי מלאכי... דברי ה׳ הם שהכותב מדבר 
בשמו. ויש להעיר כי בתרגום הסורי נמצא מלאך ה׳ במקום מלאכי, ואריה הדבור 
נמעך בנסתר ולא במדבר בעדו.-והוא חוקר את נפשותיכם. השוה תהל׳ מיד 
כיב, שגם שם מדובר על החקירה שהקב״ה עישה למי ששוכח את ה׳ ועובד עיז, וגם 
שם (כמי כאן) הפעל חקר מת־־גם עיי ע 1£1 ןו£* 2 . 2811 מתרגם פה: דורש לנפשכם, 
ובאמת בתהל׳ קמיב ה׳ דורש לנפשי נמסר בזה הלשון, אבל שם המובן אחר לגמרי, 
כי שם אין דורש לנפשי פירושו: אין מי שיבא לעזרתי. וכבר העיר באל בצדק כי 
אילולא היה פה מקור עברי אין להבין מדוע כתב המחבר ׳ז< 1 >:וף£א£ ולא 161 ןו£*£ אן 
0£1 [ 1 זןו?א 1 , והדבר ברור אם נניח שבמקור היה חוקר והמתרגם הבין שהוא בינוני.— 
דברי הפסוק הזה הם מאמר מוסגר (וע׳ בפירוש לפ״ה).-כי. פסוק ז׳ היא המשך 
לפ״ה. ור״ל: אל תכבדו את אלילי הנכר כי הם נעשים בידי חרש ופה להם ולא ידברו 
(תהל׳ קט׳ו ה׳).— מגיפים זהב וכסף. לשין זה נמצא כאן פעמים הרבה (ד, ל״ח, 
נ/ נ״ד. נ״ז. ס׳ט. ע׳). אפשר שאחר שהזכיר בפסיק ג׳ אלהי כסף ואלהי זהב בסגנון 
המקרא. כשבא להדגיש כי שקר הם אמר כי באמת ע״פ רוב אינם כרף וזהב ממש 
כי אם מצופים כסף או זהב. כמו שאמר ירמיהו שהם מעץ שמיפים אותו בכסף ובזהב 
(י׳ ג׳-ד׳).-ושקר הם והדבר אין בהם. ביווני: ושקר הוא 10x0 ) ולא יוכלו 



•סב 


אגרת ירמיהו ח-יד 


י׳ ולידקר אין קהם: וקמו לבתולה אוהקת ?די לקדוו ןד.ב ןהכינו 
ם בקורות לךאשי ^לל :י ל ם: ונש א?זר לנןבו הקלנים ןהב מקוף ק?ל 

אלהיהם ולקחו ל;קקזם אף יתנו מהם לקדשות $קזר כגלן^ה: 

י-א ונלבישום קאך ם אלמי קקף ןןדוב ועץ: ולוקה לא לקלטו מן־ל׳סלאה 

יב ומן־האכל 3 ם־ 5 י לכפו אר?קן: ןךןןצו קניהם מן־האקק א^זר 

ע 55 לת כי רב־הוא ?ליהם: ן#קט יאחז כאיש שוקט ד,אךץ אקזר 

יד לא לקית את־אעזר חטא ליו: ןחן*ב ךגך!ן בימינו אך האויב 

ומשודדים לא למלט נקשו ובזאת לודע בי לא אלימים חקה לכן 

לדבר (׳״ 1 מזע*>עט 8 טס !מ*). ומן המעבר מיחיד אל רבים יש להוכיח על מקור 
״-י עברי. - התרגום כאן הוא לפי הנוסח היווני ולפי חלוקת הפסוקים שבו. בנוסח הרומי יש 
פסוק״מאמרים אחר לגמרי ולפעמים גם חילופי נוסחאות. הנוסח הרומי הוא: וכמו לבתולה 
אוהבת עדי כן עשויים הם מזהב נחמד, ועטרות זהב לאלהיהם על ראשם, ועל כן הכהנים 
גונבים מאתם זהב וכסף ומוציאים אותו לעצמם, וגם נותנים ממנו לקדשות ומקשטים א* 

הזונות. וכאשר יקבלוהו עוד מן הזונות יקשטו את אלהיהם. קשה להאמין כי הנוסח הרומי 
הוא תרגום מתוך הנוסח היווני שלפנינו. וממה שבין הנוסח היווני ובין הנוסח הרומי יש 
לפעמים הבדל נוגע ליחס ( 088118 ) — ד״מ סת 611 =עס 01 ט<£) 5 , פ 111 ת 1110 111 )=עט)זט* 1 ׳\( £11 <\ ׳<( 1 )ד — 

נוכל לשער כי כל אחד משני הנוסחאות הוא תרגום ישר משפה שאין בה סימני יחם, כגון 
עברית וארמית, ואין בידנו לדעת איזה משני הנוסחאות הוא המקורי. על כל פנים יש כאן 
רמז לפולחן ע״י זנות, ופולחן כזה היה נהוג אצל הבבליים וגם אצל הפרסיים בזמן שבו 
נכתבה האגרת לפי השערתנו <ע ׳ במבוא). ואולי נרמז אל מקום זה בחשמונאים ב׳ ב׳ ב׳ 

<ע׳ שם), שנמצא שם הלשון: פסילי כסף וזהב והקישוט אשר סביבותיהם. - ב ק ב ה. 1 '** 
;ט 0 ץ 6 זק טסז. מלה זו אינה בתרגום הע׳. מובנה הרגיל הוא גג, מכסה, בית, אבל אין ספק 
י*-יב שכאן טעמה לגנאי, כמו אצל הסופר המצרי מאניתון ( 430 , 2 ). - ברצונו להוכיח על אפסותם 
של האלילים שאינם יכולים להמלט מבעלי חיים המשחיתים אותם ומן הלכלוך ולהראות כי 
כל הבגדים הנהדרים שעובדיהם מכסים אותם בהם לא יועילו לשמרם. - ה א כ ל. ביווני: 

6 :^ 0 <=מן המאכלים), ואין לזה מובן. ונראה, כפי מה ששער 11 * 8 , שבמקור העברי 
היה כתוב האכל במובן של בעל חי אוכל (דומה למה שנמצא במלאכי ג׳ י״א לפי הפירוש 

הרגיל), והמתרגם היווני קרא אכל <בכ״ף סגולה) במקום אכל (בכ״ף צרויה). ואין לתמוה 

על הרבים ׳וסזןס^ססס?), שבע׳ נמסר על הרוב אכל (יחיד) ע״י (רבים), ורק 

ב׳ פעמים (ויק׳ י״א ל״ד, תהל׳ ק״ז י״ ב > ע״י (יחיד!. לרעיון השוה ישע׳ נ״א ח , .־ 

י ב המשך הפסוק הקודם: גם אם הכהנים ירחצו תמיד את פני האלילים גם זה לא יועיל.- 
לדעתו של ז 3110 < 1 פ 0 < 81 ם£ יש גם כאן ראיה על מקור עברי, כי הביטוי היווני 

׳וג>ש-ט 0 * 6 71060(0x0 ז 01 :ז׳גסז> 0 )ס. 1 ]* 6 אינו עולה יפה לפי הדקדוק, כי הפועל בא 

בריבוי והשם ביחיד. והטעות של הרבוי שבפועל בא מן השם פנים שהיה במקור 

י, העברי. - ושבט יאחז. הנושא הוא האליל או הפסל, ולמותר להביא ראיות על 
מנהגם של עובדי האלילים לצייר את אליליהם בצורה של מושלים אוחזים בשבט 

ובשרביט. רוצה הכתוב להדגיש שעי״ז האלילים מגוחכים. שדומים הם לבעל כח ושלטון, 

ובאמת אין בידם לא כח ולא שלטון. השוה ישע׳ מ״ד י״ב. - ו ח ר ב. ע %£ 1 £ 1810 ךי. 


יד 




אגרת ירמיהו סו-ים 
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םו-טזאל־תיךאום: בי כקלי $ך$ה אם־ל^כר אין דז$ין בו: 5 ן 

אלהיהם $?זר מיגי בבתיהם עינילום מלאות אבק רגלי ךקא־ם: 

יז קאי£ דו$א לקלך ןקוגרי ?ליו דלהלם בעל הולך למות בן 
לבגדי הבהנים את־בתיהם בךלתלם ובמןעולים ובבריחים בך 
יח לשדדו בירי עזולדים: גרות נךליקו לבניהם ורבים אך לא 

יט ייבלו לךאות אף אזלוד בהם: בקורות הבית הקה ףאמרי בי 

לבערו את־ל^ם ואבל אווקם ןאת־לבושם רקש האדבי- ות^ה לא 

110001800 חשב כי הגרזן לא ימצא בשום צלם כי אם בצלמו של האליל הדד, ובראותו 
כי האליל הזה אוחז לפעמים בידו אחת את הגרזן ובידו השנית אגודת הברקים, סבר כי 
* 810 ) 67 x 619 (=דבר שאוחזים ביס רומז כאן אל אגודת הברקים• ולא נראה, שהרי רחוק 
מאד כי דבר כ״כ מצוין כמו אגודת ברקים יכונה בשם כללי כמו ׳\ 810 )< £ 14 * 17 . - ו ב ז א ת 
יודע כי לא אל ה ים המה. לשון זה, כי אלילי הבבלים אינם אלהים, נשנה פעמים 
רבות באגרת, וכדי להבינו על בוריו יש לזכור כי לפי דעתם של הבבליים לא היו צלמי 
אליליהם סמלים בלבד אלא כל אחד מן הצלמים כולל בתוכו את האליל באפן מסתורי, ועל 
כן יש לזהות את הצלם ואת האליל <ע׳ ) 1711-1811 שם ח״א 10 , ח״ב 379 ). - ככלי אדמה. 
היווני מסר: ככלי אדם. ואין ספק שהיה במקור ככלי אדמה, שמובנו כלי חרם, כמו למשל 
במשנה מקואות ד׳ א׳ <וע׳ לקמן בםנ״א>. - דרך בדיחות ובזיון אומר הוא כי הכהנים 
מתיחסים אל האלילים כמו שנוהגים להתיחם אל החוטאים שסוגרים אותם בבית כלא. וכן 
עושים הם לאלילים פן יגנבום הגנבים כי אין לאל ידם להושיע לעצמם. ועל כן מה 
שהם עושים בכוונה לכבדם באמת בזיון הוא להם מפני שמראה על אפסותם. - 
נרות ידליקו לפניהם ורבים. כן לפי נוסח כ״י אחד והתרגום הרומי. בכ״י 
אחרים הנוסח הוא: ומדליקים להם, כלו׳ לאלילים, נרות רבים מאשר הם מדליקים 
לעצמם. בלי ספק הוא רמז אל המנהג הידוע של הפרסיים העובדים את האש ומדליקים 
אש ונרות לכבוד אלהיהם. גם כאן מצא לו מקום להתל באלילים כי הם לא יהנו מכל 
האור ההוא. ולדעתו של ז 16 נ £01 ( 107-108 , 711 38 ) יש כאן רמז אל חג האורות, אשר 
עליו אומר הירודוטום (ב׳ ס״בו שהיה נהוג בעיר סאים במצרים. ועוד יש לומר שכאן 
נרמז אל החג דאשורי־בבלי של האש הקדושה שדבר עליו 1 ם 8 !ז 171 במאמרו 18848 18 
( 100 — 83 , 7 , 1001 § 611 ז 10116 ) 18 ־ 8401 11 ) 1811 * 108461 0 11 ) 8411 ) 1101118 ( 881 פ 1 8801-0 18000 161 ). וגם 
אפשר לפרש כי בעל האגרת רומז אל הנרות שהיו מדליקים בתא שבו היה צלם 
האליל שהיה שקוע בחשך ולא היה מקבל אורה מבחוץ (ע׳ 801 - 1801 >. - כ קור ו ת 
הבית המה. נמשך למעלה, וכן הוא בתרגום הרומי. השוה ירמ ׳ י׳ ח׳. ופירושו: 
האלילים אינם מרגישים שום דבר והם דוממים כקורות הבית. - ויאמרו כי יסעדו 
א ת־ ל ב ם. בנוסח היווני: הלבבות שלהם אומרים ללקק רמשים (ביחס גיניטיבום) מן 
האדמה <ג״כ גיניטיבוס> אותם ואת בגדיהם אינם מרגישים. נוסח זה אינו מובן ואין 
ספק כי נפלה בו טעות. אף הרומי לא הבינו ומסר מלה במלה ולתרגומו אין מובן. 
ול״נ כמו שתרגמתי. ופירושו: הכהנים אומרים כי האלילים אוכלים ועל כן מביאים 
להם אכל. ובאמת אינם אוכלים אלא נאכלים ע״י התולעים (השוה פסוק י״א) ואינם 



#סד 


אגרת ירמיהו כ-כז 


כ-נא נך־עו: ?זחר ת$ךם מעשן הקית: על גןם ןעל-רא?זם לעוהף ?ג&לף 
כב [מים ועיט ן#ןה נחךו: וביאת הךעו קי לא ^להים הקה לכן 

כג ^ל־תיךאומג * ם ל׳ 1 ל כ ?*שי* שמו עליזדם קינט־^ם לא ץהיר אם־ 

כד־ לא ;כירו חל^תו סעליו וכי התכו מכור לא ;ךעוי: נקנים הם 

כה בקל־קלדר וריס אין קהם: ?אין רגללם על־קתף ל?שאי וגלי 

כו לאנשים קלונם גם עובדיהם לבושו: אם־יקלו ל$ךץ לא וקומו 

ןאם־לעמידום לא ;מושו ןאם־לשכיבום לא ל^קוקמו קי קמו 
בי ל?ני מתים תישם לקגיקם מנחה: זבדויהם ד,כה:ים המקריבים 

יאמלי גם־גשיהם תמלחק־. מהם אך לעני ולכישל לא לתנו: 


כב 


מרגישים. והנושא של הלשון והם לא ידעו אפשר שיהיו האלילים ואפשר שיהיי 
הכהנים. לרעיין שהאלילים אינם אוכלים ואינם שותים השוה ישע׳ מיד י״ב לא שחזי 
מיש.-ע י ס. ג>£׳' 0£ (=עופית). בצדק העיר 0111 שקשה לפרשו כשם כולל כל מיני 
עופות בתוך ששית של מינים פרטיים. ועל כן הלך אחר התרגום הסורי שעל פיו 
הוזכרו כאן העורבים. אבל אין צרך לזר., כי ג>£׳ו 80 . אע״ם שלרוב הוא שם כללי, הו* 

ג״ב תרגום של עיט (ברא' ט״ו י׳א). - ואיה. - פירושו חתול. אבל קשה 

להאמין שהמחבר הכנים את החיה הזאת בין שמות העופות, ועל כן יש לשער שבמקור 
העברי היה איה והמתרגם חשב כי איות=איים (ישע׳ כ*ג כ״ב. ל״ד י״ד), שלפי ת״י 
הם חתולים (וע׳ 8411 על זה) — פכ״ג כך פירושו: גם במה שנוגע לזהב, שעובדיהם 
מצפים את האלילים. אין תועלת ודם לא יזהירו אם האנשים לא יטהרו אותם סן 
נד-כי הלכלוך שהם מתלכלכים תמיד, אבל בזרן שעושידם התיכום לא ידעו זאת. - הפסוקים 
כי כ״ד-כ״ו הם פראפראזה של ישע׳ מ״ו ו-ז. - פכיד פירושו: האלילים נקנים בכל 
מחיר שהמיכר דורש בעדם, בדמים יקרים, אבל אין להם שום ערך מפני שאין רוו* 

ס-לא בהם. - בפסוקים כ״ז-ל״א עומד הוא על רעיון חדש. מלבד שבאלילים אין כח ויכלת. 
גם העבודה שעובדים להם היא בהפך ממה שצותה התורה בנוגע לעבודת האל: א) כל 
הזבחים הבזבחים עיי עע״ז נאכלים ע״י הבחנים בלי חלק לגבוה ובלי חלק לעניים, 

ב) הכמרים אינם נזהרים מן הטומאה, ג) גם נשים מכינות כמגישות קרבנות. ד) הכמרים 
יושבים בבתים המקודשים לעבודה באותו המצב ובאותם הבגדים שלפי התורה הם 
סימנים לטומאת המצורע (ויק׳ י״ג מיד). ה) מנהגי הכמרים אצל קרבנותיהם הם המנהגים 
של זובחי זבחי מתים שאסדר, התורה. - אפשר כי בזה רצה הכותב להתנגד לכת אתת 
שבישראל שאע׳ם שלא היו מאמינים באלהותם של הפסילים היו חושבים כי אץ עון 
בהשתתפותם בעבודתם (ע׳ במבוא) ובחבור עבודת האל עם עבודת האלילים, והן* 

מוכיחם כי מלבד שהנעבדים אינם ראויים לעבודה גם אופן עבודתם ומנהגיה הם 
9 ! מגונים ונתעבים. - המקריבים. 01 ע 0561££ זן 11 >. ברגיל ענינו מוכרים. אבל נ״ל כי יצא 
לגו פירוש מתאים יותר אל הענין אם נפרש מקריבים. וסעס הפסוק יהיה• הכהנים. 

אחר שמקריבים את הזבחים אל האלילים, נהנים מהם כי הם יודעים שהאלילים לא 
יאכלום. ולפירוש זה יש סמך משמוש הפעל ^ 061000 * 6 בהיראה של מסירת נפש 
( 652 * 0 ^; ק ו״פ).-חמלחנה. הכהנים נהנים תכף ומיד ממה שצריך להם- והשאר 
יתנו לנשיהם כדי שתמלחנה אותו לקיימו. ולא יעלה בדעתם לתת חלק לע ג יי ם . 



אגרת ירמיהו כח-ם 


שמה 


כח ן?ךה ןיולךת ות 2 קנןה בזבחיהם ךעו אפוא כי לא אלהים המה ואל־ 

כט תיךאום : ן#יך יקךאו בשם אלךזים ןן#ים עוךכות מןדוה ל? 3 י 

ל $להי !הב !ככף ןעין: ןהפ!ןדןים יושבים בבתיהם על־כקןא־תם 

לא ק$דילם כדומים ןראשם 1 יןקןם מגלחים ןךא#יל,ם ארוכים: ולזרקו 

לב ונילילי לכ 3 י אלריהם כעל זבחי מתים: ומכגדיהם לגןלו ד,כה;ים 

לנ להלבישו את־?שיהם ןאת־מכם: ן 5 י לרע איש להם או כי־יימיב 

לרם לא יוקלו לשלם־לו כגמולו ולא ייקלו להקים מלך או 
לד להמירו: 3 פ־הון ןעשר גם־^גוךת ?חשת לא יוקלו תת וכי ללר 

לד, איש נךר ולא לשלם לא ץ־ךשו מעמו: לא ל¥ילו א־ש ממלת 

לו ןלא יושיעו חלש מ!ד כבור: לאיש עור לא ;ש*מי פ?ןס ולא־ש 

לי מצוק לא יושיעו: אלמןה לא לרהמו וללתום לא יימיבו: 

לח כאמ?ים עצובות מהר כן אלסי עין ןזהב לכמף ןעובדילם .יבושו: 
לט-מלאיך נחשב או 5 קךא כי אלהים המה: לס? 2 ם האשדים תמה 
בוז לבוזו לתם כי מדי ךאותם אלם לא יוכל דכי לכי^הו אל¬ 

*! רצה להדגיש ההבדל הגדול שבין חקי התורה ובין מנהגי עע״ז. - סכ״ח פירושו: 

הכמרים להוטים כ״כ אחרי הבצע עד שאינם נזהרים כלל מן הטומאה, ועל כן הקדשים 
0 ■ שלהם הם באמת חולין גרודים. - פכ*ט: הנעבדים הם נבזים מפני שהם עץ כסף וזהב 
מעשי ידי אדם, ועובדיהם הם נבזים מפני שהעבודה נעשית ע״י נשים. ואי אפשר 
לכנות בשם אל מי שהוא כ״כ נבזה בין מצד עצמו בין מצד העבודה שבה עובדים 
ל אותו.-י ושב י ם... על כסאות ם. ׳ו 01 סס 3 ו 06 קז 81 . פירושו להנהיג את העגלה או לשבת 

בעגלה. ואין כאן ענין להוראה זו. אבל השם ;>ס 0 קס 1 ג}. שממנו נגזר הפעל ע 61 ט 06 ק> 51 , ענינו ג״כ 
כסא. ובע׳ (ש״א א׳ ט׳. ד׳ י״ג, ד׳ י״ח) השתמשו בזה לענין כסא של כהונה. וע״כ נראה לי 
לפרש פעל זה כאן לענין ישיבה על כסא הכהונה. ופירוש זה ישנו להדיא בכ״י ג>: 

ל!-לג ׳\ 01 טס 1£ <}ג>.׳<.-פל״ב-ל׳ג ענינם: הכמרים לא רק אוכלים את הזבחים המוקדשים לאלהיהם כי 
אם גם משתמשים בבגדיהם לצרכם ולצרך בני ביתם- וכל זה הם עושים מפני שהם יודעים 
לי־ שאין ביד האלילים לגמול לא שכר ולא ענש. - אגורת נחשת. *"*•*מ* (=נחשת). 

כלו׳ מטבע נחשת. וטעם הפסוק הוא: אין ביד האלילים להעשיר את עובדיהם ואף 
להכניס להם פרוטה, וגם אינם יכולים לדרוש מעובדיהם שישמרו ויעשו את מוצא 
■ליי־-ל• שפתם. - מוסיף הוא לתאר את חסרון יבלת האלילים שאין בידם לא להציל איש ממות 
ולא עשוק מיד עושקו ולא לעשות את העור פקח ולא לעזור ליתום ולאלמנה. וכל 
המדות שהוא שולל כאן מן האלילים הן המדות שבהן מצטיין הקב״ה, ומכל זה יש 
ל• להוכיח כי אלהותם אפס. - נ י ר א. ע 1£0 ף 1 ׳ו. הפעל ענינו קרא לאיש או קרא 

בשם, והמתרגם מסר ע״י הפעל היווני הזה את העברי, קרא במובן של: 

* דבר בקול גדול, הכריז. - אין ספק שהוא מדבר על הכשרים ועל בל 

(ע 10 לף 8 ) האליל מפני ששם את דבריו בפי ירמיהו ורומז עי״ז אל האלילים שהיו עובדים 
אותם בזמנו ובמקומו ואל כמריהם. אבל הפסוק בכללו הוא קשה הבנה, ועל ברחנו כך 



עסו 


אגרת ירמיהו םא-םז 


סא 5 ל וילבשו ללנו $?זר ידןה לאלי ייכל ל?זנ#: [לא ייללו 
סב להלין ןל?ן*ב אולם לי אין להם תבוןה : ןן#ים סגורות 0 לל 
מג יושבות לךחובות ומקלדות ללים: ןאם־אחת הלז סלסה ןתשלב 
עם אסר העוברים תהרף את־ךעיסזי׳ 7 גל לי לא ןל^? ד י 
סד למיל׳ ולא גסק חבלה: לל־אילר ילק^ה להם <ןוקר הוא ואיר 
סד. נחשב או ?קךא לי אלהים הלה: לידי חךש ןצורף ;לשו ולא 
סי נהיו לי אם־אקזר נחלצו עושיהם: נם היולדים איקס לא :אריכי 
:ה ים ואיל :אריכי לעשי לדיל.ם אך ?זקר ןדוךלה נעןבו ללאים 
סז אחריהם : וכי סלא ^ליד-ם ללהקה אי לל*ךע ל 0 :?צו הלהנים 

כוונתו: הכהנים מראים ע״י מעשיהם עצמם כי הם בוזים לאליליהם, 011 נמצא *'* 

אשר לא יוכל לדבר הם חושבים כי בשביל זה הוא גרוע, ועל כן הם מוליכים אוחי 
אל בל כדי שישים הגד, בפיו ובזה הם מודים כי אלהיהם סחותים וגרועים, שהרי 01 מי 
0 * פה להם ולא ידברו. והוא פירוש דחוק. אלא שאין טוב הימנו. - סמיא ענינו: אי אטויי 
שהכשרים וההולכים אחריהם ידעו את שגיאתם ויעזבו את אליליהם כי אין בהם ביג " 

להבין זאת. ועי*ז רצה הכותב להדגיש שאינו פונה אל עע״ז כדי להרחיקם מן העביד" 

שלהם כי אם אל בגי ישראל שלא יתעו אחריהם. המתרגם הרומי תרגם פסוק *״ 

באופן אחר לגמרי: וכאשר יבינו יעזבו אותם כי לאלהיהם אין הרגשה או בינה. ואפשי 
־יב-פג שהיה לפניו נוסח אחר. - בפסוקים מ׳ב-מ״ג נרמז על איזה מנהג של זנות לשם עבחיה• 
ואילי היה מנהג הקדשות להקריב סובין ולעמוד הגורות חבלים ולחכות לעובדי" 
שיבחרו בהן ויעבדו את עבודתם המנוולת שתחלחה היא קריעת חגורת הקדשה הנבחר" 

וזה היה מעורר קנאת חברותיה שלא נבחרו. כל זה מתאים אל מה שאנו יודעים על 
אופי העבודה הזרה שהוכנסה בפרס בזמן ארתחשסתא השני שצוה לעבוד בפרס אח 
האלילה 8 ו 1 ״!ח 1 הדומה הרבה אל עשתרת (ע׳ במבוא). המפרשים מעירים כאן על 
דברי הירודוטוס (א , קצ״ט) המדבר על מנהג נשים בבליות שהיו יושבות על יד ביא 
אפרודיסם ושם היו אנשים זרים שוכבים אותן לשם עבודה. ובאמת פה שמסופר שא 
דומה למה שנרמז כאן. אע״ם שאין כל הפרטים מתאימים, ואין להתפלא על זה שהפרסיים 
העיבדים את 4081113 הלכו אחרי מנהגי הבבליים העובדים את האלילה שהירודוסו© 

מכנה אותה בשם האלילה היוונית אפרודיסס. המפרשים מביאים ג״כ 532 . 0 , 3:1, 16 
ואין לתמוה על שאי אפשר לגו לפרש פסוקים אלו בדיוק ולומר על איזה מנהג פרסי 
רומז הכותב. כי המקורות על דת האשורים והבבליים העשירים כ״כ במה שנוגע 
לידיעות אחרות אינם נותנים לנו פרסים על מנהגי הקדשות והעבודות הכרוכות בחן 
(ע׳ ״!*!ח!!? שם א׳ 176 . ב׳ 355 ). אבל ידוע לנו בבירור כי היו נמצאות קדשות שה*ו 
עישות את מעשיהן המתועבים ברחוב (״!*!•!ס , ! ב׳ 355 ). בנוגע לחבל יש להעיר כי 
באחד מכתבי היתדות מדובר על החבל של הזובח שאין אנו יודעים מה הוא ("!*!*■ע 
במאמרו 18811-18 8 885110018 11 > 8010111 181 ) 811£1000 ז 06118 111010 ז 880 11 במאמרים של 10611160118 
285-287 .ק<ן , 061, 1932 ! 101 18 >). ומזה נוכל להבין שהם היו משתמשים בחבלים לצרכי 
העבודה. - ל א נחשבה. אפשר ג״כ לתרגם: לא נתבקשה. כי דפעל *סס!*!) סובל ב׳ 

•ל המשמעיות. ־־ י ע ש ה להם. כל העבודה שעובדים אותם היא שקר. - פירוש הבהובי■ 
,״־-!״ מ״ה-מ״ז: המעשה לא יוכל להיות גדול וחשוב מעושהו: האלילים מעשי ידי אדם את■ 



אגרת ירמיהו סה-נד 


שפו 


טח ביניהם איפה והביאו אווןם: ואיך לא ץדע 5 י לא 8 להים לן$ה 
סט א$ר לא מילו נ$ץזם במלחמה ובךעה : בי בהיותם עץ ו?^ם*ם 
זהב מקף ללדע בי קזקר הקד: גם לעבים קלם נם למלכים לןלה 
בי לא אלהים סקה בי אם־מעשה לדי $ךם ואין קקם מעעזה 
נ-נא אלהים : ולבי אפוא לא לורע בי לא אלהים ה^ה: בלך לא 
נב למליכו ?ל-האךץ ומקר לא לתנו על־האדבה: את־משקקם לא 

מ ישפטו ובבס לא לןחיקו בי אין לאל לךם: כי בערביות הם 

נד כין השבלם וכין הארץ: ובי תבער אש בכית אלהי עץ מבבי 
קקף או ןד,ב לנופו בהניהם וימלטו נבקזם והבה בקורות כתלך 

אלא מה שעושיהם עשו אותם, כלו׳ פסילים דוממים" ואיך ניחם להם תאר הנצחיות 
או רק אריכות ימים אם גם עושיהם לא יאריכו ימיהם ז סוף עבודתם יהיה חרפה 
•״-סט ובוז. - הכתובים מ״ח-מ״ט זה ענינם: בזמן צרה או מלחמה לא האלילים יצילו את 
•ח עובדיהם כי אם הכהנים צריכים להציל את אלהידם. - איפה יחביאו אותם. ביווני: 

איפה (או ג״כ אנה) לסתרו עמהם. ואי אפשר להבין למה ירצו הכהנים להסתר עם 

•• האלילים. ועל כן יש לשער כי המתרגם קרא חזבאו אתם במקום לחביאו אתם. - לפמיט 

נ השוה פסוק ל״ד.-בם״נ הוא נותן מעין סך הכל על בל מה שהגיד על האלילים: הם 
אינם כי אם בולי עץ מצופים כסף וזהב ואין בהם שום מעשה אלהי, וכל הגוים 
והמלכים אילו היתה בהם תבונה (אבל אין להם, כמו שאמר בפמ״א) היו מוכרחים להודות 
על זה. - בחצי הראשון של פנ״א חוזר הוא על הרעיון שהביע למעלה בפל״ג. ונראה 
כי ע״י החזרה על הענין הזה כוונתו להתנגד למה שמספרים מלכי פרם בכתבות שלהם 
שאלהיהם הקימו אותם (דוגמאות ללשונות אלו אצל 490 , 111 .ז 7011:6818 . 1 ) 068011 , 181 :!£).- 
החצי השני של הפסוק הזה הוא ביווני: ומטר לאדם לא יתנו. ונראית לי השערתו של 11 * 8 
שהמתרגם החליף אדמה באדם (ע׳ בפטיו).-לפסוק הזה יש רמז בת״י לירמ׳ י׳ י״א: 

דגא פרשגן איגרתא דשלח ירמיהו נביאה לות שאר סבי גלותא די בבבל ואם ימרון 
לכון עממיא דאתון ביניהון פלחו לטעוותא בית ישראל כדין תתיבון וכדין תימרון 
לכון טעוון דאתון פלחין להון... מן שמיא לא יכלין לאחתא מיטרא וכו׳ (וע׳ במבוא).- 
ג 1 ע ו ר ב י ו ת. ." 0 ׳י 0£05 ^ מין עוף דומה לעורב. מלה זו נמצאת פעם אחת בע׳ לירם׳ ב׳ 
ב׳ ואינו מתאים לנוסח העברי. ואפשר שהמתרגם קרא שם ן$ךבית במקום ערבי. — 

כוונת הפסוק הזה היא להמשיל את האלילים אל עוף הרוצה להגיע לשמים ואינו יכול 
ובהשתדלותו זאת מונע הוא מעצמו את האפשרות לפעל בארץ. והוא נמצא תמיד בין 
השמים ובין הארץ. וכן האלילים אינם מועילים לשום דבר בארץ מפני שעובדיהם 
מכבדים אותם כאלהים אבל אינם מגיעים לשמים שאליהם עובדיהם רוצים להעלותם. 

ואולי המשיל את האלילים לעוף הזה דוקא מפני שהוא עוף נמאס שאינו מועיל לאדם 
ושקורא בקול גדול ואינו עושה כלום. ואם נניח שידע את תרגום הע׳ לירמיהו או 
את הנוסח שממנו נעשה התרגום, נוכל לומר ג״כ כי הוא רומז אל המדות המגונות 
ני ששם מיחסים אל העוף הזה. - הוא מוסיף להתל בפסילים ובכהניהם: אם תפול דליקה 
בבית שפסילים נשמרים בו יאבדו הם עם קורות הבית שאין בי.ם כח להציל את 
עצמם ואין מי שיזיזם משם כדי להצילם, והכהנים יעזבום ויצילו את נפשם בנוסם 



•סח 


אגרת ירמיהו גה-סו 


ני־ ל^רפו: לעני ?ילך או לעני אונב לא יענ*דו: ואיך צאעגר ואיך 

נו נחשב 5 י ^להים העה: נם מידי נן?ים או היידי #וךדים לא 

נ י לנצלו אלהי עץ מ^פי עעף ןןד.ב: אקזר העריצים :סירו כעע ם 

וןהעם ולשימו בגדיד.ם מעליהם וללבן להם ןהעה את־נ^קזם לא 
נח לצילו: על־ען טוב היית מלן ל-מךאה את־ןבוךתו או ?לי־בלת א^ר 
יש־דועץ בו לקונהו מהיות אלהי עוקר או נם־דלת בית אעזר ו*ץזנ*ר 
על־־לש־בו מיקה מאלד,י #ק־־ או עמוד עץ בהיכל מלר מהיות אלהי 
נט עוקר : בי היןזקש ןהלרח ןהבוע?ים ל-מאירים ל,שוקדים את¬ 

ם מעימךתם קדים אל־משקעת : נם־לברק בלייר הוא בהךאותו ןנם־ 

סא לרול בקל־האךץ נועזעת : ןם־הע;נים מדי צות אלהים אותם 

סב לעבי״ על־עני־הצל עלה עשה לעשו את־מבןתו : ןנם־לאש הדלוחה 

ממעל לאלל לרים ויערים עועזה את־מקזלחלה וללה לא לן־מו 
0 נ להם לא במךאיהם ולא בגבוךלם: על־בן אל-נלשב [אולם 

לאלהיסו ןאל־נקךא בי אלד,ים הם בי לא יועלו לעשות מעזלט 
סד ולא להיט־ב לבני האךם : ךעו אפוא בי לא אלד,ים העה ןאל־ 
סה-םוליךאום: לא ;ביאו על־המלבים קללה או ערקה: לא ללנו 

זה מבית המקדש שלהם. - לפניה השוה סי״ד. גורלם בזמן סכנה ומלחמה יהיה כגורל• 

בזמן שרפה: עובדיהם ישתדלו להציל את נפשם והם יאבדו ואין אף אחד שיתעסק בה• 

זח לסובתם. - התרגום בפניה הוא לפי הנוסח היווני שלפנינו. אבל קשה להבין למה ממשיל 
הכותב את אלהי השקר אל פלך ואחר כך אל כלי הבית ואל דלתות הבית ואל עמודי 
היכל המלך. ההשוואה אל המלך אין לד. שום יחם אל ההשוואות האחרות. גיל שהושמט 

איזה מאמר או נפלה איזו שגיאה בנוסח היווני שלפנינו. אפשר לשער כי כמקור 

העברי היד, כתוב בית מלך בפקים מלך. 11 * 8 מעיר בצדק על המלים #1560 (=שער). 

0x13X05 (=עמוד) הבאות בנומינטיבום והיו צריכות לפי חקי השפה לבא באקוסטיבו•, 

והוא מביא גם כזד, ראיה להוכיח כי הנוסח היווני הוא תרגום משפה שאין לה קאסוס. — 
בתרגומים הרוסי והסורי חסרות המלים המתאימות אל #601 5£15 ט£ין 1 01 (=אלהי שקר, 

אלתי אליל) בפעם השניה והשלישית. לרעתו של 8311 זהו הגופה העיקרי. ולי נראה 
זס-סב שהחזרה מתאימה אל הסגנון העברי ומועילה לחזק את הענין. - הוא טוען כי אין בעולם 
שום דבר ושום חזיון שיהיה חוץ למשמעתו של הקב״ד, ועל כן חושב הוא כי שסוון 
היא לומר כי יש אלוה מבלעדיו.-ור, מ ד, ל א ירמו להם. פירושו: השמש והירח והברק 
והעננים והאש הם עושי רצון ה , , ואיך נוכל ליחס איזה כה ואיזו גבורה אל הפסילים 
שהם בלי ערך ובלי דמיון כ״ב גרועים מן השמש והירח וכו , . הרי כחם אינו אלא 
•ח-סי מאת ה׳ ומה יהיה כח הפסילים ז - הכתובים ס״ה-ס״ו הם חזרה על סה שאפר 
בפסיקים הקודמים, וכך פירושם: לא רק שאינם יכולים להקים ולהסיר מלכים, אלא אן* 

לתת עליהם ברכה או קללה אין ביכלתם והם גם פחותים מן השמש ומז *דירה ופו 
הכוכבים. שאע״ם שאינם אלהים יש בהם לכל הפחות איזה סימן של שררה ושלפו} 




אכרת ירמיהו סז-עב 


שסט 


סז לעסיס איתות ס#סלם לא יזרחו ס#מש ולא ;אידו כירח : טיבות 
סהם לובסמות #תן לכילות לנום ול!כ?!ש] מחקוה להועיל להן: 

סח אין סל־ךער א#ר בו לוךע ?י אלהים ה^ה על־סן אל תיךאו£: 
סט־ בי כנןן!מים בסכן#ה לא ל#לרו סן אלהיהם אלהי־עץ מ^ 8 י זהב 
ע ןבסף נלא ל#מתן: <יא#ר ס 3 ן א#ר סל~עוף ע^יו לשבן סן 
לסת נןןשלןד סח#ך לךמו אלהיהם אלהי עץ מ^סי ןהב ו? 9 ף: 

עא 3 ם סךליאןן$ן ןס#ש עליהם א#ר כסק לל-יו ל;דע בי לא 

עב אלהים הסה ואלרי־סן נם־הם ל^בלו וסיו דר א ח ??רץ: על־בן 

א#רי איש צדיק אין אלילים לו סי לא ת#ינהו בלמה: 

בזה שהם נותנים אותות לעמים המאמינים בהם והם זורחים בשמים. - ל א י ת נ 
אותות בשמים. השוה ברא , א׳ י״ד, ירמ ׳ י׳ ב , . - ם 0 *ז פירושו: אף לא רק השמש 
והירח והכוכבים סובים מהם כי אם גם הבהמות, שלכל הפחות יכולות ויודעות להנצל 
• 0 מן הסכנה ולהגן על עצמן (השוה םנ*ז). - בפס״ח הוא מסכם כל האמור לעיל. - דברי 
פס״ט אינם ברורים וקשה לפרשם כל צרכם. ביווני כתוב: (!)זגי^ףט^ס ע 6 <)£ד. 0 < 5 
..גזא ;> 0 )זט 0 ,׳ 70001 > ./טנן> ׳\ 66 ט 0 ע 10 עג>*ת 3€0 ) 0 נ) 1 נ,—השם ׳\סדג>נ![ 1 ט* 01 (=שטח אדמה שבו 
גדלים אבטיחים, קשואים וכדומה) הוא תרגום של מקשה בישע׳ א׳ ח/ ׳\ 10 ׳\ 01 >ת> 101 ]נ> 6 * 
ענינו קמיע, דןסץ שמיהסים לו סגולה לשמור מה שהוא מפני המזיקין. לסי זה תרגמתי. 
ופירוש הפסוק יהיה: כמו שאין תועלת במה שרגילים לשום בשדות ובמקשות כדי 
לשמור את הסירות (ואולי רומז המחבר אל מנהג ידוע לקוראיו) כך האלילים אינם 
מועילים לשום דבר. גם המתרגם הרומי הבין כך ותרגם: 017111110 ? סת&מזטססס ם! 1 ם 10 • 
006101111 1111 !ם. - בס״ע הוא מוסיף לדבר בגנותם של האלילים ומדמה אוי ם לפחות 
שבצמחים. לאטד, ולפחות שבאנשים. לאדם מא. האטד בבחינת טפל לצמח נבזה נזכר 
שום׳ ט׳ י״ד-מ״ו.- בחשך. 0 x 6101 ע!. מלה זו אפשר לפרשה אף במובן של שאול. 
צלמות. וא״כ כוונתו שהאלילים הם כמו פגרי האנשים שנפשם השלכה אל שאול. 
הרעיון אינו ברור כל־צרכו. על כן משער 8611 - ואולי בצדק - שהנוסח במקיר העברי 
היה בחוץ במקום בחשך.-והשש. ביווני טססמו.!^ ?ף! (=מן השש). וקשה, מה 
ענין השיש אצל הארגמן ומה הוא השיש שעל האלילים. על כן נראית השערת 8611 
שהמתיגם החליף שש בשיש, או הבין שש במובן של שיש, כמו שנמצא ד״מ בשה״ש 
ב׳ ט״ו ובאסתר א׳ ו , .-אשרי איש. ? 0 ד;נ 0 י)( 1 ׳ו 0 ...ע<ס 0 ס ££1 א (=ט־ב יותר הוא 
האיש). ואי אפשר להבין או לתקן כדעת 311 :? המם־ש: הא־ש אשר אץ לי אלילים 
טוב מאשר יש לו, כי אחרי כל מה שנתב המחבר כדי להוכיח אח אפם־תם של 
האלילים לא יהיה מובן למשפט כזה. ודע כי גם בע׳ (משלי י״ב ב׳) נרצא ע 0 )ס 10 ?£א 
(ערך היתרון) לתרגום של טוב (ערך השיה). ועל כן ניל לפרש: טוב האיש. כלו׳ 
אשרי האיש. - סוף דבר: רק הצדיק, כלו׳ מי שהולך בדרך התורה ואינו עובד 
האלילים, יוכל להתרחק מן הבושה ומן החרפה. — 



ספר ברוך 

מבוא 

א. אישיותו של ברוך. 

ברוך בן נריה בן מחסיה (ירם׳ ל״ב י״ב. נ״א נ*ם) בן בדקיה בן חסדיה בן 

חלקיה (ם׳ ברוך א׳ א׳) היה (לסי יוספוס. קדם׳ י׳ ם׳ א׳) מפשפתה מיוחסת (שריה 

אחיו היד. שר־מנוחה לצדקיה הם־יך ולוה את מלכו לבבל. ע׳ ירם׳ נ״א נ״ס ואילך) 

והיה ידען בלשון העברית עד שזכה להיות תלמידו ושופרו של ירם־הו הנביא (ירם׳ 

ל״ו ד׳ ואילך). סרק מיוחד (מ״ה) יש בס׳ ירמיה שבו מסוסר על דאגותיו של ברוך 
שהיה טרוד למצוא מקום מנוחה לנפשו. לסי יוססוס (שם) היה ברוך בבית הכלא יחד 
עם ירמיה בשעה שתיתת ירושלים במצור ע״י נביכדנאצר. ולבקשתו של ירמיה שחררו 
נבוזראדן שיהיה אף מחוץ לבית הכלא עם ירמיה רבו. ואחר כך לקחו יוחנן בן קרח 
ואנשיו לברוך ג׳כ יחד עם ירמיה והביאום למצרים (־רם׳ מ״ג ה׳־ ז׳). לסי סדר עולם 
רבה (סרק כ״ו בסוסו) הגלה נבוכדראצר לירמיה וברוך לבבל. לאחר שכבש את מצרים 
(ע , נחום ג' ח׳-י״א ויוספוס שם י׳ ס׳ ז׳). לפי רז״ל (מגילה ט״ו א׳) נתנבא 
ברוך בן נריה בשנת שתים לדריוש ( 519 לפס־״ג). ומניון שבשנה הרביעית ליהויקים 
בן יאשיה (בש׳ 609 ) כבר היה משמש לירמיה, הרי האריך ימים יותר ממאה שנה. 
ועזרא תלמידו היה. - כך משמע מדברי רז״ל (מגלה ס״ז ב׳), שאמרו שכל זמן שברוך 
בן גדיה קיים לא הניחו עזרא ועלה. 

ועל הקבלה שהיחה בישראל. שברוך היה נביא. כתוב בסדר עולם רבה (פרק כ׳. 

וכן מגילה י״ד בי. ספרי לבמד׳ סי׳ ע״ח ועוד): ברוך בן נריה ושריה בן מהסיה 
ודניאל איש חמודות כלם בימי נבוכדנאצר [נתנכאו], 

ולעומת זאת מצינו לד׳ שמעון בן עזאי, שאמר (במכילתא בא בסיף סתיחתא): 

,...וכן אתה מוצא בברוך בן נריה, שהיה מתרעם לפני המקים. שנאמר [ירם׳ מ״ה ג׳ 1 
אמרת אוי נא לי כי יסף ה׳ יגון על מכאובי — מה נשתניתי אני מכל תלמידי הנביאים, 
יהושע שמש משה ושרתה עליו רוח הקדש, אלישע שמש אליהו ושרתה עליו רוח הקדש. — 
מר, נשתניתי אני מבל ת־ימידי הנביאים... אמר הקב״ה. ברוך בן נריה אם אין כרם אין 
סייג. אם אין צאן אין רועה. מפני מה - כי הנני מכיא רעה על כל בשי... ונתתי לך 
את נפשך לשלל כל המקומות אשר תלך שם (שם מ״ה ד, , ]. הא בכל מקום אתה מוצא 
שאין הנביאים מתנבאים אלא בזכותן של ישראל". 

על כל פנים. נמנה ברוך בין הראשונים שהיו תולים בשמותיהם ספרים חיצונים. 

מן הספרים שהיו מיוחסים לו נשתיירו בידינו: ם׳ ברוך וחזון ברוך א׳ (הסורי) וחזון 
ברוך ב׳ (היווני). 


ב. שם הספר. 

ספר ברוך שמות שונים יש לו בתרגומיו: בפשיטא ד.וצ ׳ לאגארד הוא נקרא 
בשם אגרתא דתרתין (=אגרת שניה). ובפש׳ הוצ׳ וואלטון - תוב אגרתא דתרתין דילה 
דברוך ספרא (=עוד אגרת שניה של ברוך הסופר). ובתרגום הרומי ל ליל*! .*פז־־נ־^נןנ״ק 
ע 10 ת*פ (=נבואת ברוך), ובתרגום הסלאבי 8 *ץק 83 גאסקסקס 0 =ספר ברוך הנביא). 



מבוא 


שנא 


ג. תכן הספר. 

נראה" שספר ברוך הוא מאסף ספרותי הכולל כתביו של סופר אחה ויש בו 
רברי פרוזה וסיום. 

א) החלק הפרוזאי כולל א׳ א׳-ג׳ ח׳. והוא נפרד לג׳ ראשים: 

א א׳-י״ד - ברוך כתב את ספרו בשנה החמישית וקראהו באזני יכניה המלך 
וחבריו הגולים שבבבל. לשמע הדברים בכו הנאספים" ובאותו מעמד קבצו כסף ושלחו 
אל הכהן [הגדול] שבירושלים וכתבו שיקגו קרבגות להקריב על המזבח ושיתפללו בשלומו 
של נבוכדראצר המלך ובלשאצר בנו" ואף נוסח של וידוי שלחו אליהם שיתודו על פיו 
בעדם לפני ה׳ ביפי חג. 

א ט״ו-ב ה׳ - נוסח הוידוי שהתודו השרידים שבירושלים: צידוק הדין על 
הפורענות שבאה עליהם בעונותיהם. 

ב ו׳-ג ח׳ -נוסח של וידוי שני. של הגולים שבבבל. אף זה פותח - כמו הוידוי 
הראשון - בצידוק הדין ומסיים בבקשת סליחה על עוונותיהם לשעבר. 

ב) החלק הפיוטי (ג׳ ס׳-ה׳ ט׳) מתחלק אף הוא לג׳ ראשים: 

ג ט׳־ד ד׳ - הימנון לחכמה שבתורה. 

ד ה׳-כ״ט - קינה ותנחומין מירושלים לבניה שבגולה. 

ד ל׳-ה ט׳ - תנחומין מאת ה , לירושלים. 

בחלק הפרוזאי יש כמה ציטטות מספרי דברים וירמיה ודניאל, ובסגנון של החלק 
הפיוטי ניכרת השפעת ישעיה השני ומשלי ואיוב ואף בן־ס־רא כ״ד ח׳. 

ד. זמנו שין הספר ומקום כתיבתי. 

הסברה שהמחבר נתכוון בספר ברוך לכיבוש ירושלים ע״י נבוכדראצר (בש׳ 597 ), 
כשנשבה יהויכין (ע׳ מל״ב כ״ד י״ב-ט׳יז) - אע״ם שיחזקאל (א׳ ב , , ח׳ א׳ ועוד) מונה 
מאותה שנה דוקא. - היא נדחית ממילא. שהרי בזמן אותו הכיבוש לא נשרפו העיר 
והמקדש כלל. 

ועוד סברה יש על סמך מה שבפסוק ב׳ בתחלת הספר נאמר שנכתב בשנה 
החמישית לכיבוש ירושלים ושריפתה ע״י הכשרים. מאורע זה בש׳ 587-586 היה (ע׳ 
מל״ב כ״ר. ט׳" דה״ב ל״ו י״מ). ועוד הוא מודיע על שליחת כסף לירושלים לשם הבאת 
קרבנות על המזבח. ואף מירמיה מ׳א ה׳ משמע שהיו מביאים מנחה ולבונה לבית ה׳ 
לאחר שנחרב, ומכאן אפשר היה ללמד שהיתה העבודה בבית ה׳ נמשכת בצורת־מה 
אף לאחר החרבן ולהסיק מזה שהספר ברוך נכתב בשנות 582-583 . 

אבל הספר גופו עומד וצווח נגד קדמותו: בעל הספר מקיים (א׳ י״א-י״ב) 
שבלשאצר היה בנו של נבוכדראצר, והיא היא הטעות שנמצאת אף בם׳ דניאל (ה׳ ב׳ 
י״ג י״ח וכ״א), בה בשעה שמתוך כתבי היתדות ידוע רק בלשאצר (=בל-שר-אצר) 
אחד והוא היה בגו של נבוגאיד מלך בבל האחרון שנכבש ע״י כורש. 

חוץ מזה ניכרת בו, בכתובים א׳ ט״ו-ב׳ י״ז. השפעת הסגנון של ם׳ דניאל ט׳ 
ז׳-י״ט. אלא שסגנונו של ם׳ ברוך הוא ארוך מסגנונו של בעל ם׳ דניאל, ואף חזרות" 
לשון יש בו לרוב (השוה. למשל. הלשון לא שמענו בקול. שבדניאל הוא נמצא רק ט׳ 
י׳. ואילו בס׳ ברוך א׳ י״ח י״ט וכ״א. ב׳ י׳). 

ומן העגין שהוא מטיף לתפלה בשלומה של מלכות לא יתכן להחליט שהיה בן 
זמנו של בעל ם׳ דניאל, אלא מאוחר לו, שלא יתואר דבר כזה בתקופת החשמונאים. 
שהיתה תקופה של התרוממות הרוח וההרגשה הלאומית. 



שגב 


ספר ברוך 


כנגד זה יש בחלק הפרוזאי שבם׳ ברוך כמה סרסים של מאורעות המקבילי* 

למה שסספר יוספוס במלחמות היהודים על זמן כיבוש ירושלים וחורבנה ע״י אספסינו• 
ומיטוס (בש׳ 66-70 ): 

ב׳ ג׳ מספר הוא על אכילת בשר של בנים. ואף יוספוס (מלחמות ן׳ ג׳ ד^ 

מספר על מריה בת אלעזר שהמיתה את ילדה בשעת הרעב שבמדור ירושלים ואכלתו. 

ב׳ כ״ה הוא מספר שהיו מושלכות בחוץ לחרב ביום ולקרח בלילה עגמות של 
בני אדם שמתו בתחלואים רעים ברעב ובחרב ובדבר, וכך מספר אף יוספום (שם ר 
ס׳ ג׳) שמספר השבויים שנשבו בשעת המלחמה היו 1 ״ז אלף איש ושכאחד עשר אלף 
איש משבויי ירושלים גועו ברעב (שם ו׳ ט׳ ב׳). 

א׳ ב׳ וב׳ כ״ו משמע שהעיר והמקדש נשרפו באש. ואף יוספוס מספר (שם ר 
ד , ) על שריפת המקדש באש ע״י טיטוס (אבל לא בש׳ 63 ע״י פומפיוס). 

שוב משמע מס' בריך (א׳ י״א) שבני בבל שולחים כסף לירושלים לשם הקרבת 
קרבנות ותפלה לשלום המלך ובנו, ואף יוספום מספר (שם ב׳ י״ז ג׳) על הקרבן שהיו 
מקריבים בבית המקדש לשלומו של קיסר רומי על דעת גדולי העם והפרושים. ואף 
בכלי בית ה׳ המוזכרים בם׳ ברוך א׳ ח׳ ודאי הכוונה היא לכלי המקדש - שלחן הזהב 
ומנורת הזהב [וחצוצרות הכסף] - שהוציא טיטים מבית המקדש ושנעשה ציורם על קשת 
הזכרון לנצחונו של טיטוס (ע׳ שם ז׳ ה׳ ה׳) אם גם אותו פסוק שבם׳ ברוך אין 
כוונתו ניתנת להתפרש בדיוק. 

נראית איפוא הסברה שהדברים שבם׳ ברוך נכתבו אחר חורבן בית שני ושבשמותיהם 
של נבוכדראצר ובלשאצר (א׳ י׳א-י׳ב). נתכוון המדבר לאספסינוס וטיטום בנו. 

ומחוך ההימנון לחכמה שבתורה (ג׳ ט׳-ד׳ ד׳) משמע רק פרט היסטורי אחד: 

ישראל הם בארץ נכריה (ג׳ י׳). ואף הלך־הנפש שבשיר מודיענו על אותו הדבר: אין 
זכר לארץ ישראל ואין להם לישראל תנחומין בעולמם ואין להם שיור רק התורה. 

ומתוך פרשת התנחומין מאת ה׳ לישראל (ד׳ ל׳-ה׳ ט , ) נשמעת זעקה גדולה של 
תקוה למפלתם של האויבים כששמחת נצחונם על ישראל תושבת להם מחמת אותה 
מפלה. קרוב לודאי שהוא מתכוון בזה לשמחת הנצחון על יהודה המנוצחת שערכו 
ברומי ושהיה הכותב עד ראיה לאותו חג ולאותה תהלוכת הנצחון שערכו ברומי 
לכבודם של אספסמוס וטיטוס. ואולי - מי יודע ז - עמד בשעת מעשה בצדו של יוספום 
פיאביוס ושאר השבויים מיהודה על יד הפורטיקוס של אוקטאביה. ואם הדבר כך. הרי 
מתבקשת מעצמה ההשוואה שבין מצב רוחם של שני היהודים הללו: יוספים עומד לו 
ומשקיף בקרירות־הדם על שבר בת־עמו ומתפעל מרוב הדרת החג שערך לו האויב 
להנאתו. על מעמדו זה מעיד התיאור המפורט שהקדיש לאותו המאורע בספרו, שהוא 
מרצה בו כמי שאינו נוגע בדבר (מלחמות ז׳ ה׳ ד׳-ד). ואילו בעל ם׳ ברוך (ד׳ ל״א- 
ל״ד) זרעה של שבר מורגשת בדברי זעקתו ומשאלת מפלה לאויב הרע והמר. ולא 
קשה להבין לגיהנום שבנפשו באותה שעה כששקט מלאכותי ונימוס מזויף על פניו. 

הוא הרי ודאי נגזל הימנו הכל: המשפחה. המעמד, והעיקר - ארץ מילדתו. אין הוא 

תא-־, לפניו ולפני אומתו הדוויה והנדחת אלא ימים נוראים, חיי־גלות קשים, מרים 
וחשוכים, בלי שום אפשרות לחזיר אל המולדת האהובה כל כך. ושם, במולדת גופה, - 

חשך וחרפת רעב, ולשרידים המועטים שם אין שום אפשרות של חיים. שם בכל - 

עינויי רוח וגוף, סירור ללא דוגמה. איום מחריד. שם מעיק הלילה. המית, שאול. 

ומהיכן יטיל הוא, האומלל, מעט כח. קצת גבורה להתחזק על כל מה שנתיחשז- 
אבל חוך כדי הרהורים משרה עליו רוחו מהשפעת ספרותו הלאומית, הנבואית, ובעין 



מבוא 


שנג 


הרוח חוזה הוא למרחקים, ציפה הוא להתחלת הסיף: הרי לימדוהו אותם הנביאים 
שגלגל ההיסטוריה הולך וחוזר בעולם של הכובשים התקיפים וגורלם הוא בבחינת על 
דאמפת אטפוך, ואז - יהודה הלא היתה, הוה ותהיה ז - אז עם התגבר חשכת הלילה 
יאירו יותר כוכביו. והיום ההוא בוא יבוא. אף אם יאחר, והאומה בת־אלהי הנצח תוכל 
שוב להגיד אמריה. ואז-מה מתחזקת אז אהבתו לאמו־מולדתו! - יגדל שוב אותו הכח 
והוא שבר ישבר את הזיקים שאסרו בהם את המולדת. 

אבל הלך רוח כזה והרהורים כאלו לבא לסומא לא גליא. דברים כאלו יער הלב 
רק אל הגליון, ואף זה בזהירות יתרה ובשינוי שמות (בבל במקום רומי נבוכדראצר 
ובלשאצר במקום אספסינום וטיפוס). 

ואין כאן סתירה בין תחלת הספר, שהוא מצוה ליהודי ירושלים להתפלל לשלומם 
של האויבים ובין סופו. שחוא מקוה לראות במפלתם של האויבים ובגאולת ירושלים: אמת, 
על כרחם משלימים לזמן מה עם האסון הלאומי ואף עם האויבים ועל כרחם מתפללים 
לשלומם - כל זה למראית עין! - אבל מדרך הטבע הוא שטיגא שרויה בלב ואף תקוה 

תשעשע שסוף סוף אפשר יהיה ליפטר מאותו אויב לכשתבוא עליו מפלה, כמו שנוהגת 

ההשגחה ההיסטורית עם כל הכובשים הגדולים. שלאחר זמן היא מביאה על כל אחד מהם 
מפלה וחורבן בידי כובש כיוצא בו שהוא בא וממלא מקומו. וזהו כלל גדול בהשקפת נביאי 
ישראל על מהלך ההיסטוריה הישראלית. ולפיכך אף בעל ס׳ ברוך רומז (ד׳ ל״ג-ל״ד) 
שאותר, רומי החוגגת נצחונה על יהודה עתידה אף היא שיהיו אחרים חוגגים נצחונם עליה. 

לפי א׳ ב׳ נכתב הספר בשנה דהמישית ללכידת ירושלים ושריפתה. אם כן יש 

לשער שהספר נכתב לערך שנת 75 , כלף לאחר מותם של אספסינוס וטיטוס ועל כסאם 

ישב דומיטיאנום. ואולי למיתתם של אלו ולמלכותו של זה מכוונים הדברים ג׳ ט״ז-י״ט. 

ה. גוף הספר ותרגומיו. 

גוף הספר נכתב מעיקרו עברית. על זה מעיד התרגום הסורי בהערתו לספר זה 
(א׳ י״ז. ב׳ ג׳): לא סים לות עבריא (=[דבר זה] אינו נמצא בעברי). מדבריו אלו משמע 
שהשוה את תרגומו (שעשה מן היווני?) לגוף העברי. 

חוץ מזה מעידים לשונות הרבה שביווני 1 ) שהיה לפניו גוף עברי. כגון א׳ י׳ 

הוא מעתיק בא-תיות יווניות את השם העברי של קרבן מנחה כצורתו סע׳תיון, ב׳ ד׳ 
וי*ג, ג׳ ח , 6x81 ..,!}ס—אשר... שם. ב , כ*ג ׳\(ג>זד ׳ \ט 0 א 01 ע! 6 ה 5 >=מאין יושב. ב ׳ כ״ו 

£> 1 ן}!>' 671 טס ק מ 1 ^ 0 ׳\' 0 16 ף 9 ף././־:ן:ד 1 ! טס ׳*• 01x0 ע 0 ז=את הבית אשר נקרא שמך עליו, 

ב׳ כ״ט ׳*ף!) £1 =אם לא, ג׳ ד׳ נתחלף לו הניקוד של שוא (מתי) בצרי (מתי). ג׳ י״א 
נחשבת עם־יורדי בור, ג׳ י״ד ארך־ימים, ג׳ י״ח ואין חקר למעשיהם. ויש שטעה במסירת 
משמעותן של המלים שבאותו המשך, כגון א׳ כיב. ב׳ כ״ב וכיד מסר הלשון עבד בפעל 

11 ) 0 ק£; 1 ס׳ך £9 , ב׳ ג׳ ;:ס:ז;( 1 )?) 0 ׳\ 8 במקום איש בהוראת כל־אחד, ב׳ כ״ה ןו^דקסזגס 

(=ךבר) במקום דבר (=מחלה), ב׳ כ״ט ;"ס^ןס() במקום המון, לענין עם רב, ועוד. 

ואין כאן מקום כלל להתווכח עם החוקרים הרוצים למצוא בם׳ ברוך לכל הפחות 
משהו כתוב מעיקרו יוונית. 


1 ) וזה נהוג, כידוע, בססרות היהודית בכל הזמנים שמכניסים שם עיר אד שם מדינה במקום העיר או 
המדינה שאליה מכוונים הדברים ושחוששים להזכיר את השם האמתי מחמת עונש (ע׳ חזון עזרא אי א , ב׳ כ״ח 
ול״א, או איבבגליון חזון יוחנן י״ד ח״, ס״ז י״ם, י״ז ג״ ואילך׳ י״ח כ , וי״, ועוד). — 
*> ע״ 26 — 25 ,( 1879 ) גו 10 ר 1 א 3 נ 011 גז 6 ,־ 01 ^ £110110 . 



שגד 


ספר ברוך 


מסגנונו נראה שהיה בקי גדול בכתבי הקדש והיה רגיל לכתוב עברית מקראית• 

מתוך הס׳ תקנות האסוסטולים ג * םשמע שהיו קורץ ם׳ ברוך יחד עם הקינות 
בתשעה באב (הוא כותב בעשירי בחדש 10107 ז;ק 0 ז, כלו׳ ביוה״כ. וברור שתענית בתענית 
נתחלפה לו). אבל הירוגימום (במאה הד׳) כבר העיד (בהקדמתו לירמיה) שבימיו הספר 
ברוך ואגרת ירמיהו "לא היו נקראים אצל היהודים". ר״ל שבזמנו לא היה כבר הגוף 
העברי של ספרים אלו במציאות. ואולי רק במקומו של הירונימום. כלומר בארץ ישראל. 
לא היה במציאות. 

כמו כן מעיד אפיפניום 1 2 י שאין ליהודים ספר ברוך. 

בעל התרגום היווני 3 * לס׳ ברוך היה אף הוא. כשאר המתרגמים לספרים 
החיצונים מעברית ליוונית, בקי בתרגומים היוונים לספרי המקרא ומתחשב בדרכי 
עבודתם. ולפיכך הוא מביא לשונות שבירמיה לפי תרגום הע׳ ושבדניאל לטי תרגומו 
של תיאודוסיון (שהיה רווח בעולם במקומו של תרגום הע׳ לס׳ זה). 

התרגום הסורי נעשה בזמן קדום. שהרי אפרים הסורי (אמצע המאה הד׳) מבי* 

כבר דברי ס׳ ברוך 4 *. 

יש ב׳ תרגומים סוריים: 

א) התרגום שנדפס בפוליגלוסה של וואלטון (כרך ד׳) ושהוגה ע״י לאגארד בהוצאתו 

( 1806, 1861 ־ 871 ;ייקעזססק^ גזפ*םז* 81 @ 1 7610118 , 0 ^ 1 ). נראה שתרגום זה (ע׳ לעיל) נעשה 
מן היווני והושווה לגוף העברי. 

ב) התרגום הסורי שנעשה על ידי פאול האפיסקוסוס מ?ילה באלכסנדריה בשנת 
617 . תרגום זה מכונה בשם סורי־היכסאפלארי. משום שנוסד על הנוסח של אוריגינם 
שבהיכסאפלה. י!א ע״י !**״סס פעמים: פעם אחת באותיות של דפוס בשנת 1861 . 
ופעם שניה בהוצאתו הפוטוליתוגראפית בש׳ 1874 . 

הלשון הרומית אף היא יש לה ב׳ תרגומים: האחד הוא מיסודה של 
0 * 1 * 1 8 * 70 והוא נכלל בהוצאות הוולגאסה. והשני נדפס ברומי בש׳ 1688 ע״י סז 08 . 108 
מתוך כ ״י עת , ק . ןי*א לאור שגית בש׳ 1873 על סי עוד ג׳ כ״י על ידי ־ 1101 * 881 
בספר 1 338111611818 ) £ס 110 )סנ 61 ג 3 • 

קצת ביבליוגרפיה: 

1 ) נוזלים מן לבמן מאת שלמה פליסנר. ברלין 1833 ( 6-24 ). 

. 1879 . 2 < 14 , 11011 * 331 311011 038 , 07 ) £00001 . 1 . 1 ( 2 
1902 < 1 תגןץ 6 ק 6 ז©ח־ 0 , 3 עץ? 83 ג^סקסקח ,*!"!יאסידא^ < 1 ׳*דמ? 1 ;מ 3 מתעק^ ( 3 

( 669-595 .?? , 1913 י 1 .? 16 ) 3800 1 ) 311 .* 001 ?£. 08 [* 131 (ס) 0011 * 381 01 ל 300 01101186,1110 ) 111 ^ 0.0.1 ( 4 


1 ) 20 .? 1 ) 1 ) 00118 (מביאתו 276 . 1 ) 70 ) 111 , 0 ) 6 ^ 8 )• הם׳ תקנות האפוטטולים (בת* טפרים) שםו 
£10^101 ^) £ג> 7 ג>ש x0158 או ) x<0016 * 6 671007 עג X007 6101!0.£770 ?ןו <; x0\> "?0)?010 10 * 1 7 נ x6*00 8 ז 

70 * (:=תקנות האפוססולים הקדושים [שנמסרו} ע״י קלימיגם האסיסקוסוס והאזרח הרומי). הם* נכתב בםוריז X1 טסש 
—.(£ 110701 . 3 או באיי (הוא משתמש במבין השטרות) בסיף המאה ד׳ או בתתלת ה״ (ע׳ 121-122 , 11 14 .)ת 

2) 1)6 1116113. 6( ?011(1. 5. — 

1116110^61 8 ) על תרגומי ם* ברוך בלשונות שונות והערכת כל תרגום ותרגום בפרטי־םרסיו האריך 

76-180 .??) וכאן ברמז על החשובים שבהם ובקיעור, - ) 

— .163 4 ) עיוני המקומות ע״ שם 




ספר ?רוך 

א ואלה דברי יס$ר $עזר ?הב ?ריר ?ן־גריהו *ד&ססיהו 

ב כךכךק;הו כךחסך;הו ?ךסלקיהו ב??ל: ב^ה החמיש־ת בשבעה 
נ לחךש ?עת לכדו הכשרים את־ירו^זלם וישךסוה ?אש: ויקךא 
?ריר את־דברי הכ?ד הןה באןגי ;?ן;ה כך:הו;קים ?לך להוךד, 

ד ובאזני כל־העם העאים [לקזכע] אל־הככר י י?$ז 2 י הגבירים ובני 
המלכים ובאןני הןק:ים ובאןני ?ל-העם למקטן ועד־ץדול ?ל¬ 
ה הייקזכים ב??ל על־ןהר־םוד: ףבבו 1 יצומו ןיתפללו ל? 2 י לי; 

ו-ז !;קבצו ??ף איש כאי?ר הש־^ה ;דו; וישלחו ;רועיל;כה אל־ 

ליקים ?ךחלק;ה כז־שלום הלהן ןאל־ד!כה 5 ים 1 אל־כל־ד?ם 
ח ה?מ?אים אתו כירר?לם; בקחתו את־כלי בית ;; אעזר הואאו 

מן־ל-סיכל להשיב אל־ארץ ;הוךה כעשירי במיון כלי־ככף א#ר 

א א׳—י*ד. פתיחה. 

א ואלה. אפשר שבו״ו החיבור נקשר הספר מלכתחלה אל ספר אחר של ברוך 

(או על ברוך) שקדם לו. - על ברוך ע׳ במבוא. — ם ח ם י ה. ע׳ ירפד ל*ב י״ב. נ״א 
נ׳ט. ביווני וכך נמסר בע׳ אף השם םעש;ה (ירם׳ ל״ז ג/ דה*א ט״ו כ׳. 

ועוד). - ח ם ד י ה. שם זה נמצא בדה׳א ג׳ כ , . ובפש׳: שך;ה. - ב ב ב ל. בסורי: לבבל. 

אולי רצה להתאים אל מה שנאמר בסוף חזון ברוך הסורי. היינו שברוך שלח אגרת 
מארץ ישראל לבבל, ולא הרגיש שבפ׳ג מסופר שברוך גופו קרא את הספר באזני העם 
ב שבבבל. - ב ש נ ה החמישית. נראה שכוונתו לשנת החרבן (ע׳ ב׳ כ״ו) הראשון. אבל 
יחזקאל מונה מגלות ראשונה עיי נבוכדראצר כשהגלה ליויכין עשר שנים קודס לכן. - 
בשבעה לחדש בעת... כך בסורי־היכם׳ של תיאודוטיון: בעדא. ורצונו לומר בשבעה 
י באב, שבו לכדו הכשרים את ירושלים. - ו ב נ י המלכים. בני משפחת המלך. — 
נהר־ם ו ד. כיון שיכניה המלך היה בין השומעים והוא היה שבוי בבבל (מל״ב כיה 
כ׳ז ואילך, ירט׳ ניב ל׳א ואילך) יש לשער שנהר סוד (בפש׳: צור, בצד״י ורי״ש) 

י היה קרוב לעיר בבל (אולי היה פלג מפלגי פרת), ואין מקומו ידוע. - י ו י ק י ם בן" 
חלקיה בן־שלום הכהן. אינו ידוע ממקום אחר. לפי דהיא ה׳ ל״ט-ם׳ סדרם של 
הכהנים הגדולים כך הוא: שלום חלקיה עזריה שריה, ושריה היה כהן גדול בשעת 
החורבן. ומתוך הלשון ואל הכהגים שבסמוך נראה שהכהן כאן=הכהן הגדול (על 
דרך מל״א ד׳ ב/ מל״ב ייא ס׳, ייב ח , . והשוה ויקרא י״ג ב׳ אל אהרן הכהן או אל 
יי אחד מבניו הבהנים). - בקחתו. כשלקח ברוך (נזכר בפ״ג) שנמצא אז בבבל. ועל 
כרחנו נמשיך פעל זה אל הנושא שבפ״ג, שהרי על כל פנים אין לעשות כאן לנושא 
את יויקים בן חלקיה הכהן שבפ״ז(שהיה בירושלים). - על כלי הזהב שהוציא גבוכדראצר 
מבית המקדש ע׳ מל״ב כ״ד י״ג ודה״ב ל״ו י׳ (וכן ירם׳ כ״ז ט״ז וי-ח ואילך, כ״ח 



שנו 


ספר ב־־וך א ס-כב 


ם ע£ה צךק!הו עךיאפ!הו פי£ד יהוךה: אסרי הנלות ןבוכךךא*ר 
9 ל[י בעל את־^טה ןאת־הקזרים ןאת־ה©קןןר ואת־סובורים ןאוז* 

?נ ש ־ל׳?רע פיריפלם !יביאם ?{ל: ראפרוי הנה פלחט אלי? ם 
בבף ור!:יתש 3 ?בף עלות ןח^אות ולבונה ועשיתם פ?דוה ןהעליתם 
יא על־פ!בח " אלהיט ג ןהר 1 בללועם לח!י ןבוכךךאער 9 לר בבל ולחי' 

יב בלשאצר בנו כי יהיו לפיהם ביפי הפפלם על־־האךן: נ יי יו^ן־עז 

לנו ן;איר עינינו ן?ח:ה בצל ?בובדראא־ פלןי בבל ובצל פלעזא^ר 
ינ בנו ונעבדם למים רבים ונמצא־־הן לפניהם: ןהת©ללר/ם בעדנו 

אל־לל אלהיט בי ס^אנו ליי אלהיט ולא עזב אף ל; 01 פתו מפנו 
יד עד־היום הזה: ורןףאתם את־הס^ר הזה אפר עזלחנו אליבם 

טו [בבואבסו להרעדות בב־ת לי ביום־־חג וביפי מועד: ואפךוזם ללי 

אלהיט הצךקה ןלנו בנפת הפנים ביום הזה לאיש להוךה וליושבי 
מל-יז לרושלם: ולמלבינו ולפריט וללהנינו ולןביאינו ולאב־היט: אפר 

יח הפאט ליי ומרךנו־בו: ולא עז מענו בקול לל אלהיט ללעת בתוךת 

יט לל אפר נתן לפנינו: לפךהיום אפר הוציא לל את־אביסינו פארע 

מערלס ןעד־היום הזה פערים הלינו עש־לל אלהיט ופרךנו 1 ־בו 1 
כ לבלתי עזפע בקולו: 1 תתך עלינו הךעה ןהאלה אפי צלה לל 

את-מעזה עבדו ביום אפי הוציא את־אבותיני שצרלם לרנת־ 

כא לנו אךע !בת הלב וךכש ביום הזה: ולא פפעט בקול לל אלהיט 

כב ?בל־דברי הנביאים אפי שלח אלינו: 1 נל!י איפ בשרירות לב 1 

הךע לעבד אל הים אהרים ולעשות לרע בעיני לי אלהיט: 

ג׳—ד׳). לאחר שנה ( 588 ) הוציא אף כלי הכסף, ע׳ מל׳יב כ״ה ט״ו. ירם׳ נ״ב ייט. על 
תקותם של נביאי השקר להחזיר את הכלים מבבל לירושלים ע׳ ירם׳ כ״ז טיז ואילן, 

״ כ״ח ג׳ וו׳. ובאמת הוחזרו הכלים בפקודתו של כורש (עזרא א׳ ז׳־י-א). - לפ״ט השוה 
ירמ׳ כ״ד א׳ ומל״ב כ*ד י״ד. - ואת־ המם ג ר. כן ביווני. ובסורי: ואת־ן.חךש. - 
ויאמרו. במכתב. - מנחה. נמסר ביווני כצורתו: 01 ׳\עמון. - בלשאצר. שם בכלי 
שענינו: בל־קןר־ןןצר= 3 ל יצר את המלך. כאן בלשאצר הוא (כמו בדניאל ה , ב/ י״ג, 

י״ח וכ״ב) בנו של נבוכדראצר. ובאמת בנו של נבונאיד (=נבו חונן) סלך בבל האחרון 
(שנפל לפני כורש) היה. - 

א סיו—ב ה׳. וידוי השרידים שבירושלים. 

ס י-י" קיצור לשון מדניאל ט׳ ז׳ י׳. בכלל נראית בפרק זה ובסמוך השפלה של סגנון 
י ס דניאל ט׳.־ ומרדנו. כך לפי הסורי ולפי דניאל ט׳ ה׳ וי״א. והיווני אפשר שקרא 
בטעות ומהרג ו (ע 16 ןס^£* 10 ), ואפשר שלשונו היווני נשתבש ( 7 4 * 1 .לסס* * 16 ^ 0 
575 , 1 .<ן 16 > 1 ז© 8 ?). — * י 



ספד ברוך ב א-כג 


שנו 


ב ללקם יי את־ךברו אשר דב־ הליכיי לעל־שיפש־נו אשר ש$טו 

את־לשךאל לעל־מלבינו לעל־שרינו לעל־איש לשראל ויהוךה: 

ב להביא עלינו ךעה ?הלה אשר־ליא ?עשתה תחת כל־הש:!ום 

ג באשר עשה בירושלם כעתוב בתי־רת משה: לאעלנו א*ש בשר 

ד בנו לאיש בשר בתו: ביתן אלנו לזעוה לכל־הבמלכית אשר 

קכיבותינו לחךפה ולשקה בעל הגולם בבכיב אשי הדיחם ץ 
יי שקה: בלהיר למע 1 ה ללא לבעלה בי חע!אנו ללי אלהינו לבלתי 

ו שבע בקולו: ללי אלה־נו הצדקה ללגו ללאבות־נו בשת לש:ים 

ז ביום הזה: אשר דבר לל עלינו על־הךעות לאלה אשל ?או עלינו: 

ח-ט ולא הלינו את־פד לל לשוב איש ממועצי־ת לבו הךע: וישנן־ לל ?ל" 

הךעות ולבא לל בל נו בי צדיק היא " על־כל־דכךיו אשר צור. 

א תנו: ןלא שמענו בקולו ללכת בתורה לו אש־ נה! י•בדנו: 

יא לעתה לל אלהי לשךאל אשר הוצאת את־עבך באךן ב׳צדלם בלד 

הלקה ובאותות ובמיפת־ם ובבה גדול ובן־וע נטולה להעש־נך שם 
יב כיום הןה: קטאנו להעוינו והרשענו לל אלהיני בבל־צךקת*ך: 

ע לשב־נא אפך מבנו בי ןשאדנו מעט בגולם אשר ה?יצ'תנו שמה: 

יד שבע לל אל־תפלהנו ואל־תהנהנו ופלטני לב*?ד וגדלני ליו לב;י 
טי שיכינו: לבבן דעת בל־הארץ בי אתה לל אל חיני בי עזקר לקרא 
טד על־לשךאל ןעל־ןךעו: לל השקשה ממעון קךשך לשים לבך אלינו 
יז השה לל אןנך ושבע פקח ע*$יך וראה: בי לא הבתים בשאול 

יח אשר לקהה רוחם מקרבם לתני כבוי לצדק ללי: בי הנפש המעךה 

על־גדלה נאשר עבךה 1 ההולך שחיה ובישל וע־נלם בלות ןנבש 
יט נענה דמה יתני לך לל בכיי לצדק: כי לא על־צךקת אב'ס ■נו 

כ ומלבינו אנחנו מפילים תל נהנו לבניך לל אלהינו: בי שלחת אבך 
כא לחבתך בנו באשי דכרת בלה עבדיך הןכיאים לאב-: כה אמר 
יל הטו שבמכם לעבדו את־בלוי בבל ישבו על-האךקה אקזר 
כב נתתי לאבוהיעם: לאם־לא תשמעו בקול לל לעבד את־םלך בבל: 

כנ לחשבתי בערי להוךה ובחוצות לרישלם לל ששון לקול שמחה 

כ ה לסגנון השוה דב׳ כ״ח י״ג. - 

ב ו׳- ג ח׳. וידוי הגולים שבבבל. 

פתיחה זו דומה לפתיחה של הוידוי הקודם (א׳ ט״ו). - ד ב ר י ו. כך יש למסור 
כאן סץ 60 (ע׳ 238 ,.רמ״״סז״^). - לפי״ז השוה תהל׳ ו׳ ו/ פ״ח י-א, קס״ו י״ז ועוד. - 


י-ס 

י! 



ישנה 


ספר ברוך ב כד-נ י 

ני יויל 7 * 0 ז יקי ל ןהלתה כל־הארק לשמה מאין יישב: ולא 
שמענו בקולך לעבד את־מלך ??ל 1 תקם את־דכריך אשר ד 5 ר$ 

בלד עכדיך הנקיאים להוציא את־עכמות מלכינו ןאת-ע^מית 
כה אבותינו ממקוקן: ןדןה הן קשלכות לד!ךב היום ולקרח הלללי־ 
כו 1 למותו בתחלואים ךעים כרעב וכחךב וכךכר: וההן את־־הכיה 
אשי* נקרא שמך עליו כיום הןה בגלל ךעת כית לשךאל וכיה 
כז להוךה נלשקה]ג ועשית לנו הלחינו בכל-חברך וקכל־רס&יף־ 
נח הגדולים: כאשי דכךת עלד משה עבךך ביום ציתך אותו לקהב 

נט את־תוךתך לבני בני ישךאל לאמר: אם־לא תשמעו בקולי וקלי¬ 

ל ההמון הןדול הרב ל,ןה למעט כגולים אשי אפיצם שכה: כי 
י ד 7 י י כי״לא לשמעו אלי כי עם־קשה־עךף הוא ןהשיבו אל-לכם 

?)א ?ארק שבלם ן;ךעו כי אני ל: חלליהם: ו;תתי להם לב ו*זנלם 

לב קשובות: ןהודו לי בארק שבלם וזכרו את־שמי ושבו מקשי ?רכס 
לג ומרע מעלליהם: ?י לזכרו את־דרך אבותיהם אשי ד׳שאי לפני לל: 
לי !השיבותים אל־קארק אשר נשבעתי לאביתם לאבךלם ל.?קק 
לד ולנעקב וירשוה ול׳רביתים ןלא למעטו: !הקימותי להם ברית עולם 
להיות להם לאלהים ולמה להיו לי לעם ולא אתש עוד את־עמי 
לשךאל מעל האדמה אשי נתתי לדום: 

ג לל עעאות אלהי לשךאל נפש מצךה ןרוח עטועה צועקת 

ב-נ אליך ז שמע לל ןחננו כי חמאנו־לך: כי אתה שוכן ער ואנחנו 
ד אובדי־עד: ל; כעאות אלהי לשראל שמע־נא אל״תפלת מתי 
ישךאל ובני החוואים לך אשר לא־שמעו בקולך לל אלדויד.ם 
די !התך עלינו הךעה: אל־הןבר עונות אבותינו וזכרת את־לדך ואת־ 
ו-ז שמך כלמים האלה: כי אתה לל אלהינו ולך לל נולה: כי על־כז 
נתת לךאתך בלבנו למען נקךא בשמך ןנוךך בארק שבלנו כי 
ח הסירונו מלככנו כל־עון אבותינו החוטאים לפניך: הנה אנחנו 
היום בארק שבינו אשר הפיצנו שמה לדודתה ולאלה ולשמה 
ט בעל-עונות אבותינו אשר קרו מאחרי לל אלהינינ לשראל 
מעות ד-סלים האזינו לדעת ביעה: מה־לך לשראל באךץ אויב 

מתי ישראל. השוה ישע׳ ס״א י״ד, היווני קרא בטעות ?סי (כמ״ם 1 מ יה ). 

ג ט׳-ד ד׳. הימנון לחכמה שבתורה. 



ספר ברוך ג יא-ד ד 



שגס 


יא לקה ?לית בארץ נקרלה: נקמאוע במתים ןחשבר 1 עם־יוךרי־־בור: 
ינ-ינ ?!בת מקור הקמה 1 כטשר> מ?נב? בינה!: לו הלקת בךךך אל הים 1 תקזב 
יד בשלום עד־עולם: למךה אי-ןה מקום ביןה אלה גבורה אלה תבוןה 

סו לרעת אי אךך ומים והדם ואי מאור עינים ושלום: מי מ^א 

טז מקימה ומי ?א אל־אונרותיה: אלה מוימלי ה?מים ורודי בחיתר־ 
יז ארץ: משחקי בקפר שמלם ןאי?רי קקף ןזהב בו מקזחו אנשים 
יח ןאין־קקה לקןלנם: אי הרשי המקף והדאנים ואין הקר למעשיהם: 
יט-כהם :אבדו ולךדו שאלה ואהרים קמי ההתם: אחרונים ךאו אור 
כא 1 _ישבו ?;ארץ !מקום ההקמה לא ךאו] ןךךך קינה לא :ךעו: לא 
הבינו ?תיבותיה 1 ומ?גלות י ה ליאלךעח ולא החזיקו ?ה בניהם 
כב מדךקה ךחקו 1 ;םורו: לא נשמעה בקנעז ולא ?ואהה בהימן: 
כנ בני הנר שוהרי תב^ה ?ארץ רוקלי מרז והימא והמשלים ודוךשי 
כד תבונה דחי הקמה לא לךעו ןלא זקרו נתיבותיה: הה לשךאל 
כה מה־ןדול בית־אלהים וךם מקום קנלנו: גדול הוא ואין־קץ ןבוה 
כי ואין מךה נ ש ם היו דנפילים א?שי השם אשר מעולם א?שי מדות 
כל יוךעי מלהמה: לא באלה ?הר אלהים ךרךך מינה לא להם נתן: 
כח-כשראקדו קבלי־דעת קפו באולתם: מי עלה שמים וי? 1 ליה ומני־ 
ל שהקים 1 מי] היריךה : מי עכר אל־עקר הלם וימקאל 1 ילו 5 ה בחרוץ 
לא-לב נבחר: אין יודע רךקה ואין מבין נתיקתה: רואה־לל הוא לך?ה 
הוא חקרה בתבונתו המבין ארץ עד־עולם מלאה הולקי על־ 
לנ-לדאך 5 ע: המשלה אור וילך־ לקךאהו ולשמע אליו בך?ךה: והכוקבים 
במשמרותם לאידו ולשישו לקךא להם ויאמרו הננו לאידו בששון 
לה-לולקני עושהם: הוא אלהינו נךאין זולתו] אהר לא לחשב מקלעךיו: הוא 
לז הקר קל־ךךך בינה ולתנה ללעקב עבדו וללשךאל לדידו: אז על־ 


הארץ נךאתה וב^ר אנשים 



ד זה־סקר מקרת האליהים ןהתוךדי העמךת לעולם קל־מסזיקיה 

ב לחלים תחדה למותו: שוקה !עקב ןהחזק־קה התהלך לנגהה 
ג-ד לקני אוךה: אל־תתן לאחר ?בירר ןלתרונך לעם ?קרי : אשרינו 


דג מדן. ברא , ט״ז ט״ג כ״ה ב/ היווני דל״ת ברי״ש נתחלפה לו ומסר — 

לב חולבי על־יארבע. ביווני: בהמות בעלות ארבע רגלים (ענס 16x9011168 ¥־( 6 עךו 1 *.) — 

ד ה•—כ״ם. ירושלים אל בניה שבגולה: קיבה ותבחומין. 



שם 


ספר ברוך ד ה-לב 

ה לשךאל בי טוב לאלהים לנו נוךע: אל־ת*ךא עשי ןלר לשךאל 5 
ו נמכךלם לגולם לא להכביד בי יען העעעלם את־אללים לענףל! £ 
ז- ד , לערים: בי הכן;אתם עושעם ןכללם לשדים לא אלול.: ותשקדיי 
ט אל מחוללעם אל ע־לם אף לעעבתם לרושלם זו יולךתעם: ךאי$י• 
לבת לאלהים עליעם ותאשר ששע^ה שענות ביון הביא אלהים 
עלי אעל ןדול: בי ךאיתי שבי ע;י ובנולי אשי הב־א עליהם 
יא-יב אל עולם: עששון גדלתים ובבעי ואעל #ללתים: א*ש אל 
לששדדלי נןאל־לגדל פ־ ח לאלעלה !עזובת ל׳רבים על־הטאת עני 
ינ ?שמוחי: !ען מתורת אלהים לרו ולקי ליו לא לךעו עדךעי שעות 
יד אלהים לא ללבו ודיבות מוסר עךקתו לא ךךכו: בא?ה שבנות 
ביון [ישבות עביבול־ה) ןעלנה ?לות עני ובנולי אשד ל?־א עליהם אל 
מו עולם: בי ןזעא עליהם גוי שךהוק גוי עז־ענים ונלעג לשון עלי זקן 
טל לא ?קזאי ונער לא ח;נו: 1 *וליכו את־אהועי לאלע;ה ןאת־הנ:'מ;ךדז 
יל שעלו מבנותיה: !אני שה־עחי קי אושיעעם נוכי אבילעם ש!ד עני־גער]: 
יח-יט לשביא לךעות עליעם נהוא] וביל אתעם ש!ד אילכיעם: לכו ענים לכו 
כ 1 ^עי שועעד׳ נשארתי: בגדי שלום ?שעתי ושק ענותי לעשתי עובי 
בא ^ןך א לד, נןאל-אלהים ארים קולי! ג אל־?א ענים תיךאו ק־או אל- 
כב אלהים ןלעילעם פעשק מ!ד אויב: ואני אל־אל־עולם אקלה לשועתעם 
ועאה לי שמלה מעם־קדוש על-הלעד לבואעם מהךה באת אל 
כג מושיעכם: בי באבל ובבעי שללת־עם ובששון ובשמתת־עולם 
כד לשיבעם־לי לאלהים: ובאשר ךאו עתה שבנות ביון ןלותעם בן 
לךאינה מלךה לשועת אלהיעם תבואעם בעבוד ןדול ובלדר אל 
כה עולם: לבליגו ענים על לשת־אל עאתעם אם ךך?ך לאים 
כו מלךה תראה באבדו ואתה על־עואך־לם תךרך: עני טפוחי ללבו 
כל אךחות עקלקלות הובלו עעךר ןזול בלד אויב: אל־תיךאו עני 
ןקךאו אל־לאלהים וללה לעם זעח־ן לעני לשביא נאת־לךעה]: 

כח וכאשר ללה עם־לעבעם לתעות שאחרי אלהים בן תשובו עי־ 

כט עשךה לבקשו: ןהשביא עליעם את־לךעות שלחת עולם הוא לביא 
לי לעם בישועלעם: אל תיראי לרושלם אשי נקךא שמו עללך הוא 
ניא-לבלנהשך: נןלעיא] שד למעויך ולששחים לאידך: שד לערים אשר 


דל׳ —הם׳. תנחומי ה• לירושלים. 
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לב ידעבידי את־־סדך שד לגזלת את־סןלך; בי סאשר שמחה לאידך 
לד ר^יקזיל לשברך סן תעצב על־שוממותה־היא: ומשוש סמץה 
לד • #שבית למ$ה עליצותה אספך לאסל; בי־אש מקנם-:: תלא עליה 
לו ללמים רבים וסלסה מושב לשעירים ל?צח ?סלזים; שאי עידך 
5 יי מןךד 1 ה לרושלם וךאי השמחה סעאה לך מאת אלה ים: ה?ה ס; לך 
אשי שלחת ללאו לך ?קעצים ממןךח וממעךב סךב ר ?!דיש [לשמחו] 

?סבוה אלהי־ם לעלזו; 

ה לשירי לרושלם בגרי אעלך וע?לך ולבשי תמאךת סבור 

כ אלהים לעולם; ?נשי מקניל צךקת אלהים ושימי קנל־ראשך מאר־ 
נ ' ד ?בוד לל: בי החת סל־השמים _יךאה אלהים הדרך; וקךא לך 

י• מאת אלהים שם עולם שלום־צךקה ועבור לךאת לל; קומי 

לרישלם ועמדי על־הר {בול ישאי עירך מןךחה יראי ס?לך ?קבצו 
לסערב שמש יממןךדוה שמחים לאערת קדוש לי זסךם אלילים.* 

1 שי לתל שעמך לעאו ןהו?ים בלד אולב ובעל בסא־מלועה מוסלים 

ז ?עבוד לסיאם לך אלהים: בי סל-לר ןבוה וגבעות עולם סדסר 

אלהים לשולי וגיאיות לןשאו למישור הארץ למען ללבו לשךאל 
ח לע<ןוח לעבוד אלהים: ויערות ועל־עצי־לשם בךסר אללים על¬ 

ם לשךאל לסבו; 5 ' עשמחה יוביל אלהים את־לשךאל באור עבורו 

ובלעי ובבךקה מאתו; 

השיה ישע׳ מ״ג ה , ממזרח אביא זרעך וממערב אקבזיך. - 
י השוה שם נ*ב א׳. - שם ם׳ ם/ מ״ס י*ח. — שם ס״ו כ׳, מ״ט כ״ב. - שם ם"* 
י״״ ־ י״ס. - שם נ״ה י״ב. - 





חזון ברוך א 

מבוא 

א. שם הספר. 

בראשו של הספר בתרגומו הסודי כתוב: כתבא דגלינא דבריך בד נריא ומסקי 
מן יוניא לסורייא (= 0 םר ולוי ברוך בן נדיר. שנתרגם מיוונית לסודית)" והוא מתאים 
לשם חזון בעברית. 


ב. תכן הספר והשאלה על שליפותו. 

את הספר יש לחלק לי״א ראשים" וזה תכנם: 

א) שליחות ברוך מסי הגבורה אל ירמיה רבו ושאר הנבחרים להודיעם את הגזרה 
על חרבן העיר ופיזור ישראל בגוים (א׳-ה׳). 

ב) מראה גניזת כלי המקדש והחרבן על ידי מלאכי מרום (ד-ס׳). 

ג) ירמיה נצטוה לילך עם הגולים לבבל וברוך נשאר ונשא קינה על חרבן ציון 
ונבואה על סופה של בבל (י׳-י״ב). 

ד) שאלות ותשובות בין ברוך והשכינה על הנהגת העולם םצד יסור , הצדיקי 0 

ושלות הרשעים (י״ג־כ׳). ץ 

ה) תפלת ברוך שתתקיים ההבטחה לאחרית הימים במהרה ותשובת ה׳ שההבטחה 
בוא תבוא בשעתה והודעה על פרטי המאורעות לעתיד לבוא (כ״א-ל׳). 

ו) עידוד לאומה לקראת מאורעות קשים - התקשרות העם בבמך - קינת ברוך 
על חרבות המקדש (ל״א-ל״ה). 

ז) מראה היער והגפן והמעין והארז - פשר המראה ושאלה־ותשובה על המשומדים 
והגרים שבישראל - הודעה לברוך על פטירתו וצוואתו לטובי העם (ל״ו-מ״ן). 

ח) תפלת ברוך לה׳ שיגן על ישראל בזכות התורה - שאלות־ותשובות על דמות 
המתים שיקומו לתחיה ועל סופם של הצדיקים והרשעים (מ״ז-נ״ב). 

ט) מראה הענן של מים שחורים ובהירים ופשרו - הודעה לברוך על פטירתו לאחר 
ארבעים יום וציווי ללמד את העם (נ״ג-ע׳יו). 

י) ברוך הוכיח את העם" ולבקשתם כתב שתי אגרות אל תשעת השבטים וחצי 
השבט שבאשור ואל שגי השבטים וחצי השבט שבבבל (ע״ז). 

יא) אגרת ששלח ברוך אל תשעת השבטים וחצי השבט בידי נשר (ע־ח-ס״ז). 

מתוך להיטות אחר שיטות של חלוקת המקורות" שהנכרים להוטים אחריה, ראה 
0141108 צורך להרבות בחלוקת מקורות אף בספר זה, חזון ברוך. ופוררהו ומתוך כך 
קלקל הבנתו. הוא לא עמד על כך שספר של רמזים וויכוחים מסותרים וכוונות טמירות 
על כרחו יהיו בו מקומות שהם נראים לקורא המאוחר כסתירות ותמיהות. 

עוד ב׳ שאלות מתעוררות לגבי הקורא ביחס לשלימותו של הספר: א) אין בסוסו 
תוססת ב׳ בצורת אגרת שכתב ברוך אל גלות שני השבטים וחצי השבט שבבבל. ב) אין בו 
בספר סיפור המעשה על הסתלקיתו של ברוך שקבל עליה הודעה פן השמים בפרק ע״ו 
(פסוקים ב׳-זד). אבל השאלה השניה מתישבת בקלות: הרי הדעת נותנת שברוך כתב 
את ספרו קודם הסתלקותו, ומעצמו מובן שלא היה סיפק בידו ליתן אף פרשת אותו 
מאורע הפלאים שהיה כלו בבחינת מעשה נסים ורז. ועל השאלה הראשונה אין בידנו להכריע. 



מבוא 


שסג 


ג. על בעל הספר. 

הסופר היה בקי בדול בספרי המקרא בגופם העברי ואף בספרים החיצונים והיה 
ספוג וחדור ברוחם. ומכאן הקפדתו על הצורה הפיוטית והצטיינותו בסגנונו. בפרט בולסות 
מדותיו אלו בקינתו על הריסות ירושלים ובביטוי שהוא נותן לרגש שאיפתו לנקמה 
באויבי עמו(פרקים י׳-י״ב). בעיקר היה גדול באגדה: ספרו רווי כלו הלך־נסש והשתפכות 
נפש בהתרוממות ובהתלהבות. בתולדותיה של האגדה תופס הוא מקום של ראשון לגבי 
אחרונים: מתוך דבריו על חרבן ירושלים, על בנין ציון לעתיד לבוא. על מנשה מלך יהודה 
ועוד. אנו עומדים על ראשית טיסוסיה של האגדה בתקופה שקדמה לאגדת רבותינו התנאים 
והאמוראים. מעמיד הוא בספרו לברוך בן נריה במעלה גדולה מירמיה הנביא: בגילוי שכינה 
נמסרים לו דברים שעליו להגיד לירמיה. כלו׳ הוא משמש בבחינת מתווך בין שכינה וירמיה. 

ד. זמנו של בעל הספר. 

ממקום אחד שבספר נראה שנכתב אחר החרבן, שכך הוא אומר (ה׳ ב׳-ג׳): 

אבל אז היינו בארצנו... ואנחנו מארצנו יצאנו. על כל פנים נכתבו הדברים הללו זמן 
לא רב לאחר החרבן. - כך נראה מתוך השוואות בהשתלשלות האגדה על החרבן: 
היא - בעל הספר - עדיין מצטער בעיקר על חרבן ירושלים. ארבעה מלאכים שירדו מן 
השמים עומדים בארבעה קצות העיר ושורפים אותה, שלא ישתבחו האויבים אחר כך 
במעשה נצחונם שהם כבשוה והחריבוה (פרקים ו׳-ח׳). ואילו באגדת החרבן בתקופה 
מאוחרת אותם ארבעת המלאכים יורדים ממרום וכל מלאך לפיד של אש בידו והם שולחים 
אש בארבע זויות של היכל ושורפים אותו (פסיקתא רבתי קל״א א , ). ראשונים 
מתאבלים על שרפת העיר, ואילו אחרונים - הם כבר מ * או ל הם עיר אחרת 
במקומות גלותם! — על המקדש הם מתאבלים. אמור מעתה: בעל חזון ברוך עדיין 
לא מצא לו עיר אחרת בעולם תמורתה של ירושלים. 

ביתר דיוק יש להגדיר זמנו (כדעת רוזינתאל 90-91 ) מתוך הפרקים ע׳-ע״א, 

שבהם מדובר על מלחמה וןועת הארץ, שתי פורעניות אלו שארץ ישראל ניצלה מהן. 
לסי השערתו של רוזגתאל יש כאן רמז לרעש־אדמה גדול שהיה בסוף שנת 115 
לסה״ג בסוריה ושא׳י ניצלה הימנה, וזה היה בזמן של מלחמת טראיאנוס נגד הארמינים 
והפרתים. והואיל ובסיף הספר מדובר על שליחת אגרתו של ברוך אל היהודים שבארצות 
פרת. שבהן נשמדו כל היהודים בפולמוס של קיטום ( 1. <311104x13 ) בשנת 116 , הרי גמר 
הססר-שאין בו שום זכר לסופה הנורא של אותה מלחמה-על ברחנו בשנת 115-116 היה• 

ה• הנוסח הסורי של הספר הוא תרגום מיוונית. 

חוץ מן הכתבת שבראש הספר (ע׳ לעיל סי׳ א׳) המעידה שהספר ניתרגם מיוונית" 

יש עוד ראיות אחרות מתוך הספר גופו: כמה מקומות יש בו בספר שמהם נראה 
שהמתרגם הסורי טעה בכוונת הנוסח היווני. כגון ג׳ ז׳ נמצא בסורי השם תצביתא 
(=תלשים) ולפי ההמשך היה צריך להיות השם עולם, וזה יתפרש רק אם נניח שביווני היה 
ושם זה סובל ב׳ משמעיות: תכשיט ועולם. והסורי טעה ועולם בתכשיט נתחלף לו. 

כיוצא בו נמצא ע״ז כיג שהחליף 5 ס?) 0 מ* (=טרף, עלה זית) ב*׳\סז 07 ס.׳נ (=פרי זית). 

ויש שהעתיק מלים יווניות כצורתן, כגון ו׳ ד׳ למפאדא - מ 15 גז:^> 1 ? (=לםידים). 

ו׳ ז׳ פירמא - מגןנ״סג״ג. י׳ ח׳ סיריגות - ? 8 ׳וף 610 ס, ע״ז י״ד ברילא - !זג״• ׳ 8% (=ביער). 

כמו כן פרסמו ;) ס 011 -[ ״ }ם 0 זס (בם׳ 7 — 3 , 111 , 1903 ם 10 >פ 0 ״ 1 , 1 ז 7 ק*? 18 ז 11011 ן 11 זן 01 ) 

טתיך הפפיי-ין שנמצאו במצרים קטעים של נוסח יווני (משערים שהם מתוך ספר שנכתב 
במאה ד׳ או ה׳ לערך) לחזון ברוך (י״ב א׳-ה׳" י״ג א׳-ב׳, י׳ד א׳ ג׳) והם מתאימים 



שסד 
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לנוסח הסורי, חוץ מחילופים אחדים שיסודם הוא כנראה בפדותיו של הםתרגס. סכל 
סקום עדיין קשה להכריע אם סיסודו של אותו נוסח יווני שבקסעי הפסירין דווקא 
היה לפגי המתרגם הסורי. 

ו. הנוסח היווני נעשה מתוך גוף עברי. 

אכל אם יש ראיות שהנוסח הסורי געשה מתוך נוסח יווני, הרי עוד יותר מאלו 
יש ראיות מוכיחות שהיווני בשעתו מן הגוף העברי נעשה. 

ראיות אלו הן: 

א) כמה מליצות יש בו בספר שהן מזכירות ממש לשון הכתובים שבתנ״ך העברי 
(אבל לא היווני). כגון ב׳ ב׳ הן על כפים חקתיך (ישע׳ מ״ט מ״ז, אבל בתרגום הע׳ 
׳ו&^־־ידים). ב׳ ב׳ כי מעשיכם הם לעיר הזאת כעמוד חזק ותפלותיכם כחומה בצורה 
(מזכיר ירט׳ א׳ י״ח בנוסח העברי, אבל לא בע׳). ו׳ ח׳ ארץ ארץ ארץ שמעי דבר 
אל שדי (ירמ׳ כ״ב כ״ס, אבל בע׳ בא השם ארץ דק פעמים), פ״א ד׳ ויחרדו אל תחת 
כנפיך (רות ב׳ י״ב), ג״א ד׳ ואזניהם הכבידו משמע (זכריה ז׳ י״א), נ״ח א׳ בעבודה 
אשר עבדו בבניהם (שמות א׳ ד׳). ע״ג ד׳ 2 ^כו בכלפה (ישע׳ מ״ה ט״ז), פ״ד ב׳ 
העיד בכס משה מלפנים את השמים ואת הארץ (דב׳ ל״א כ״ח). 

רק פ״ב ה׳ הוא אופר במליצה על שונאיהם של ישראל שהם ?ו*ק :ןןשבו, והיא 
נראית נטולה מתוך תרגום הע׳ לישעיה ם׳ ט״ו (שהוא מוסד כו*ק נחשבו"במקים כדק 
יטל. ואת הפעל יטל אינו גורם כלל). אבל יתכן שלשון זה א?ךה שגורה היא, ורק 
בדרך מקרה יש לו דמיון לאותו לשון שבע׳. 

ב) כמה לשונות בולט בהם רוח הביטוי העברי. כגון י״ח ז|או קינה. י׳ ס׳ תחני 
פרי, כ״ט ה׳ ושריג אחד יעשה אלף אשכלוח. כ״ט ז׳ ומדי בקר בבקי׳ ל״ו י , לך... 
אחרי היער, ל״ח ד׳ מימי (פל״א א׳ ו׳), מ״א ה׳ מה... יהיה לאלה, פ״ד ב׳ בדרך 
כל־הארץ. מ״ח ל״א והולכים איש איש לחפצו. ג״ז א׳ ום״ו א׳ תולדות (לענין היסטוריה), 
ס״ח א׳ זה הדבר, ע״ה ז׳ העלנו ממצרים, ע״ז ד׳ נתן לשבי. ע״ח ה׳ והצדקתם את 
הדין, ם׳ ו׳ ישיבת ציון, פ״א ד׳ ופ״ג ד׳ ברב חסדיו, פ״ב ב׳ ופ״ה י״ג גזר דין. פ״ח 
ג׳ הצדיקים נאספו (ישע׳ נ״ז א׳). 

ויש אף לשונות של צלצול עברי, כעין צלצולים של נרדפים, כגון כ״א י״ד כי 
סה יועיל ןז?ל שנהפך לאלי או ש 3 ע מז 1 ן שנהפך #־זיין או יקי שנהפך "(דפי, מ״ח ל״ה 
ונהפך כבוד לקלון ועז ישפל לבוז [ושכל לכסל] ויפי יהיה #*פי. ס״ג ג׳ ויתחזק חזקיה. 

ג) הצירוף העברי של שם הפעל עם עתיד, כגון י״ג ג׳ זןמר תשמר. כ״ב ז׳ ל׳יב 
סך,רג. פ״א ו׳ שקל ?שקל. מ״ח ל׳ לקח ונלקח. נ׳ ב׳ שיג תשיב, נ״ו ב׳ והודע הודיעך, 
ע״ה ר אם רחם לא תרחם, ע״ו ב׳ הלן תלן, פ״ב ב׳ נקם ?{קם, ס״ג א' 7 ,?א ;?יא, 

פ״ג ב׳ דון ידין, העד העיד. פ״ג ג׳ וחקר יחקר, פ״ג ו׳ ץבר יעברו. 

אמת, אפשר לטעון שאף בסורית מקורית מצויה צורה זו, אבל חוץ ממה שבסורית 
חרגומית נוהגין המתרגמים לממיר בצורה זו רק אם היא נמצאת במקורה העברי. הרי 
הסורי ערך תרגומו מיוונית. — משמע שאף ביוונית היו לפניו אותן הלשונות שנמסרו 
בצורתן מתוך הגוף העברי. 

ד) טעיות שהיו בבחינת פליטות הקולמוס בנוסח העברי או שטעה היווני בקריאת 
הנוסח העברי. כגון ו׳ ב׳ שבי במקום ז$בר. נ״ד א׳ במות - ;מ 1 ת. ס״ז ו׳ עש! ־ ?נן> 

ס״ז ז׳ הגוי - הגוים. ע״ג ב׳ בטל - כטל. ע״ה א׳ ?ןמה - יךמה. 

ייש לשער שעוד הרבה דברים של הגוף העברי היו בולטים בנוסח היווני אלא 
% ־־ י י ידיי דמחרייו ד״חירי 



מברא 


שסה 


ז. לתולדות הנוסח הסורי של חזון ברוך א/ 

המסורת של הניסח הסורי היא דלה מאד. לאחר שאגדו הגוף העברי והתרגום 
היווני- לא נשאר מן הניסח הסורי בשלימותו אלא כ״י אחד. רק מן האגרת שכתב ברוך 
אל תשעת השבטים וחצי שבעבר הנהר נשתמרו כמה כ״י. 

הנוסח הסורי של הספר נמצא בתוך הכ״י של חנ״ך הסורי מן המאה הששית 
שבאוצר הספרים אסברוסיאנה במילאנו ויצא לאור על ידי 0871301 .ע . 4 בש׳ 1866 
בתרגום רוסי. אחר כך, בשנת 1868 . הוציא ""!"סס אף את הנוסח הסורי גופו בספרו 

11 ^ 00118 8 ז 8 <ן 0 , 016708181188 ג 6161101118088 7368671110 ? 11016118 ) 00 61 701303 ? 81 83073 0000106013 
.( 180 — 113 .??> 2 . 880 ? ,זג 100108 , 81084670 400107001 ובשנת 1882 הו״ל פאקם־מילי 
סוטוליתוגראפי בם׳ . 810 8801110 ? 8 זע 8 178081800 . 

אבל אגרת ברוך יצאה לאור אף על ידי 687168 ? . 0 . 8 (בסיף תרגומו האנגלי 
לחזון ברוך הסורי) על סי עשרה כ״י אחרים, חוץ מן הכ״י שהוציא 0871801 (ע׳ במבואו 
זיל 0687188 לספרו 3-4 §§). 

התרגום העברי הניתן בזה נעשה על פי הנוסח הסורי שהו״ל 0671801 בשנת 1868 
ולטי חלוקת הפרקים שבאותה ההוצאה. אבל חלוקת הפסוקים נעשית על פי 0687168 . 
יאע״ס שלא תמיד נעשו אותן החלוקות של פרקים ופסוקים כהוגן, מכל מקום נתקבלו 
כאן כמות שהן, שלא להכניס ערבוביה בציטסות. 


ביבליוגרפיה 


א) הוצאות הספר חזון ברוך: 

1871 1101801 ) 118 , 11 . 880 ?-? . 1010 , 808 * 70 ? 81 83078 11000016018 , 0671801 . 11 .* 

'״״'״״ *, . ,■ . 7 ־,**־.־ .״ 8 ־״.,.־״ 7 

. 11 . 01 ? , 1907 8718 ? ,( 073010 . 1 ) 8 ) 71303 ^ 8 317010818 ? , 110 ־ £0101 .ע 

האגרת שבסוף הספר נדפסה בספרים אלו: 

(עם תרגום רומי) 374 - 366 .? ,£! 6 , 3718160818 ? 017510113 ? 

(עם תרגום רומי) 2-4 . ק , 1 . 1 ,( 3110011 ־ 77 ) 041060318 ^ 1 01781003 ? 

. 83-93 .? , 1861 8188 ? ע , 8771308 61 ? 0077 ? 3 1686 66 ? 671 ע , £883746 46 .? 

. 1887 03081111 , 680100 ? ... 83073 016118 , 0871301 . 14 . 4 . 

( 167 — 125 .?) 1896 £00400 , 087006 01 60 ? 00317 ? 4 168 , 0687183 . 0 . 0 


ב) תרגומים: 


רומית: 

(ובתיקונים אצל £700866 ) 73-98 .? , 1866 88073 . 000070 , 0671301 
.( 131 — 86 .?) 1871 8138 ,ן £1 , 861600 61 ? 1£73 ? 88046 ? . 1 ? £1671 , 7108068 ? .? . 0 

אנגלית: 

0. 0. 0687168, 166 6 ?0031788 0* ?37006, £00400 1896 

*0 , 11 . 01 ? . 1 . 0 168 01 63 ? 73 § 1 ? 88046 ? 304 63 ? 0077 ? 1 60 ז x 1074 1913 (?. 470-526). 


גרמנית: 

•(אצל י ־ 404-44 .? , 16108001900, 11 ) 1 . 1 4 . 4 .? 80048 ? . 0 ס 66 ? 0£77 ? 1 018 , 806 ) £30 7 8861 ? .? 

. 1924 215 ? £61 , 0881311 480180687 10 087006 468 004 0578 468 ס 50 '? 317 ־ 1 ס? 4 016 , 1461 ? . 8 . 1 
•( 113 — 55 .?) 1928 56075 § 40 , 81601 487 8083076316 806110010 64180668 ( 40 , 01688167 .? 



חזון ?רין א 

א 1 יהי #3 ת חפש ובשרים לינן;הו מ£ד יהוךה היה לכר ל; 

ב אל־^רוך בךנריה לאמר: הךאית >*ת־נל־$יטר ה^ם הזה עו^ה־ 

לי הך 3 ו קזני די^?פים חגשארים האלה לחטא מ^קזךת 
נ ד.ש?םים אקזר ;צאו כגולה: ני השלמים הראשיים מלכיהם אלצום 
לחטא ןאלה חשנלם חם היו מאלצים ופמריצים את־פלכיהם לחטא: 

ד לכן מגי מביא ךןדי כל־ה׳ן־ר הזאת ן־נל־יושביה והםירותיה מ?גי 
קד־עת ןאת־העם הזה אפיין כגולם למכן ליטב לגדם וכמי י?לי 
לןםר כד־בוא היום ;התאוו את־למי ל-טוכה: 

ב ;אלה לדכרים דנךתי אליף למכן א^ר יזאמר ללךמ;הו ול^ל־ 

ב אשי נפדקם והתךחקתם מן־ד-כיר הזאת: ני ממשיכם לניר חזאת 
קקמוד חזק ותכלותיכם כחומה בצוךה: 

ג ;אמר אלד׳ ;; אלחים למה־זה נולדתי לךאות 3 ךכת אמי: 

א. שליחותו של ברוך מחי הגבורה אל ירמיה ועוד נבחרים להודיעם על הגזרר. של חרבן ירושלים 

והסעת העם בגוים (א—ה>. 

א בשנת חמש ועשרים ליכניה. על כרחנו כוונתו לחיי יהויכין=יכניה (ולא 

למלכותו) כי בן י״ח היה כשעלה למלוכה (בש׳ 599 , ע׳ מליב כיד ח/ דה״ב ליו ט׳/ 

ואם כן הכתוב עומד כאן בש׳ 592 , שנתים קידם בואו של נבוכדראצר. יכניה הלן 
בשבי שלשה חדשים אחר מלכו, אבל אף אחיב הוא מתואר כמלך (מל״ב כיה כ״ז, 

ירמ ׳ כיט ב׳). וכן מתארו הכתוב כאן כמלך, אע״ס שלא הוא, אלא צדקיה אחיו היה 
מלך ביהודה בזמן שנפלה ירושלים בידי האויב (וכן נאמר לקמן ח׳ ה , ). — ב ר ו ך ב ן * 

ב נריה. ע׳ עליו ירמ ׳ ליב ייב, ליו ד , .-מעשרת השבטים. בשאר מקומות מדובר 
! בספר זד, על תשעה שבטים וחצי ועל שנים וחצי (ע׳ עיח א׳). — מלכיהם אלצום 
לחטא. כגון ירבעם בן נבט שהחטיא לישראל על כרחם, ואהרים. - הלשון מאלצים 
וממריציסאת מלכיהם לחטא רומז להשפעתם של שרי יהודה, שהיו מתנגדים 
לדעותיו של ירמיה (השוה ירמ ׳ ה׳ ל״א, וע׳ ערכין י״ז א׳ ביקש דקב״ה להחזיר את 
העולם לתהו ובהו מפני דורו של צדקיהו. כיון שנסתכל בצדקיהו נתיישבה דעתו). - 
ד עד־ ע ת. עד זמן גאולתם (לשון זה בא אף ד׳ א׳, ד ט/ ל״ב ג׳). - 
ב לפי ירמ ׳ ל״ח כ״ח ישב ירמיה בחצר המטרה עד היום שנלכדה ירושלים. - 

והתרחקתם מן העיר הזאת. השיה פסיקתא דר״ב (ר.וצ׳ בובר קט״ו ב׳): כל ימים 
שהיה ירמיה בתוך ירושלים לא חרבה, וכיון שיצא ממנה חרבה. וכן פסיק״ר (קל״א א׳)*. 

ביון שיצא ירמיה מירושלים ירד המלאך מן השמים ונתן רגליו על חומות ירושלים 
ב ופרצן. - לסגנון פ״ב השוה ירט׳ א' י״ח. — 

ג בר ע ת אמי. וכן בפ״ב הוא קורא לירושלים אמי (על דרך ישע׳ מ״ט כ׳-ב"*' 



שגזז 


חזון ברוך א נ ב-ד ה 

נ אל־ןא $לןי אם־קקאתי הן כעי?יף קח כראשוןה את־־^זי ןןאס?תי 
נ אל־אבו^י ואל אראה באבדן אמי: קי שללם לדקאולי מאד לא 

ד אוכל להתקוקם־לן ןאף לראות בך?גת אמי לא תוכל 3 ק#י: רק 
י׳ אהת אמר לקליף אללי: מה־תהלה אחרית אלה כי אם־מאכד את¬ 

י 7 נ י רף ולהת את־ארקף 3 !ד אולכינו איך יזכר עזם ישךאל עוד: ומי 

ז !?יד רגהלווזיף לאת־מי יורו דברי תוךתף: או הלשוב העולם לקךקתו 
ח והכל תשוב לךמקה קקךם: ונקשות רבות תאסקלה ותכולת בלי 

ט האךם עוד לא תזכר: וא!ה כל־הךקר אשר יגרה עלינו אל-מעזה: 

ד ויאמר לל אלי העיד הזאת תקסר עד־עת והעם ללשר ללמים 

כ אף העולם לא לעחד: התחשב כי זאת היא העיר אשר על־כמלם 
נ חקתיד:: לא זה הבללן הקנוי עתה בתוככם הוא הללו' לקלי ההוכן 
מקדם מאז הלה עם־לקבי לברא גן־עדן אף הראיתיו את־האךם 
י עד־לא חטא וכאשר עכר מכותי הרסק ממנו ן 3 ם 3 ךעךן: אחדי־ 

כן הךאיתיו את־אבךהם עבדי קלילה כין כהרי הןקחים: ואהר 

יליד)• - ה ע ו ל ם. בסורי: תצביתא (=תכשיט). וברור שהיה לפניו ביוונית ?ס^קסא 
(שם זה סובל ב׳ משמעיות: עולם ותכשיט), וטעה. — ל ק ד מ ת ו. בסורי: לבינה (=טבע. 
תכונה. וכן בפ׳ח ותכונת בני האדם, ועוד), ונראה מן התקבלת שכוונתו: העולם ישוב 
לטיבו שהיה לו קודם לבריאתו, כלומר יחרב (והשוה ד׳ א׳ בסוף הכתוב). — 

על כפים חקתיה. ישע׳ מ*ט ס״ז. ובסורי: על־ 2 ?י (וכן בישע׳ שם בפש׳ 

וולג ׳ : על־כפות ידי, אבל בל׳ ׳יי״^^־ידים). - מקדש של מטה אינו מתאים למקדש 
" ל מעלה.-הבנוי עתה. לשון של ניגוד הוא אל הה וכן מקדם: המקדש ההיסטורי 
איני מתאים אל המקדש האידיאלי שהוכן קודם להתחלתה של ההיסטוריה, וכן הוטעם 
הניגוד בלשונות בתוככם - הגלוי לפני.-הגלוי לפני ההוכן מקדם... הרבה 
ליסקת האגדה על ירושלים שלמעלה (וע׳ תענית בבלי ה׳ א׳) ועל בית המקדש שלמעלה 
(השוה ספרי דברים ל״ז: בית המקדש לפי שהיה חביב נברא לפני כל, ובן ת'י לברא׳ 
ב׳ ח׳: ואתנציב במימרא דה׳ אלקים גינוניתא מעדן לצדיקיא קדם בריית העולם. וב״ר 
״״י ח ׳ : מקדם — אמר ר׳ שמואל בר נחמני את טבור קודם לבריית העולם, ואינו אלא 
קודם אדם הראשון, וע׳ הערת תיאודור שם). והשוה תנחומא (הוצ׳ בובר, נשא סימן 
י׳ט ושאר המקורות שם בהערה צ״ה): כמה דברים קדמו למעשה בראשית... ובית 

המקדש... ויש אומרים אף גן עדן וגיהנם... אמר לו הקב״ה למשה, אמור להם לישראל. 

כביבול ־־ לא בשביל שאין לי איכן לדור אני אומר לכם שתעשו לי משכן, עד שלא 

נביא העול□ הרי מקדשי בגוי למעלה... ובשביל חיבתכם אני מניח בית המקדש 
תעליון. שהוא מתוקן עד שלא נברא העולם, וארד ואשכון בתוככם. - אף הראיתיו. 
הראיתי לאדם בית המקדש שלמעלן. - ה ו ר ח ק מ מ נ ו. בית המקדש שלמעלה יחד עם 
ג ו עין (כך נראה מן הסורי: וכד אעבד פוקדנא אתגלאת לד. מנה איך דאף פרדיסא).- 
הראיתיו את־אברהם עבדי. איתא בב״ר מ״ד י״ז: שמעון בר אבא בשם ר׳ 



שסח 


חזון ברוך א ד ו -ו ג 


דךאיתיו $ת־מ#ה בהר היני כ$#ר הךאיחיו את־תבןית חבל?▼? 

ו-ז ן^ל־־בליו: ועתה ל!ה היא ע:שוךה אחי עמוה עגן־עךן: לך אפוא 
1 ^ה כא^י כדתיך: 

ד. :אען :אפר ללא אה:ה א^ש לביון בי :באו או:כיך אל־ 

חתקים הןדי !ש^או את־מקךשך ןהגלו עם־נלילתך ו^שלו על־־על־ 

בחסדיך ואחר :שובו אל־אךן אליליהם ןהת^רו לבניסם ובי־ 

נ תעקזה לשמך חןדול: ניאמר י: אלי לזמי ותהלתי לעולמי עולמים 
נ חמה אך־מקז^שי בדקו נע^ ה בעתו: ןארזה בעיניך חךאה בי־ליא 
האו:בים נחריבו את־ביון ולא־חם לשךפו את־:רושלם בי רק את־ 

י־י* השופם :שרתו בעת: :אתי. לך 1 עשה לצל אשר אמךתי לך: ואלך 
:אקח את־לךמ:הו ואת־עדו ןאת־שך:ה ןאת־:כש ואת־ 1 יךל:הו ואת־ 

בל־קריאי העם :אוליך אותם אל־נחל קדיח ואמפר לד׳ם את־בל־ 

ו-ז א?ר {אמר אלי: ולקזאו עלם את־קולם ולבכי. נ$עוב !^ם 
עד־חעךב: 

י 1 :ל׳י ממחךת ןמה היל כשדים ברים על־העיר מ 9 ?יב ולעת־ 

כ עךב עזבתי א{י ערוך את־העם :אבא :אתלבב לנד האלון: ואד 
נ לליתי ןעעב על־כיון ן{א{ח על־העם לעתיד לשובי ז ומה מתאם 

יוחנן. ד׳ דברים הראה לו [הקב״ה לאברהם] גיהנס ומלכיות ומתן תורה וביי* 
המקדש. ושם נ״ו י׳: מלמד שהראה לו הקב״ה [לאברהם] בית המקדש בנוי וחרב 
ובנוי. והשוה מכילתא מסבתא דבחדש (ט׳) וב״ר ס״ם י״ז. וכן הוא אומר בחזון עזר* 

מ (א׳ י״ג-י״ד) שהראה לו הקב״ה לאברהם קץ הימים. - לס״ד. השוה שמות כ״ה ם׳ ום/— 
ה א ה י ה א ש ם ל צ י ו ן. אהיה אשם ביחס אל ציון (השוה ויק׳ ה׳ י״ט אשם אשם 

לה/ במד׳ ה׳ ז׳ ונתן לאשר אשם לו). כוונתו: אם יתרחק הוא וירמיה ובני בריתנו 
מציון (ע׳ ב׳ ב׳). שלא תהא זכותם מגינה על העיר. הרי יהיה הוא אשם בחורבנה. — 
עם־נחלתך. כי חלק ה׳ עמו יעקב חבל נחלתו (דב׳ ל״ב ט׳).- ומה־תעשה 
ג לשמך הגדול. כתוב הוא ביהושע ז׳ ט/- כי לא האויבים. אלא מלאכים מן 

מ השמים (ע׳ לקמן ח׳ א׳). - ע ד ו. השוה עדו החוזה (דה״ב י״ב ט״ו), הנביא עדו 

(שם י״ג כ״ב). - ש ר י ה. בן נריה ואחיו של ברוך. הוא הלך לבבל עם צדקיה המלך 
(ירם׳ נ״א נ״ט). - י ב ש. כך בסורי. וניקדתי מסברא (השוה השם שלום בן יבש במל״ב 
ס״ו י׳ י״ג וי״ד). - גדליה. בן אחיקם (ירט׳ ם׳ י״ד).-נחל קד ר ו ן. ע' 

ש״ב ט״ו כ״ג. - 

ב. מראה גניזתם של כלי המהדש וחרכן העיר ע״י מלאכי מרום (י׳-ס׳). 

ו ל י ד ה א ל ו ן. מחוץ לעיר היה (אבל מבםנים לשטח המצור, - כך נראה ם! 

ההמשך). ונזכר עוד לקמן ע״ז י״ח. וודאי ידוע היה ליושבי ירושלים (כיוצא בו הסקי 0 
של ההדסים אשר במצולה. זכריה א׳ ח׳).-העתיד לשבי. בסורי: על השבי שב* 


כ 
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י ?#$תני רוח חזקה 1 העלני על־חו&ת :חיץזלם מלמולה: ואךא 
:דנה אךקעה מיזמים עומדים באך*ע < 5 נות העיר ןהקה אווזים 
י׳ איש איש למיד ב:דו; ומלאך אחר :רד מךהעזמים! 4 אקר אליהם; 

י הבזיקו את־למידיקם ןאל־תכערו קהם אש עד״אם־אקרהי לקם 5 י 
נשלחתי למיד ראשונה ךקר לאךץ ולמיס בתוקה את א#ר *מי 
אל עליון; ןאךא ןה 3 ה־הוא יורד אל-קרש הקרשים ולוקס משם 
>.ת-הקיעת ןאת־אםוד הקךש ןאת־הכםךת ףןת־#ני סלחות ןאת־ 

בגדי הקדש לכיהנים ןאת־מןקח הקטךת ואת־שמונה ואךקעים אבני 
ס:קר אשר היו על־הבהן סןדול ואת־על־עלי סקךש אשר למשען: 

ח ויקרא אל־ הארץ קול !הול [ףאמח ארץ ארץ את #?*?ני דבר אל 
שדי וקבלי אתסהבלים] האלה אשר אני מעקיד אקך ושמרתם 
עד־אחרית ה:מים למען השיב אותם בהךךץזם מעמך קן־למשלו 
ט זרים בהם; בי סנה :מים עאים ואף :תשלם הנמש עד־עת עד־ 

אשר תמקד ןשעה וסתבונןה לעולם; ותקהח ועאךץ את־־מיהותבלעם; 

ז ו:הי אסר הךערים האלה :אשמע את־סמלאך אומר אל- 

המלאבים האוחזים בלמ־דים עתה הסלו וססרבתם את־המות 
העיר עד־ה:ם ; ד ןלא יתעארו ה או:ב ים לאמר אנחנו סיזרבנו את־ 

כ חומת ¥*ון אף שדקנו מקום אל שךי; וסן אתם שרמתם את- 
הקקים אשר עמךתי-בו עראשונה; 

לעם <על שביחא דאתת על עמא). - ארבעה מלאכים... השוה פסיק״ר (קל״א א׳), 

^ ששם שורפים המלאכים את המקדש, וכאן - את העיר (והמקדש נשרף בידי אויב).- 
לגניזת כלי המקדש השוה מק׳ב ב׳ ד׳-ה׳. שם סומן ירמיה את האהל ואת 
ד;אר יו ואת מזבח הקטרת בהר שעלה עליו משה. - ואת־אפוד הקדש. אולי צריך 
להיות ואת־ארון הקדש (כמו במק״ב ב׳ ה/ והשוה שקלים ו׳ א׳ מסורת בידם מאבותיהם 
ששם הארון נגנז. ומסכת כלים בביהמ״ר של ילינק ב׳ 88 ), והוא מונה באן ,חמשה 
דברים שה־ו בין מקדש ראשון למקדש שני, ואלו הן ארון וכפורת וכרובים (רש״י: 

ריליה חדא מלתא) אש ושכינה ורוח הקדש (רש״י: ושכינה לא שרתה בו ורוח הקדש 
לא היתה בנביאים משנת שתים לדריוש ואילך) ואורים ותומים" (יומא כ״א ב׳). והשוה 
במד ״י ט״ו ז׳: כשחרב ביהמ״ק נגנזה המנורה. וזו אחד מה׳ דברים שנגנזו, הארון 
והמגוי־ה והאש ורוה׳ק והכרובים. וכשישוב הקב״ה ברחמיו ויבנה ביתו והיכלו הוא 
מחזירן למקומן לשמח את ירושלים. — ואת־שמונה וארבעים אבני היקר. 

לסי שמות כ״ח ט׳ וס״ו-ב״א היו שתי אבנים באפוד וי״ב בחשן. ומזבחים פ״ח ב׳ לא 
״ נראה שנחשבו י־ב אבני החשן יחד לם ל״ו עינבלין שבמעיל האפוד לבנין אחד. - 

ן נ אר ץ ארץ ארץ. כי־שון ירם׳ ב״ב כ״ט בעברית (בע׳ ארץ ארץ־ב׳ פעמים). - 

שרפתם. כך הגיה גריסמן(ואוקדתוניר.י=שרםתם) במקום ואחדתוניהי(=תםשתם).- 
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ח ןהק^כים עשו כ$קר צןם ובהקחיועם את־קצות ל,חו$ה 

ב ;שסע קול סלייעל אסרי ?סל לחוסה [קול] קורא ןאו^ר: ב^אי 

נ האדבים אליו השונאים בי ע!ב השוקר את־לסלת: ואלך־לי א;י 

ד לרוך * ואסרי־סן לאו סיל סבשךים ניתבשו את־הבית ןאת לל¬ 
י־ קביבותיו: נושבו את־העם 1 ;הךגו קלם ןאת־הסלך צךק;הו $ק 1 חי 
נישלחהו אל־סלך בבל: 

ט ואבוא אני לרוך ןיךמ;הו $*קר לבו ליה להור ססקאים 

ב נאשר לא נלבש בהלכה לעיר: מקרע את־בנדינו 1 ;בך מלאבל 

ננצם שלעת ;מים: 

י נ:לי מקין שבעת ה;מים 1 ;הי ךל 1 * אלהים אלי לא 0 ר: רבי 

כ אל־יךמ;ה ךלך וישא מסקא! העם לגולים לללה: ואלה פה 
עמד על־לךבות ציון נאני אודיעך אלרי לןמים לאלה את אעור 
נ-ד לקךה באלריח לומים ז ואדבר אל-וךמלד■ באולר צמי לו: נ!לר 
ה עם־לעם ואני לרוך שבתי ואביא !אשב לבני שערי ללילל: לאקונן 
את־הקיןה לזאת על־צ״ון ואמר: 

ו אשרי לאיש אקר לא נולד או אעזר נולד 1 ;מת: 

ז נאנחנו החיים אוי-לנו לרואים בערת ציון 

ח נאשר הניע אל־לרושלם: אקךא לבנות לום 

ןאלן בנות־לילית ממךלר בואינה ושדים ולנים מן־לוערות 
התעוךרו ודזלרו ללנילם למפלה שאו עמי קינה וקוננו: 

ח ב השוה מה שמספר יוספוס (מלחם׳ ו׳ כ׳ ג׳) שהנהנים שנכנסו למקדש בליל חג 

השבועות שמעו קולות רבים:— נלך מכאן (ע€ע 60 זע£ — וכן מספר 

טציטוס ( 5,13 . 0184 ) : פתאם נפתחו שערי המקדש וקול על־אנושי נשמע [אומר] שהאלהים 

הולכים מכא[ ( 1608 ) 1616 ) 0.\ 0X06 ־\ 1101113113 • 01 [ 8 נם 1113 ) 111 > :) 686 ־ 101 0 ( 16101 ) 0 ) 1 ז 0 ק 0 ז 10 ;)' 101 [ 4 .). — 

ג. ירמיה נצסוה לילך עם הגוים וברוך נשאר ונשא קינה על חרבן 1 יון ונבואה על ק 1 ד. 

של בבל (י׳—י״ב). 

י ג ואתה פה עמד. ולפי ירמ ׳ מ״ג ה׳-ז׳ הביא יוחנן בן קרח את שניהם. את 

ירמיה ואת ברוך, למצרים. ולפי פסיק״ר (קל״א ב/ והשוה פתיחתא דאיכה רבתי ל״ד) 

הלך ירמיה עם הגולים עד נהר פרת ושם פרש מהם וחזר לירושלים. והשוה לקמן 
ע״ז י״ז-י״ט שברוך כותב לבבל אל האחים סתם ואינו פורש כלל בשמו של ירמיה¬ 
" לבנות הים. בסורי: אקרא לסירינום מן ימא. כוונתו אל ? 6 עף 0£19 (=בנות הים) 
שבאגרת היוונים (כך נראה מן הלשון: מן ימא), וכן מצינו סירינוח אף בקטעים היוונים 
של חנוך א׳ (י״ט ב׳), והשוה ספרא שמיני ד , ג׳: חיה - זו חית הים, הנפש - להביא 
את הסירונית. וקשה להכריע מה היה במקור העברי. בע׳ נמסר בשם £ 5 עף 0£19 בנוי* 
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ס לא?רים אל־עוד הןךעו 

עצרי בלייקר $ת־סןד תכונתך: 

ו ע י ד לא .יקריבו ססנו בציון 

יא ןאוזם הקזסים $ת־מול?ם ??*אי 

ע ן$קש 2 ם־את הח^יאי אור קתלך 

5 י ל?וה לזרח־עוד אור 
ע ואיום חרזנים אל־$לאו 
יד ואיון ן#ים אל־^?ים #ל־תתסל^ה 
וי 21 לןה ישובות ס?ים 
ט י ולקה הלך־ןה בעצב 
מז וב 3 י־$ךם סה־־להם עוד ולבנים 
אסרי א^זר האם שוסקה 
יו אל**תוםיםו תדברו על־יסי 

יה ואיום הפ!ה?ים קחו םסיזחות דקקד^ז 

י?התום לאר?י 1 אםך$ם 
יש בי א;חנו $־א עזקךנו: 


ואיו אךמה למה תתני לבולך 
ואס $סן ל^ה תרסיסי תת ר 5 ך 
וגם־בכידי התבואה לא־עוד;ביאו: 
ואל־תסיוחו א^רות קטר: 
ואתה ורם בבה ךב־אוךף 
ןאור ביון ח^ד: 
ובלות אל־בלולות ת$ךי$ה: 
בי שבם תשמחןה היקרות 
ןאמות הבנים נונות תה:יןה: 
למען קבר באבחות ו 
ךלמה לךבר־עוד על־זרע אנשים 
וב^יה בשבי הלכו: 
ןחן אל־תתנו: 
וןדקתם אותם ה^מלקה 
שבר אתה את־ביתף 
וארון הבתולות האךגות 


יז 

יח 


יענה (ישע׳ י״ג כ״א ועוד). ואף מנים (שם ל*ד י״ג, איוב ל׳ כ״ח ועוד). וכן אצל 
עקילם׳ סוסכום ותיאודוטיון. ואף כאן יש סביר- ¥10101 - שלשון זה בא מטעם קורא יווני 
^ ד י להתאים לאגדת עמו. ובאמת עיקרו: לבנות יעבה מן הערבה. וכדומה. — ב נ ו ח¬ 
יילית. הלילית (בריבוי לילין. שבת קנ״א ב׳ ועוד) באה בישע׳ ל״ד י״ד סמוכה 
י??יר. - ן ש ך י ם. ע׳ דב׳ ליב י״ז, תהל׳ ק״ו ל״ז. - ו ת ג י ם. ישע׳ י״ג כ״ב (בסורי: 
ייורא ־ וכן הוא בסש׳).-שאו עמי קינה וקוננו. כלשון יחז׳ כ״ז ל״ב.-אל־ 
י 1 כא ו. לשון נקיה וקצרה היא ביאה זו. השוה דב׳ כ״א י*ג ואחר כן תבוא אליה 
יבעלתה. שום׳ ט״ו א׳ אבאה אל־אשתי החדרה. - ו כ ל ו ת. בסורי: ובתולתא. - ו ח ן. 
בסור י: ילא תחנון על יאיותא. - לפי״ח השוה תענית בבלי כים א׳: כשחרב הבית 
בראשונה נתקבצו כתות כתות של פרתי כהונה ומפתחות העזרה בידיהם ועלו לגגו של 
ד,יכ ל יאמרו לפניו. רבונו של עולם הואיל ולא זכינו להיות גזברין נאמנים לפניך 
יזרי המפתחות מסורין לך. וזרקום כלפי מעלה. יצתה כמין פסת יד וקבלתן מהם, והם 
קשיי ינשלו לתוך האור (וע׳ שקלים ו׳ ג/ פסיק׳ד קל״א א׳ ועוד).— כי אנחנו 
ש יא שמרנו. בסורי: טר ביתך אנת חנן גיר הא אש 1 ת 1 כחן רבי בתא דגלא (=שמור 
א י זד > את ביתך כי אנחנו נמצאנו ראשי שקר לבית. והשוה פסיק״ר שם. שהכהן 
הג יול אומר: אפיטרופום של שקר הייתי בתוכו, ותענית שם: ולא זכינו להיות גזברין 
נאמנים לשניך). אבל מן הניגוד ללשון שטר אתה נראה שעיקרו דוקא שוא שמרנו 
-שומרי שיא היינו). והוא על פי הכתוב (תהל׳ קכ״ז א׳) אם־ה׳ לא י ש ם ר־עיר שוא שקד 
שיט י .-הבתולות הארגות. נראה שכוונתו לאורגות וילאות למקדש (השוה כתובות 
?*י א ׳: אמר רב גחמן אמר רב. נשים האורגות בפרכות נוטלות שכרן מתרומת הלשכה). - 
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ברן ומשי עם־ןלב אוסיר מללןה קחןה הלל 

ולשל;תן אל־תול־האש ל.יא תביאם אל־עח?ם 

ןלה?ה תשלחם אל־יוצלם ואל־לשלטו ?לם ארמים: 

יא ןבה אמר א;י ?תר ?ע?מל ?בל לו חלית את שדלת 

וציון מלדר גאונה יולז?ת ?י אז ?ם־על־ןה ך;ה ל?ני 

ב ?ל־ 5 י ?מוך הציון: ןאולם עתרי אין־קע ל?אב 

ואין עתל ל:גון כי־את פרסת 

נ וציון חך?ה: אך־־מי לללה לש וסט על־אלח 

ד ןלס?י־מי ?תאונן על־קתמינו: אהה אד?י אי?ה תק^א 

אבותינו בלי מ?אוב ן* קשו ולצדיקים בשלום :ישנו ?ה^ ר: 

י• הי־לם לא :לעו *ת־לצלה לזאת אף לא־שמעו את אשר קרני♦ 

ו מי־ילדלל *לע אןנלם ולך ?סר לב !מי־להן) 

והלכתם ולגלתם ?ש&ל ואמלתם אל־למתים 

יב טוב ל?ם ממנו להלם: ןעתה אדלה את־א^ור עם״ל?^ 

ב ואדבלד. לעקתל אךין מצליחה: לא בקל* עת לם צלרלם 

: ןקך?י לשקש לא לעולם מאירות: אל־תחשהי ןאל־תדמי 

הי למיד תסךלי ת?*לי אל־תלמי תתןאי ותלכאי: 

ד ?ם־עליל בעתה תתע־רר חמה ליום באלל־אסים כ?ך?ן נעהח ה: 

י■ ואחרי דברי את־הל?לים לאלה צמתי שבעת :מים: 

יג וללי אלר ד-דהרים לאלה וא?י הרוך עמלתי על־לר־ציון ומר¬ 

ב קול ממרום קורא ואומר לי: ?רול עמד על־רגליל ועזמע לכר 
נ אל שלי: נען לשתיממת על-המעאות את־ציון לכן עז מר תעזמר 

ד לקין ל;מים למען תל:ה לעד: ןל:ה כי תאמך?ח לערים המצליחות 

ה האלה: למה הביא אל שלי עלינו את־לע?ש לזה ואמלי? אליל׳ז 
אתה חרעילז אשר המ*ל אי?ר ךאיתם נאת־מעשילןז זאת ללעה 
ןןה לגבי ל אשר ?או עליען ןעל־ע??ן ?עתם למען :ך?או העמים 

י אי יישנו בעםד. השוה דג , י*ב ב' ישני עפר, והלשון ומקים אמונתו לישגי ןסר 

ה (בתפלת ש״ע). - לפ״ה השוה ברכות בבלי י״ח ב׳ שהמתים אינם יודעים מן הנעשה 
בעולם דיזה. — 

יב ג אל" תרבי ת ת גא י. כן בסורי: ולא סגי תתרימין. ובקטע התרגום היווני: אל• 

תרבי תרשיעי (ג>* 161 ):דג>*), — 

ד. שאלות ותשובות בין כרוך וה" על הנהגת העולם מעד יסורי העריקים ושלוח הרשעים (י״ג —כ׳>. 

יג ג שמר תשמר. בגן עדן (ע׳ לקמן ע״ו ב׳). — 



חזון ברוך א יג ו-יד יב 


שעג 


י-ז-הלליל: ואז ;חילו: והי יאמרו היום ההוא עד-ללי: ןא 5 ךת אלילם 
אלם א#ר שתילם את־הנין הזך שתה תשתו עלה נם משמךיו 
ט 51 י 1 משפט ?ליון לא לשא פנים: על־הן לא ללל לפנים על־עןיו 

(ל^פמס משפט אויבים הי חקזאו־לוז ןלולה נע?שו אז למען לעפר 
יא חטאתם: ועלה לעמים ןהלאמים בני־ענוש אלם .יען ךשלש הל־ 

יב לילמים את-האךין ןהתעל^לם ה?ריא ה ללא־צדק: הי הל־הימים 

לימבתי עללם ןאלם הלשלם למיד בטוללי: 

יי ואילן ואמר ךאה הודעתני הליכות העלים ואת-הלאות אסרי 

אלה ות?ד־לי הי פעל העמים ושלם להם האשר ?מר מאלך: 

נ ןעלה הנה ;דעתי הי רבים אעזר חקזאו 1 יךאו הדם טובים עד־ 

האלם מן־לעולם ולעמים לעמים הנשארים לומים ללם אעזר 
נ עליהם דהךל ךלריך: ומה־יתרון לזה ולה־ךעה גדולה מן־לךעות 
ד אשר ךאינו בעל-הלא עלינו עלידים אנלנו לךאות : ןעוד אדבךה־ 

י׳ ?א לפניך: מה־יתרון לפניך לאשר יךעו ולא ללבו אלרי ההבל 

הולד לעמים ולא אמרו אל־המתים לנו לנו הוים הי אילך ליו 
י לראים למיד ואת־ךךהיך לא עזבו: ןהנה נם־ללה ?אלשו ואף את־ 

ז ה*ון לא רחמל העבוךם: ןאם־אחרים הרשיעו לעשות נפקד 

1 עוןם] על־היון אשר העבור מעשי לאנשים אשר עשו הטוב 
ח לולה ךאו;ה למלה לה הסת ליותה ללרהה העון עושי הךע: ומי 

יי לבין למשפפיך לי אלהים ומי נחקר עמק אךחוליך: ומי נש ■נ משא 

ןת י הך ומי נתבונן בי;ה העצתך ומי מילידי [עפח יוהל למצא 
ראשית להמלך ואלרילה: 5 י ללניי לל?ל דמינו 5 י הלהל .יעלה 
ולדעך והל־נרע־מה הן לרך בני לאלם יועאים הלה נמן־לעולם] 

יא ולא לרצונם ואשר לללה לאלרית אין מלם יורע: הי הצדיקים 

?הדק לההו לקץ ובלי פלד נ?או מן־העולם הןה לען ליולם רהי־ 

יב פעלים ופעללם אלך עזמוךה באערולניך]: על־הן בלי נראה 

יי* ט על העמים. כן בקטע היווני: והסורי מסרהו לסי הענין: פורענא 

(=גמול). - א ל ־ ה ם ת י ם. אל האלילים (השוה ישע׳ ח׳ י״ט בעד החיים אל המתים). - 
יאף־את־איון לא רחסח בעבורם. סענה גדולה סען: היתכן שלא עמדה לה 
לאיון זכותם של אדיקים שבתוכה. וכבר תיראו ראשונים (ב״ר מ״ט י״ג): ר׳ יודן בר׳ 

סימון ר׳ חגן בשם ר׳ יוחנן. נאמר כאן [בפרשת סדום. ברא׳ י״ח ל״ב 1 עשרה ובירושלים 
אפילו אחד, הה״ד [ירם׳ ה׳ א׳ 1 שוטטו בחואות ירושלם [...אם תמאאו איש אם יש 
עשה משפט מבקש אמונה ואסלח לד.]. - המעשים שמורים למעלה באוארות מיוחדים. - 


י* 



שעד 


חזון ברוך א יד ע-יז ד 

י; יעןבו את־לעולם הזה ויעשו בדוךןה לעולם אשר הבטחתם ♦ !אולם 
אנו אוי־לנו כי נם־ליום אנו מענים ןנם־כלמים ההם ד.ןנו עשולם 
יד אלי-ךעות: ואתה יידע אל־ןכון את־אשר ?שית עם־עעךץי ם י 
ט• אנחנו לא נוכל לדעת עמוף יועדנו מה־טוב: ןעוד אר?ךרי~? א 

טל לכנ י ףי ל; אלהים : מקךם עד־לא ללתה ת?ל ןיושעיה הואלת ורכוי* 

ח לער ועל־כעשי הבריאה קמו דהיו לעןיף: אמךת לעשות בעולמי 
אךם המושל במעקזיף למען ץדע כי־לא האךם נ?ךא למען לעולם 
י־ כי אם־העולם נעשה למענו נ ועתה רואה אנכי מי העולם אשי 
למעננו נעשה עומד לכן ואנחנו אשר למעננו הוא דולף נסלף ג 
מי ונען לל ויאמר אלי ערקת כי השתיממול על־בני האךם שלם 
בני־חלוף אד לא שכמת ןכו;ה על-לךעות אשר תר!די;ה את~ 

ב החוואים: ואשר אמרת כי העריקים נכרתים 1 מאךץז ולרשעים 
נ-ד רואים דולים טובים: ואשר אמרת לא נרע ארם כשכמף : על־ 

ד זאת שמעה ואוירה לך סקשיעה ואשכיו דכרי: אמ;ם לא לרע 
האךם את־־משכטי לולא קכל את-התירה ולולא למדתיו כי;ה: 

ו-ל ןעתה נען אשר בדעת עער לכן נם־כדעת נענש: ועל־העדיקים 
אשר אמרת למעןם קלה העולם ל!ה הנה נם־לעולם ד׳עא למעןם 
־ יליה: אם־העולם הןה להם יגי? ועמל רב הנה לעולם ליעא כליל־ 
תכארת רעה: 

טז ואכן ואמר לל אללים לנה שנותינו עקה מעטות ורעות ימי 

ללכה בלמיו לקלים לאלה לןד 1 ל את אשי לא לקרן 
יז ונען לי ויאמר אלי ל?ני עליון אין זמז־רב ולא שנים מעטות: 

ב ומה־הועיל אלם כי לי קשע מאות ושלשים שנה ןלן הוא עכר 
את כל אשר א!ה: לא הועילהו אפוא למי סליו לרכים כי נם־מות 
ד לביא ולקער למי עאעאיו: וקה-לסר משה אשי רק מאה ועשרים 
שנה ללה והוא נען עבדו אחריוערו לביא לזרע לעקב את־לתולה 
ולאד אור לכית לשראל: 

הואלת ודברת דבר. וכן הוא אומר (תהל , ל״גו , ): בדבר ה׳ שפים נעשו וברחו 
פיו כל אבאס. - לפי״ח השוה סנהד׳ ד׳ ה׳ כל אחד ואחד חייב לומר בשבילי נבר■ 
העולם, אדריג ל״א ב׳ אדם אחד שקול כנגד מעשה בראשית כולו. - 
שו ז השוה יומא ל״ח ב׳ בשביל צדיק אחד עולם נברא. - 

יז י וי א ר אור. השוה תהל' קי״ט ק״ה גר־לרגלי דביד ואוי לנתיבתי.- 



חזון ברוך א יח א-כא ) 1 


שעה 


יח ואען ואמר האיש אשד האיר הוא נם־לקח מן־האור אך־ 

כ מעשים עשו מ&הו: והרמים אשד האיר למו לקחו מחשעת אךם 
ועל־לנה האור ליא התחננו: 

יט רען ויאקר לי הלא על־מן הקים להם מעת ההיא ברית 

דאקר ראה נתתי לשנימם את־החיים ןאת־הקןת 1 ז יעד מהם את¬ 
3 השמלם ואת־האדן: מי ורע מי וק־ו מעשים אף חשמלם והאדין 

׳ לעולם עומדים: ודקה אהרי בןותו השאו ועשעו אף־מי לרעו מי 

עמם התוךה אשר תמקד עליהם עוןם והאור אשר איש לא־לתעה 
י ב י י?מא לישמלם אלמי ועידו!מם] ואלמי: ועל־־מל ד? אלמי ואתה 
אל־תושף־עוד להשוב על־אלה ןאל־תתעמב על־מל־אקזר היה: 

ה מי הנה עתה קץ הומים אשי מהם נם־המץ נם־־המלחה נם־מער 
י לךךש ולא ראשיתם: לען מי אם־שוב לאךם מראשיתו ורע״לו 

ז בזקנתו לשמח מל־השוב אשי ה ז יה־לו: ןאם־רע לאךם מראשיתו 

ח ןטוב־לו באחריתו לא לזמר־עוד את־למי הךעה: ושמע עוד־זאת 
לי* היו מל־בני האךם מאשרים מל־הןמן ההוא שאז נג!ר המןת 
על־אשר וחטאו מזמז ההוא ואהריתם להכרית הלא מל־אשר הוד* 

ממהו מאלן: 

כ למן הנח ומים מאים והזמנים ומהרו כהלימתם מאשי היו 

לשניהם והתקופות תחישינה מרואתן מן־הראשונות והשנים תחמןנה 
ב לעמר מן־השנים האלה: ועל-מן המירותי עתה את־מיח מלמני 
: למען אחיש למקד על־העולם בעתו: ועתה שטר מל־אשר אמוד 

י ?לממד והתם את־הדמרים בהדרי מדעף: ואז אראד ששמשי!־מחי 
ה ו!־ךמי אשר אין להם חקר ז לר אםיא והתקדש שבעת ומים להם 
אל־תאמל ומלם אל־תשת ואל־יתדמראל־איש: אחרי־מן תלא אל־ 

המקום הזה וננליתי אליד ונכונות ארמי אליך ומויחיד על־הליכות 
הזמנים מי בוא ובאו לא לאהרו: 

כא ;אלך משם ואשב מנהל קךרון ממערת־אךקה ואתקדש־שם 

יח * הוא בם־לקח מן־האור. כלו׳ משה עצמו נהנה מן האור המאיר שבתורה¬ 

, 0 י ר א ה נ ת ת י. דב׳ ל׳ יים. - ו י ע ד בהם. שם ד׳ כיו, ל׳ י״ם. ל״א כ״ח. - 

י׳י׳ השוה דברי סולון לקריסום (הירודוטים א׳ ל״ב): בכל ענין צריך אדם להשגיח על 

הסיף, הרי להרבה אנשים היתה האלהות מלטפת בתקוה לאושר ואחר כך הפכה אותם 

משרש. - 



שעו 


תיון ברור א כא ב-כא 


לדום לא אכלתי ולא ךעבלי ומלם לא שליתי ולא כלאתי חול 1 , ' 

ב שם עד-היום השביעי כאשר צןני: ןאחר כאלי אל־למק־ם אשי 
נ דכ ר אלי ש ם: מלי ד׳שמש ל?א נלקח את־נפשי מלזשכה ר? ד ־ 
ד ;אחל ?דכי ל?ני שדי ;אמר: שמעני יוכר ל^ך? א#ר תכן רקיע 
?מאמר ומרומי שעולם לעמיד כרוח אשר קך א מראיית לעולם 

ד. את אשר עח לא־לד ילד לשמעו: א^ה אשר ?דל לתל! ?רקזד 

ו ןהעתידים להיות ךאית כאשר ?כרו: אתה המשקר כח?מה ר?ר׳ 

את-לצלאות העמדים לכניף־ ןנם־חיות הקדעז לאידממכר אשר 
?שיל מעולם שללכת ןאש ?,עמדות מלביב לכ?אף כג?רפ 1 י 
ז- ה תנהלם: אלה אשר לכךןי ל?שה ?לל[י לל אשר תחש?: אלל 
דימממיר ?ממכר ?שסי ממר על־ליאחן וק? לומים ?מרם ל?א אלל 

ט ל?ךף לך?ל ק?ל־;א אל־קקשלי : קי אלי־ לכדר ?:דר ל?לק ל 
את־לכל אשר לש;ם 1 אשר ליי 1 אשר לליו כחומאים כצדיקים 5 
?י אתה לכך־ף לחי אשר לא ימות 1 אשר לא ילל,ר ומקושר ?{י 
יא לאךם אלה יוד?: ן[אלה ייד?} אם־??ת ר?י ם למאי ולא מ?מים 
יב ?שו ד,ללק: אלה יודע אישה שמור אלף לק? לחומאים או 
יג לאחרית לעושה לטוב: ואלו ליו לכל־איש רק לללים לאלה לכךם 

י ד לא ללה ךלר־מר מזה: ?י מד־־יועיל מל שנלשך לללי או שכע 

טי לזיז שנלפו לחח אי יפי ש$לפןי ללשי: כי לכונת לני לאךם 

טז משתןה ככל־עת: כי אין אנחנו ליום כאשר לדנו לכנים וכאשר 

יז אנחנו ליום לא נל:ה אלרי־כן: ולולא ל;ה ?ליד לבוא ק? ל?ל 

יח כי ע? ה לשוא לילה ראשילם: ו?לה הודיעני־נא כל-ר׳כא מאלך 

יט ןלאר עיני ?לל אשר אני שואל ?מ!ד: עד־מתי יעמד לנשלת 

ועד־־מלי בכי למולה .יצליחו למילם ועד־אןה למלאו לעוברים 
כ כעולם ברב פשעיהם: כקד אפוא ?רלמים ולכא צל אשר דכרל: 

כא למען לודע ?לף לחושבים כי אךך רולף• קכר־לד הוא והודע 


ה. תפלת ברוך ותשובת ה׳ על התקיימות ההבטחה לאחרית הימים ויל •דסי המאורעות בימי המשיח 

(כיא-ל*). 

כא ב א ל ־ ד, מ ק ו ם. השוה כ׳ ו , . ונראה שכוונתו להר ציון או למקום המקדש (י׳ ה׳).־* 

ה-ז כאשר עברו. כך מגיה * 71016 (דעגרו). במקום רעבד שבסורי. - לס״ז השוה תוזל* 
קט״ו ג׳ כל אשר־חסץ עשה. - בסוף פ״ם יש הלשון: כמי חי בלתי מושג, ואין לו כאן 
שום שייכות, ונראה שהוא דיטוגראפיה מתחלת הפסוק הבא. - שבע מזון שנהטן■ 


ט 



חזון ברוך א כא כב-כג ד 


שעז 


לאיאר לא יךעי ולא לאי כי כל־סאא עלינו ןעל־עירנו עד־צה 
כגלל אךך דולל הוא ככ!חך כי לאען שמך קךאת לנו עם אהוב: 

כב-מןכלה כעתה את־הבעת מבני המוקה: ונער במלאך האות ויראה 
אבוךך ויודע רב תאאךתך ותאאר שאל כיה ולא תקכל־עוד את־ 

כד סמתים ואגרות הנעשות יוציאו את־סאלואים אסם: כי רבות סן 
סעזנים סשוממות לאיאי אבךהם יאחק ליעקב וכל־סדומים להם 
כי■ סלונים כעאר אשי אאךת כעבוךם אךאת את־העולם: ועתה 

סךאה־ןא אסךה את־אבוךך ןאל־תאחר את־אעזר הבכה על-יךיך; 

כי וכאשר כליתי את־זיברי סתכלה ס*את נחלשתי מאד: 

כב 1 לסי אסרי סדכרים האלה ומה נאתחי סשאלם ו^רא וכדו 
ב נתן־לי וקול ממרום נשמע לאאר אלי♦ אריל כרוך מה־לך כי 

נ תןדעזע: כי !לך־איש כררך ולא השלימו אי כי ירד סיאה ולא 

ד הגיע עד־סחוף היוכל לשבע לצון: או כי לדכר־איעז לרעהו 
י׳ לקת־לו מאן ןלא נתנו בלדו סאין זאת ג!לס: או כי לזרע אי# 

חלקת־שךה ולא לקצר את־תבואתדז בעמה סליא לריק כל־לניעו: 

י או כי למע־איעז עץ ולא לגדל עד־אשר למלאו לאיו סלקלז סנימע 
ז לאסף את־־כךיו: או כי תלד אשה סלה בלא־־עת ללא הרג 

ח תלרג את־עולה: או כי לבןה איעז כלת ןלא יעשה־לו 3 ג לכלותו 

ד לקרא ןה בעזם־כלת סגילה־לי כראשונה את־זאת: 

כג ואע? ואמר לא ן; אל ה ים: ויען לאאר אלי ולאה זה תרןז 

נ על־לאר איאר לא סלע ולאה תאסל על-לאר אשר לא תכ־ר: 

נ כי כאעזר לא עזכחתי את־האנשים ססלים ןאת־הא$שים אשר 

ד עארו כן אןכר את־אשר לכאי: כי כאעזר חטא אלם ונג!ר 

אות על-איאי יולדו אז נאארו המון העתידים לסולר ולכי 

־* לרזון. השוה הלשון לשובע ולא לרזון (תפלות גשם וטל).- במקור: ןכ^ה (כך צ״ל במקום 

ע כולא שבמורי) מעתה את תכונת הפות. השוה ישע׳ כ״ה ח׳ בלע המות לנצח. - ו ת א ט ר 

שאול פיה. בסורי: ווןחוןם שאול. והשוה ניגודו בישע׳ ה׳ י״ד לכן הרחיבה שאול נפשה 

<־י וסערה פיה לבלי־חק. - ו א ו צ ר ו ת הנפשות. ע׳ לקמן ל׳ ב/- נחלשתי מאד. 

לתשישות זו השוה דג׳ י׳ ט״ז-י״ז ועוד. - 
כב א לפ״א השוה יחז׳ א׳ א׳. - 

כגג את* ה עתידים לב א.כך מגיה 011 : דעתידין דנאתון, במקום לאילין דעהידין 

י ולאילין דאתין (=לזוכרים ולבאים) שבסורי. - ונגזר מות על־אשר יולדו. השוה 
בן מירא ב״ה כ״ד מאשה תחלת עון ובגללה גועגו יחד. וב״ר ס׳ ה׳ ר׳ דמא בר׳ הנינא 



•;ח 


חזון כרוך א בג ה-כז ד 


המקומר ההוא היכן קקום ^קזר־^ם לחיו החיים ו$עזר־?ום י^זמרו 
י• המתים: ןאם־לא לקלא המ^ןר ממור לא לעובי מדלת להל׳ד• 

ו מי תהי בורא חלים יקז^ל ועא 5 ף #ת״המתים: ןעוד 5 הדל 1 י 

ז לשנ*ע מא^זר לכא אחרי הלמים האלה: כי ?מ;ם קרוקה לשי¥י [י 
ללא ולא תךחק ??!דם: 

כד מה למים האים !;?תחי מהרים ההם ךעומות הפ 4 אות ?יל 

א# ר לכ א י ואף־ל׳אמרות ההם ןא?ת הלקות הל־א^ר ליי 
ב הריקים כבריאה: העת ההיא לה:ה הדהר וראית אהי- ורמים 
אק;ר אל! 7 *רך־רודו העליון א^ר ?הל־דור ודור בהאריכו רוחו 
נ להל־ללוד כחיהא כהדיק: לאען לאמר אד,ה לל איש לא ירע 
ד מקשי העברות ןאף־לא א^זר אמא^ה: מה לרעתי 3 ם־אןי את 
א^זר קךנו אך־את א^ר לקרי• אולכינו* לא אלע ולתי ת^קד על־ 
כע^יך: 

כה 1 לען ךאקר אלי אף־אהח ת^היי עי״הזכן ההוא עד־כוא 

כ האות א#ר לעעזה מליין ליי^כי לארץ ?אסרית הימים: ו!ה 

ג האות א^זר להלה: כאקזר לכי יו^זכי לארץ בתמהון יהאו עליהם 

י הרות רבות ומצופות !דולות: ןהלה כי יאמרו בלהם מרב ארוהם 

ערי לא יזהר-עוד את־לארץ וכאזור יאמרו נואש אז 1 לל למלות 

הזל? ללד־שז 

כו !אען ואמי התעמר האךה ר׳האה זכן־ךב והמצוקה ההיא 

תמעך ץז;ים רבות: 

כז ויען ניאקר אלי לשנים עעזר ראעים נחלק לזמן ההוא וכל¬¬ 

ב אחד ואהי לעמי לא^ר ?תךלו: כחלק הראשון הד.לה ראעית 

נ- ד הן;עה: יבל׳לק ל#?י לרג הגדולים: וכללק הימליעי למותו רהים: 


אפר, ראוי היה אדם הראשון שלא יטעום מעם פיתה. - ה ו כ ן ם ק ו ם. כוונתו לאוצר 

* של נשמות חדשות ולסקום שבו נמצאית נשמותיהם של המתים. - ואם־ ל א ים לא 
המסמר. השוה יבמות ס״ב א׳ אין בן דוד כא עד שיכלו כל גשמות שבגוף (=שבאתר 
הנשמות). ב״ר כ״ד ד׳ אין מלך המשיח בא עד שיבראו כל הגמשות שעלו במחשבה 
להבראות (וע״ש במי׳ תיאודור). - 

כדי-ב ונמתחו הספרים. השוה דג׳ ז׳ י׳ וספרין מתיהו. - השוה ב״ק נ׳ א״ר הביא 
ואיתימא דבי שמואל בר נחמני. מאי דכחיב [שסוח ל״ד ר] ארך אסים ולא כתוב 
ארך אף. ארך אפים לצדיקים (רש״י: מלשלס שכר סוב לאלתר) ולרשעים (רש״י: מלימרע 
מהם לאלתר). - 



חזון ברוך א כז ו־־כט ד 


099 


י-ז וכחלק הךביעי משלחת דוךב: וכחלק החמישי ך$ב ןזגצידת 
ז- ח ?שמים: וכחלק ר׳ששי זןעות וך?שים: [וכחלק הטביעי - -]: 

ט-י וכחלק השקיני חמון סזיזים יפ?עי שדים: וכחלק הוקשיעי 
'א-יבלרידת־אש: וכחלק העשירי חקף ולחץ ?רול: וכחלק האחד 
■נ ?שי עול וזקה: וכללק לישנים ?שר בליל־תערכת מכל־ 

יד לחמורים יחד: אלה הם חלקי ריןקן להוא לשמוריס ןהם יתערבו 
טו ןה לןה ןנעןרו־ ןה את־ןה: קל ם .ישאירו השללם ולקחי השל־ 

אחרים ומלם .ישלימו שללם ושל־אחרים עד־אשר לא לכיני 
הגקאאים על־ל^רין כימים ללם כי קין הלמים הוא: 

כח ןאולם כל־משכיל לעת להיא לבין: ומדת לזמן ד,הוא וימאנו 

\ ל ם שגי ללקים [ןקל-אהי] שבוע של־שב^ה שלעות: לאען 

ואמר טוב לאךם $*שר יןיע ןיךאה לטוב מכנו אשי לא -יויע 
י-י. ולא ל&ל: ןאף־זאת אמר; הלא לבוז מי שאינו חילף לאשר 
לליסות לו ולמלאות את־אשר דליפות לו ומןח רק אל־אשר אין 
י להם חליפית : ןאם־אמןם אלגי בוא לכאו לךלרים אשר אמךת- 

ז לי לכני־כן הודיעגי־ןא אם־מכאתי לן בעיגיך גם־את־לאת: ללליי 

אלה כמקום $קד איי כאלד מקלקי הכל לקיו או ללחוש כל־ 

לאךין אולם: 

כפי ו!ען ויאמר אלי אשר לקדה אז לכל־-ארץ הוא ולכן כל¬ 
ב אשר לליו כחלים לת־שו: וכעת לליא אהלה מנן רק לאשר לככאו 

נ כלכים להם כ$ךץ הזאת: ןללה כאשר לשלם לעתיד להיות 

י כללקים ללם ולהל הקשיח להןלות: ובהמות לפילה ממקומו 

ולןלתן _י?ןלה מן־סלם הם שני ההגיגים הגדולים אשי כראהי כיום 
הסמישי לכריאה ואשקרס עד־הןמן ההוא ואז לקיו מאכל לכל־ 

כז ״ המון חזיזים. בסורי: סוגאא דפנססיא ( 100101 \ $ 0 >). והוא הרגום ה 9 ׳ של חזיזים 

י״ בזכריוז י׳ א/ - 9 ד ־א ש ר לא יבינו. אולי כוונתו: לבל יבינו. - 
כחי-ב לפ״א השוה דג׳ י-ב י׳ והמשכיל יבין. - 98 = 2X7X7 . חשבון זה מזכיר ה 9 נין 
של שב 9 ים שב 9 ים שבדניאל ט׳ כ״ד-כ״ז, אלא שכאן ה 9 נין קסו 9 .- 

אהיה מגן. השוה יואל ג׳ ה׳ כי בהר ציון ובירושלם תהיה פליסה כאשר אמר 
ה׳ ובשרידים אשר ה׳ קרא.-והחל המשיח להגלות. לשון מיוחד הוא לביאת 
המשיח. שהוא קודם לכן בבחינת נסתר. השוה ת״י למיכה ד , ח׳: ן 8 ת משיחא וישראל 
וטפיו מן קדם חובי כנשתא דציון, ולזכריה ג׳ ח׳: הא אנא מייתי ית 9 בדי משיחא 
ויתגלי. ו 9 וד. - ובהמות... ולויתן, השוה ב״ר ד כ״א ויברא אלהים את התנינים 


ד 



שפ חזק ברוך א כט ה-לא ה 

י. אעור ישארו: נם־האךץ תתן $ך;ד, רבוא קזערים ובן?ן אלות יליי 
אלף קזריגים חזריג אחד יןנק)ה אי^ף אקזצלות ןא?זצל אחד ^קזרי 
ו אלף ע;בים ;הענב _יעע)ה לר־ללן: נאקזר ףעכו לקז?חוי ןהם ללא• 

ז להלאות ??ל־יום: וקםקר ??קר תאא;ה רוחות מל^י לקבי* 

ריח הרי לשפם ק׳קבות ;הקלות כיום יךעימוי עןנים ה 1 ל־כך$א* 

״ ןק;ה ?עת ד,היא ;שוב לךךת ם$על אוצר כ?ן ןא?לו בקנו 5 ^י ם 
הדן ?י הם .יגיעו לק׳ן ד,;?ים: 

ל ואסרי־כן ?הגיע עת־בוא כיבש ידו בי ;טוב ל?בודו ן?תי 

כ ?ל־אעזר ;קזנו בתק;ד, לבואו: יקעת ההיא יקתחו האארות א^זר 

?ל־,ם לשבר מ?©ר ;קשות כצדיקים ן;אאו ןלךאה לזמרן הלבשות 
לכד קהל אלוד ;לב אחד ןק)?חי לדאשולים ןהאלזרולים לא 
נ ?תעקבו: בי יךעו בי הגיע ליזהז איןזר־לו יאבד ק׳ן כ;בים הוא ן 

ד-ה ונעשות קךק 5 עים קרואות את־בל־אלד. תה;יןה שובבות יותר: בי 
תרעלה בי קרובים לדין שבבים ואחריכז באה : 

לא 1 ;הי אחרי כדברים האלה ;אלך אל־העם ;אבר אליהם אקבר־ 

ב לי בל־זקליעם לדבךתי דקרי אליעם: מאקטו עלם אל־לכל קךרון: 

נ ;אעז ;אבר אליהם שפע לשךאל 1 אר?ךה אליך ;אתה ןרע נעל,ב 

ד כ,אזילה ;אעיךה ?ך ג אל־תשעחו אה־^ייז חלד הזעדו קרת 

ד, ;יושלם ז בי כלה ;בים באים ועל־על־כלבאא ;לא בליון קרדן 

ןק;ה בלא כ;ה: 

[ברא׳ א׳ י״א) - זד, בהםות ולויתן (וע״ש בפי׳ תיאודור). ות״י לברא׳ א׳ כ-א. ובאריכות 
!ו ב״ב עיר ב/ ופרטי אגדה זו כלד. בחזון עזרא ד׳ פ״ט-נ״ב. - כ ר־ י י ן. השוה יוססום 
קדם׳ ט״ו ם׳ ב׳: כר שוה לעשרה מדימנים (; 0 ׳וגן 41651 של אסיקה (= 525.27 ליטרין. 

ע׳ 305 .ק , 1862 י 0 :^ס 1 סז> 6 ^ . 1 מ 0 ז •מ . 6011 ת 0 , 1111118011 ). - כך יהיה לאחר הגלות המשיח• 

אבל בדור שקודם ימות המשיח אמרו ש,ד.גםן תתן פריה והיין ביוקר• (פסיק״ר ע״ה ב/ 

ועיש במאיר עין). - 

ל *-ב ישוב. מן השמים לארץ.-לם״ב השוה ספרי במד׳ קל״ט: ר׳ אליעזר בגו של 
ר׳ יוסי הגלילי אומר. סימן זה יהיה בידך שכל זמן שאדם נתון בחיים נפשו פקודה 
ביד קונו, שנאמר אשר בידו נפש כל חי [איוב י*ב י׳], פת - נתונה באוצר, שנאמר 
והיתד, נפש אדוני צרורה בצרור החיים 1 ש״א כיה כ״ט]. שומע אני בין צדיקים בץ 
רשעים, ת״ל ואת נפש אויביך יקלענה בכף הקלע [שם], וענין זה מפורש בשבת קנ״ב 
ב׳: ושל רשעים זוממות והולכות ומלאך אחד עומד בסוף העולם ומלאך אחר עומד בסוף 
העולם ומקלעין נשמתן זד, לזה. - מקומו של אוצר הנשמות הוא תחת כסא הכבוד, ע׳ אדר״ג 
י״ב ושבת שם. - 



שפא 


חזון ברוך א לב א-דו א 

לב ובתם אם־תכינו לבותיעם לךע בהם קרי התורה והגז עליעם 
ב בעת ובוא בל שרי לזע!ע בת־בל־הבריאה: בי עוד־בעט והתערער 

נ ב?לן ביון לקען ;שוב ;ע$ה: והבן ז ין ההוא לא לעמד בי אם־לנתש 

י שנית בקק ;בים ןה;ד. הרעה עד-עת בועד: ןאחרי־־כן יתחדש 
ה בכבוד והתכונן לעולם: ולבן בל-לנו להתעצב על־בל־הךעה 

י הזאת בשר באה עתה ן 3 ם־לא על-אשר ;בא־עוד: בשתי הברות 
ז תבלה הגדל התלאה באשר ;חדש שדי את־בריאתו: ועתה צל¬ 
ח תקךבו בלי ;בים בהדים ואל־תכקשוני עד־בואי אליכם: מהי־ 

בבשר דברתי בליהם בת הדברים האלה תלבתי ב?י ערוך לדרבי: 

ט ובבשר לאוני תעם בלעתי ;;שאו את-קולם ;;ללילו ויאברו בנה 
בתה הולך בעקבו ערוך ןעו!ב אותנו עאב העוזב את־קניו ;תובים 
;הולך בעבם: 

לג הבלה הן הבקוות בשר צןף לךב;הו הנביא חברף דאקר 
כ לך: שיבה עינך על־תעם הזה עד־אשר אלך ואכונן בת־^זארית 

נ בהינו קככל בשר נמר עליהם ללכת בשבי ג ועתה אם־נם־אתה 

עתב אותנו טוב מותנו עלנו ראשונה ואחר תלך מאתנו: 

לד ואען ;אמר אל־העם חלילה לי בעזב אתעם או בלעת מאתעם: 

ב בי רק עד־בית לדש החדשים אלך לבקש שאת שדי עליכם ועל- 
ציר? א ילי תאך?ה עיני בעט יותר ובחר אשועה אליכם: 

לה ואלך אני ערוף ער־הבקום הקדימי ואשב על־חךבותיו ובבל 

ב-נ ;אקר: מי־לתן עיני קבועים ועקעקי בע;נות דמעה: בי איך בק־נן 

ד על־ציון ואיוי אתאבל על-;רושלם : והשקום אשר אני שיבב עליו 

עתה בהן ?רול ת;ה מקריב־בו לפנים קרבנית־קךש ובו תיה 
ה קקטיר קשית סבים ריח ניחוח: ועתה כית־תקאךתנו ה;ה לעקר 
והמרת נקשנו לבקר: 

לו ובאשר דבךתי את־הךערים האלה ?רדמהי שם ואךא בל:לה 


ו. עידוד לעם לקראת מאורעות קשים - העם נקשר בביוך - ק-נת ברוך ?ל הרכות המקדש (ל•*—ליה). 

לבנ-ג והתערער בנין ציון. על כרחנו כוונתו: על ידי נבוכדראצר. - י נ ת ש שנית. 
י ע״י הרומיים.- יחדש שדי את־בריאתו. השוה ישע , ס״ה י״ז כי הנני בורא שפים 
חדשים וארץ חדשה. כוונתו: יעמיד עולם מתוקן ותמים במקום העולם המקולקל. - 
לה ב לסגנון פיב השוה ירם׳ ח , כ״ג. - 



#■ב 


חזוץ ברוך א לו ב- לח ד 


ב שךאה: ןל 3 ה .תגר מים שתול בבקעה ומלביב לו דדים גבוהים 

נ ושוי קלעים ולנער ההוא דישלרע ?גל שקום ךחב־;ךלם : ושמילי 

ד עי^לה ושן אחת ומע:ן יישא מלחליל ק׳אטו: ו;ןע לשעון סהוא 

עד־לנער 1 יהי לולים גדולים מצישו חולים את־ה;ער ומתאם ?קרי 
ה את־רב־לנער ויקחשו את־כל־הלרים אשר מלביב לי : !דוס ה!$ר 
ה;ה דולר וששל ןדאש ההרים הששל והשעו? ןכר מאד ולא ח^זא־־ר 
ו מן־הנער לןדול שי אם־אח אחי לכדו: וכאשר דישיל ןם־אותו 
ןאת־רב־־לנער אבי ושרש עד־בלי השאיר משנו ?/אושר. ןןם־ 

מקומו לא נוךע 1 לבא לושן ההיא והמיון ?גשי■ ?שלוה ו?ש? 1 ט 
ךב ולוע עד־שקום אלד לא ךחוק מן־האךז ואת־ל-אח לנושל 
י קרב [לשעון] אליל: ואךא ןל*ה הושן שללה את־־שיל ולדבר אל־ 

לאךז לאמר ללא אלה הוא לאח אשר ;שאר מנער לךשע ובח־ף 
לילה הרשעה ?אש?ה ונעשה כל־ד־שוים לאלה ןטוב שעולם לא 
" נעשיל]: ומלובר לי יל על־אשר לא לף ןןם על־־אשר לף , שעולם 
לא רלמל וללי שושך את־שלשללף על־לךחוקים ממך ןאולז 
בלשת רשעלך את-ל,קרובים אליך ותגבה לבף־ למיד ?אלו לא 
ט- י תעקר עוד: עלה הןה מלךה לכא עלך ולויע יוק־: לך אשוא 
גם־אלה לאךז אחרי לנער אשי ללר ל 9 ;יף ולנה עמו לאשר 
יא ועשךעם ילעדב :חרג ויש?לם עלה ב?ךה ושכבתם במצוקה עד־ 
בוא ןמ;ך לאהרון אשר־בו לשוב לבא ןתומיף תולר־עוד: 

לז ואלד לדשרים לאלה ךא־תי את־לאךז בוער ואת־לושן נדלה 

ומקשיב לה בקעה מלאה שךלים אשר לא לבלו 1 א;י לקיצולי 
ואקום: 

לח {אתשלל ואשר ן; אלהים אלה הוא השאיר בעל־עת לחולבים 

ב- נ בךךך לבובות: תוךלך לנים ולכשלף ישר: הודיעגי־ןא ששר 
ד לשךאה לזה: ואלה ללא ורעל כי ;ששי ללקח בתוךלך למיד 
ושלבמתך לא ךסקתי מושי: 


ז. מראה היער והבטן והמעין והארו וממר המראה — **לה ותשובה על המיוסדים והגרים - הידני: 

לבייו על ספירתו ועוואחו לסוכי העם (ל׳ו-ס׳ו). 

לו י* וישנתם. שניכם, אחה הארז והיער. — 

לח ג ת ו ר ת ך ח י י ם. השיה תהל׳ קי״ס ג׳ זאת נחמתי בעניי כי אמרתך חיתני, שם 

ע״ג לעילם לא׳אשכח סקדיך כי בם חייתני. - 



חזון בתך א רט א-מא ה 


10* 


לט 1 !ען (יאמר לי ?רוך ןה משר המךאה א^זר ךאית: 

נ ב ךאית .יער ןדול וממביב לי סרים רמים וקשים ןה הך?ר: חנה 
;מים ?אים ן 5 חר?ה הממל?ה הזאת א^זר בעתה החריבה את¬ 
י ?*ח ונ??שה לקני 1 הממל?ה] א^יר אסריה: ונם־זאת החרב 
בבוא עתה וקמה אחךת שלישית ו?*שלה נם־היא בעתה !־אחר 
ה תחךב: ןאחרי הממלכות האלה תקום ממל?ה ךביעיה 1 *?(?*שלתה 
תה:ה קשה ןךעה מאשר היו ל?ןיה ו?ל?ה ז?׳ךרב ?!ער הבקעה 
י י?׳שלה זמנים ןהתרומקה מאךזי הל?נון: ?ה תה:ה הא?*ת מסתךת 
!־אליה ;נוסו* ?ל־־אשי ן?מאו ?עןל ?חיות ךעוי* אשר קנקנה 
ז ןת?התךןה ?!ער: ןה;ה ?אשר !קרב ץ?ן הקץ למפלתה ן?גלתה 
ךאשות ה?שיח הדומה למעין ולגקן ובהןלותה תעקר את־דב ??או: 

ח 1 אשר ךאיק אךז ךם הנשאר מךה!ער ההוא ואשי ר?ךה אליו 
הנ?ן את־הך?רים אשי שמעת ןה הך?ר: 

מ הנניד האסרון אשר לשאר חי ?!מים ההם אחרי מות רב 

?באוקיו ?חךב !אקר !־העלה אל-הר ?יון ומשיחי יוכיחהו על¬ 
ב ?ל־ךעותיו וערף לעיןיו את־?ל־מעשי ?באוקיו: !־אחרי־כן להןנהו 
: ךס 2 ן על־שאר עמי אשר למ?א ?מקום אשר ?הדתי: וקלה שלטוני 

י לנ?ח !־עד־תם העולם הנשחת ן־ער-מלאת ה!מים האמורים: ןה 

המךאה אשר נךאה־לף ןץה ?שרו: 

מא לאען !אמר למי ולכמה נא?שים] להיו אלה או מי לן?ה לחיות 
ב ?עת ההיא: ה?ני מד?ר ל?ןיך את־?ל־אשר בל?בי !שואל ממך 

־ על־הך?ךים האלה העולים על־רוחי: !ען ?י אךאה רבים בעמך 

י אשר עזבו את־בריתף 1 !?ךקו מעליהם על תוךתףי: ףגוד ךאיתי 

ה אהרים אשר עןבו את־ה?ליהם 1 !חךדו אל־תחת ???יך; מה־להיח 

לס ה ממלכה רביעית. הראשונה היא בבל. השניה - פרם. השלישית - הדיאדובץ 

שלאחד אלכסנדר. הרביעית - רומי (השוה דניאל ז/ וע׳ תגחומא תרומה סי׳ ז׳). - 
י בה תהיה האמת מסתרת. וכן הוא אומר על רומי בחזון עזרא ג׳ א׳: ונעלמה דרך 

י האמת ( 14 ▼ מז&ז״סע 411800 ). - ר א ש ו ת. בסורי רישיתה (ראשיתו). ודאי טעה במסירת 

התיבה היוונית ף^ 0 <כך נראה מן ההמשך לקמן מ׳ ג׳).- 
ם * הנגיד האחרון. אולי כוונתו לפומסיום. - 

מא י את־הבליהם. עבודת אליליהם. השוה דב׳ ל״ב כ״א כעסוני בהבליהם, ירם׳ ב׳ 

ה׳ וילכו אחרי ההבל ויהבלו. ועוד. - אל־תחת כנפיך. שבאו לחסות תחת כנפי השכינה, 

כלו׳ נתגיירו (השוה רות ב׳ י״ב ה׳ אלהי ישראל אשר־באת לחסות תחת־כנפיו. תהל׳ 

ל״ו ח׳ באל כנפיך יחסיון). - 



•סר 


חזון ברוך א מא ו-םד * 

י א ט ' א לאל ה ואיר לקכל אותש הץ$ן האחרון: או אולי ?יקל 
ןמ?ם ולמי כ?קלו כן לד,:ה ?געז^ש: 

מב 1 !?גן ראקד אלי 3 ש־את־הד?רים האלה אןא 1 י: ןן#ר 

ב למי ולכמה להיו אלה לאקזר היו שאשי;ים יהלה הטוב האשור 

נ ולאייר היו בוזים להלה הסכר מ^ל־אלה: נא^יר ד 5 רה על-אקיר 

ד קךבי ןעל־אקזר רהקו ןה הלהי ג א^ןזר ל^;ים ?בדו ואהרי־כז 

ךהקו 1 ?ת?ךבו בזיע העמים המברכים לאלה י_ח?זב ןמןם הראעון 
ה ן־לקר ערכו: ואעזר לכ;ים לא לךעו את־ךךך הסלים ואסרי־מז 

ד-כיךהו ולתעךבו ב!רע עמי ה?בךל [מן־הכמ־ם) לאלה לדועזב ןמןם 
י נה&סרון ן]לקר עךכו: ו:ךשי ןמ$ים את־ןמ?ים ותקיפות את־מקומות 
וקבלו אלה מאלה ןאז לעת קין ל?זתןה הצל למי מדת הןמ$ים 
ז ושעות הזקופות: כי סכליון לקח־לו אח־א^ר־לי והסלים לקחי 
ח להש את־א^ר להם: וקול קורא ואומר לעמר השימה את-איכי 
לא־לר והקם נלתחלה] אשי #מך$ למועד: 

מג ןא$ה מרור הכן למ?ר לאשי ;אמר־לד !התבוגן כדמרים 

ב-נ אשי הראיה: כי סןחומים רמים לך־ ולעולם המה: מה אהח 
הילד מן המקום הןה ועומר הן־ר^קומות האלה אשי הראיה 
ד עתה: לשוכח ?ל־ךכר־סלוף ןלא תןער־עוד את־־אשר למי תמוהה: 
ד. לך אפוא ו^ליי^ ל^יייר י? א ה אל־המקום הןה ואהרי־כן הצום 
שבעת למים יכאיזי אליר ודכרהי עהר: 

מי ואלר מ?זם איי ? ד יר ואביא אל־עמי ואקךא למי מהודי 


סב ד עם ישראל הוא עם נבחר ומובדל (השוה במד׳ כ״ג ם׳ עם לבדד ישכן ובגרים לא 

יתחשב) ושאר האומות עמים סעורבים הן, ובין ישראל לעמים יש קרובים שנתרחקו 
ורחוקים שנתקרבו (כלו , יש משומדים ויש גרים). למשומדים יש עבר של יהדותם" 

ולגרים - עתיד של יהדותם, ויש יתרון לאחרונים על הראשונים לעולם הבא לכשיהא 

נעשה הסכום הכולל של הזמנים שעברו וכל אחד יקבל המגיע לו לפי הזמן האחרונ¬ 

ה דרך החיים. חיי עולם, כלו׳ היהדות.-בזרע עמי. כן צ״ל לסי ההמשך, וכוונתו 
לישראל (ובסורי בטעות בזרעא דעממא=בזרע העמים). - ז מ נ ם [האחרון], כן א״ל 
(ובסורי בטעות: זבנהון קדמיא־זמנם קודם), וכוונתו שלגרים עתיד עולם הבא. - 
מג ב-״ מ ן ה מ ק ו ם ה ז ה. רמז לפטירתו מן העולם. - ו צ ו י ת לעמך. לשון צוואה הוא.- 

סד י ולגדליה אוהבי. בסורי יש (ודאי בטעות) שתי נקודות על הדל״ת של ולגדליה 

ועל חרי״ש של רחמי, כאילו שני גדליה ר ,יו. ואולי הטיל מי שהוא שתי הנקודות בכוונה. 

משום שלא ידע להכריע לאיזה גדליה הוא מתכוון. אם לגדליה בן אחיקם (כגון ירס׳ 

ם׳ ח') או לגדליה בן פשחור (שם ל״ח א׳, אבל הוא היה ממתנגדיו של ירמיה 0 . - 



חזון ברוך א מדב-מוי 


עם* 


ב ןלגדליה אוהבי ולשבעה מזקני העם ואמר אליהם: הנה אני $אסף 
נ אל־אבותי כךךןד כל־הארץ: ואתם אל־תסורו מךךך התוךה 
ושמךתם ןהןהךתם את-שארית העם לכל־יסורו ממקות שךי: 

י ואתם ללא ראיתם כי צדיק הוא אשי אותו אנחנו עובדים וקנים 

ה לא ישא יוקרנו: וךאו אשר קךה את־ציון ואקזר הגיע אל־לרושלם: 

י למען יודע מש©ט שלי וךך?יו אשר־אין הקר להן והן ישרות: 

ז אם־תקוי ועמדתם ביראתו ןלא תשקהו את־תורתו לשתנו הןמ?ים 

ח עליכם לטוקה וראיתם בנחקת ציון: קי ךכר הדעה איןנו מארקה 

ט וךכר לעתיד ןדול מאד: קי כל־אשי משחתו בו עוקר וקל-קך 

תמותה !הלוף ןנש 5 ח כל־ןקן להןה ואין זקרון לןמ 3 י הדעה הנקתם 
בךעות: ןקל־הךץ עתה להקל הוא־ךן ןהמצליח מהךה לפל 
יא ןהמך: וךקר לעתיד הוא הנקקף ואשר לבוא אלרי־כן לו נקןה: 

יב קי לש־ןקן אשי לא לעכר וקאה עת אשר תקום לנצח ולעולם 

החךש אשר להולכים בראשו לא לה?ך לחם למשחית וההולכים 
יג לשמשים ךעים לא לרהם ןאת־החלים בו לא יוליך לאכדון: ולם 
הם העתידים ל?הל את־הןקן האמור וללם לךשת הזקן למבטח: 

יד הם הם אשר הכינו להם א וקרות החקמה ןןנ!י לכיןה אצלם 
טי נקקאים ומן־החקד לא ךלקו ואקת־התוךה שקרו: וללם ל?הן 
לעולם הקא ומשארים קאש לה:ה מישקט: 

מה י ךאתם אפוא הורו את־העם בכלקם כי לני לעקל הזה: ואם־ 

כ תלקדום תליום: 

מו !יען בני ןץקני העם לאקרו אלי האקנם עד־כה דכאנו שדי 

ב אשר יקלך מאתנו מהךהז והאקנם נל:ה מחשך ולשארית לעם 
נ לא־להלה אורז ואיפה נוכל לכקש־עוד את־התוךה ומי יוךה אותנו 
י כין ק!ת לחיים: !אמר להם נןד כמא שדי לא אוכל קום ואולם 
ה לא :לסר לשךאל לקם ולא בית !עקב יודע תוךה: ןאלם תכינו 
את־לכבקם לשמוע תוךה ולסור אל־משמעת הלכמים והנבונים 
י קלךאת אלהים ןהלשירו את־נמשקם לבלתי סור מאלריהם: ואם־ 
את־הךקר הןה תעשו וקאו לעם ההבטחות אשר אמרתי לעם 

םה*-ב כי לגו. לבני תורה.-תחיום. השוה תהל׳ קי״ט נ׳ זאת נחמתי בעניי כי 
אמרתך חיתני. - 
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חזון ברוך א פו ז-מח כג 


ז ר,ךם ןל'א ת$לו בךעות אשד העידותי בעם קךם: חגל־ך$י 
הלר,חי פעמם ןם־להם 3 ם לבד לא ה?ךתי: 

מז וכאשר ?צאתי ובעזבם הלבתי־לי פקזם ;אפר אליהם ה?ד 

ג הולך חברונה ?י שרי שלמי שפה: ןאבא אל־ד׳פקום אשר ד? ר 

עמי שם ןאשב־שם ןאצום שבעת־ץפים: 

פח 1 לדיי פקין היום השביעי ןאת 6 לל אל־שדי ף*פר: ל; 

נ קורא ה;פים לבוא והם עופרים לב;יך: פעביר אתה את־לגי 

י לעולמות ןד.ם לא !פרו את־ביך: אתה פכלכל את־פהלך הפקיםווז 
י• ול־ז נשפעות לך: ארך לפי הדרות אתה לבדך יודע ואיז א$י־ 

י פנלה חיך לרבים: אתה מודיע פתפןת האש יפשקל עשי$ 

ז לקלות דזרוחות: א$ה חוקר ;בדי שפלם יפעפק־דישך אתה תל?פי 
ח-ט אתה םוקד מקבר העובר ומשפר ופשבז לבאים אתה פבין: א$ר־ 

זיבר ראשית פעש*ך ןהבליון לעתיד אי;ך שיכה: א^ה סוקר 
•א להבות ברפ!י יךאה ןןע ם 1 לן לרוחות משתנות: את־אשר ל* 

יב הלה בךבר תקים ואשר לא־לא עך;ה בךב־בח תאחז: אלל 

בבי;תך תוךה לבריות ןאת-הכועביס תחבים לשרת במשפרם: 

יג בבאות אין מקבר עיפדים ל 59 יך ולרפןיך נעברו במשפרותם * 

יד-טלהקשיבה לעבדך ןהאזי;ה תפלתי: בי 9 ןפן מבער נולךנו ו 5 ז?יז 
טל-יז פצער ;שוב * ואצלך שעות הן ??פן ולפים בלתת: אל־;א תקצף 
יח על־בךאךם ?י ?לי׳ , ?אלן ג ואל תביא ?השבח פעשינו בי פר¬¬ 
יט-ב אנחנו: הלא בהםדך נולךנו ןלא לךצו;נו ;פותה: בי לא אפךני 
כא אל־הורינו הוליךני אף־לא שלחנו אל־שאל לאפר אפפינו: ופה־ 

כב כמו בי נשא קצפך יפה-אנחני ?י נ?*ל ?שפפיך: הנן עלינו 
כג אתה ברחמיך והישיענו בספרך: הביטה אל־ה-פעפים העובדים 
איפר והצילה ?ל־דקרבים אליך ואל־תברת תקנת עפנו ויפי 

פו ז ה ל ק ח י. לשון הסתלקות מן העולם (השוה מל״ב ב׳ וג׳ היום ה׳ לקח אודאדניך 

מעל ראשך). — 

ח. תפלת ברוך לה׳ שיג! על ישראל בזכות התורה ושאלות וחשובות ?ל דמות המתים שיקומו לתחיה 
יעל סופם של העריקים והרשעים (מ*ז—נ*ב>. 

מת ח העובר והנשמר. נשמות הנפטרים שהן נשמרות בעולם הבא.— ומשכן 

־״ לבאים. לנולדים. - ו י מ י ם כדרות. השוה תהל׳ צ׳ ד׳. כי אלף שנים בעיניך כיום 
אתמול כי יעבר ואשמורה בלילה. - ודאי שיעורו של הכתוב: זמנים הם כשעות ודרווג 
•ס-מ כימים. - הלא בחסדך נולדנו. החיים הם מתנת הגם לאדם מאת הבורא. - ה ק ר ב י ם 



חזון ברוך א מח כד-פב 


שמו 


כי לשועתנו אל־תקצר: בי-אלה הם אש ר בקרת והם עם לא תמ?א 
ני.-כו?ג*הי * ועתה אד?לה־?א ל??יל לאת־אשר לה$ה לבי אגירה ♦ עליל 
תקלהנו בי תוךתל ארזנו ,ידענו בי לא־נסל בי במ?ותיןד החזקנו: 

מ- נח אשרינו על־הלמים בי כנרים לא התעך־בני: בי עם אחד מפאר 
?לנו ןתוךה אחת באחד קבלנו ןהתוךה בתיבנו והיא תעןרנו 
כ־ ךח??ה להךה ?נו היא תושיענו♦* ואסרי אשר התבללתי ואדבךה 
ל את־חדברים האלה לא עבלתי-עוד לס♦ 4 ג 5 ן ראקי אלי ?יור 

לא ברזם־ל?בף התפללת ו?ל־ך?ךףי נשקעו: ואולם סש?סי דורש 

לב את אעזר-לו ןתוךתי רידשת ןכותה ♦* יפןי?ריןד אשי?ל ומתפלתף 
ל נ אדבר איזך: בי הנה ןה הך?ר הן ?ךחליף ב^הו ?אזן והוא 
לדשיע באשי יובל לעשות ך?ר ןאת־הקדי לא זבר ואת־ארך 
לי רוחי־ לא קבל. 4 על־בן לקה תלקח באשי אסרתי לף־ לבני־כן: 

ולאו הלקים אשר אסרתי ל 1 י וקמו לסי האלה י?אי ועברו סהר 
לי׳ פלה ועכורים והיו בי לבאו בחסת-זעם ♦* והלה בלסים ההם ולעו 
בל־יושהי לארץ והיו איש נני רעהו ולא לרעו בי־קרב סש?ט י : 

ל י פי בלסים להם לא והיי ס?מים ר?ים ?עולם ומעטים והיו 

ל>ז ה?בונים ואף אשר ידעו הם הם .יחרישו: והיו שסועות רבות 

ואקרים לא מעסים ולבדי הזון לדלזיו נ?ל?ים ןהבפזחות לא מעטות 
לח תקפךןה סהן ריכךת וסהן אשר תאסנה: ונהפך ?בור לקלון ועז 
ל* ישפל לבוז 1 וש?ל ל??ל] ושי והלה לרפי♦ 4 ואמרי רבים אל־רבים 
בלמים ההם א!ה הסתתךה הביןה קר?ה ואנה הרחיקה סך?ית 
ם *ישקה; ועיר הם חושבים ?*את וירקה הקנאה באשר לא חבו¬ 
לה ואחז סער את־השיקט ,וזעו רבים בעברת א?ם עד־לעול לרבים 
םא ועוךרו ??אות לש?ל-ךם לאתם והר ?אחרונה יאבדו: והלה בלמים 
ההם ונלאקה לעין־בל חליפת העתים וההת אשר בלמים קהם ה־ו 
מטמאים ועולבים איש את-לעהו וסונים איש לסעשהו ןאת־ת רת 
מכ שדי לא ן?רו: על־בן תאבל אש מזמית-הם ובלה?ה תצרף עבת 
מג בלייהיהם בי בוא לבוא השופם ןלא לאחר; בי ?ל-איש מיישבי 

3 י-לנאליך. הם הגרים.-א שר בחרת. בסורי: ע דם א דגבית, ואינו מובן. - פסוק ל״ג 
לי ״־ל״ קשה לפרנסו. - ו ז ע ו. כך מגיה 011 (נתתזיעון, במקום נתתניחץ=ינוחו). - בסורי: ונתמכך 
עושנא לשיטותא ותשתרא תקנותא (=ושםל ןיז לבוז ויאבד יושר). ונראה תיקונו של 
011 : ונתמכך עושנא לשיטותא [לשטיותא] תקנוחא (=ועז ישפל לבוז ושכל לכסל). - 
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חזון כי־וך א מח סד- נא ) 1 

סד זח^ך־ק ידוע לרע *?ר על לתוךתי כג$ןתם לא יךער: ן$ז 
מד, ככה לבכי רבים ער־הלדם מן 4 שר על־המתים: לז^ען לז&מר *י* 
מל־כשית אךם לצל אשי לכאו ממך ומה !£מר ק׳חלה הראעזוןי׳ 

סו $שר ?שמ? ה ל?דוש: כי כל־ההמון 7 :רב ?תן קילשלית ואין 
סז-סחל^ר תאכל זדאש: לעתה $ךבךה־ןא עוד־זאת ל 9 ?יף ז לי! ^ ד ' 

מט לל אללי לד^ת $ת־לכךי$ה $שר כךאת: ארןה ק׳^ים כדל ל?^י 
ק׳הוכיא $ךם לאתה יידע מק! 6 ר לנולדים אחךיו וככה חקזאו ל 1 י 
נ אשל ליי [עד־ליום] ללא הכירו אולף כי אתה יו^ךם: וכלי^ל־־ 
אלה ללכרם אלריתם לתוךתף־ א^ר ^ברו תללשט עללם 1 ייולף : 

נא-נכ לעתה נעב את־לךק!כים ל?שאל על־העך־קים: את־סזולם אה? ה 

נג ללא אלריש קיהלל את-לל-הלבוד למזמור להם: כי אלןם כאי״יי 

כאכם ככל רב בלמים למעטים כעולם לזה אקזר אלם ליים בי 
כן לללה לכם אור 1 ד יל כעולם ש&ין לו סף: 

מט לעוד אשאל בכף שלי לא׳?אל רלמים עמצשה־כל: כי 1 ** 

ב לךמות אש ר כל וחיו• החיים ביולף ימה־להיה זילם אלרי־כז ג 

נ התהלה ךמ, לם אז כךמולם ליום אם־ללבשי $ת״ל־#כרים לכלכרים 

האלה אשי חכאם־כם יכלם הל׳כא ?שלם או ללשןה את־אשי 
ל־יי כעולם כאשי תש!ה את יככם־העולם: 

נ נלען ויאלר אלי שכ׳ע כרוך את־לדכר הזה וכתב על-זכיוז 

ב לבף א ת ״כל־אשר תלכד: לישב תשיב אז הארין את-למתים אשי 
ל׳ יא מקכלת ליום לשכךם ומאונלה לא לש$ה כךמולם כי כאשי 
נ תקבלם 5 ? תשי?ם לכאשי מכךתים־לה כן תל,ימם: כי אי לכקש 
ללךאות את־לללים כי המתים לחיו לכי אשי כלבי שבים וכאים: 

ד לאם ליוךעים ןה את־ןה ליום נכירו איש את־רעהו לכלה סמשכט 
?אדי כלס ילאו כל־דידכרים אשר {אמרו לכני־כן: 

נא לך.לה כ^בר ליום להוא להשבתה ךמוח לללבים לאף הוד 

ם סער. במקור: צער.- 

נ ב השוה ב״ר צ״ה: כשם שאדם הולך כך הוא בא חי, הולך עוור ובא עוור. הולל 

חרש ובא הרש. הולך אילם ובא אילם... שלא יאמרו רשעי עולם, משמתו רפא אות! 

הקב״ה ואחר הביאן? דומה שאין א לן אות ן אלא אחרים הן. אמר הקב״ה, אם כץ יעמדו 
כשם שהלכו ואחר בך אני מרפא אותן. למה - לפני לא נוצר אל [ישע׳ מ״ג י׳]. וע' 

סנהד׳ צ״א ב׳ (ושאר מקורות בסי , תיאודור לב״ר. 1186 ). - 



חזון ברוך א נא ב-נב ג 


שמס 


נ מראה הזכאים: ךמות החוטאים חיום תשתןה לרע כי־־גם ענה 

נ לענו: ואף הוד מראה האנשים אשר הלכו בתורתי היום ואשד 

חיו ח.יי תבונות ואשר ןקזעו שךש הלשמה בלבם _יןהיר זהךם 
בתמונות שונות ומךאה בניד.ם לה?ך ללבעת אוךה למען יוכלו 
י לקבל ולהכיל את־עולם אל־מלת אשי הבטח להם מאז: ועל־ 

זאת לחיי הבאים אז 5 א?חים יוהד על־אשי ע!בו את־תוךתי ואזניהם 
י• הכבידו משמי? חקמה ומקבל ביןה: ובאשי לךאו את־אלה אשר 
התרוממו עליהם עתה ואז לתרוממו הם והתפארו עליהם והשתנו 
אלה ואלה אלה לזיו מלאכים ןאלה לחןיונות המהון ולתמונות 
ו ״ ז ראוה למפו: כראשונה לביטו ואסרי־כן ילכו לענולם: ואלה אשי 
?כלו במעשיהם ואשי עתה התוךה תקרתם והביןה תוחלתם 
ח ןהאמוןה חכמתם יךאו להם ?מים בימיהם: כי לךאו את־העולם 
שעתה אי$נו נראה להם ויוזו את־הןכז שעתה הוא נקתר מבניהם: 

ט ־־י ולא עוד _יןקינם הזמן: ובמרומי העולם ההוא לשכנו ךךמו למלאכים 
ושוו לכוכבים והשתנו לכל־ךמות אשי לחפצו מימי להוד ומאור 
יא לזיו־תבארת: והשתרעו לבניהם מזכי נן־ערן ונראה להם ,:בי 
רוממות ההיות אשי מתחת לכבא וכל־בכא המלאכים באחוזים 
עתה ?דקרי לבלתי הראות והמחזיקים בבקךתי לעמוד תחוןם 
יב-יג עד־עת בואם: ולונרון להלח-אז לצדיקים מן־המלאכים: בי הראשונים 
לקבלו אז את־האסרונים אשי היו מצבים להם והאחרונים את־־ 

יי אלה אשי לשמעו עליהם 5 י הלכו: כי־לואלי מעולם ארה ןה 
טו והמירו מעליהם את־סכל המצוקות: על־קה אפוא אבדו בני אףם 
את־מיהם ובמה הסליסי האנשים אשי ליי בארץ את־נבשותיהם: 

טז בי קחרו להם את־הזמן הזה אשר בלי מצוקות לא יוכל עבר 
ולבדו להם את־הלמים אשר לאאוהיהם מלאו אנחות ורעות ולבהשו 
כעולם אשי לא וזקין לכאיו וובזי לזמן הת?ארת על־בן לא לגיעו 
אל־האבוד אשי אמרתי אליך לבני־כן: 

נב ואב? ואמר איך לשבחו אלה אשי ארה שמורה להם: ולמה 

נ ב נתאכל־עוד על־אשי מתו או למה נבקה ליורדים שאולה: תהיינה 

נא ג _ י שרש החכמה. השוה בן סידא א׳ ו׳ וב׳ ?״ 0091 - ואזניהם הכבידו 

״ מש מ ו ע. כלשון הכתוב בזכר׳ ד י׳א. - י ם ם ו. מתוך תמיהתם לחזיונות וראותם אותן 

הדמיות. - 
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חזון ברוך א נב ד-נג יב 


בב ו¬ 


בג א 


הקינות שמורות לראשית לעניי העתיד ותאקע?ה הךקעות קיביא 
ר-י• הקניון נ?*שר לה:ה 1 אז: נש־אל־־מול העקר האחר ?*דקר: ולצדילו ים 

ו קעת קה־עליהם לעשות: ךצו קלפירים אשר תןקרי קלם עליז 

ל ןאל־תשגיחו אל־נשלןת] שוןאיקם: הכונו לאשר שמור לקם ןעלרו* 

נקשימיקם אל־הגמול ?*עזר ?אצר לקם: 

נג אחרי דברי את־סדקרים האלה נךדקתי שם וארא ומ ה 

ע??ה אדות גדולה מאד עולה מךה;ם ןאתבונן אליה ןה?ה היא 
קלאה מלם לקנים ושחורים וקקעים דקים לקלס האלה וקמלאר 
כ ?רק ?דיל נלאה בראעזה; ןאךא ןה?ה לע??ה עבךה במריקה 

נ מהיךה חיש קל ותכם את־קל־האחן: ואדור חסלה לענןה להמשיר 

י ?גל־לאלע את־למים א#ר ליו־קה: ןאךא ולנה לא אדור הוא 

ה פלאה למלם היורדים מתוקה: כי קתחלה שחורים היו עד״לזלז 

ורבים היו ןאדור לאיתי את־סמלם ןל?ם בהירים אך לא דקים 
ואחריהם ראיתי עוד מלם שחורים ואסר־אלה עוד מלם בהירים 
י ועוד שחורים ועוד בהירים: וקן הלה שתים עשרה קעמים אקל 

ז השחורים ליו דקים בקל־קעם מן־הקהירים: 6 *לרו?ה המקילה 

לע??ה מלם שחורים וכהים מקל־למלם אשר היו קראשו?ה ואש 
ח בלולה קלם וכאשר לךדו למלם עשו שמות ןלךם: {אךא אחרי־ 
כן ןל?ה לקךק אשר ךאיתי קראש לע??ה אלזה ויורידל עד¬ 
15 לאדן: ואז האיר לקךק אור ןדול עד־אשר האיר לכל־לאת 

נלרכא את־למקומות אשר לךדו שקה למלם לאסרונים ולשליתרם: 

י_יא א ת ~?ל"ל׳אדן ףמשל־קה: ואלד ראיתי ולנה שנים עשר 
יב ?לרות עולים מן־־הלם ויסבו את־ר-קלק 1 לק?עו תלת ;דו: ואני 
הקיצותי מקלד: 


תוך כדי דיבור הוא מפסיק שאלתו אל הגבורה בנוגע למה שמוטל על הזכאים 
לעשות והוא פונה בדבריו אל הזכאים גופם ומורה להם היאך עליהם להתנהג באותו 
זמן. — ואל־תשגיחו א ל־[ש ל ו ת] שונאיכם. כך שיערתי לפי ההמשך. והנוסח הסורי 
(ולמנא גיר חירין אנתון במצטלינותהון דסניכון=ולמה תשגיחו אל נטית שונאיכם) איני 
יודע לפרנס. - 

ט. מראה הענן של מים שחורים ובהירים ופשרו — הודעה לברוך על סטירתו וגווי ללמד אה העם 

(נ״ג-ע׳ו). 

עננה אחת גדולה מאד. כן צ״ל (לפי נ״ו ג׳). ולא כמו בסורי: עננה אחת 
היתה עולה מ;ם גדול מאד. - 



חזון ברוך א נד א-סו 


שגא 


נד ;אתפלל אל־שרי ;אמי אתה לי למדך יוד? מראש ימות 

עולם .ואשר לקרה מעתים אתה מביא בךמדך ולעמת מעשי יושבי 
ב ארץ תמלר ראשי הזמנים וקץ לעתים א 1 עה למךך תךע: [אתה 1 
נ הוא אשי ממך לא למלא מאימה ופל־דמר העשה ברמז: [אתה] 

הוא אשי ??מקים ממרומים לאים לפ?יך ןךאש י עולמות לדמרר 
י משרתים: 1 אתה 1 הוא למגלה לידאך את־המימן להם להיות ;*את 

י־ הןחומוהילם: 1 אתה 1 מודיע גבורותיך לאשי לא לרעו ן?דר ת?!רץ 

לאשר לא לבינו ומאיר מלשבים ותגלה מפונות לאשר אין מלם 
י י 1 ? י לאשר נמנעו לך ולתוךלף־ באמונה: אתה הראית את־עבדך 

ז את־למךאה הזה גל־ץא לי גם־את-פשרו: בי לדעתי בי על־אשר 

בקשתי ממך עניתני לאשר שאלתי גלית לי ותודיעני מה־הקיל 
אשר־בי אשבחך ימה לאמרים אשר מלם אעלה־לך תוךה ולהלה: 

ח ולי ליי בל אמרי ביות ושערות ראשי קולות לא לבלתי במל¬ 
יאת לשלם תודות לך וללללף־ באשר לך לאלה ולא אובל לתנות 
* את־־תפאךתך ולהביע את־־לפעת הוךך: מי מי־אני בבני האךם 
ימה־ערבי בתוך השובים במני בי שמעתי את־מל־הנמלאות לאלה 
מבי עליון והבטחות לאין־ערוך מפי יוערי: תברך מיולדות אמי 
יא תהלל ב?שים הורתי: ואני לא אלשה מהלל שךי ובקול תוךה 
יכ אספךה נפלאותיו: מי מי לעשה מאותוליך אלהים ומי לשיג ?מק 
' נ מחשבתך מחיים: לאלה מנהל מ עמלך את־בל־הבריות אשי* מראה 
למינך ומל־מעלגי אוךה אלה כונןל לך ןאערות הלבמה הסת 
יי מסאך למינרל: ובמרק יאבדו אשר לא אהבו תורתך ושמט 
■י המשפט מלמה לאשר לא נמנעו ההת לדך: ןאם־גם למזא אךם 
בתללה ולמא על־בל מלת בלא עתו הלא איש איש ממאמאיו 
לבין לנפשו את־לענוי *מ* ובן מליו לנפשם איש איש מלם 

נד " בסורי כתוב כאן בראש הפרק: תפלת ברוך. - י מ ו ת ־ ע ו ל ם. בסורי: רומוהי 

דעלמא (=מרומי העולם), וברור שגיל יומוהי, ש^רי בזמן הכתוב מדבר ולא במקום. — 

3 ~~ ת ממ ך לא יפלא. על דרך הכתוב ברא׳ י״ח י״ד, ירמ ׳ ל״ב י״ז וכ״ז. — לסגנון של 
הגזמה שבס״ח השוה תפלת נשמת: אלו פינו מלא שירה כים ולשוננו רנה כהמון 
גליי". אין אנחנו מספיקים להודות לך... כיוצא בכך יש בשהש״ר א׳ ג׳: ר׳ 
אליעזר אומר אם יהיו כל הימים דיו ואגמים קולמוסין ושמים וארץ מגילות וכל בני 
האדם לבלרים אין מספיקין לכתוב תורה שלמדתי (וכבר השתמש בסגנון זה בעל ,אקדמות 
ייי-יס מלין״), - גזירה ובחירה מתרוצצים יחד, על דרך אבות ג׳ י״ט: הכל צפוי והרשות נתונה 



**ב 


חזון כרוך א נד סז-נה מ 


מז-יז אתיהבבוד הבא: ן^מןם המאמין ;בא על-שערו: ןעתה דברנו 
לכלייז רץזעי ;בינו בי קקזה הענשי על־־כ^קבם לכנים ען 3 ת עלייז? 

יח בי ב^יו לא הורותם דעה ןאף־מלאבת בריאתו ה?בל^ה העובדת 
יט לבד לא הביאה דקקה בלבבם: אךם עולל אפוא רק לנכשי 

כ !אנלני לל נו באךם לילינו איש לנכשו: ןאתה אד?י באר־־ןא לי 

נא את־הדכרים אשי* ?ליל לי מכך הודיעני: בי כקץ 

הלמים לשלם ?מול לעושי ךע כךעתם ןאת־־המאמינים תסרר באמוןלם נ 
כב כי $ ת ~$שר־לף אלה לנהלם !את החוקזאים הבלה מתוך שלר: 

נד־ ולדי בכלותי לדבר את־דברי הלבלה הזאת ןאשב שם ללת 
ב לעץ לניס כיל לענבים: ;אלי משתומם ולכל ושיקל ב&לשלתי 

את־רב הטוב אשר ךחו בעליהם החולאים כ$ךע ועל־הענוי לרב 
נ אשי כיו־לו וסם ללא ;דעו בי ללעכי על לקזאם: ועור אני חושב 
על־לדברים לאלה ובאלה ומה ךמיאל המלאך המענה על חןיונות־־ 

י אלת נשלח אלי ניאלר לי: ברוך מדוע לבער לבך !למה לכהלוך 
י- רעיוניך: ואם־בבה זעזעה אילך השמועה אשי שמעל על־לדי? 

י מה־!ל;ה כאשי תחיהי עלז בעלז: ואם־בבה נדהמת בבב;לך אשי 

י לב^ה ליום שלי מה־זליה באשר תגיע לבואו: ואם־בבה נבובול 

מ?ני לדבר אשר הודיעך ענות החוקזאים אף־בי באשר ;גלוי 
ח המעשים ההם תלהק: ןאם־ככה 5 עכ?ל בשמעך את־בךשת הטובות 
ולךעות אשר לבאןה אז מה־זליה באשי לךאה את אשר עלה 
ל; בנערו את־אלה יבשמחו את־אלה: 

ובטוב העולם נדון והכל לפי רוב המעשה. והשוה יוססום (מלחם׳ ב׳ ח׳ י״ד) על 
הפרושים: הם אומרים כי הכל תלוי בגזירה ובאלהים, אבל עשיית הצדקה 

והפכה היא על הרוב בידי אדם ובסיוע בכל דבר אף מצד הגזירה. - השוה ספרי דב׳ 

שכ״ג: בגיו של אדם הראשון אתם שגקנם עליו סיתה ועל כל תולדותיו הבאים אחריו 
עד סוף כל הדורות. - כאן הוא מבחין בחטאו של אדם ב׳ נקודות: א) אותו החטא גרם 
לכל בני אדם רק למיתי׳ ולא לסבל החיים, ב) גורלו של בל אדם הוא רק לפי זכיותיו 
י" או חובותיו, אבל אין מצבו נמש^ מחטאו של אדם הראשון.-כ י מעשיו לא הורוכם 
דעה. על דרך תהל׳ י׳ט א׳ (ועוד): השמים מספרים כבוד־אל ומעשה ידיו מגיד הרקיע.־־ 

נה ג ר מ י א ל (בטורי רמאיל) המלאך נמצא עוד לקמן ם*ג ר ובחזון עזרא (בסורית) 

ב׳ ל״ו. ואילולא דמסתפינא הייתי סבור שעיקרו ר ז י א ל, שהרי לגלות רזים נשתלח. 

ואילו רמיאל (בחנוך א׳ ביוונית כ׳ ז/ סיבילות ב׳ רט״ו-רי״ז) ממונה על הזמנת הגשמות 
ליין 0 ע ׳ 248 .ע י 810 ס 1 ס £01 ם*' 1 • 1 > 110 * 01 ( 1 * ¥00 י ( 1 *זז! 801 ). — 
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חזון בריף א נו א-נז ב 


שגג 


יען **#ר עזאלת מ#ת העליון לגלות לף ?שר המך?ה $עזר 
ךאית נשלחתי להגיר־לף: ;הידע הודי,עף שרי את־הליכות ל.ןמ?ים 
$שר עברו והעתידים לע?ר ?עולמו הראשית בריאתו ךעד־־אחריתה 
1 כחזוךשןא כהזון־אמת: $1 שי ךאי? ע??ה גדולה עולה מךה;ם 
ןהול?ת ו?כ?ה $ת־ראךץ הוא אךף־העולם ?*#ר עשה שדי כאשר 
י ענל ה ?מהש?תו לעשות וזת־רעולם: ויהי כ$שר;צא הך?ר מל?ניו 
ומה קם ויהי אךך העולם ?עט מעט ויתקן לכי רב בינת שולחהו: 

ד י ואעיר ךאית מתחלה מום שחורים בראש הע??ה אשי ;רדי 

י ?ראשו?ה על ה^ךץ ןה הה?א אשר ??א >ןךם ?ראשון: מי בגלל 

הקזאו ?א ?;ת ?לא עתו וא?ל 5 קךא ?שם ן?ךה נו?ךה ןחיל 
חולל ןע?בון ע?ב והמשאת החלה ושאל שאלה להתחדש ?ךם 
והךיון־?;ים ?;ה ןהאות-הורים נו?ךה ;#כל רום אנשים ןהטוב 
ז ־־ ח לדף: ומה־ישהר או מה־;חשף מאלה: זאת ראשית המום השחורים 
ט אשי ךאית: ומאלה השחורים ;?או עוד שחורים עד-היות חשף 

'־־יא החשכים: ןהוא ה;ה למחרזה־לו ןלמחתה אף למלאכים: ?י ?יום 

' כ ־ ינ ה?ףאו ה;ה לחם ח$ש: ומהם ;לדו ויתעךבו ??שים: ואשר עשו 
יד כן א?רו ?אזקים לענוקם: ושאר ?מון המלאכים לאין מם?ר 

ט י למלעו ומעשית ?אלה 1 : ואשר ?רו על־־האךץ א?דו ?מי המבול 

מז 1 ו?חדו: אלה הם המום הראשעים השחורים: 

ני אחריהם ךאית מום בדירים והם מע;נות א?רהם ותולדוקיו 

3 ובוא ?נו ו?ך?נו והא?שים אשר כמוהם: ?י ?;מים ?הם עד־לא 

ארך העולם. במושג הזמן, כלו׳ אורך ההיסטוריה העולמית ההולכת ונמשכת 
כיי י״ג תקופות עד ימות המשיח, שסימנם הוא הברק המאיר שבראש העננה. - פסוק 
ר היה מעיקרו חרוזים בלשון נופל על לשון או בצלצולי מלים. צורתו של הכתוב 
בסורית: מסל גיר דכד אעבד מותא דלא בזבנה הוא ואבלא אשתמה ועקחא אתעתדתי 
וכאבא אתברי ועמלא אשתכלל ושובהרא שרי דנתקים ושיול תבעא דתתחדת בדמא ונסבא 
רבניה הוא ורתחא דאבהתנא אתעבד ורבותא דאנשותא אתמככת וטיבותא חמת. - 
והסשאת החלה. בסורי: ושובהרא שרי דבתקים (=וגאות-או משאת-החלה להתקיים), 
ונראה שתפס לשון הכתוב (שום׳ כ׳ מ׳) והמשאת החלה לעלות מן העיר עמוד עשן 
(והשוה שם ל״ח משאת העשן, ירם׳ ו׳ א׳ ועל-בית הכרם שאו משאת). וכאן כוונתו 
לאש של גיהנם, כמו שחברו-שאול-מוכיח עליו. - ושפל רום אנשים. לשון ישע׳ 
ג' י״ז. - 

לענין שהאבות ידעו את התורה וקיימו מצותיה ע׳ ב*ר הוצ׳ תיאודור עם׳ תמ״ג 
ות״ק-תק״א. - 


נז 


3 



שגד 


חזון ברוך א נז ג-ם * 


נלתלה לתוךה דוןתה נודעת להם ועיקשי למ?ות היף אז נעשים 
ואז נולךה לאמוןה ביום הדין הלא ךנרק*ךה ללקןה ללללדש 
נ העולם ן;טע לזעוד לל;ים הלאים אלרי־כן: אלה הם למים 

הבהירים אשר ךאית: 

נח והמלם לשלישים השחורים אשר ךאיל הם עךב לל־ללשאים 

אשר חקזאו העמים אלרי־כן אסרי מות הצדיקים לסם ורשעה 
ב אדן מצרלם אשי הרשיעו כעבודה אשר עבדו ?בניהם נ ונם■ 

ל ם אלריתם עדי אבךם: 

נט וסמלם הךביעים לבלירים אשי ךאיל הם בוא משה ואסרן 

ב ומדלם ויהושע בן־נון וכלב ולל־לדומים ללם: כי בלמים ללם 

האיר הלאור שבתורת עולם למל אשר ישבו בחשך למאמינים 
נ הודיע הבטחת שלךם ולבוכרים ענוי־לאש לשמור ללם: ונם 

השמלם לטו כלמים ללם ממקומם ואשר ליו מתלת לכסא שדי 
י הזדעזעו כאשי לקח את־משה אליו: ולךאהו תולחות רבות בדברי 
לתוךה וקץ הלמים כאשר לךאיל אלה ונם־ללנית כיון ומדוליל 
ה אשר נעשתה בלבנית כית למקךש אשר ?:מינו: ואז לראהו נם־ 

י מרות לאש ועמקי תלם ולבד לרוחות וממסר ?שסי הממי: ואדר¬ 

, אסלם ןךב־אךך לרול׳ וישר המשלש: ןשךש לללמה ורב התבוןה 

ח רמקנב? *דעי* * ורום שלק ו?דל ון־עדן וקץ לעולמות ותחלת יום 

״-י לדין נ וממסר הקילנות ןאת הארצות אשי לא־לאו עדנה: וסי־ 

יא שאול ומקום לגמול ומעמד לאמוןה וללנת התקןה ז ולאור לענוי 

ללא ןרב המלאכים לאין מללר וצבאות לשלהלת ןזהר למרקים וקול 
לרעמים ומשמרות שרי למלאכים ןאצרות לאוךה בחליפות לזמנים 

יב ימלקרי לתוךה: אלה לם למלם לרליעים לכלירים אשר ךאית: 

ם ולמים הלמישים לשחורים אשי ךאיל ממשירים לם למעשים 

נח* ורשעת ארץ מצרים. שמות א׳ ד/ - 

נטי תוכחותרבות בדברי התורה. בסורי: ומצוות התורה. ואין כאן ענין למצוות. 

אלא כוונתו שהקב״ה הראה לו למשה םרשת התוכחה שבתורה בקשר עם קץ הימים 
של גאולת ישראל״ כמו שהוא מגלה כאן אף לברוך. - ת ב נ י ת ציון ו מ ד ו ת י ה. רמז 

י.-י* לכתוב בשמות כ״ה מ׳. — לענין מה שהראה ה׳ למשה ע׳ תנחומא ד.וצ׳ בובר נשא י״ט 
(והמקורות שם בהערה). - 

ס * על דרכי האמרי ע׳ תוספתא שבת (הוצ׳ צוקירמנדל) פרקים ו׳-ז , . - 
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שגה 


אשד היו האמורים ע־ שים וללשי כשניהם אשי רזיו עושים ורעות 
ב רזיהם והעלבת שמאתם: אר־?ם־לשךאל הטמאו אז בלטאים ?ימי 
השוחטים אף־כי רואים ודיו אותות רבים אשי עשה יו?ךם: 

םא ולמלם הששים הבהירים אשי רא י ה הם למי ךוד ושלימה: 

כ וב!מז ההוא ודלה ב?לן ביס 1 ךנבת בית־למקךש ועזמך־ךם לרב דם 
העמים אעזר חטאו אז וקרבנות רבים הכןךבו אז כלנכת בית 
נ ־י למקךש: ושלום ושקט היו ?עת ההיא: וליבמה הלרזה ?שמעת 
י• כקהל ?כנטיות לרב ותבו?ה גךלה: ומועדי קךש ?הגו בבך?ה 

י וברב שמחה: ומקזמט המושלים ?גלה אז בלי מרמה וברקת מכות 

ז שדי ?עשוזה באמת: ולארץ הלתה יארץ! למךה בלמים ההם 1 תהי 
לתהלה ?בל־האךצות נען אשר יושביה לא חטאו וכיון העיר 
ח הלתה א ז ?ברת כל־האךצות והמקומות: אלה הם למלם הבהירים 
אשר ךאית: 

סב ולמלם לשביעים השחורים אשר ראית הם בלף מןמת ורבעם 
ב אשר לעץ לעשות ש?י עגלי הזלב ? וכל־־ימעשי לרשעה אשר 
נ הרשיעו המלכים אשר מיו אחךיו: והךם איזבל ולראת למטילים 
י אשר עבדו לשךאל בלמים ההם: וק?יעת למטר והךעב אשר היו 
י׳ בארץ עד־אשר אכלו ?שים ברי כט?ן: וימי ה?לות אשר באה 
י על־לשעת לשבטים ולבי בגלל אשר הךב.י לחטוא: ולבא שלמ?אםר 
ז מלך אשור ולגלם ג ועור יש להגיד לרבה על־לעמים 5 מה היו 

ח מעולים ומרשיעים לעשות בבל־עת וברק לא עשי מעולם: אלה 

הם המלם לשביעים השחורים אשה ךאית: 

פג ולמלם לשמי?ים הבהירים אשר ראית לוא ישר לזקלהו מלר 
כ להוךה וברקתו ולברעה אשיי באל עליו: ובאשי התתז סגלריב 
עדי אבדו וך?זו מלה לו למוקש עד־יגםו הוא ועמים רבים אשר 
ג היו אתו : וכשמע חןקלהו את־לדברים האלה כי מלך אשור חישב 
ללא ולממשו ולאבד את-עמו את־שני השבטים וסבי לשבט לגשארים 

סא * ימי ווד ושלמה. בסורי: הימים אשר נולדו דוד ושלמה. 

שב י—י לפ״ד השוה מל״ב ו׳ כ״ח-כ״ט. - שלמנאסר. ע׳ שסי״ז ג׳ ור. — 

סג ג-ז ויתחזק חזקיה במעשיו. בלשון בן־סירא מ״ח י״ז. - כאן שרי הצבא בלבד 

(והשוה סנהד׳ צ״ה ב , אמר ר׳ אבהו הללו ראשי גייסות הן) היו קפ״ה אלף. ולפי מל״ב 
י״ט ל״ה וישע׳ ל״ז ל״ו הוא מנינם של כל אנשי אשור שהומתו בידי המלאך. ובדה״ב ל״ב כ״א 
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ןכי־הוא מבקש להחריב ום־^ת־ביון ויתחזק חןק;הוי במעשיו ף?זעז 
ד על־בךקתו ולדבר אל־שדי 1 *אמר: ךאה ל,?ה המחריב מתבי?! 

ה להאבידנו ולהתןאות ולהתפאר בי אבד את־ביון: ולקז&ע שרי 
ו אל־לזקלהיי בי העט ללה ולבן #ל׳יתמלתו בי בריק ?!;ה : ן$ז בד• 

ז שדי אח־רמיאל לבלאך למדבר אליף ג ןאב א ואאבד אח־הזרמון 

לחיא אשר ממבר שרילם לבדו הלל מאל ושמתים ולמ^זל אלף 
ח ולאיש איש מלם הלה [{דוד! במבער הזה: ואלי שורף ביום להוא 

את־עגריהם מעניקה ומשאיר בלילם ן;שקם מהרן לסען לךאו יותר 

מ בלאי שדי ולמען לקבי שמו ?בל־לאדץ ז וביון נושעה וירושלם 
?{אלה ן 3 ם לשךאל ןחלץ מלחץ: ולשבחו בל־אשר ליו בארץ לקד* 

יא ולללל שם שדי באמור: אלה לם למים ל־בלירים אשר ךאית: 

סד ולמלם ללשיעים לשחורים אשי דאית חם בל־־לדשעה אשי 
כ הללה בימי מנשל בלחזקלהו: בי לרבה ללרשיע וללרג אח* 

הצדיקים ולמלף ^ת־־תמשעט ודם ?קי שבו תשים בעולות שמא 
בחןקה וללרם את־למזבלות ולשבת אח־קרבנותילם ואת־לבל?ים 
נ חיביא לכל־לשלתו במקךש: ולעש בלם ולן למשה בלים ארבבל 
מלם םו?ים לארבע לרוחות ולךמות ללמישית בראש לבלם 
ד במקניא מול־שךי: ואז לבא חקבף בלבני שלי לןתש את־ביו? 

י־ באשר ללה בימיבם: ונם־על־שני ח׳שבטים ולבי נלרץ משבט 

י ללבת בנולד. נם־לם באשל ךאית עתה: ותגדל רשעת בנשח 

ז ולדלק בבוד עליון מבית למקךש: על־ןה נודע מנשה ב;מים 
ח להם בשם רשע ובאלריתו ללה בשבנו באש : אך באחרוןח ?שקעה 

הוא אומר וישלח ה׳ מלאך ויכחד כל גבור חיל ונגיד ושר במחנה מלך אשור. - כלל 
״ אף לאנשי הצבא עם שריהם.-א ת פגריהם מסניפה. השוה סנהד׳ צ״ד א׳: רבי 

אלעזר אמר, תחת כבודו [ישע׳ י׳ ס״ז] — ממש כשריפה בגי אהרן. מה להלן שדיפח 
גשמה וגוף קיים אף כאן שריפת נשמה וגוף קיים. - 
סד ג לפ״ג השוה דה״ב ל״ג ז׳ וישם את־פסל הסמל אשר עשה בבית האלהים. שנמסר 

בפש׳: ושמה לצלמא דאיבע אפין דעבד בביתא דמריא. וע׳ סנהד׳ ק״ג ב׳ (ובאריכות 
דב״ר ב׳ י׳ג): א״ר יוחנן, בתחלה עשה לו פרצוף אחד ולבסוף עשה לו ד׳ פרצופים 
כדי שתראה שכינה ותכעס. - כ ם ק נ ה. השוה יחד ח׳ ג׳ סמל הקנאה המקנה.-וירחק 
כבוד עליון. השוה ילקוס המכירי לתחלים קטיו (סי׳ ב״ב): ביון שהעמיד מנשה את 
הצלם בהיכל נסתלקה השכינה... לשמים. סנהד׳ שם: מנשה קדר את האזכרות והרם את 
*-ם המזבח. - על תשובת מנשה וסליחת ה׳ לו ע׳ דה״ב ליג י״ב-י״ס, ופסיקתא דר״ב (הוצ׳ 

בובר. דף קס״ב): א״ר לוי בר חייתא. עשה לו [מלך אשור למנשה! כמין מולי של נחשת 
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שגז 


תכלתו לעני עליון כ$שר הוטל אל־תוך מום מחשת דגם סוס 
ט ס?ח^זת ולד,י לו ל?ם לשעה: ולא סי מים שלמים בי לא 
ראוי ישערןה לרע סוף־סוף בנד־כי להלה שע$ה: גי $שר לכל 
לסישיב יוכל ?ם־־לענות: 

םה ובבה הרשיע ש;שה בחשבו כי שיי לא לשלם־לו ?מול סשעשים 
ב ראלה על־ 5 {יו: אלה הם השים השחורים סתשיעים אשי ראי 1 לן: 
םו והשלם העשירים הבהירים אשר ראית הם טהר תולדות 

יאשלהו שלך להורה אשר הוא לכיי ל* יה כי^ ים ההם עובד שרי 
כ כבל־לבבו יככל־נששו: ןהוא שהר את־הארץ מן־האלילים ולקדש 
את־כל־הבלים אשי ?שקאו ולשב את־סקרבנות לשזכס וירם קרן 
לקדושים ולראשם את־הבדיקים ולכבד בתבוןתו את־בל־ההקמים 
ולשב :יןת־סכמים לקה^תס ןאת־המכשבים ואת־הקוקמים ואת- 
ג האבות כער מן־הארץ ג והמעט כי הרג אה־הרשעים אשי היו 
כסלים בי־גם את־עצמית השתים הוכיא בקשריהם ולשך&ם לאש ג 
י ואת־המוערים ואת־סשבתות הקים בקךשתם ואת־סששאים שרף 
באש ואת־?ביאי השקר סשתעים את־העם גם־אותם שרף באש 
ךאת־בגי העם אשר ד!יו שוקעים להם בעורם הלים השליך אל¬ 
י. נסל קךרון ולקם עליהם 1 ל־אב?ים: ןלק?א קן#ת שרי בבל-נקשו 

ולחלק הוא לבדו בתורה בלשים להם עד־אשר לא השאיר ערל 

י אי ברשיע בכל־האר׳ן כל ישי סליו: ועל־־כן לקכל שכר־עולם 

ז ישעבד לליה לשרי בקץ סלשים יותר שרבים: כי לשענו ולשען 

ח הדומים לו נבראו והוכנו מכבדות אשר הנד־לך עליהן: אלה 

הם השלם הבהירים אשר ראיק: 


(הכוונה לסום הנחשת שלכאן, וע׳ תרגום לדה״ב ל״ג י״א) ועשה אותו נקבים נקבים, 
ונתנו לתוכו והתחיל מסיק תחתיו, וכיון שראה גרתו צרה לא הניח ע״ז שלא הזכירה, 
צלמא סלן אתא שיזביה. מכיון שלא הועילו לו כלום אמר זכור אני שהיה אבא מקריא 
אותי את הפסוק הזה בצר לך... ושבת עד ה׳ אלהיך [דב ׳ ד׳ ל , ול*א], הרי אני קורא 
אותו... והיו מלאכי השרת סותמין את החלונות של רקיע שלא תעלה תפלתו של מנשה 
לפני הקב״ה... מה עשה לו הקב׳י׳ה. חתר לו כמין חתירה תחת כסא הכבוד שלו ושמע 
תחינתו (וע׳ הס׳ החיצוני תפלת מנשה). - 

ואת־המועדים ואת־השבתות הקים בקדושתם. לשון זה אינו עגין 
לכאן, ומקומו בפסוק ב׳ אחר הלשון וישב את״הכחגים לכהנתם. - אשר הגד־לך 
עליהן. לעיל י״ד י״ח. - 
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והמום הבחירים העשתי־עקזר אשי■ ךאית הם ד?ךה אשר 
?א ה עת ד • על־כיון : התחשב כי המלאכים אשר לי^כי שרי לא 
לתעכבי ?ל־אשר נמסךה כיון [ביד־אויב] והעמים מלכארים בלבולם 
ומתאפשים ל?ני ?םיליהם ואומרים ןדו^ןזה אשר ;מים רב*ם ל;תה 
ךשה 1 אלר ה;תה כלכת ?כבעזה ♦ התחשב כי באלה ישמח 
לוליין אי־ כי ;הלל שמו: אך מה־וה;ה למלכם כךקו: אןזרי* 
כ! תתקף ?ךה ומצוקה 3 ם את־ל?םוכים בגולם ויושבים ?כל* 
כקום לחךשות ♦ כי ככל־היות כיון עזיבה וירושלם ש?כה כ! 
לגדל כבוד האלילים ?כרי הגולם ועשן קטךת הסמים אקזר לכךקת 
ל :ת יר ה חגר ?כייז יככל־כקום ?כיין כשן הרשעה עולה: ו?!ם 
? 1 לוי ??ל אשר החריב עתה את־כיון והתנשא על־הגולזם] ולבי 
:לןה ךמות נןד עליון: אך גם־הוא לפ*ל ?אלרוןה: אלה לס 
המים השחורים ג 

והמים השנים־עשי ה?ד.ירים אשר ראית ןה הדבר: הנה 
;מים באים אלרי־כן ועכף־ לסל במצוקת סבןה ובלם ללד וליי 
?שולם לכליון: אך־הם י?כלי ואולבילם יבלו לכנילם: וללתה להם 
אז שמחה ר?ה: ו?עת הל,יא ?עוד כעט מןע ר לשוב לבןה כיו? 
ו# ב י ותקנו קלבנותיל ולבלנים ;שובי לשרת ולעמים ;שובו ;באו 
ל?אךה : אך לא במכ?ר־רב כקךם : ואלרי הך?רים האלה תליה 
מכלת עמים רבים: אלה הם המלם ה?ל.ירים אשי ראית: 

והמלם האחרונים אשר ראית אשר ל׳יו שחורים מלל אשר 
ליי לכניל׳ם אשי היו אלרי מכשר השנים־עשי שליו מאכשים לחד 
לכל-העולם הם: כי עליון חלקם מ?ךאשוןה יען כי הוא לכדו 
יודע את־אשי עתיד לליות: כי ךעות לרשעים העתידות להיות 
לבניו ךאה היא מראש והן שש למיניהן: וכךקות מריקים 


ו מ ת א ס פ י ם... ואומרים. בסורי: וכנשא... ואמרין (־־והקהלות... ואומרים), והו״ו 
של ואומרים מוכיחה על הפעל (ולא על השם). - ע ל ־ ה ג ו י [ם]. בסורי: על־הגוי 
(ביחיד), והשוה יחז׳ כ״ס ס״ו ולא־תתנשא עוד על־הגוים. - 

רמו למה שמסופר במגילת אסתר. - בפ׳ו ירמז למקדש שני שלא יהיה מפואר 
כראשון. — 

האחרונים. בסורי במעות: האחרים.-חלקם מבראשונה. הפריד את המים 
הללו משנים העשר שקדמו להם. - 
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העתידות להגשות לבניו ראה מראש והן שש למיניהן מלכד 
ד ־ ?*שי -יעשה־הוא באחרית העולם: ועל־כן ליא היו מלם שחורים 
עם־שחירים ולא מלם בהירים עם־?הירים בי זה הפוף: 

ע שמע אפוא משי המים השחורים האחררנים האלה העתידים 

כ לביא אהדי השחורים ללה הרשי: הנה למים מאים והלה כאשר 
לבשל זמן העולם ישא חקציר לתבואת הרעים והטובים והביא 
שדי על־הארץ ויושביה ועל־מושליה רוח עועים והמהון לשב: 

נ וש?או איש את־אחיו ןאיש ברעהו לת?ר גמלח??ה ימשלו נקלים 
י ???שדים והתנשאו קטנים על־־גדולים: וישברו רב ים כידי מעשים 
באשר לא נחשבו למאומה לעלו למשל באדידי־עם ולעניים להלה 
ה לתרון מן־העשירים וךשעים לתעלו על־ןבורים: והחרישי החשמים 
והכסילים לדברי ולא מקום אז מהשבת בני אךם ואף־לא עבת 
י ל׳אדירים ולא ונבא תקות המקוים: והלה 5 י ללאו הדברים האמורים 
והלקה משיבה ששל־בני האךם מהם לבלו בקך־ב ומהם יאבדו 
ז במצוקה ומהם לבשלו בירי אנשים משלהם: ואז לןלה העליון לעמים 
אשר לעךם מקךם יכאי ועשו קךב עם־המנהיגים הנשארים אז: 

ח והלה של־הנמלט מן־הקךב למו ת שרעש והנמלט מן־הרעש לשרף 
ט שאש והנמלט מך־האש לסיף שרעב: וקלה של־־הנמלט והנבל מכל־ 
הדברים האמורים אם־מנאדוים ואם־שנשחים למקרו כידי משיד! 

עבדי: כי של־אחן י 1 אכל את־יישכיה: 

עא וארץ הקךש תרחם על־אשר־לה והגנה כלבים להם ?ל שניה: 
ג-ג הוא המךאה אשר ךאיק ןןה כשרו* ואבוא להניד־לף את־הדכרים 
האלה כי־נשמעה תפלתר לבני העליון: 

עב ןעקה שמע נם־על־ 1 השךק המאיר] העתיד לזהיררג שאסרונה 
כ אסרי המלם השחורים האלה ןןה הךער: אהדי בוא קאותות 
שנאמרו־לף־ למעלה והעמים לבובו לכא זמן משיחי וקרא לשל־ 

יבשלו. בסורי: נתעוכון. - א ב ש י ם משלהם. על דרך הכתוב במיכה ז׳ ד ני¬ 
בן מנבל אב בת קמה באמה וגו/- לעמים אשר יעדם מקדם. אולי כוונתו לחיל 
גוג ומגוג. — יסוף. בסורי: נוסף (לשון הוספה). וכבר תקן ״!*״©ס: נסוף. - נראה שפסוק 
י׳ מקומו אחר פ״ח. - 

[הברק המאיר]. נראית הגהה זו של 011 מתוך נ״ג ח׳-י״א. במקום המים 
המאירים (=מיא נהירא) שבמורי באן ואף ע״ד ד/ - 



ת 


חזון כרוך א עב ג-עה ז 


נ לעמים והלם לל;ה והל,ם לד.רנ: ואלה הדברים אשר ;האו האתי 
ד על־העמים העתידים ללישאר החלים ז קיל־עם אשר לא יךע את־ 

י־ ר?יראל ולא ד?א את־ןרע לעקב לייה לל:ה: ןץה נען הי בבל־ 

ו לעמים לליו להי• עובדים את״עהף: ובל־־אשר משלו ללם או אשי 

לךעועם להד ללךב למסרו ן 

עג וללה ?אשד ל?ניע את ?ל־אשר ?ארע ו;שב ?שלום על־הסא 
ב מלכותו לעולם אז־־תןלה שמלה ותראה מנוחה: ואז־ירד מן־?* 

מזל ומללה תרחק והלח והצואה ואגלה לעברו תתיר הגי לאלם 
נ ולדגל תלחל־ העולם: ןל'א עוד ימות [איש) הלא עתו והל־הגע 

ד התאם לא לקךה־עוד: ומש? 0 ים וחךפות ימריבות וךדיפות גן*ם 

י׳ והאות לקנאה ושגאה והל־לדומים לאלה ללבו ההלמה ולחלמו: ?' 

אלה לם אשי מלאו את־לעולם ךעות ובגללם ליו ח!י הגייהאךם 
י רהי מהומה: יהאו ללתו-לער לעזרת את־לאךם יבלנים וצהעוגים 
ז י^או החורילם לעהד ;לד: ול!שיםלא יהיו עוד לבלי לרה ולא 
תעצהגי• ההוציאז מרי־בעין: 

עד וליה ה;הים הלם לא ליגעו הקוצרים ולא ליעפו לבונים בי 
למלאכות תשלמנה מאליהן חיש־קל הלד עושילן המנולה דהה: 

ב בי לעת לל׳יא לח לדברי־חלוף וראשית לאעזד אי? חליפות לו: 

ג על־בז להיי בל לדהרים לאמידים למעלה ועל־בן לדחקו מן־לרעים 

י דלייו קרובים לאשר אינם מתים: ןה־דבר [הברק להאיר! אשר ?א 

האלרלגה אחרי להלם ד׳שחידים לאחרונים: 

עה ואען;אמי ל; מי לדמה ט יהך ןהיא לא ;שג: אי־מי לחקר 
^_ ד את־רלמיר ואין לחם סוף: אי־מי לשיג ביגלף־: או־מי יוקל לחנות 

ר מלשכות מחור: או־מי מן־חללודים לקוח להא עד־אלה להר 

י מאשר תיסמם יתלגם: לען בי אם־רלם לא תרחם על־הני־אךם 

ום־החומים ביר׳יגף לא לויעו לזה לכד מאשר יוהלו לליות נקראים 
ז במספר שמולם: ואנחנו החלים ליום אם־נדע למ ה ב אנ י ןנעכד 

עג ב ־י בטל. לסי השערתו של 710104 עיקרו: 5 טל (בכ״ף). - לם״ו השוה ישע׳ י״א ר-ט׳.־־ 
עיי [הברק המאיר]. ע׳ ע׳ב א׳.- 

עדי * ; 1 $ ה. כך (בבנין פיעל) לטי הגהתו של סרלם. ובסורי: נתדמא... בטובתן (=יןנזה... 

י-ו לטובך). - החוסים בימינך. על דרך תחל׳ 0 ׳ י״ז תהי ידך על־איש ימינך.-נשוב 
ונשאל. בזמן של תחית המתים. - 



חזון ברוך א עה ח-עז ט 


ת* 


קת־תמעלה אותנו ממכרלם אל־ל.אךין תזאת עוד ?שוב נןפ!ר את־ 

ח *שי עכר ונשמח על־$שי הלה: ןאם־ילא נדע למה קאנו ולא 
נגיר ךאשות הפעלה אותנו ממכךים אז־ןשוב ונשאל לאשר זדלה 
עקה ונתעכב עד־לקאב על־אעור קרה: 

עו מען דאקר אלי אסרי אעזר הודע לף־ ©עזר סזון המראה 

תןה כאעזר הת&ללק סלא תשהע דגי ?ליי? להעז תדע את¬ 

3 אעזר לקךף־ אחי לידערים האלה: ?י עלה העלה מעל האךמה 

נ ת*את #ד לא למות מי אם למשטרת נל?ףן 1 תלמים: עלה אפוא 

אל־ראש תקר תזה ועקרו למניך גל־המקומות אשר ?אדע הזאת 
וךמות הגל וךאשי ההרים ןעמ 2 !י תניאיות ומעמדי תלם ומכפר 

ד תןהרות למען תךאה את־אעזר אתה עוזב ןא$ה אתה הולך: מ?!ע 

ח אךקעים יום להלה תךקר תזה י ועתה לקה !הורית גלמים האלה 
את־העם קבל אעזר תוכל למען יךעו גי לא למותו ג!מ? לאסרו? 

אקל [לרע יךעו] גי לחיו גלמים האחרונים: 

עז ואלך אני ?ריר משם ואגא אל־תעם ואקבגם מןדול וער¬ 

ג ?!?? ואמר אליתם: שמעו־ןא גית לשךאל ראו גמה נשאךתם 

נ משנים עע)ר שכמי לשךאל: סלא לעם ולאבותיכם ?הן לל את¬ 

ר תתוךה מגל־תעמים: ולעז גי עקרו אתיכם את־מאות עליון תביא 

עליכם ועלילם את-לרעה ולא למל על־הראשונים ונם־את- 
ד, לאלרוניס ןהן לשבי ולא תשאיר ללם שריד: ועקת אתם ל?כם 
ו אתי פה: אם־תלשרו ארחוהיכם לא האאו אף־אתם כאיקר לקאו 

ז אתיכם גי אם־תמה לכאו אליכם : גי רחום הוא אשר אתם עוכרים 

אותי וחנון אשי אתם בוטחים־בו ונאמן־הוא לתימיב ולא לתרע: 

ח _ ט קלא ךאיקם אשר מאא את־כיון: ואולי תחשבו גי תמקום תמא 

עו ב לפי האגדה היד, ברוך בן נריה (=עבד מלך הכושי, ע׳ ספרי במדבר *"ס) מן 

התשעה שנכנסו בחייהם לגן עדן (ע׳ דרך ארץ זוטא סוף פרק א/ ועקטאן דמר יעקב. 

ג ירושלים תרמ״ה, 12 , ועוד). - פסוק ג׳ מזכיר דברים ל׳ד א׳-ג׳. - 

י, ברוך פוכיח את העם ולבקשתם כתב ב׳ אגרות אל תשעת השבטים וחזי שבאשור ואל שני השבטים 

וחזי השבט שבבבל (עיז). 

* מגדולועד־קטן. לשון אחרונים הוא (אסתר א , ה׳ וכ ׳ , דד,"ב ל״ד ל׳), וראשונים 

היו אומרים להפך: מקטן ועד־גדול (ברא׳ י״ט י״א. ש״א ה׳ ט׳, ירט׳ ו׳ י״ג. ועוד).- 
הראשונים. חוזר אל עליכם, כלו׳ אל ב׳ השבטים וחצי השבט,וגם־את ד.אחרונים חוזר 
אל ועליהם, כלו׳ אל ם׳ השבטים וחצי.-ולא השאיר להם שריד. הרי הוא כופר 


ד 



י 


חזון ברוך א עז י-כה 

ןעל־ 5 ן ?הרב או ?י לארץ ??בלה ועל־בן ?ב#ה: הלא תדעו 
בי ??לל? ם אתם אעזר חטאתם נחרב אעזר לא חקזא ובגלל אקזר 
יא עולי ?תן ביד אונב אעז ר לא ?בבל ז 15-1 בל־תעם ויאגרו אלי 

?בל בלינו ?ביר תטובות אעזד עעזה עתנו שך י 1 אעזר לא ?.רע 

יב אנחנו הוא ברל?יי ־דע : ואתה זאת העעזה־לנו לע?ר ובהבל 

נם־אל־אחינו ?בלה א?ךת תוךה ומנלת תקרה לבעז תהןנן 2 ם־ 

ינ א ^ ם ל^ 3 י לבתך באתנו: בי אבדו רועי לשךאל ובבו ה&נורות 
אעיר היו מאירות ןתבעלנות א£ ר תלינו שותים בהם ^לאו את־ 

יד זרבתם נ ואנחנו בחעיך ?שאלנו ובבעבה תלער ובצלת תבדברי 

טו $** 1 ואבר אליהם רועים ומנורות ובעלנות מן־התיךה מואאם ןאם" 

טז אנחנו הולכים ד-לא תתוךה עומדת לעד: ןאם־התב־ןנו כתולה 

והליי נזהרים ?הבלח לא תבלה המנולה ותרועה לא ובדר ןסבעח 
יז לא לסךב: ו?בל־זאת אבתב נם־אל־אתיבם אעזר ?בבל בא^י 
אמרתם אלי ועזלחתי ?ידי בני אלם ונם־אל־תשעת השבבים וסבי 
יי׳ אבתב ועזלחתי בלד עוף: ולחי ?עשרים ואחד לחךש ל,?בי?י 
באתי אני ברוך ןא#ב הסת האלון ?בל הענבים ואיש לא ליה 

יט עמדי בלתי א?י לכדי: ואבתב את־עזתי האגרות האלה לאסת 

שלחתי בוד נשר אל־תשעת השבבים וסבי והאחרת עזלחתי אל¬ 
3 אעזי ???ל ?ידי שלעוה א?שים: ואקרא לןקזר ואדבר אליי 

נא כדברים האלה: אותך עעזה עליון אי^ר תה;ה ןב 1 ה מבל־עוף: 
כ= ועתה לך ואל־תעמד ?בל־כקום ואל־תבא אל״בל־קז ואל־־תעבר 
על־בל־ע׳ן עד־עברך את־רסב סבלם הרבים אשר ב?הר בךת 
י? א ת אל־העם היושב עזם וסקזלעת להם את־תאןךת הזאת: 

בג וזכךת בי בזבז סבבול קבל־?ס באת סיוןה ?רי-!לת באשר שלתה 
כד מן־סתכה: ונם־עוךבים שךתו את־אלוהו בלביאס לו אבל כא$ר 
כה צוו: ןם שלבה ?יבי בלכותו תיה מצוה על־עוף ללכת לבל־ 


בישראלותם של השומרונים. - ו א נ ח נ ו... כתוב זה מתיחס אל שלפניו כך: אנחנו בחשך 
נשארנו כי כבו המנורות. ובעבי היער אנו תועים כי אבדו הרועים. ובצית המדבר רי 
כלו המעינות. — אל אחיכם אשר בבבל. אגרת זו לא הגיעה אלינו, ואולי כוונתי 
שישלח להם את כל הספר חזון ברוך. — ע , ברא׳ ח׳ י״א. — פרי״זית. במקום עלר■ 
זית. ז 10 ס 1 ע משער כי (=טרף, ברא׳ שם) בתיבה ׳\ 6 :ז 97 ג>* נתחלף כאן.-על שלמה 

שהיה משמש בעופות ע׳ קהל״ר ב׳ כ״ז: נשר גדול היה לו לשלמה והיה רוכב עליי 



חזון ברוך א עז בו-עט ג 


תג 


המקום אשר חמץ לשלח או לכקש דכר ותעוף ה 7 יה שומע לו 

כו למל אשד צךהו: ןעתה אל־נא לסר לך* ואל־תענה אל־־ימין או 

אל־שמאל כי אם־תעוף ןהלקת 3 ךךך־ ישךה למען תשמר את־ 

מעות שדי כאשר אמרתי אליך: 

עח !אלה דברי זדא?ךת אשר שלח כרוך כךנר;ה אל־תשעת 
ס?זכטים ורצי אשר בעכר הנהר יכי־ מיז כתוב 5 דכרים האלה: 

כ-ג כה אמר כרוך־ בן־נריה לאחים אשר כגולה רחמים ושלום: אתי 
זכור אני אהכת הבורא אותנו אשר אסכנו מקדם ומעולם לא 
ד שנאנו אך לפר לכדנו: וכאמת ודעתי בי שנים עשי* הרכשים 

ה קשורים בקשר אחד כי .ילדי אב אזדד אנחנו: וכעבור ןה ךאגתי 

מאד לעזב לעם דברי הא?רת הזאת כשדם אמות להעז לחיו לכם 
תנחומים על־הךעות אשי קאו עליכם ולמען תתאבלו נם־על- 
לדעה אשר קעאה את־אחיכם ןדעדקתם את־משפט [קאלהים] 

אשר ןזר עליכם לכאת כגולה כי מעט הוא אשר ככלתם לעמת 
אשר עשיתם לכעבור תהיו כ;מים האחרונים שוים לאבותיכם: 

י ולכעבור תחשבו כי לטובתכם תסבלו עתה לכל תשמטו ותענו 
בוסרית סומים וללתה לכם תקות־עולם אם־אך־תפירו מלכבכם 
ז את־תעתועי ססכל אשר כגללם ואאתם מכה: את־סדכרים תאלה 
תעשו והיא לזכר אתכ ם תמיד הוא אשר דקר עלינו אל־סטובים 
המנו כי לעולם לא לשכהנו ןלא לעזכנו כי אם־ישוב לקכץ נפוצותינו 
ברסמיו לרכים: 

עם ועתה אחי לרע תדעו קרם כל את־אשר מיע אל־ציון כי 
ב עלה עלינו נבוכדךאצר כל 1 י ככל: כי חטאנו לעושני ולא שמךנו 

נ את המעות אשר צלנו ןנם־הוא לא לכדנו כלל ללאוי לנו: כי אשר 
קעא אתכם נמר נם־עלינו והקרינה גם־אותנו כאלה: 

והולך לתדמור במדבר ובא בו ביום אחד (ועוד אגדות על הדוכיפת וכדומה שהאריך 
בהן גריבבוים בספריו -* 411 . 0083.1111110110 ,.!! 227 .?ן<ן 10 } 111 ח 1 ס 6 ^ 8 . 8001 *ז 1 ז 2 ££ 0 ־ 1 ;* 801 0110 א! 

־־ • £0 33 .קק 10 ) 11111111 ס§ג 8 . 11 -^ 0 ג* 1 נן 8 . 2 1120 * 8 

יא• אגרת ברוך ששלח ע״י נשר אל תשעת השבטים וחצי השבט (ע״ח-פייז). 

עח ה והצדקתם את־משפט [האלהים]. השוה תהל׳ נ״א ו׳ למען תצדק בדברך תזכה 

י בשפטך. — בימים האחרונים. כשיבוא זמן גאולתכם. - אל־הטובים ממנו. אל 
אבותינו. - 



תד 


חזון כרוך א ם א-םג ג 

פ ועתי־ אחי אודיעכם כי כאשר סבו האולמים את־העיר ?שלחי 

פלא^י על י יז ולחריבו את־מצודות החו?ה לבצוךה מ 5 ךםן את* 

ב פגות הכחל ד,חזקות אשד לא :?לו לעקךן: אך כלים מ?לי סלר ע 

נ לל? יא י ?ן לחללום האולבים: ואחרי עשולם זאת ??רו לאויב את* 

חחומה הלרועה ואת־הכלת ד,?זוז ןאת־ההי?ל השרוף ןאת־לעם 
המ??ח וכל־זה ?מסר לכל לת?אר האולב לאפי אנחנו ?כה נ י 
ד לחרבנו כמלח?ה נם־כית העליון: נם־את־אהיכם א?רו רוליכום 
י!-י ??לה ויושיבום שם: 1 ?שאר פה א?לנו ?עפים מאד: זאת ליא 

ז ל¥ר ה שכתבתי לכם ?ליל: כי לדעתי ןא?נה כי לשיכח כיון 

כליולכם יוךעים שהיא הכלילה חלתה לכם תנחומים יותר ?ן-ל,אךח 
אשר חלילם ?צרים כרלקכם הה?ה: 

םא ועל ההןחומים שמעו ך?רי: אצכי לליתי מלאכל כל־צייז 
[ ומכקש רחמים האת עליון לאהד: עד־?פי לליו אלה לנו ןלכאנרי 

י עלינו בעל-עת ךעות ?אלה: ולעש שרי ?רב רלהין וכליון ברב 

למדיו ולנל־לי ך?ר לנחמני ו־יראלי הךאח לכל־אלעצב עוד ויודיעני 
סוד הןה?ים ובוא לעתים הךא?י: 

פב וכעבור־ןה כתבתי לעם אלי למען תןלמו על-רב אםו?כ ם: 

3 וידעתם כי נקם לןקם בעדני עישנו ב?ל־אולבינו על־כל־אשר עשו 

לנו וגם־כי קרוב ?אד הקץ אשר לביא עליון וקרובים רל?יו לבוא 
נ ול א ר ח יק ?!ץ מש?טו: כי רואים אנלנו ךב־טוב הגולם המרשיעים 
י לעשות ובעל-זאת ללבל לךמו: ן?חןה רב כלם ןה?ה ?עףלים א?ל 
יי כמוהם כשןה לליו: ורואים אנלנו עצם :ךם ולם המרים עם־־שדי 
י שע ה שע ה אר ?רק ללשבו: ו?לבו??ים א?לנו בתמארת גךללם 

ז ןה?ח את־מצות עליון אינם שו?רים אך כהנלף עשן ל?רםו: ןחושבים 

אכלנו על־הוד למלם והם בקמאלם לחיי אי כעשב נובל דבשו: 

ח וחושבים אנל נ י על ח!ק קשלם כבלי 1 כךם אחרילם אך כנל עובר 
ט לתפואצו: ןאנלנו מלבו?נים בת?אךת עזם ולם מנחשים ?טוב לי 

אשי ?מני׳ ללי ם אך כענן עיבר לכלו: 

פנ כי לעליון למהר את־זמןיו ולבא לביא עתותיו: ןדון לדין את־־ 

נ ?ני עולמי י^י ל^וי על־כל־סתרי מעשיהם: ולקר ללקר כל־ 
מלשבות סהי ומל׳אשר במשכיות לב ןקךב איש ןהוציאו נלד 



חזון בריר א פג ד- פד ז 


תה 


ד לבני צל: על־כן #ל־תשעו לאחד מ?ל־הןי?דים אשר לש?ם היום 
י. אך חצה נחכה לאשר הבטח־לנו: לאל־נכט עתה אל־תעננות הגולם 
י בי אם־לבר ?ןצר את־אשר הבטח לני לקץ הלמים: ?י גבולות 
ז הזמנים והעתים עצר לעברו לכל־הנעשה בהם יחךו לסלפו: ןסוף 

ח העולם לךאה אז את־גךל לה מנהיגו לכל-ךער לפישוט לצא: לעל־ 

5 ז הכיני אתם את־לכבבם לאשר האמ?תם לבנים בן תךחי משני 

ט העולמות בהיותכם גולים פה ומבנים שם נ כי בכל־דכר אשר 

:שנו או אשר הלה או אשר לחלה אין הטוב כלו טוב ולא הדע 
י-יא עלו ךע: כי כל־מרפא עתה להבך למךלה: וכל־גבוךה עתה ההפך 
יכ לחלשה וכל־לה עתה יהבך לרביון: לכל־בח־עלומים :לפר לזקן 
ע ולבלי וכל־הוד־־יפי עתה יבול ולתאם: לכל־שלטון נאלה עתה :הפך 

יד לשפל ילהרבה: וכל־תבאךת גךלה עתה ההפך להרביז־שתיכה 

צו !כל־נאות ועזות עתה תהבכ?ה לתבוקה חרישית: וכל־תענוב ןשמחה 
טז עתה:הפכו לרמה ולכליון: וכל־שאוךנאלה עתה:הפך לעבר ידתתה: 
יז-יח לכל־קנלז לעשר עתה להלה לשאל לבךה: וכל־חמם־תאוה עתה 
:הפך לתלת אכזרי וכל־חשק התאות עתה -יהבר לשבבים רעים: 

יט-כ וכל־מזמת־ערמה עתה ההפך למובת־האמת: וכל־ריח־ניחוה המשהה 
כא עת ה :הפך למשבט ולע?ש: לכל לדידות־ךמלה ההפך לחךפות 
כב ?אמנות נ ל:ען כי כל־זה נעשה עתה הלחשב איש כי לא לשלם: 
בג לאמנם לכל אלה בוא לבא הקץ: 

פד הנה הודעתיכם בעודני הי כי אמרתי אוריעכם למען תרבו 
ללמד מעות שרי אשר הוריתיכם לאשים לפניכם מעט ממצות 
ב תוךתו בשךם אמות: וזכרתם כי העד העיד בכם משה מלבנים 
את־השמים לאת־האדץ ויאמר אם־תעברו תוךה תפוצו לאם־תשמריה 
נ תשמרו: לעוד הומיף להניד לכם כאשר הליתם כמוכי שנים עשר 

י שעט ים לחד נ ואסרי מותו המירותם אמס מלבניכם ועל־כן עאו 

ד י עליכם הדערים אשי ?אביו לבנים נ והנה משה הגיד לכם מראש 

י בטרם תקרינה ועתה עאו עליכם כי עזבתם את־התוךה: לגם־אני 

אומר לכם אחרי אשי ?זכלתם כי אם־תשמעו ותעשו את־ידכרים 
אשר ?אמרו לכם תקבלו מאת שדי את הנאצר והשמור לכם: 

ז והאורת הזאת תהלה לעד ביני וביניכם לכעבור תזכרו את־מעות 



תו 


חזון ברוך א פד ח-םה יב 

ח של' ולי ונה;ה קךקה לש 3 י שולחי: וןכךתם את־התוךה ןאת־צלז 
ואת־אדן הפ!ךש ואת־אחיכם ואת־ברית אבותיכם ןאל־ת^חו אה" 

ט השודדים ואת־השקתות: ולשרתם את־האנרת הזאת ןאת־שםךח 
התוךה ל? 3 י? ם אהריכם כאש ר ששרו אבותיכם לשם: וךרקזי^ ם 
כל־הושים כאמוןה ןדתפלללם כשקיךה ?של־נש^ישם שי ישוב #לי 
לךצותשם ואל״והשב לכ ם סשאיכם שי אם־ןבר לןכר צךקת אבותיכם : 

יא כי אם־לא לשמשנו קרב 90 ךיר אוי״לני לשל־ולוד: 
םה וירעלם נם־את־״זאת כי שישי קךם ובלרות עולשים ? !י ' 
ב לאבותינו מישישים צדיקים וןביאים קדושים: ןאולם אז לדני 

בארצנו ולי,ם ליו מושיעים לנו כאשי חלאנו ושעתידים כשלגי 
לאשי* ששנו כי בטוחים ליו במעשיהם ושדי ללה שושע לשלמם 
נ !פילס לנוג ושלה ה 3 ה הצדיקים {אלפו ןה?שיאים ?עך־רו ואנל׳גי 
שארצנו י^אני וציון (לקלה משנו ואין לנו כיום שאולה מכלשיי 
ד שדי ןתוךתי: ושלה אם־?לשר ו?כין לכנו ?קשל את אשר אכל' 

ד• לנו ידכרים טושים מאשי אשיי לנו הרשה ללר לאד: שי אשי 

י אשד-לני כדהלוף ללה ואשי ??של אי?נו שדללוף: נם לאסיני 

ז כתשתי לזאת לשכל שי גם־־שלם אשיד את־הלשרים לאלה: וליו 

של־הדכרים לאלה אשי (אשיו לשעלה לשיר ??ד עיניכם שי אגלני 
" שילינו היום קרוח לרולני יששלטוןה: ועוד זאת לעליון שארי 1 י 

רוחו אלנו עד-כה ויודיענו את־לעתיד להיות ולא" לעלים שלנו 
ט את־אשי לקרה שאלרית הישים: ולקיכי דרים למשלט את־אשל 

לי ולאלת את־לךאוי לה (שין את־נמשנו לשען (קח ןלא (לקח 
ונלמה ולא 3 בוש וכמים עם־אשולינו ולא ?ע? ה שנד אוישינו: כי 
?עורי לעולם שוברים ולה ד׳שריאה כעד לא עד־קצו ושוא הןש 3 ים 
הוא קלר ועשר נעשרו לל ם וקדוש השי אל־לשבוע ןלא(;ה אל* 

יא החוף ומורי הירד אל־לעיר והסלים אל־לקץ: ועלה ליו ?כ 1 (ים 

לשע? מ נוח י אסלי אשי העלו מן־לא^ה ולא וצא ששששכם לחוקה 
יב כאשי הלכו: כי כאשי ושיא עליון את־כל־אלה לא לה:ה עור 
שקום ללשועה ולא ?בול לןש?ים ןלא אךך לעתים ולא הלישה 

אז היינו בארצנו. מתוך השקפת כלל האומה הוא סדבר. ולפיכך אין להסיק 
מכאן שהמחבר נמצא באותה שעה מחוץ לארץ ישראל.- 



חזון ברוך א פה יג-נוז א 


תז 


לדךכים ןלא מקום לתפלה ולא משלחת לבקעות ולא קולת 
לדיןה ןלא מתן חןה ולא מקום לצחם־הןפש ולא מיום למעשי 
סקלות ולא כקשת האבות ןלא תקלת הןביאים ולא ען_רת העריקים. 

יג אך הייה להלה־שם משקם 0 ר ח להלייז ודרך לאש ו?תיב המוביל 
יד לגיה?ם: ולקמת ואת לש תוךה אחת בלד־אדוד ועולם אחד ול?מןאים 

מי בו קין אקר לקלם: אז לחלח את אשי יוכל לפלס להם ויאכד 

את אעזר ?קזמאו כספואים: 

סו ןהלה קבוא הא?ךת הזאת אליקם יקךאתם ןה באסמוהיןם 

ב-ג בשום־לב: והדתם ןה הךכה בימי צומקם: וןכךתם אותי בנקךאקם 
את־ה]אןךת הזאת כאעזר אד זוכר אתקם ןה נף$זלום לקם מעתה] 

ועד עולם: 

פז 1 להי קה^לימי את־קל־ךברי האןךת הזאת ו?כתכי אותה 

בשום־לב עד־־תקה ןאנל אותה ואחתקך. היסב לאקשךה בעואר 
ה$שר ואתירחו ואשלההו: 

?שלם סקר ןרוך כךגרלה: 



חזון ברוך ב׳ 

מבוא 

ספר זה מכיל את הסיפור על המראות שראה ברוך בן גריה כאשר בקר בחזון 
בלוית אחד ממלאכי השרת את הרקיעים אשר ממעל לארץ. 

הידיעה הקדומה ביותר על מציאות ספר כזה היא אולי מה שכתב אוריגינס בספרי 
( 6 . 3 , 11 ) 601 *. בתוך שאר הראיות המובאות ע״י המאמינים במציאות עולמות רב ימ 

מזכיר הוא גם את ,ספר ברוך הנביא", שבו מדובר בפירוש על שבעה עולמות אי שבעה 
רקיעים. עד שנת 1886 לא נודע שום ספר אשר יוכלו לכוון אליו דברי אוריגיגס. באותח 
שגה הוציא 16 * 10 *▼<״! ״*[ 810 (בכרך י״ח של עתון האקדמיה שבעיר אגךם> מתוך כ״י אוזי־־ 
לפי דעתו מוצאו מן המאה הט״ז - נוסח סלאבי של חזון ברוך, שבו מסופר על ברוך 
לרקיעים אחדים וראה שם נסתרות. בשנת 1896 מצא ז 16 *ס 8 *ז 6 < 011 ם 0 בכ״י אחד במוזיאון 
הבריטי נוסח יווני שתכנו דומה לנוסח הסלאבי. הנוסח היווני, כלו׳ ספר חזון ברוך היווגי׳ 
יצא עם מבוא והערות ע״י 1008 *;. . 8 .ע!) והוא ספח אליו נם תרגום אנגלי של הנוסח 
הסלאבי מאת 11 ;!ת 0 ע . 8 .■׳מי 2 ). תרגום גרמני של הנוסח הסלאבי יצא בשנה ההיא © 189 > 
ע״י 8011 ) 8 יזפ 50 . 8 3 >. תרגום גרמני של הנוסח היווני עם מבוא והערות געשה ע״י 1 * 8788 .▼*>י 
תרגום אנגלי עם מבוא ופירוש נעשה ע״י 0081108 <י). 

מאמרים על חזון ברוך זה נכתבו ע״י ל. גינצברג 6 ) וע״י ם. קרוים 0 . 

המוציא את הנוסח היווני הציע לכנות את הספר הזה בשם ברוך ך׳ 8 ). אבל ביילי 

קרא אותו חזון ברוך ג/ והמתרגם האנגלי קראו ברוך ג/ 

ידוע, כי מלבד הספר הזה הגיעו אלינו כמה ספרים אחרים המיוחסים לבחיד 3 ל 
גריה או המדברים עליו וכלם נרשמו ע״י ג׳ימם 9 ), אבל לא נמצא שום יחם ישר וברור בי! 
אותם הספרים ובין חזון ברוך היווני. וגם פה שכתב ג׳ימסס!), שאולי יש למצא איזה י" 0 
בין חזון ברוך הסורי ובין היווני בזה, שבסורי ע״ו ג׳ הובטח ברוך על דבר שלא נמיא 

קיומו בספר ההוא ונתקיים לפי המסופר בברוך היווני, אינו מספיק להוכיח כי מחברי ש׳ 

ברוך היווני השתמש בברוך הסורי. 

מה שנמצא בראש ברוך היווני על אבימלך ושדה אגריפס רומז בלי ספק אל המסופר 
בס׳ יתר דברי ברוך גראה בפי׳ למקום ההוא), אבל מזה אין ראיה כי לפני המחבר חיח 
הספר ההוא, כי אפשר ששניהם שאבו ממקור קדום בכתב או על פה. 

בכלל, מכל מה שיש בחזון ברוך היווני הדומה למה שנמצא בזה או בזה מן הספרים 

(סבו* והערות עם' 1897 1£0 ) 1 ־ 1 אלגט\;ס . 101068 . . 8 .צ ׳(אל 1 * 6411 , 11 *) 10 ) 0 * 11 * * 11 ן 7 ז* 0 ק^ ( 1 
1,1—1X11 , הנוסח חיווני ( 94 - 84 ), — 

2 ) בספר חב״ל, ע׳ 102 — 95 . — 

— . 101 — 94 , 1896 1111£ 611 ; 631 . 188 ^ 1 . 3 > . 068 £511 . 1 > 011 ▼ 11£011 ס 1 ־ 111 ס 3 א ( 3 

—. 457 — 446 ,( 1900 £011 בנ 1 ( 151 ) 11 £40125011 . £2 011 ▼ .מ 118 ק 4 ז 1£ ק 10 > 1 ז 80 כ 1 . 11 11011 (ן 17 :לסק.^ 10 ( 1 ( 4 
—. 541 — 527 , 11 6111 במ 76814 1 ) 01 1116 01 114 כ[ 4 * 1£1 <ן 10 ) 800 ? 1 ) 411 1110 , 188 * 0141 ( 5 

6 ) בספר הנזכר כהערת א' ע׳ 11.111 .— 

-.(ערך ) 0 80 ק 17 * 6 סק 1 י אל 0 םת* 8 ) 549-551 , 11 . 01 ־( 0 פ* אל 8 נזו 0 נ ( 7 
-.(ערך 1728811 * 0£ <] 0113 גת* 8 ) 2 — 1121 , 111 103 * 1 ׳ס! .ק 07010 ם£ ( 8 
9 ) ע׳ 1111 .— 10 ) ע* 7 ו 11 .- 



מבוא 


תס 


החיצונים <>!> או בזה ובזה מספרי האגדה!!) אי אפשר להוכיח על הספרים שהיו לנגד עיני הסופר, 

כי בכל המקרים האלה אפשר או קרוב לודאי כי בעל ברוך היווני ובעלי הספרים המכילים איזה 
דבר דומה לנמצא בספר זה השתמשו בחמר מסורתי משותף, אבל אין אף מקרה אחד שממנו 
נוכל להוכיח השפעה ישרה של ספר אחד על חברו. ואף אם נשער או נניח, כי באיזה מקרה אפשר 
שאחד מן הספרים הושפע ע״י השני, מתעוררת השאלה מי לקח ממי. אבל הואיל ואין אף אחד מן 
הספרים הנ׳ל אשר התברר זמן חבורו בדיוק, על ברחנו אנו משאירים את השאלה בלי הכרעה. 

ועוד יש להעיר שהספר סבל מידי מעתיקיו הנוצרים, שהכניסו בו תוספת בפרק ד/ 

וכמו כן השפיעו אף על הסגנון, כגון בפרק י*ג שבו הכניסו את המבטאים הנוצריים 
1 ס 01 ןו^י*£ 1x01 ;ן&גןט■^, הרומזים אל כנסיה נוצרית ואבות רוחניים נוצרים, במקום 

לשונות המכוונים לבית כנסת יהודי ולחכמי ישראל. 

כמו כן יש בספר גם יסודות מיתולוגיים יווניים זהודיים, ביחוד בנוגע לתיאור השמש 
והירח, העוף חול־פיניקס 12 ), וגם מקורות בלתי ידועים לנו, כמו שנראה משמות המלאכים, 
שאחדים מהם לא נודעו לנו כי אם מתוך הספר הזה 18 ). 

מכל זה נראה כי מחבר הספר שלפנינו היה מ״בעלי אסופות' (אקליקטיקים), ואולי 
קרובה אל האמת השערת גינצברג * 1 ) שהוא היה מבני כת היודעים ( 011081101 ). 

אין דרך לקבוע בדיוק את זמן חבורו של הספר. מן האמור למעלה יוצא ברור כי זמן הספר 
לא יוכל להיות קודם למאה השניה לסה־נ, בקירוב. לפי דעתו של ג׳ימם 6 !) יש להוכיח מדברי 
אוריגינם, המובאים למעלה, כי הספר קדם לאוריגינם, אבל הראיה אינה מוכיחה, כי מי יאמר לנו 
שהספר שאליו כיון אוריגיגס הוא הספר שלפנינו ממש. אדרבא זה אי־אפשר, כי בספר המובא ע*י 
אוריגינם מדובר על שבעה עולמות ובספר שלפנינו לא תוארו כי אם חמשה רקיעים. ואין לומר כי 
הספר לא בא לידינו בשלימותו, כי מה שנמצא בסוף הספר הוא באמת חתימתו. ואפשר כי הספר 
שאליו כיון אוריגינם הוא המקור אשר ממנו ניטל הספר שלפנינו. ועוד אפשר שבחלק האחרון של 
הספר המקורי שבו היו מתוארים הרקיע הששי והשביעי נמצאו דברים אופיים עבריים שלא לפי רוח 
המעתיק, שהיה נוצרי או מכת היודעים, ומפני זה השמיט אותם וחתם בתיאור הרקיע החמישי. 

בנוגע ליחס שבין הנוסח היווני והנוסח הסלאבי די לנו לומר כי מן ההשוואה בין 
שני הנוסחאות יוצא ברור ששני החבורים יצאו ממקור אחד. הנוסח הסלאבי הוא קצר מן 
היווני ובמקומות אחדים נראה שהוא קיצור ממנו. בנוסח הסלאבי לא נזכרו כי אם הרקיע 
הראשון והשני, אבל נזכרו בו כל הענינים שמספר עליהם הנוסח היווני. בתוך הפירוש 
העירותי על השנויים החשובים ביותר שבין שני הנוסחאות. 

10 ) המקומות הדומים נרשמו בפירוש. והססרים החיצונים, שבהם נמצאים בסרט *נמים דומים לנמצאים 

בחזון ברוך היווני הם: חזון עזרא (ע׳ בפי׳ לפרק א׳ על *למה שרפת*, סי׳״א על *מלאכים*), חנוך (ע" בפי׳ 
לפרק א׳ על *מלאך הצבאות*, פ״ד על *הראני גא את העץ* ום*ו על *איש* ועל •פיניקס*), חזון ברוך הסורי 
<עי׳ בפי׳ לפ״ב על *סמאל*), יתר דברי ברוך (עי בסי׳ לנוי״א על *מיכאל המלאך*), חזון משה 

(ע׳ בפי* לפ״ד על •הראני נא את העץ* ובפי׳ לפ״י על •אגם מים*), צוואת אדם (עי בפי• לפי״א על 

*לקבל את תפלות*), עוואות י״ב השבטים (ע׳ בפי׳ לם־יח על *בראותו את עונות*).- 

11 ) ע׳ בפי* לפ״ב על *כרחק מזרח ממערב*, על •פניהם פני אדם*, על *עבי הגלגל*, לפ״ג 

על •ויהי כאשר בבו*, לפ״ד על ההקדמה, על *הראני נא את העץ*, לפ״ו על *איש*, על *על זה*, 
על *שלש מאות וחמשה*, על *ועטרה על ראשו*, לפ״ח על *הוא וקרניו ביום נטמאים*, ועל •מפני שהוא 
מעכב*, לפ״ט *על *וילחץ*, לפ״י על *צפרים. ועל •המים המרטיבים*, לפי״א על •לקבל את החפלות*.— 

12 ) ע׳ בפי* לס״ו על *איש* ועל *חול* ולס״ח על *לפני הרכב*. — 

13 ) שמדת המלאכים שלפי ידיעתי אינם נמצאים במקורות אחרים חם: פמאל (פ׳ב) סרסאל (פ״ד), וע" 

במי׳ המקומות הנזכרים.— 

14 ) במקום המובא לעיל.— 

15 ) עמוד 11 .— 



* 


ב 


הזין {חיך ב 

ה $ ר ^ייז 9 רו ד על־הה^מות $שר חזדל במ^ווז ה^להים ן ^ךך!}גרון ז 
0 ז יז ? רי 1 י $שר ;שב על־?ד.ר קךרון בו^ה על־קזבי ירו^זלם 
כ^שי למלט 3 ם־>*בי?יל[י אל־שדה א?ר©ם ב;ד־אל'הים וכן ;שב 
לני ד^רים ה;עים אשי ה;ה שם קךש החדשים: 

א ^־ י ▼ רו ר ליי^י יישב ובועד. ונ^ב אל־לעי על־הלם ועל־ 

$שי ?הן אל הים אל־הקלר ןבוכךךא^ר להחריב את־עירו ןאקר ♦ 

5 לי ל? !ה שרעת $ת-כךמף !לשימהו לשעה מדוע ?שיר! *את 


11 'י]׳ ?וי|י(ו. 0 >אס 1 י,ג> 1 ״א ? 1 קףץף 1 \/ (= 0 יםור וחזון).-ברר אדון. אדון׳ ל״יז 
ק י. במלים אלו רוצה הכותב להביא עליו ועל מלאכתו את ברכת ה׳, ומובנו כמובן חלשיז 
י בעזרת ה׳) שנוהגים לכתוב בראש מכתבים וחיבורים. - ב ר ו ך. אץ ספק שהמחבי 
ן ברוך בן נריה הידוע מתוך ספר ירמיהו הנביא (ירם׳ ל״ב ל״ו ומ״ג> ומהון הםםר ים 
- צונים הנקראים על שמו. זה יוצא ברור ממה שנאמר לקמן כי הוא יושב בוכה על שבי 
רושלס שהיה בזמנו.- קדרון. בכ״י: £ץ. ואין לו מו בן . המו ״ל תקן קדרון על סמך מציאיי! 
השם הזה בחזון בתך א׳ (ח׳ י׳ כ״א א'׳ ל׳א א׳). אם כן. המחבר מכוון אל נחל קדיין וזםמ יי 

• ב י"לי• כדי להבין זה יש לשום לב אל מה שכתוב בספר הנקרא יתי י בי 
ך .וצאת ( 1889 • 16 > 1 ס< 1 מ* 0 ) 8 ״ז* 0 101 >״ 86 (הוא הספר שהקדמונים קראו לו " ע 6 ^ 6 זג £1 גמ 0 סז * 

סי׳ דן. שם ""י יי אבי־׳לו הי״ ? עפי ^ לזהי״י 

עם עבי מלי הכי״י בירמ׳ ל״ח ז׳ י״ג, ל״ט ט״ז-י״״>. שירמיהו שלח אותו לפני החויבז אל 

כרם אגריפם לאיות תאנים והוא עשה כמצות הנביא. ואח״ב נרדם ושנתו נמשכה ששים י** 
שנם׳ ובמשל כל הזמן ההוא נשארו התאנים לחות כמו שהיו בזמן אריתן. - אל שיי* 
יש , ׳ '׳יי״סי״^ 0 ז ־!״ 6 . המלה יש לפרש באופנים שונים׳ ונראך, שפי׳ 

שדה אג * ש י ה אי גן. לדעתו של *״״ 0 101 ־ם 86 (ע׳ 12 , מביאו ריסלז, יש להבין בשם 
01 ^ י של שלמה המלך (קהלת ב׳ ח׳, יוספום קדם׳ ח׳ ך ג׳>. ולפי ד עהו ש 

• < 61 ן 1935 ] 44 •* 1 >״<״<* 0 ״* 80 ) הוא המקום הנקרא 1 נ 6 פם 86 ז ! 0 ם שהוא דיי 

מל מן ראש הי ה^ם. - השערים היפים. בחזון ברוך א׳ (ו׳ ה׳) מסופר כי ברוך י שב 
בית י ק ושם נשא קינה על ציון. וא ין םפק כי גם כאן מכוון המחבר אל שעיי 

כלי ? • ע שאחר זה הוא מפרש כי הם שערי המקום אשר שם היה בית קדש הקרשים׳ 

לבית ׳ ? • ץ ומר כי כוונתו לשערי בית קדש הקדשים, כ י, כידו ע, לא ה יו שערים 

- ם ג ׳ ׳ אם הפרכת היתד. מבדילה בינו ובין הקדש. וגם ל א אוכל להסכים 

כאן רמז על גניזת כלי השרת המפופרה בם׳ יתר דברי ברול ג'•" 

•קדמה כלל ח אל החזון, ובה הוא ננפי־א איך היה הדבר •ברוך הובא ע׳יי המלאך אל הרקייים• 

78861 מ י'**' 2 ב * 1 "*י (־ובהיות לי). אין ספק כי יש פה שגיאה או חסתן• 

מקור ׳ (/ *י"" (-עצב) או לתקן ע<ס 0 ע 16 י (=נעצב>. אם היה לפני הסופר 

ף £ אל * אפשר ג כ שהיי• לפניו בעברית: ונהייתי <דג׳ ח׳ כ״ז).-למה שרפת• אי ה י* 
כי ה ׳ ן עזרא (א׳ כ״ה ואילך). אבל שם יש לשאלה זו מובן מיוחד׳ 

בני ע ישראל היו ראויים לפורענות מפני חטאיהם, והוא שואל: ויי 

מבני ישראל ז וכאן המובן אחר לגמרי: אם היינו ראויים לפורענות 



חזון ברוך ב א ג-ב * 


תיא 


ולמה לי לא יסךתנו מוקזר אחר 1 תהן אותנו בלד גולם המחךפים 
נ ןאומרים איה אלהיהם: עוך?י בו$ה ומדםר 5 ך$ךים האלה לאךא 
ןה$ה מלאך יל ^א ףא$ר אלי עזים לבך אי# לזמדות ןאל־תךב 
עלה לךאג לישועת לרושלם לי לה אמר לל אלה־ם שדי אקזר 
ד שלמי ל 9 ?יך להניד לף ולהודיעןי את ?ל־דברי אלהים: 5 י ?שמעה 

ה ללניו תללתף ותבא באזני יל אלה •ם: ובדברו אלי לזאת קזקטףי 

1 *אלר אלי המלאך סדל מהלעים את־האלהים ואראך עוד מעימות 
ו גדולות מאלה: לאלר אני לרוך חי לי אלהים לי אס״תודיעני ואשמע 
ממך דלר אם־אוליף עוד לרלר לה יוסיף אלה ים לשממני ביום־ 

ז הדין אם־אדלר עוד: ויאמר אלי מלאך החלאות בוא ןאךאך 
נלתרות אלהים: 

ב וללהני ולביאני אל־המקום אעזר עזם העמיי השמלם ושם נהר 

א$ר איש לא יולל לעבר אותו ןאף־לא דוה זךה מלל־־נהרוחות] 

הלא יבלת להביא עלינו ענש אחר, שלא יהיה לגו, נוסף על הצרות הבאות עלינו, גם לעג 
הגוים ז - כ ר מ ך. ע׳ ישע׳ ה׳ א ׳ , יחד י*ז ד. משל זה נמצא ג*כ בחזון עזרא ג׳ כ״ג. _ 

ג המחרפים. אותנו ואותך. - איה א ל ה י ה ם. השוה תהל׳ ע״ט י , , קט׳יו ב׳ - א י ש 
חמודות. השוה דג׳ י׳ י״א.- את כל דברי אלהים הדברים האלהיים הנעלמים והנסתרים.- 
ה מהכעיסאתהאלהים. בדברים שאינם ראויים להאמר, כי מי יאמר לו מה תעשה. - 
תעלומות גדולות מאלה. ברוך שואל על חרבן ירושלם, שלפי דעתו הוא דבר שאין 
לו טעם גלוי, והמלאך אומר לו: אל תדאג לזה כי אני אודיעך נסתרות גדולות ועמוקות מאלה 
ו שאתה שואל עליהן. - כ ה יוסי ף... כלו׳ אני נשבע שאם תודיעני הנסתרות שאמרת לא 
אוסיף עוד לדבר ולשאול על החרבן, ואם כה אעשה ואעבור על שבועתי מודה אני שהעי 
ז ראוי לענש מאת האלהים לא רק בעולם הזה כי אם גם בעוה״ב ביום הדין. - מ ל א ך 
הצבאות. תאר זה נמצא עוד בחנוך א׳ בחלקו היווני כ׳ ל׳ ששם נקראים ׳\( 7 >ז 01 -<£׳ח* 
ע״) 6 ^>ענ 61 <=מלאכי הצבאות) המלאכים הקדושים השומרים, והם אוריאל, רפאל, רעואל, 

מיכאל, שריאל, גבריאל. לפי גירסא אחת של הנוסח היווני יש להוסיף על ששת המלאכים 
האלה גם מלאך שביעי והוא רמיאל מלאכי הצבאות נזכרים ג׳־כ בם׳ חנוך הכושי 

(ס׳א י׳> לגבי שאר כתות המלאכים. - 

ב. עלית ברוך למרום אתרי עברו את גבולות הארץ — ביאתו אל הרקיע הראשון ששם נשמות אנשי 
דור הפלגה בזורת חיות משונות — ידיעות על מדת השמים ועל מרחק השמים מן הארץ. 

תיאור הרקיעים בספר זה אינו דומה ברוב פרסיו אל התיאורים הנמגאים בספרי חזיונות אחרים. 

גיימם במבוא לספר הזה נתן לוח להשוואת התיאורים על הרקיעים כפי ספרי החזיונות השונים. — 

א המקום אשר שם העמדו השמים. המקום שעל הארץ שבו עומדים העמודים אשר 

השמים נכונים עליהם. - נ ה ר. נראה שנהר זה הוא האוקינום הסובב את הארץ לפי דעת 
הקדמונים (וכן פי׳ ג׳ימם וריסל שהביאו מקומות אחדים מתוך הספרים החיצונים של יהודים ושל 
נוצרים שבהם האוקינוס נקרא נהר). לדעתו של גינצברג (במאמרו על חזון ברוך 554-6 , 11 



תיב 


חזון ברון ב ב ב-ה 


ב א#ר האלהים: מקמי וןביאני $ל־הךקיע הראיון ויךאני #?ר 
ןדול עד־מאד ויאקר אלי ןבו^ה בו ונבא ו^בר קבקן&לם ם 0 ל 1 י 
נ ניךךך שלשים יום: מךא;י בקעה בתוך־הךקיע והיושבים ^ח 
אנשים אשר קדהם קד שורים ןקך;יהם קחי אילים ורגליקם חל' 

ד עזים וקתניהם מתני קקשים: ואשאל אני קרון את־המראן מידיז־ 
נא לי מה עבי הךקיע אשר התהלקנו בו וקה־מןתו ומה 
ד■ חבר,עד- למען אגיד נם־אני לבני האךם: ויאקר אלי חקלאך אשי 

שמו קמאל חשער חזה אשר אתה רואה הוא שער חיקמלם ובןד^ק 


נרמז כאן אל המים העליונים ולא אל ים אוקינום. אבל קשה לקבל את פירושו׳ גי ? 
כאן לא עלה ברוך אל השמים, ואיך דאה את המים העליונים בהיותו עוד על חאי^ 
ר ו ח ז ר ה... לשון דומה לזה נמצא בספר טס 1 ן 01 ס 2 ? 01 ף׳ןן\ 1 ^ (=םםור זוםיסום), םי ' ב * 
הראה ג׳ימס שנמצא שם קול יוצא מן הנהר אומר אל זוסימוס: לא תוכל לעבר בי, ראד• י 
שיש בין הנהר ובין השמים. זוסימוס רואה ענן מבדיל כחומה בין הנהר ובין השמ ים ׳ והע י 
אומר אל זוכימום: בי לא יעבר מעופף מן העולם הזה ולא נשיבת רוח ןז״ע׳יי) י 

לא השמש. ונראה כי גם כאן המובן הוא: אין איש ואין רוח נושבת באיז אשר , יו מ 

לעבר את האוקינוס. לולא היה לפנינו המקום הזה של ם׳ זוסימום היה נראה ל פרש 1 

(=נשיבה> במובן של נשמה, ולבאר: כל נפש חיה לא תוכל לעבר את הנהר. - ז ר ה. ף׳י £ ׳ 

כלו' אפילו הרוח הזרה מכלן, היינו רוח שאינה מצויה, היוצאת מן הכלל בגבורתי- ~~ 
ויביאני אל"הרקיע הראשון. הוא ספור דרך כלל, ואח״כ הוא יורד אל הפרטי 
ומספר כי המלאך הראהו שער גדול שהיה על הארץ והוא השער שבו יוצאים מן הארץ ונבנם 
אל השמים, אבל לא אל השמים ממש, כי יש מרחק גדול בין הארץ ובין השמים, ומרח? 
שהוא מהלך שלשים יום עברו המלאך וברוך כמו בכנפים, כלו׳ ברגעים אחדים, בתעים ׳• 
ואחר כך בא ברוך לספר מה שראה בגלגל הראשון. וכל זה יוצא ברור ממה שמסופר בחח 
פרק ג׳ (ועיש). - ש ע ר גדול. שער זה הוא המקום שממנו יוצאים מן הארץ ונכנסים א י 
השמים. דלתי שמים (תהל׳ ע*ח כ'ג) או ארבות השמים (ברא' ז׳ ייא, ח׳ ב׳> הן מונחות, י שפ 
השמים שבכאן עומד וזקוף.-ם ני ה ם פני שורים... לפי האגדה שבסנהד׳ קיט א בש י 
ר׳ ירמיה בן אלעזר היתה כת אחת מאנשי דור הפלגה לקופים ורוחות ושדים ולילין. ~ ע ב 
הרקיע. ס<>׳\ 0 י£י}ס טסז ; 0 *מ 1 ג סז. לא נתברר לי מהו עבי הרקיע ש עלין שואל בריו׳ 
וגם המפרשים לא בארו. אפשר שכוונתו למדת מה שבין הרקיע הזה ובין זה שלמעלה ממני- 
כלו׳ לקומתו, כמו שמצינו בחזון פולום (פ׳ ליב), ששם הוא מדבר על מדת עמק התהום. אם 
פירוש זה נכון, אולי יש להשוות את האמור כאן עם המימרא דר׳ פינחס בשם ר׳ הושעיא 
בביר יד׳): כחלל שבין הארץ לרקיע כך יש בין הרקיע (והוא הרקיע הראשון) למים העליונים 
(שהם למעלה מן הרקיע). והשוד. חגיגה י׳ג א׳ עביו של רקיע הוא כפי מדת המזזלו 
הארץ עד לרקיע. - פ מ א ל. גןז 0 גןמ< 1 י. נראה כי בעל חזון ברוך הסלאבי היה גורם .גףט 0 ׳ומ$ 
(=פנואל). לדעתו של ג׳ימס הגירסה הנכונה היא (=ךמיאל), כי השם הזה נמאא 

בחזון ברוך א׳ <נ״ה ג׳), ושם נאמר על המלאך הזה שהוא הממונה על חזיונות האמת. ואולי 
יש לזהות מלאך זה עם המלאך גף^ 8 ?' (השוה בפי׳ על מלאך הצבאות בפרק א׳). ובחזון 
עזרא ב׳ ליו נמצא שם דומה לזה: 1161 } 1 ס 86 או 1 ס 11 וגם 6 ת 016 . - ו כ ר ח ק !מזרח ממערב'• 
אין ספק כי בנוסח היווני חסרות מלים אחדות. שם נמצא טס* ! 0 * £011 ׳\ 1 ./) 711 עסקס •ומזי 



חזון ברוך ב ב ו- ג ז 


תיג 


השקים קן־לאךץ 5 ן $בי לרקיע וכךחק 1 מןךח מ&^ךב] $ן ^דך 
ו הבקעה אקזר אתה רואה: 1 *אקר מלאך ההקאות אלי עוד בוא 
ז ו^ראף־ נקתרות גדולות קאלה: 1 א?י אמךהי ה?יךה־?א לי $ה־ 
הא?שים האלה 1 יאקד אלי אלה לא?שים אעזר עכו את־הקןרל 
למרד באלהים מפיצם לי: 

ג וינחני מלאך יי יביאני אל־הךקיע לי^ני מחמי נם־עזם שער 

ב כעזער הראשון דאקר ?בואה בו: 1 ?לא ו?עף מהלך רב עדרך 

נ קזקזים יום: ן!ךא?י נם־#ם בקעה ןך.יא מלאה אןשים ימךאיהם 

ד נימךאה עלבים ורגליהם ערגלי אילים: ןאשאל את־המלאך בי 

ה אלגי הויךה־נא לי מה־אלה: ראקר אלה האןשים אעזר ועצו 

לבנות את־המגךל 5 י לאגוזים האלה אשר אותה רואה ה#יאו למון 
אנשים ונשים לללן לבנים וותלי עלם אעזה לוב^ת לבנים עעת 
לךתה בי ליא לעצה להעשר ותלד בהיותה ליבנת 1 י*שא את¬ 
ו עולה בקדין ותללן: וללי באשי ענו את־המגךל על־אובע מאות 

ז וששים אק ה ושלש אמות ויופע יי עליהם ולשנה את־שעתם: ולקחי 


י\ 16510 נ (=וכמו כן הוא ארן הבקעה). ג׳ימם ואחריו ריסל משערים כי אחרי £זז> 1 נפלו 
המלים "סזסיססס! , 6x00 ״■ ״ £00 סג)<) 30 | 6316 , וא״כ הפירוש הוא: כרחק צפון מתימן כך הוא 
ארך הבקעה. ומפני שזו היא השערה בעלמא, כתבתי מזרח ומערב במקום צפון ותימן, כי זה 
מתאים יותר אל הסגנון העברי, וגם אפשר כי כך היה באמת בנוסח המקורי. וכן נמצא גם 
באגדה (תמיד ל״ב א׳>. - 

ג. ברקיע השני מקום האנשים שיעבו לבנות את מגדל בבל - שרטים על הבנין ההוא. 

*-ב ש מ. במקום אשר בו יצאו מן הרקיע הראשון (ע׳ בפי׳ לתחלת סרק ב׳) - ש ש י ם 

יום. א׳־כ מרחק הרקיע הראשון מן השני הוא כפלים ממרחק הרקיע הראשון מן הארץ. ואם 
מה שפירשתי בפרק הקודם על "עבי הרקיע• הוא נכון, י׳ל כי בין הקצה העליון של הרקיע 
הראשון ובין הרקיע השני יש מרחק כמו מן הארץ עד לרקיע, ואולי הוא המקום שבו מכונסים 
ג המים העליונים. - ו מ ר א י ה ם. 3600010 . אין ספק שכך ענינה של תיבה זו כאן, אע״פ 

ה שלא נמצאה במובן הזה אצל הסופרים היוונים. - ה ש י א ו. ״■ 116(30X0 (=דחפו, הוציאו). — 

לאחפצהלהפטר. כל כך היתה שקועה במלאכתה וכ״כ חפצה בה עד כי לא נתרצתה 
י להשתחרר ולהתרחק ממנה אף לשעת לדתה. - ו י ה י כאשר בג ו... הפרטים הנוספים על מה 
שנמצא בספור התורה (היינו מספר האמות אשר בנו, חפצם לרצוע את השמים כדי לדעת 
מאיזה חמר הם עשויים, המכה אשר הוכו בסנורים בעוה״ז ובשנוי צורתם בעוה״ב) אינם לסי 
ידיעתי בשום מקור אחר. ואולי יש להשוות את המסופר כאן עם המסופר בפרקי דר*א מ״ח, 

כי כאשר הוכרחו בני ישראל המשועבדים למצרים לקושש להם תבן ללבון לבנים "היו 
רומסים אותו בחמוריהם ובנשיהם ובניהם ובנותיהם והקש של מדבר היה נוקב עקביהם והיה 
הדם יוצא ומתבוסס בחמר ובת רחל בתו של שותלה היתה הרה ללדת ורמסה בחמר עם 



תיד 


חזון כייר ב ג ח-ד ה 

< 5 ךצע יתאמצו לךצע את־ה^לם כיי $$ר!י נך$ה החך 6 הם אם־ 

ח ? ח ? זת אי כחל : ו־רא אלל ןים ולא ח $9 ים לדם ו! 5 ם 5 סן 1 רים נ;{ל 
את־ש^תם וישיבם 5 א*ןזר אתה רואה: 

ד ןאסי א?י ?:רוך ה;ה אד 1 ? , הךאית;י ;דולות ן;$לאות ןעותה 

ב ל׳ראןי־נא את־הלל למ׳$ן אל;י: 1 יא$ר לי הסלאף* נקו$ה ן 5 ל?ר 
ואלך עם־המלאך מן־המקום דיהוא ?פסלך* מאה ושמונים יום!^משרי 
נ-י י ?ןים: מחמי 5 ?!ז ה ו?ס*י וארכו ?מאתלם ?לתריס: ויראני 
י׳ ? זא יל ומראה מראה ח?ןזף־ ו^מאה ז ואמר $ה־הנחש הןד- ימה¬¬ 

, ־^ ויצא הולד מתוך מעיה ונתערב בתוך המלבן". וקצת דומה לזה נמצא ג״כ בספר זזר״י 
אה ש צ, נח, כ״א ע״א) "• *ויהי כאשר תפל לבנה מידם ותשבר ויבכו כלס עלית וכאזצי* 

פו אדם וימת אין מביט אליו מהם". ואין ספק כי הסופר השתמש כאן במקור בלתי ידי* 

גו. גם יש להעיר, שהמחבר רוצה להבדיל בין בוני המגדל שדבר עליהם בפרק הקודם 
וב ן היועצים לבנין זה שהוא מדבר עליהם כאן, אבל באמת הוא מספר גם ברקיע השני, כ ל ו 
במקום המיוחד ליועצים, על הבנין ועל הענש אשר מצא את הבונים. - 

ד. הרקיע השלישי (ז) - הנחש ושאול האוכלת את נפשות הרשעים - הנהרות המספקים מים ל ים ־־ 

העץ אשר בו חטא אדם הראשון - נסיעת הנס! ע*י נח - הרעות היוזאות רן היין. 

הסיפור בפרק זה קצת מבולבל, שאי אפשר לדעת בבירור באיזה רקיע עומדים המלאך 
וברוך. המרחק הגדול שבין המקום שהיו עומדים בו קודם לכן ובין המקום המתואר כ ^ו 
(מהלך קפ״ה יום> היא לפי הנראה סימן מובהק שאינם עומדים עוד ברקיע השני כי א ם 
בשלישי. אבל מצד אחר, קשה לפי זה מה שנמצא בכ״י בתחלת פרק י׳: ויביאני אל הרק יע 
השלישי. ואולי יש לשום לב גם אל מה שנאמר (ילקוט שמעוני, קהלת תתק 0 ׳ז> בשם ר ' 

ירמיה בן אלעזר, כי גלגל השמש שקוע ברקיע השני. ואם נניח כי באמת כל מד, שמסופי 
עד המקום ההוא היה ברקיע השני, א״כ קשה מה שכתוב בראש פרק ייא: ויקחגי המלאי 
אחרי כן ויביאני אל הרקיע החמישי. על כן נראה לקבל השערת ג׳ימס שט״ס יש בתחלי* 

פרק י, והגירסה הנכונה היא ׳\ 0 ד 5 ״זו 6 ז ? 61 (=אל הרקיע הרביעי). ואם כן צ״ל כי 

מן סרק ד עד סוף פרק ט' מדובר על הרקיע השלישי, אע״ם שהסופר לא אמר זה בפירו* 

בשום מקום כי אם ברמיזה קלה בפרק ז׳ (עיש). על קושיות אחרות שב פרק זה ע׳ לקמן• ־־ 

נ נחש. "■ 1 ק> 0 . לקמן הוא משתמש בשם ׳ומ>*ג>< 5£ , ואין ספק כי היינו ? 1 ק) 0 היינו 

וע כ תרגמתי נחש בכל מקום. - כמאתים פלתרים ארבו. כך תקן רובינסון <מובא 
ד ע״י ג׳ימסז.-ויראני את ־ש א ו ל... גם בנוגע לתיאור הנחש ושאול יש כאן ערבי ב 
דברים. לפי מה שנאמר פה נראה כי הנחש ושאול הם שתי בריות נפרדות זו מזו, אע' ם 
שמעשה אחד לשניהם, שגם הנחש כמו שאול אוכל את נפשות הרשעים. ומפרק ה׳ נראה 
שאו היא בטן הנחש. בחזון ברוך הסלאבי הענין ברור יותר. לפי האמור שם אין שום יחם 
בין הנחש ובין שאול כי אם בזה שבטן הנחש גדלה כגודל שאול, אבל הנחש אינו אובל 
את גופות הרשעים כי אם שותה את מי הים. ע״כ נראה לי כי יחם הענינים כמו שנמצא 
בחזון ברוך הסלאבי היא העיקרי, וכי הערבוב נולד ע״י הדעה הנמצאת באגדה <גם אצל 
הנוצרים), שעל פיה הנחש הוא סמל לשטן ולגיהגם. אחד הקוראים בראותו הנחש אצל שאיל 
ובקראו כי גודל בטן הנחש הוא כגודל השאול חשב כי בטן הנחש היא שאול והכנים בימוי 



חזון ברוך ב ד ו-ח 


תטו 


5 <ןוקום $שר קזביב לו 1 יאכר הסי^ך־ הנדויט הוא האוכל גופות 
י ה>ז?שים כלו לכי מיהם בךע וסהם הוא ןזון: ןכן שאול 
חדיכה לו גם־חיא כי שו$ה חיא מן־־לם כאכה אחת ללא 
ז לסכר ככנו מאומה: ויאכל כייר ואיככה זה דא$ר ה&י^ןד שמע;י 
לל $ל'ה ים כשה שלש כאות וששים ןהרות ןהראשו;ים כלום אלפלם 
ח ןאבורום וגריקום ובגללם לא לחסר הלם: לאכר הךאןי־נא את־ 

העץ אשר התכה את־אךם ויאכר ל׳&ל^ר היא מכן נסע סמאל 

המחשבה הזאת אל תוך הספור מבלי להסיר ממנו מה שהיה מתנגד לזה. ואם נכונה השערה 
זו, יש למחק את הלשון *ןיראני את שאול' ולתקן דברי המלאך כך: *ויאמר המלאך הנחש 
דומה לשאול - האוכל את גופות האנשים אשר כלו ימיהם ברע ומהם הוא נזון — בזה שגס 
הוא שותה וכו״. - ה מ ק ו ם. בכיי ^ףץף 71 ג> ע 6 ז!}מ 71601 6 . כיון שהמלה ?ף 7 ף 1 ט 0 לא נמצאת 
ביוונית ע*כ גורם המו״ל ?ף׳\ף׳ 71 ג> (=קשה, או ג*ב מכוער, מתועב). אבל הענין אינו עולה 
יפה. אולי בנוסח המקורי היתד■ השאלה על העמק אשר סביב לנחש כי לא נמצא בשום מקום 
ח שיהיה איזה דבר קשה או מכוער או מתועב סביב לנחש. - כ א מ ה. כלו׳ בכל יום, וכן נמצא 
בפירוש בנוסח הסלאבי, ובנוסח ההוא מפורש ג״כ כי מטרת שתית מי הים ע״י הנחש היא 
י כדי שהים לא יעלה על שפתו ולא יעבור את גבולו.— שלש מאות וששים. ולפי הנוסח 
הסלאבי שלש מאות שלשים ושלשה. - א ל ם י ם... אי אפשר לזהות את הנהרות הללו. בנוסח 
הסלאבי נמצאים תשעה שמות ושלשה מהם דומים קצת לשמות הנמצאים בנוסח של כאן. בין הששה 
הנותרים יש פרת, חדקל ודונאו ( 1118 ( 0801x1 ). לדעתו של המרל יש לקרא ?ס* 01 סץ, כלו׳ 

ח האוקינוס, במקום ? 6 * 01 ך 1 .- הראני־נא את־העץ... אל הבקשה הזאת יש להשוות המחלקת 
שבין בעלי האגדה (ביר ט״ו> מה היה אותו האילן שאדם וחוה אכלו מפריו, וגם שם יש מי 
שאומר 1 ר׳ יהודה בר אלעי) ענבים היו, וגם ותקח מפריו ותאכל (בפרשה י״ט> א״ר איבו 
סחטה ענבים ונתנה לו. - קשה להבץ מה ענין בקשה זו אצל ספור הנחש והנהרות. לפי 
ספרים חיצונים אחרים <ד*מ חנוך ב׳) מקום גן עדן הוא ברקיע השלישי. אפשר שגם בנוסח 
המקורי של חזון ברוך נמצא דבר כזר., ודבר פשוט הוא שבמקום שמדברים על גן עדן יש 
לדבר ג*כ על העצים אשר בתוכו ועל חטא אדם וחוה. ואולי יש כאן נוספות <ע׳ לקמן). - 
סמאל. בכ*י היווני נמצא .גןזגו 10 ןמ 2 ובנוסח הסלאבי 88181101 . סמאל נמצא ג״ב בספר 
*־! 088 * (־מסירות־נפש ישעיה על קדוש השם) ב׳ א׳-ב׳ ובספרי אגדה וקבלה 

שונים במקומות המצוינים ע״י שוואב ( 199 .ק , 1897 8118 ? י 10 ^ 16 ס 01 §ס 1018 > 0 ' 11811 !<ז 8 ססע^ ומכל 

זה נראה כי שם זה מורה על אחד מעוזרי השטן וממלאכי החבלה והגיהגם. - 

אחר פסוק ם׳ באה כאן תוספת נוצרית בזה הלשון: 

ואמר אני ברוך ואחרי שהגפן היתה סבה לרעה כזאת והיא חייבת קללה 
מאת האלהים והיא השחתה לראשון מן היצורים מדוע משתמשים בה כל־כך ויאמר 
המלאך היטבת לשאול כאשר הביא אלהים את המבול על הארץ וישחת כל־בשר 
ואת״ארבע מאות ותשעת אלפי הנפילים ויעלו המים על ההרים עד חמש עשרה 

אמה נכנסו המים בגן וישחיתו את בל־הפרחים ואת כל־שריגי הגפן כלם הוציאו 

וישליכום חוצה ובאשר נראתה הארץ מך־המים ויצא נה מן התבה ויחל לנסוע 
מן העצים הנמצאים ממצא גם שריג הגפן ויקחהו ויאמר בלבו מה־זה ואבא 
אליו ואויר לו את־משפטו ויאמר אם כן האטע אותו או מה אעשה הנה אדם אבד 



תסז 


חזיז ברוך ב ד ט-ה ב 

ט ל׳^ל^ד ^לל 1 ה ?עם ;י נלוזים ג ולקלל אותו ו^ת־נקזעו ובגלל 
*לקי לי! ה לא ?הן ל$ךם אגע בו ויקנא בו השטן מדיסרי 
1 י?ג ** ם י א ? רו [י ?י כאקזר ?שא $ךם ע?ש בגלל זדע׳ן קהוא 
יקביד ^להים ג?ל ד י העליי 5 ן ? 5 י $$ךם היום אם־לשתו טן־מלן 
היוצא מ?ני עד־בלי־די ל?דל עו'? ם מ$ח $ד ם רלרסקו מ$בור 
יא - • ם וליקרי מצבם לאש עולם: בי קל־טוב לא יהיה ק$נו ואך 
א ל ה לעשי השוהים ממנו לךץ;ה: $ח לא וחלל על־^ח ןאב על־בן 
ו?נים על־אבות ן$ף־גם-?ל[־דש ועשי ?הרעלת הולן ךצוה ן?אוף 
ןןכה ןהשבע ל^וקד ן?כב ן?*ל ועוד ?אלה וקל־טוב לא יקום עמו. 4 

ה ;אמי א ?י ?ריר אל־ה&לאר איני אשאלה־נא אותף ך?ר 

א ליי א^י אמרה־לי ה?חש שוהה מן־הים א?וה אחת מיךה־?א 

כ לי נם־מדת ?מנו מה־היא: דא?ר ההלאר בב?נו בשאול ובאשי , 


בגללו פן אעיר גם אני עלי את חמת האלהים בגללו ויאמר כן ויתפלל 
יגלה לו אלהים מה יעשה בו מעמד בתפלה ארבעים יום ויתחנן הרבה דבל 
ויאמר אדני נאליך 1 אקרא למען תגלה לי מה״אעשה בעץ הזה דשלח אלי , 0 
את מלאכו את סרסאל ויאמר לו קום נח ונטע את השריג כי כה אמר אדני 
המר אשר בו !הפך למתוק וקללתו סהפך לברכה ואשר הנשר, ממנו יעשי׳ ים 
אלהים וכאשר זרע האדם נשא ענש על ידו יקבלו בו"על ידי המשיח ישו 5 
עמנואל את־הקריאה אל־על ואת־הדרך לגן־עדן. _ 

תוספת זו אין לה המשך לא אל הקודם ולא אל מה שבא אחר זה, כי בתהלר, ובמיל 

מדובר על הגפן ועל היין לגנאי ובעל התוספת מדבר על היין לשבח, ונראה שנכתבה < 3 ״ י 

ג וצרי שתמה על זה כי היין שמשתמשים בו בפולחן הנוצרי י צא מקו לל שקלקל בעילם׳ 
יי * * 1 פרש כי העץ עצמו שהיה סבה לקלקול נועד להיות אמצעי לתקון ולהצלה, שלפי אמונ ת 
ד.נ צר ם הוא הדם של ישו שהכמרים מקריבים בכל יום על המזבח. - בהתחלת פרק י•׳ יש 
׳ ך ן הנחש שנפסק ע*י השאלה על העץ שהחטיא את אדם הראשץ. התוספת נמ*א " 
סח הס אבי, אבל שם איננה מפסקת את הענץ, כי הספור על העץ שהחטיא את ר׳אי ם 
ע הגפן שנטע נח ועל תועלת היין ועל נזקו נמצא אחר גמר ספור הנחש. על בן נראר ' 

ע הנוסח הסלאבי מצא את התוספת ושנה את מקומה כדי שלא להפסיק בענין של הנחש•־־ 

א ם י ש ת ו... ע ד ב ל י״ד י. כך מגיה ריסל( 1:6$ ׳\ 0 ׳י 1 זג =־ שותים) לפי הענין. - כל טוב ל א 
יהיה ממנו. בכ״י: וכל טוב נעשה על ידו. ואין ספק כי יש לקבל הצעת ג׳ימס שהוסיף 
0X1 י־ לא> בי 1 יבין •)״*!״ך. - ב ת ר ע ל ת היין. $ נ 0£0 (׳ 0 ז 71 ?ן״• ״ 81 , ו הו א תרגיגי 

תרע ה בישעיה נ״א כ״ב. ויש לפרש תרעלה בענין של מהומה, שממון, סחרחרת, ופי שאחזהי 
תרעלה, כלו׳ סחרחרת ע״י היין ששתה, יעשה כל המעשים הרעים. - 

ה• סיף ענין הנחש ושאול שנפסק למעלה — מדת בטן הנחש. 

י ? אשר ־ תי ט ל•• ♦ ביוונית: וכמו כבר עופרת של שלש מאות איש תושלך. וריסל 
׳ ף מ ת 0 ״״ לפני ולדעתו פירושו: ארך בטנו הוא כמהלך בכר עופרת משלכת 

ש אנשים. אבל אין להכחיש כי הפירוש הזה אינו מספיק, שעדיין חסר גודל הככר. 
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חזון ברוך ב ו א-י 


תיז 


תוטל בכר עו$ךת בידי שלש מאות איש סן בקזנו ןעתה בוא ן 8 ךאף 
מ?ןשים ןדולים מאילה? 

ו 1 י<יןח?י ךביאןי אל-ה^קום אשר ממנו יוצא השמש ז מחמי 

ב רכב אשר־לו אך^ה או©?ים ןאש יוצאת מתחתיו ימדכב יושב 

ג איש נושא ^$ךת אש ן־אך^עים מלאכים נוהגים את־הךכב; ןר,ןה 

ד עוף משו$ט למ 3 י השמש ןהיא במש^ה לריס: ;אמר אל־המלאר 
ה מדדהעוף הזח ויאמר אלי שומר היא לההל ? ואמר איך הוא שומר 
ו לתבל ה!יךה־ןא לי : ויאמר המלאך העוף הזה משוטט למגי השמש 
ז ופורש בנסיו ומקבל את־רןוי־אשו : ולולא קבלם בי ע^ה לא 
?מלט זרע האךם ולא כל־נפש ח ז יה אך אלהים *ךז את־העוף 
ה על-זאת: וימרש נינ?יו ואךא על־בנף ומינו אותיות גדולות עד־מאד 
במקום גךן המביל אךבעת אלפים מאה והאותיות אותיות זהב? 

ט ויאמר אלי המלאך קךא־ןא ןה ואנךא לאלר ל א האךץ ללדת? י 
ולא ל,שמים ולדיני בי אם־כנמי ד׳שמ:ם ולדיני* ;אמר אדו?י 

ואין ספק שנפלה שעות בנוסח, ואין בידינו לתקנו. בנוסח הסלאבי חסר כל זה. ריסל מציע 
גם פירוש אחר שעל פיו מספר שלש מאות יהיה מספר השעות הדרושות כדי שככר העופרת 
תגיע אל המקום המבוקש. הפירוש הזה מיוסד על מה שנמצא בחזון פאולום (פרק ל׳יב): 

כאשר אם איש חזק יקח אבן וישליך אותה אל בור עמוק והיא תגיע אל קרקע הבור שעות 
רבות אחר זה בך היא התהום. אבל פירוש זה רחוק בתכלית מפשוטו של הנוסח שלכאן.— 

ו. ברוך מביע אל מקום מוצא השמש ורואה את רכבו ואת המלאכים הנוהגים אותו ואת הציף חול— 

תיאור העוף ותפקידו - מתיחת שערי השמים ע*י המלאכים. 

ב איש. בנוסח הסלאבי מבואר שהאיש היושב ברכב הוא השמש, כי שם כתוב: ויאמר לי המלאך 

האיש היושב ברכב הנושא עטרת האש הוא השמש. דבר כזה נמצא ג״כ בצלמי היוונים <ד'מ בפרתינון 
אשר באתונא) וגם אצל ההודיים <וע׳ מה שכתב על זה ג׳ימס שמביא ג״ב מקום חנוך ב׳ הדומה 
בפרטים אחדים אל המקום שלפנינו כאן). גם בפרקי דר׳א (פרק ו׳> נאמר כי השמש רוכב 
במרכבה וכי מלאכים נוהגים אותו. ובמדבר רבה י״ב נאמר: מרכבו ארגמן(שה״ש ג׳ י׳) 

ג זה השמש שהוא נתון למעלה והוא רוכב במרכבה. - כ ת ש ע ה הרים. !>£׳\״\£ ף 9 ׳ 0 ?גס- 
בך גורס ג׳ימם. בכיי: 0££1 , שאץ לו שום מובן. אבל גם אם נקבל גירסת ג׳ימם אין 
המלים ברורות, ואפשר שנפלה כאן טעות. מתרגומו של רים ל [ 088 ז £] 30180 1 ! 1 י 0 ם 10 ש נראה 
שלדעתו זוהי מדת העוף, אבל זה קשה. בנוסח הסלאבי לא נמצא דבר מתאים לזה. אולי 
יש לשער כי בנוסח המקורי היה במקום ף 0$ שם של מדה. גם בתנוך ב׳ (ע׳ לקמן) כתוב 
י כי גודל החול הוא תשע מאות מדה. - ק ו י א ש ו. (=כעין אש). - על זאת. 

כלו׳ נתן לעוף את התפקיד להציל את בעלי החיים מתמימותו היתרה של השמש. והשוה 
ח מה שנאמר בפרקי דר׳א (פרק ו׳) המובא לקמן בפירוש לסוף פרק ז׳. - כ מ ק ו ם גרן ה מ כ י ל.. י 
ביוונית: כגרן יש לה מקום מדה בארבעת אלפים מודיה. מודיה ( 11118 ) 110 ) היא מדה רומית 



תיח 


חזון בדוך ב ו יא-ז ג 

יא מה־חעוף ד,זה וכה־־־עזמו: דאקר אלי הכק׳^ך חול 5 קךא עמו ו 
יב-יג 1 ןאמח כה״כאכלו דאקר אלי מן־השקים ךטל־האךץ: ןאמר ןד&ו^יא 
חעוף כ$ה ויאמר אלי מוכיא הוא תולע ומאאת התולע צוענס 
הפןנמון חש־ח^ן בו למלכים ךלמועזלים ועתה חכה וראייה 
יד את־כבוד אלהים ו וכדברו ןהןה קול כקול ךעם ויתגעש דקקום 

טי א^ר עמלנו עליו ו וא^זאל את־המלאך אל?י קה הקול הןה ךא$ר 

אלי המלאך ה?ה עתה פותחים המלאכים את־שלש מאות 1 דןמעי ה 
טז וששים שערי ה?מל ם ולמרד האור מן־החשך: ןהןה קול יומא 

יז ואומר נותן האור תן אוךה לעולם נ ואשמע את־רעש העוף ואמר 

יח אדלי מה הרעש ל.ןה נ ויאמר הוא המעורר את התךןגולים על' 

לאדן כי ?כעלי מימיות כן התל?נול מןיד לער ליישכי האדן לאיט 
יט ואיש כלשונו: כי המלאכים מכינים את־הישמש והתרןגול קורא נ 

ז ואמר ואיפה עימה הישמש מלאכתו אהרי קריאת התל?גול : 

ב ויאמר אלי המלאל שמע כרוך כל־הלכרים אשד הלאיהיך כלכ״ע 
הלאשו? יכלקיע השני המה יכלקיע לשלישי מתהלך השמ ע 
ג ונותן אוךה לעולם ועתה הכה וךאית את־כבוד אלהים: ובדברי 

אלי לאיתי את־ל-עוף נעילה כאהלה מלל מעט מעט עד־הךאותו 

י* המכילה כס׳ לעדים. - ח ו ל. (* 1 מ 110# ?) ;וע 01 < 4 , והוא עוף אגדי ידוע אצל הסופרים היוונים 

והרומים. אבל מה שמסופר פה על העוף הזה אינו מתאים אל מה שאומרים עליו סופרי 
סי הגויים 1 וע׳ בפרטות בפי׳ לחנוך ב' ו׳ ו׳].-ש לש מאות וחמשה וששים. נראה שהי* 

רמז למבין ימות החמה. ואולי לפי דעתו השמש יוצא בכל יום מן השער המיוחל לן, וזוהי 
סבה לארך הימים ולקיצורם. רעיון כזה נמצא בפרקי דר״א (פרק ו׳>. לפי המסופר שם׳ 

השמש יוצא ונכנס בג׳ מאות וס״ו חלונות כמבין ימות החמה, ומקום מוצאו ומבואו מתחלף 
לפי חלוף הזמנים ולפי ארך הימים והלילות בהם. ויש גם להשוות לזה מה שנמצא בירושלמי 
(ריה ב׳ ד׳> על שלש מאות וששים וחמשה חלונות שברא הקב״ה. ולפי האגדה (ילקוט קהלם 
תתקס״ז׳ על הפסוק תרח השמש) גלגל השמש מהלך ברקיע כקלע של ספינה ויש בה שם״ה 
יח חבלים כמנין ימות החמה. — כבעלי פיפיות. לדעתו של ג׳ימם אולי יש לפרש: כמי 

שיוכל לבטא את הקול באופן שיבינו המדברים בשפות שונות. אבל הוא בעצמו מודדי ^ 

אין זה מובנה של המלה היוונית ? 1 . 0 ) 810 x 0 (=בעל שני פיות). ריסל מציע לנסח: 01 0 ( 0 
? 01 810 0x6(10x0 ״נ 0 ^ו 8 = כאנשים בפה, ולפי זה הוא מתרגם. - גם לפי מה שנאמר ב ם ' 

הזהר (ויקרא כ״ב ב', כ״ג א׳> התרנגול מתעורר בכל יום ע׳י דחיפה מן השמים: "שלהובא נם? 

ובטש בגדפוי דתרנגולא וקרי ושבח למלכא קדישא וקרי לבני נשא דישתדלון באורייתא ובו". ־־ 

ז. המשך הסרק הקודם. 

נגלה ב ת ח ל ה. קודם כל נראה העוף שלא היה נראה (ולפיכך צ׳ל כי בדבר המלאך 
עם ברוך נתעלם העוף מעיניהם), ואחר כך הלך וגדל עד כי נראה בשלימותו. ואפשר ג״ב 



חזון ברוך־ ב ז ד- ח ו 


תים 


ד קלו: וק$חךיו ך־איתי ^ת־ד,#מש זורלי ועמו ה&ל^כים ה 3 וקז#ים 
[אותו] 1 ?גטךה על־ראשו ןל'א ;כלתי להביט אל־עךאהו ולךאותו: 

ה ובץלח ה#קוש ?רש ןם־החול את־ב?ביו $1 ?י מראותי את־סקבוד 
ו הזה בג למי ברב בהד סזברח ןאקהר החת ככבי המל^ר: ויאקר 
אלי ב!כל$ןי אליהירא מרוך מי אם־סכה וראית גם־את־בואם ו 
ח 1 ?קחןי וןביא?י אל-מבוא השמש ובהגיע עת בואו ראיתי עוד 

את־ל׳עוף מא לבןי ומבואו ראיתי את־המלאכים נוקזאים את־העטךה 
ב-נ מעל רא^יו * והעוף עבד ענף ררב ה א ת ־??ביו * ובראותי את־אלה 
אמרתי אלגי לבה המירו את־העט ז רה בעל־ראש דישקש ובדוע 
י העוף מעה עבף ג לאבר אלי המלאר ארמעדי מלאכים לקחו את• 

עבר ת ל!^ט בדי הקימו את־יומו ןןשאו אותה העימלבה והףשו 
אותי! נעז א# ר ?מבא היא וקהיי על־הארץ ןמח תתהדש ממל¬ 
ה יום ויום: ואבל $?י מליר ימיוע ?בבאות קתיו על־לאדן 1 יאבר 
אלי המל?ר בי נביט אל־עונות מ?י האךם ואל מגעיהם ןנה 1 ?אף 
ןצב ן?זל ועבד אלהים אחרים עזקוררן ורבה ריבות וקנאות בלשינות 
ותלונות לחשים וקבבים ומאלה רבות אשל ס! רעות בעיני 
י 8 לל זים מאל ה היא ?בבא ועל־בן הוא מתהלש: ולעוף [אעזר 
^יאלת] איך הוא עיף לען א^ר הוא עובר את־קר?י ל!שבש 

י לפרש ע 0$6 ס 9 מ.ק 8 (=בתחלה, לפנים) כמו ״ 10 ׳! . 8 (=לםני> שלקמן. - ועטרה ע ל ־ ר א ש ו. 

גם בפרקי דר׳א (פרק ו׳) נאמר כי השמש רוכב במרכבה ועולה מעוטר כחתן וישיש כגבור, 

ה שנאמר והוא כחתן יוצא מחופתו. - ם ג לבי. ׳\ןו 6$ )׳״ 18 ט 0 ז 8 י=נתמעמתי, נבהלתי, נתעלפתי).- 

י ב ו א ם. בוא השמש והעוף עמו. - 

ח. ברוך מגיע אל מקום מבוא השמש ורואה שם עוד את מעשה החול - השמש !■ 3 * בבל יו■ 

ע׳י המעשים הרעים הנעשים בארץ וע*כ טעונה עטרתו מהרה בכל יום. 

א-ד לפני. £7 <}־ 00 ^ 1 ) 6 במובן של ( 01 * 1 •£ (?׳ לעיל).-מדי הקיפו את־יומו. 

ביוונית: כאשר עבר במרוצה דרך בל היום.-נטמא הוא וקרניו על־הארץ. רעיון זה 
נמצא ג״ב בתנא דבי אליהו רבא (ב׳>: גלגל חמה יוצא במהרה ונכנס בטומאה. אבל שם 
ה לא פורש מההיא סבת טומאתו. - ב י יביט אל־עונות בני האדם... ביוצא בו 
נמצא בצוואות השבטים (צוואת לוי ג׳), ושם נאמר כי הרקיע התחתון הוא אפל מפני שהוא 
כנגד עונות בני האדם (או, לפי נוסח אחר, מפני שהוא רואה את עונות בני האדם). וגם 
בספר חזון פאולום (פרק ד , ) נאמר שהשמש אמר להקב״ה כי הוא רואה את עוגות בני האדם 
ואת מעשיהם הרעים. מעין רשימת עונות זו נמצאת גם בספרים חיצונים אחרים (ע׳ ג׳ימס). - 

יען אשר הוא עוצר. מעין זה בפרקי דר״א (פרק ו , ), אע״ם ששם לא נזכר העוף: 

,פניו (כלו׳ פני השמש) המביטות למעלה של ברד ואלולא הברד שהוא מכבה פניו של אש 
היה העולם נבער באש שנאמר ואין נסתר מחמתו". וע׳ ילקוט שמעוני (קהלת תתקט״ז) בשם 


ד 



חב 


חזון ברוך ב ח ז-ט ח 

ז מ?*י א^זו וחבו ?ל־היום מ?ל־ןה לי^ף: ולולא קננ$יו ר׳מכםות 
$ת־קךני ה^זמש 5 א#ר $מךנו כי ע$ה לא תמלט קל-{ץזקה: 

ט וכאשר ל׳לכו להם סקזקש ןד׳עוף כרץ סלללה ולכאו כמי , 

ב רכב דילכנה והכוכבים: ;אמר אני כרוך הודיעני־נא $ל 5 י גם־את* 
נ זאת איך הצא ואנה תבא ומה־ררך מהלכה: דאקר למלאך חכה 
עוד מעט ולאיל גם־את־זאת 1 להי כבקר ;אךא נם־אותה ומראל 

יי^^ ת ?רק ב קל ונגלה לכני לרכב כרים יככשים וגם־סמרן 

י מלא 5 ים: ;אמר אדני מה־ליכרים והככשים לאלה ויאמר אלי נם" 

יי לי^ ה כלאכים: ;אשאל עוד ומדוע־ןה כעם לנדל ופעם תמעט נ 

ו 1 יא ^ ר ^ל י כרוך זאת אשר אתה רואה נגזר עליך. מאת 

י לאל הים לליו 1 עה ;עה מאין עמול ז וכאעזר חטא אךם לראשון ?געה 

אל־סלאל כאעזר לכש צורת ?דוש ולא הקתתךה כי אם הת 1 ךלח 
ח רקצף עליל אלהים וילחץ אוועה ולקצר;מיל: ;אמר ומדוע אי 5 די 

ט זרחת בעל־עת כי אם־כלולה לכדו: ויאמר המלאך שמע כא<ןזר 

ר אלכסנדר , , שמונה מלאכים יש לשמש ארבעה מלפניו וארבעה מלאחריו, מלםניו כדי שליי 
ישרוף את העולם מלאחריו שלא יצטנן העולם. - 

ט. הלבנה והכוכבים ודרך הלוכם. — הענש שקבלה הלבנה מסגי שהיתה עוזרת לנחש המשיא לוווי• 

ולאדם הראשון. 

וכאשר הלכו להם השמש והעוף... הנוסח היווני משובש כאן כל־כך לי 
שאי״אפשר להבינו. נוסח הכ׳י הוא: ואחרי שהם נתמעטו (או נתקבצו או נתכווצח ביי 
הלילה ויחד עמו ועם הלבנה ועם הכוכבים. התרגום שבפנים הוא לפי תקונו של ריסל• ־־ 
ברכב קל. ט 0 _/ 00 ז 1 <251x01:05 :ה 1 . המלה ? 0/6 נךו היא על הרוב שם דבר ופירושו אופן׳ 
וכן הבין אותה ריסל שתרגם 11 ־ 111118:101 !! פ 8 § 8 עד 61116111 ? 811 (=על רכב בעל אופנים), אבל 
לפעמים <דימ אצל פינדארוס) ? 1:00/6 הוא שם תאר ופירושו קל, מהיר, ונראה כי כן מיבש , 
כאן, שהרי כל הרכבים בעלי אופנים הם. ועוד אם נאמר כי הוא שם דבר לא יתברר חבורי 
הדקדוקי עם ?סזס^ס. - ל פ נ י הרכב. ביווני: ברכב, ואין ספק כי ר״ל לפגי הרבב 
כדי למשוך אותו. — התיאור הזה של לבנה בצורת אשה יושבת ברכב נמשך עיי בהמווז 
מצוי אצל היוונים. 133 > 1 מ 8 יע׳ ? 0 .? 6 :מ 50 סג>ז) אומר כי הלבנה נמשכת עיי פרות, וכן יי , * 
מצוירת לפעמים ע״י אמני יון. - נ ג ע ה. £;ן׳ןזנ) 1 >ז 7 . ריסל מתרגם 8110 ?! • 161 > פ 1 81011 ז 8 ** 6 "י 
80108013 (=נצבה אצל סמואל), אבל לא נמצא הפעל היווני הגיל במובן זה, ופירושו הוא • 
נגע בקלות. עיב נראה לי לפרש נגעה אל סמאל, כלו׳ נגעה בו עיי קרניה, האירה עליי׳ 
ועיי זה היתד. לו לעוזרת במעשיו הרעים. — ו י ל ח ץ. ע 8 !ןז 61%1 (=לחץ, כבש), כלו' העמידו■ 
במקום צר, הקטינה. לפי הנוסח הסלאבי סבת ענש הלבנה היא אחרת: בזמן שאדם וחור׳ 
ידעו כי עירומים הם בכו ועמם בכו כל ברואי מעלה ומטה, חוץ מן הלבנה שצחקה, וקצף 
ע יה הקביה והמעיט את אורה וגזר עליה שלא תאיר תמיד כי אם לפרקים. גם לפי רז״ל 
(חולין ס׳ ב ׳ ) היתד. הלבנה בתחלה גדולה ומאירה כשמש ואחר כך נתקטנה ונתמעט אורה♦- 



חזון ברוך ב י א-ם 


תבא 


לא ייפלו ל^דים לדבר ל?ני ה$לך גיךצונם פן לא יוכלו ה;רח 
והכואבים לך 0 לפני הש^ש בי סבופבים תלו ים תמיד אך 
לי^בש מכבה אותם ןהלכ?ה א£ר היא של^ה בלה מפ 3 י חם 
ל?בש ז 

י אסרי אשר למךתי את־בל־זאת מבי־המלאך הראש ל?!מי 

כ-נ 1 יביא?י אל־הךקיע הךביעי: ןאךא בק^ה ?שיבה ובתיבה אגם- 
בלם: ובו סמון צברים למיניךם אך לא ךמי לצהרים א?בר 
אתנו פה בי ךאיתי את־לענור ןה 3 ה ה יא בברים גדולים !בלן 
ד ?דולות באד מן־והצברים] אקזר באדן: ואשאל את המלאך בה¬ 

ה הגבכך^ה ומה־האגם ומה־סמון הצפרים אשר בביבותיו: ראמר 

המלאך שמע ברוך סבכןבה הבנןיבה את־האגם ואת־בל־הגבלאות 
א^ר בו נהוא הבקום! אקזד #פגה תבאנה נבשות הצדיק־ם בהתאפבן 
י וב^מךן לחד במכןהלות: ןהמלם הם א$ר ל?ןחו הגננים והמטירו 

ז על־האךץ ן?ךלו את־פךלה: ואמר עוד אל מלאך ל: והצפרים בה־ 

ח הנה ויאמר אלי הן המזמרות תמיד ללי: ואמר ואיך יאמרו 

ט האנשים בי הבלם המךב־בים מן־הלם הבה: ויאמר המלאך המלם 

המרמיבים מך־הים המה ןגם־המלם אשר על־האדין אך הבלם 


ם כי הכוכבים... לא נתברר לי מה הוא לפי דעתו של בעל הספר ההפרש שבין הירח 
והכוכבים בענין יחסם אל השמש. - 

י. הרקיע הרביעי(ז) — אגם המים והצפרים - בקלה סביבות האגם אשר שם נשמות הצדיקים - שני 

מינים של המים הבאים על הארץ, 

הרקיע הרביעי. ביווני: ׳\ 0 :ו 1 @ז <=שלישי>, ו?י׳ לעיל. - בהתאספן ובעמדן 
יחד במקהלות. ביווני: 70501 7.0001 ? 6 ז׳\ 70 ג>.! 8 ׳\^> 01 ע>./ו 1 ן 6 ׳"סזס <=בשמתא 0 םות בהיותן 
ז מבלות יחד את זמנן מקהלות מקהלות). - ו ה צ ם ר י ם. נראה שהן נפשות הצדיקים. כיוצא 
בכך סנהד׳ צ״ב ב׳ שהקב״ה עושה כנפים לצדיקים לעתיד לבא. ג׳ימם נתן רמזים מתוך 
ספרים שונים שבהם נפשות הצדיקים בעולם הבא הן בצורת צפרים. כך, למשל, נמצא בספר 
"ויכוח פאנאגיוטס" שנמשלו נפשות הצדיקים ליונים, ובמסעו של הקדוש בראנדאן, ועוד 
נמצאים ספרים מצוירים נוצריים של ימי הבינים שבהם נפשות הצדיקים בגן עדן יש להן צורה 
של צפרים. ואולי יש להשוות עם זה גם מה שנמצא בם׳ תקוני זהר (תקונא שתיתאה כ״ב ב , ) 

ח כי הנשמות היתרות הנתונות לבני ישראל ביום השבת נקראות אפרוחין. - המים המרטיבים. 
נראה שלפי הכותב יש שני מיני מים היורדים מן השמים: א) מים שמקורם מן הים ומן מקוי 
המים שעל הארץ, והם עולים למעלה ואח״ב חוזרים ויורדים למטה בצורת גשמים, ב> מים 
שמקורם בשמים, והם הנקראים טל השמים. תפקיד המים מן המין הראשון הוא להרטיב את 
הארץ, ותפקיד המים מן המין השני הוא לגדל את הפיתה. בנוסח הסלאבי מפורש כי המים 
שמקורם מן הים אינם יכולים לגדל פירות כי מלוחים הם. ענין זה ממש נמצא בביר י״ד 



חכב 


חזון ברוך ב י י-יא ט 

סמנךלים את־ס?רי מך׳ דם: דע אפוא כי ה&ים סנקךאים היל 
ה^מלם מך לימה: 

יא 1 !קמי חקל$ך אסרי־סן וי?י#ד אל־דךקיע לסמישי ןס#ער 
ב לילד■ מגור: !אמר אלד ללא ל?הח לשער למען {לא בו ך*א?ר 

לי למלאר לא ניכל ללא עד־לי ללא מיכאל אשר בלדר ממלח 
ג מלכות לשמלם ואולם סכה ןךאירן את־?בוד האלהים: ולד,י קול 

ד ןדול ?קול ךעם ואמר אדוגי מה סקול הזה: ויאמר אלי עתה ללא 

י־ מילאל שר־ה??א הראש לקלל את־סמלות בני ל׳אךם: ןס 3 ה קול 
י יוצא ל?תחו השערים מ?תחו ולחי קול סריקה ?קול ךעם: וללא 
מי?^ל ולמישהו המלאך אשר סלה עמי ולשתחו לו ויאמי שלום 
ז לך שר־ה??א הראש שלי ושל־כל־סילנו: ויאמר מי?אל שר* 
סצ?א סראש שלום נם־לך אדזינו מ?אר ססןיונות להולכים כדרך 
ח הלשךה ולסלקו איש את־אחיו ויעמדו: וארא את־מיכאל שר־סמכא 
סראש ובירי סכל !דול מאד עמקי ?מרסק ד׳שמלם מדליאר׳ז וךחבר 
ט כמוסק מךח ממעךב: ואמר אלגי מה־זה ?לד מי?אל המלאך 
סיאש ויאמר ך נר-מקוס] אשר תלא{ה שקה צךקות סכריקים 
ומעשיסם סמוכים המועאים למד אלחי השמלם: 


ובקהל״ר (לפסוק א׳ ז׳) על השאלה מהיכן הארץ שותה, והתשובה היא כי אינה יכולה לשתיה 
ממימי אוקינוס כי מלוחים הם והיא שותה מן העננים או מן המים העליונים, - 

יא. הרקי 7 החמישי — מיכאל מחזיק מפתח מלכות השמים — פגישתו 07 המלאך האלוה את ברוך - 
הספל אשר בו הם 7 שי 0 הסובים של בני האדם. 

< מיכאל אשר בידו מפתח מלכות השמים. בס , יתר דברי ירמיהו(-פגםסקזנ&יע? 

.* 10 מסם) ט' ה׳ נאמר כי מיכאל הוא מלאך הצדק וכי תפקידו הוא להעלות לשמים את נפשוה 
הצדיקים. ולפי הנוסח הכושי ולפי גירסה של כ״י יווני אחד הוא פותח השערים בשביל 
הצדיקים. בנוסח הסלאבי של חזון ברוך נוסף כי על השערים כתובים שמות האנשים (כלי׳ 

י האנשים שעתידים לזכות להמס בשמים).-לק ב ל א ת־ תפלות בני האדם. גם בם׳ 
צוואת האדם הראשון בנוסח סורי (הנקרא גם חזון אדה״ר ע׳ 1143 * 1060101 • **ךנתססק!) 

נמצא כי שערי השמים נפתחים בשעה קבועה כדי לקבל את תפלות בני האדם, ואין צייד 
י׳ לומר כי רעיון וה מצוי הרבה באגדה שלנו (השוה ד״מ ברכות ל״ב ב׳).-קול חריקה־ 
?ף 1 עס 30 ) ?ע> ? 16 ) 1010 (־חריקה כמו של רעם). אי אפשר שקול חריקה יהיה דומה לקול רעם׳ 

ע״ב נראה פירושו של ריסל, שר״ל כי קול החריקה היה חזק כקול רעם, ולדעתו של ריסל 
הקול הזה הוא משק כנפי המלאכים המעופפים.- ספל גדול מאד. יש להשוות לכאן חזון 
יוחנן די' ח , , ח׳ ג׳ ששם מדובר על ספל מלא קסדת ובתוכו תפלות בני האדם. - 


ח 



יב ובדברי ע$הם ןל!ןה {או מלאכים נושאים סלים ?יל^י 9 רלוים 

ב ןישימום ל 3$ י מיכאל ו !אשאל את־הסלאך אלני מי־אלה ו^רדהס 

נ-ד מביאים: דאמר אלי אלה המלאכים א^זר על־השלטוץ: ניקח 

י■ המלאך הראש את־ד-סלים דגליכם אל־תוך הסמל: ניאמר אלי 

ו המלאך המךחים ל,אלה צדקות הצדיקים המה: !אךא וה?ה מלאכים 

אחרים נושאים סלים ריקים לא־־־מלאים 1 !םאו עצובים ולא העוו 
ז לנעזת כי לא זכו להשלום ק*ער: דקךא מיכאל ניאמר באו הפה 

ח נם־אתם המלאכים ןהפישו את־־אקזר הכארנם: 1 !ףעצב מיכאל 

מאד !המלאך אשר עמי כי לא מלאו את־הסכל: 

יג ואהיי־מז כאו מלאכים אהרים והמה בוכים ומתנולרים 

ואומרים בנראה ךאה אדני כי לזחךנו יען אעזר ה?קךנו על־א?שים 
ב רשעים ןה 3 ה אנחנו הסכים לסור מלם: דאמי מיכאל לא תוכלו 
לסור מלם מן־לגכר לאויב כאחרונה אך הנידו לי מה־אלם ממקשים: 

נ דאמרו אנא מיכאל שרנו לעליון השיבנו מאתם כי לא נוכל לעמד 
אכל אנשים ךשעים ו?כלים אשר אין כלם ךער טוב כי אם כל- 
ד רעזעה ובצע: מעולם לא ךאינו אולם הולכים אל־כית־הכנסת ולא 
ה אל־הץקנים א?שי לרוח ולא אל־כל־דכר טוב: כי כאעזר רכה 
שם הם וכאשר זצה ונאף וכלב והכה כלשון והשבע לשכר ושנאה 


יב. המלאכים המביאים את מעשיהם הסיבים של בני האדם בעורת םרזזיס בתוך סלים. 
מלאכים... תיאור מלאכים נושאי פרחים נמצא גם בחזון עזרא (א׳ מ׳>. השוה גם 
מה שכתוב בחזון פאולום מ׳"י׳) ע״פ הנוסח היווני, ששם מדובר על ג׳ כתות של מלאכים: 
הכת הראשונה הם שומרי הצדיקים, הכת השניה הם שומרי המסתגפים, והכת השלישית הם 
שומרי החילונים. בנוסח הרומי ובנוסח הסורי חסרה הכת הראשונה.- אשר על־השלטון. 
׳%( 00016 ^ 8 ׳תס! 1 זנ§ 01 (=אשר על הכהות). לשון זה מתפרש על ב׳ דרכים : א> הכהות 
( 1 ) 00010 ;£) הם כתה של מלאכים (כמו במכתב אל הקולוסיים א׳ ט״ו> ולפי זה המלאכים האלה 
הם העומדים על הכת הנקראת כהות. - ב> ללשון היווני הנ״ל יש אותו מובן שיש לו בתרגום 
הע׳ לדנ ׳ ג׳ ג , ששם לשון זה הוא תרגום של תפתיא, ולפי זד, המלאכים אשר על הכהות 
יהיו המופקדים להיות שופטים ושוטרים, ולפי הענין נמסר בלשון אשר על השלטון. - כ י ל א 
זכו לתשלום שכר. ביווני: ס 0$£1 ^ 1 ^^ 6 ^?£ x ע 0 /! 6 * 00 516x1 (=כי לא היה להם 

שכר הגצחון שלם>. - 

יג. המלאכים המביאים הסלים הריקים השייכים לרשעים. 

האויב. כלו׳ השטן. מיכאל רוצה לומר למלאכים באי כחם של הרשעים כי אין 
רשות בידם להתרחק מהם פן יגבר השטן לגמרי.-בית הכנסת... הזקנים אנשי הרוח. 
ביווני: כנסיה... האבות הרוחניים. אם הכתוב הוא ממקור יהודי, אין ספק כי המכוון הוא 
לבית הכנסת ולסופרים והחכמים (וע׳ במבוא). - 



תכד 


חזון ברוך ב יג ו-טז ג 


1 ?ו?$ ה ןעלרון ומךנים ווגלונות ולחשים וכבודת אלילים ולעדים 
ו ןלאלה עזם חלה וךעות לאלה וגדולות מאלה .יעשו: על־נ? 
ז מכקעים אנחנו לצאת לאלם: 1 יאלר מילאל אל־המלאכים למדו 
ןאללד מאת ל; איך לך.ןה הךלר: 

י ך רלך־לו מילאל לעת ההיא והעערים לןרו 1 לך,י קול<יךעם* 
ב-ג לא^אל את־המלאך לדי־הקול !הזה] : ףאלר אלי עתה מליא מילאל 
לפני חאלהים את־צךקות לני 0 אךם: 

טו לעת ההיא לא מילאל ויפתח העער 1 לבא ?למן: 1 יםלא עזלז 

ב את־ההלים אער הביאום המלאכים מלאים ויאמר שאו וזזנו שלר 

נ מי־מאה לאוהבינו וללל-העמלים לעשות טוב: 5 י הזוןעים טובות 

ד-ה טובות לאלפו: ויאמר ןם לאשר הליאו הסלים הריקים: גשו הנח 

נם־אתם וקללו השלד לפי אעיר הלאועם ותנו נאותו] לבני האךם: 

ו ואחר אמר ןם לא]לר הביאו !הסלים] המלאים 3 ם לאעזר הביאו 

!הסלים] הריקים בלכתכם מןה לרבו את־אוהכינו ןאמרו להם לה 
אמר ן; על־מעט תהיו נאמנים ועל־הךלה יעמיד אתלם לבו אל־ 
שמחת ארניכם: 

טז רלז אל־נהמלאכים] ליא־הליאו מאולה ראמר אלילם 

בה אמר ל: אל ההיו זועפים ואל תלכו ואל תעןבו את־לני האךם: 

נ ואולם אשר הלעיטוני למעלליהם ליו הקניאום הךגיזום ב־לרו 

נ אותם ללא־עם לגוי נלל: ועל אלה עלהו להם עור את־ 

הגזם ואת-האךלה ואת־החסיל ואת־החגב ולךד עם־בךקים ;זעם 

יד. סגירת שלדי השמים. 

טו. שכר הצדיקים בצורת שמן נתון בתוך הסלים המלאים — השכר הנתן למלאכים המביאים 

הסלים הריקים. 

וימלא... מלאים. הנוסח ביווני משובש ואין לו מובן. ותרגמתי לפי הענין בלי 
לדייק במלים של היווני. — א ת אוהבינו. לצדיקים אוהבי ה׳ שבעולם הזה. _ ע ל מ ע ט... 
אתכם. השכר שאתם מקבלים הוא כפול ומכופל: אם תהיו נאמנים זמן מועט, כלו׳ בימי 
חייכם הקצרים, יהיר. לכם שכר הרבה לעולמים לחיי העולם הבא. - לכו אל־שמהיז 
אדוניכם. כלו׳ אל השמחה העולמית אשר אדוניכם מכין לכם. המאמר הזה נמצא כמעט 
מלה במלה במתיא כ״ה כ׳י׳ג. - 

טז. ה׳ 5 נש יידיז לרשעים שהמלאכים הממונים עליהם לא הכיאו כלום. 

לכו ה ק נ י א ו ם... השוה דברים ל* ב כ״א. - לפי הנוסח הסלאבי נתן למלאכים אשר 
אצל הרשעים התפקיד להחזירם למוטב, ואם לא ירצו לעשות תשובה - לענשם בחרב ובדבר 



חזון ברוך ב טז ד-יז ד 


תכה 


ד ןשס?תם אותם בד!ךב ובךבר ו^ת־בניהם ?שדים: כי לא שמעו 
לקולי ולא עמדו $ת־מ?והי ןלא ?שר כי מעלו במכותי 1 !עשו 
בןדון עם־סבהנים אשר השמיעום את־דכדי: 

יז עוךנו מדכר ןהשער ?ך ואנחנו שבנו: וה?ל$[י לקחני 

[ ולשימי אל-נם!ןןקום אשר־קדתי שם] כתחלה: ו?שוב רוחי אלי 
ד ?החי כבוד לאלהים אשי זכני אח־הזבות לזאת: ןאתם אחי אשר 
למ?אכם חזון כןה כבדו גם־אתם את־האלהים למען לכבךכם ןם־ 

הוא מעתה ןעד־עולם ולעולכי עולבים !אכן: 


1 וכו/ - ו ב ד ב ר. או תכו אותם בדבר. — לפי הנוסח הסלאבי הרשעים מבקשים רחמי השמים, 
וברוך מבקש רשות מן המלאך להתפלל גם הוא בעדם, וברגע ההוא קול יצא מן השמים 
וקרא; הורידו את ברוך לארץ כדי שיגלה לבני האדם את הסודות אשר ראה ואשר שמע. - 

יז. חזרת ברוך אל המקום אשר היה שם לפני החזון. 

*-ג לקחני... בתחלה. פירוש הוא לסוף פסוק א/- וכשוב רוחי אלי. ביווני: 

ובבואי אל עצמי. מכאן אגו למדים כי כל מה שראה ברוך במחזה היה או בחלום. - 



ב. הספרים החיצונים לכתובים 



תר,לים מזמור קנ״א 

מברא 

ראשונים היו תמהים שבכל המזמורים שבספר תהלים על רשימותיהם שבראשיהם אין 
שום רשימה מיוחדת בראשו של אחד המזמורים על דבר נצחונו הראשון של דוד 

במלחמתו עם גלית הפלשתי. וכבר עמד על כך המתרגם היווני מיסוד הע' ובראשו של 

מזמור קמ״ד <בע׳ קמ״גו הטיל רשימה ז 0 X 108 "! ׳\ 6 ז ? 06 !? 8 !״*>^ ?י!׳ (=לדוד על גלית), 
ובעל התרגום הארמי הלך בעקבותיו. ואע״ם שלא גרס את הרשימה של היווני שבראש המזמור 
מכל מקום מסר באותו מזמור בפי״א הפוצה את דוד עבדו מחרב רעה בלשון: דפצי ית דוד 
עבדיה מחרבא בישא דגלית. ואולי עשה כך משום שהוא היה לו עוד מזמור על אותו מאורע, הוא 
מזמור ט׳ שבפ״א מסר את הלשון על־מות לבן - על מיתותא דגברא די נפק מביני משרייתא, 
ובפיו מסר גערת גוים אבדת רשע - נזפתא עממי דפלישתאי הובדתא גלית רשיעא. 

אבל בינתים נתעורר אדם מישראל וכתב מזמור מיוחד על נצחונו של דוד על גלית. 

הוא המזמור שבא לידנו בתרגום יווני בסופו של ם׳ תהלים ביוונית שבע׳ (=מזמור קנ״א). 

מזמור זה באה בראשו רשימה יוונית בזה הלשון: זה המזמור לדוד כתוב בידו 
( 18 ט 0 ו/ 05 קףס^־ 816 !) חהואז מחוץ למבין אחרי הלחמו את־גלית ( 0 X 108 "!). 

ארבעה דברים מלמדתנו כתבת זו: א) שהמזמור היה כתוב מעיקרו עברית ובראשו 

היה רשום מזמור לדוד, ובא המתרגם ופירש שהלמ״ד של לדוד אין ענינה מזמור שכתבו 

אחרים לכבודו של דוד, אלא פירושה: מזמור שדוד עצמו כתב, ב> שבעל כתבת זו 
הוא בעל התרגום היווני של המזמור, ג) שהמתרגם ספח את המזמור אל ספר תהלים היווני 
שלו, ולפיכך הטעים שאינו ממניגם של פרקי הספר, ד> שצורת הכתבת מעיקרה היתה: 
מזמור לדוד אחרי הלחמו את־גלית. 

ויש להעיר שלמרות מה שנאמר בכתבת זו שהמזמור הוא מחוץ למנין הפרקים, באו 
מעתיקים שההשיבוהו והכניסוהו לתוך המנץ, כמו שנראה, למשל, ממה שכתב המעתיק של 
כ*י 811131410118 בסוף ם׳ תהלים בפירוש: מזמורי דוד הם קנ״א (ס^ 08 ו/ 01 * 0X1 ^). 

חוץ מן הפירוש ללמ״ד של דוד שבכתבת שהוא מורה על מקורו העברי מעיד אף 
הסגנון של המזמור הערוך בחרוזי תקבלת שנכתב מעיקרו עברית. 

בסגנונו ובתכנו ניכרת השפעה של שום' ו׳ ט״ו (בפ*ב>, ש״א ט״ז ז׳-י״ג וכיג (בפ״ג- 
ח׳), י״ז נדב-נ״א (בפ״מ-י׳). 

על תולדותיו וזמנו של המזמור אין שום ידיעות. 

נראה שהמזמור לא היה עדיין לפני בעל התרגום לס' תהלים מיסוד הע ׳ , שאילולא נ ן לא 
היה מחפש מזמור אחר בתהלים ליחסו לאותו מאורע של דוד עם גלית, או אפשר שהיה כבר, 
אלא שלא היתה לו מסורת קדומה למדי שתכשירהו להכנס בתורת מזמור ממזמורי תו גלים. 

ואע*פ שאחדים מן הנוצרים שבמאות הראשונות מסמנים אותו כמזמור קנ״א ומיחסים 
אותו אל דוד, מכל מקום נראה שבין היהודים לא היה ידוע כלל, כמו שמוכח מן המתרגם 
הארמי שהיה מבקש לו מזמור אשר ייטב לו והיה תלוי בין מזמור קמ״ד ובין מזמור ט׳. 

ואף שאר המפרשים היהודים והקראים <ע׳ 714168 14110 ) 311 ק 8111 ז 1111:110 נ 1110 ,־![ 3116 ( 0111 * 2 
40 — 38 , 11 8001081334103 04 1103 ( 811 113 ) 8411 י 15 מ 331 ? 014116 ) הלכו בעקבותיו של המתרגם הארמי 
בפירושו של לבן (ט׳ א׳):=לאיש הביבים, כלו׳ גלית, ואיש מהם לא הזכיר במקום כושר זה 
את המזמור קג״א. 



תל מבוא - מזמור קנ״א 

המתרגם היווני של המזמור מסרהו בלשונו שלו, מבלי לחשב על הלשץ שבתרגום ה*׳- 
כמד שנראה ממה שמסר בפ׳ט ויקללני באליליו (ססזטס 01; £1805X01$ ! ׳%!), ולא ויקללני 
באלהיו, כמו שהוא בכתוב העברי <ש*א י״ז מ*ג> ואף ביווני ( 3 ו 10 סג> 9601$ ■ 101$ ׳\ 1 ), אי 
שהשתמש בם*י בלשון ׳\ 0 ! 5 ס 0^6x690X100 <=הסירותי ראשו מעליו), שאין לו חבר בתרגום הע/ 
ולא כתב בלשון ׳\ףגמק> 6 א עף־ז ׳"£^<ן> 0 כלשונו של תרגום הע׳ לוהסירותי את ראשך <ש״א 
י״ז מ-ח ולויכרת־בה את ראשו (שם נ״א), אע״ם שהוא יודע לתרגם בפי ט הפלשתי - 
$ס^ק 60 ^נ> (=בן״נכר>, כרגיל בתרגום הע׳. 

מתוך החרוזים המקבילים נראה שהמזמור לקה בפסוקים ג׳ וז׳ (ואולי חסר אף 
חרוז אחד לפי״א). 

ביבליוגרפיה: 

שלמה פליסנר, נוזלים מן לבנון ברלין, 1833 <עמ׳ 64 , 50-52 ), 

. 253 — 252 ז 1914 186 ) 1 * 1 ( 081111 ,£[ 6106 111 6114 בס 7084 £ 1 ) 01 4110 40 111041011 ) 111410 11 ^ ז 10 ס ^ 8 
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מזמור רנ״א 


מזמור קיךוד אחרי 
{׳עיר הליתי {תוך אקי 
רעח בצאן אבי 
:די עשו עו$ב 
ומי נגיד לאדני 
הוא שלח מלאכו 
נלמשמי בשקן מעדותו 
אדוי טובים וגדולים 
:צאתי לקראת החלשתי 
ואנכי של?תי סךבו 

:אמיר חך?ה 


הלדמו את־ןל:ת: 
ונער בהית אבי: 

ננוהג עךרו המך{*]: 
אצבעותי כוננו נהל: 

אדני הוא לשקע: 
!?קחני מאסרי צאן אבי: 
11 :צמי נניד על־עמו]: 

ולא ההם ח 5 ק אדני: 

מקבלני האליליו: 

ואקרת ראשו {{ליו: 

מהני יקזךאל: 


יא 



מזמורי שלמה 

בל ב ו א 

א. שם הספר וגורלו. 

קובץ זה המכיל שמונה עשר מזמורי תהלים ביוונית נקרא בכתבי היד בשם מזמורי 
שלמה (? 0 ז׳ 01 > 1 ) 0 .ג 20 חוץ מזה יש למזמורים הבודדים שמות שונים. גם השם 

הכללי, המשותף לכל הקובץ, וגם השמות של המזמורים הבודדים אינם מקוריים ואין ליחס 
אותם לבעל הקובץ עצמו. השם מזמורי שלמה הוא טוב מן השם תהלות שלמה שבא מאחד 
המעתיקים שרצה כנראה להבדיל קובץ זה מספר תהלים שבמקרא המיוחס לדוד. אפשר שגם 
השמות של המזמורים הבודדים הם מן המעתיק הזה. על כל פנים. השמות האלה ניתנו למזמורים 
כבר במקור העברי (ע׳ לקמן), ומי שתרגם את הספר ליוונית תרגם גם את הכתבות הראשיות. 

בגוף המזמורים אין רמז ברור לשום שייכות אל שלמה המלך. יש קובץ אחר מן הספרות 
שאחרי המקרא שהוא מיוחם לשלמה המלך, הוא הספר חכמת שלמה, אבל שם המשורר בעצמו 
מיחס את הספר למלך שהיה מפורסם בחכמתו, מה שאין כן בספר זה. 

קובץ זה, הדומה בהרבה לאחדים מן הספרים שבמקרא, וביחוד לתהלות דוד, בסגנונו 
וברוחו, נשתכח בהמשך הזמן אף נוסחו היווני והיה ידוע רק מן הרשימות השונות של הספרים 
החיצונים המפוקפקים ( 116801118114 ) 4.0 ) שנערכו מטעם הכנסיה הנוצרית. בשנת 1626 הוציא אותו 
בפעם הראשונה הישועי 14 ) 081 14 18 > בליידן על פי כתב־יד גרוע אחד הנמצא כעת בספריה 
המלכותית בקופינהאגן. במשך הזמן נמצאו עוד שבעה כ״י אחרים, וע*פ שמונה כה׳־ י הוציא 
גיבהארדט בליפסיה ( 1895 ) מהדורה מדעית. יש עוד כ״י אחד בסורית, אבל אין ערכו רב, 
משום שאינו תרגום מן המקור העברי, אלא מן התרגום היווני. 

ב. שפת המקור וסגולות התרגום היווני. 

אין עכשיו כל ספק בין החוקרים שהעברית היתה שפת המקור של המזמורים האלה. 

אחרי הנסיון הבלתי מוצלח של חילגינפילד!) שהחליט כי הספר נכתב יוונית ולפנינו מקור 
ולא תרגום, לא השמיע דעה זו שום חוקר מתון. הראיות לכתיבת הקובץ מלכתחלה בעברית 
הן: המשקל העברי, הסגנון, ולכל לראש השגיאות הרבות שאפשר להסבירן רק על יסוד 
הריקונסטרוקציה של המקור העברי. יש שהמקור העברי לא הועתק כהוגן, והמעתיק קרא מלה 
אחרת דומה במקום המלה המקורית, ויש שהמתרגם היווני טעה בקריאת המקור העברי. מזה 
יצא לפעמים נוסח בלתי הגיוני שאין לו כל מובן, ורק לאחר שמחזירים את המקור העברי 
לקדמותו על סמך התרגום היווני מקבל הענין את ההארה הנכונה. יש להעיר שהמקור העברי 
לא היה מנוקד וזה גרם לטעיות שונות מצד המעתיק והמתרגם. 

המתרגם היווני עשה עבודתו על הרוב באופן מיכני מבלי לחשב על רוח השפה היוונית. 

רק לעתים רחוקות שינה מן המקור העברי. וכך במקום שהיה במקור העברי שם עצם שנוסף 
עליו שם תואר רגיל המתרגם לתת שני שמות עצם, שהשני מהם הבא במקום שם תואר נמסר 
בצורת שם עצם עם בי״ת השמוש, כגון: בתום במקום תמים (ח׳ כ״גז, או: נפש בהודאה 
והתובדות, במקום: נפש מודה ומתודה (ט׳ ו׳). 
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מן השגיאות השכיחות הוא ערבוב אותיות השמוש במכ״ל. כמו־ק לא שם המתרגם לב 
לענין הזמנים והוראתם בשפה העברית. וכך נמסר זמן עתיד ועבר עם ו׳ ההפוך בזמן עתיד 
ועבר סתם. וכיוצא בהן מן השגיאות הדקדוקיות. 

יש לו למתרגם שאיפה לפשטות ולחדגונות והוא מוסר במלה יוונית אחת כמה 
לשונות נרדפים בעברית וזה מפריע בקריאת המזמורים, כגון במלה היוונית ט £1 .< 5 נ> 1 ע> (ם׳ 
פעמים) מוסר המתרגם: שחת, דראון, כליון, אבדון וכדומה, ובמלה(י״בפעמים)- 
חוטא, פושע, זד, רשע וכר. ומכאן עניות השפה של המזמור סמ^ה לפעמים את הקורא. 

ג. זמן כתיבת המזמורים. 

קודם כל יש להטעים שהמזמורים מצטיינים באחדות הסגנון והרעיונות. יש אפילו לשונות 
שהם נשנים במזמורים אחדים. ולפיכך אם יעלה בידינו לקבוע את זמנו של חלק אחד מן 
המזמורים, הדין נותן שגם שאר המזמורים ניחם בדרך כלל לאותו הזמן וגם למחבר אחד, אי 
למצער לכוון משותף אחד של תקופה מסוימה. 

מצב הדברים מבחינת הזמן שלמזמורים הוא: בארץ יהודה מתפלג העם לשני מחנות. 

באחד, ועליו נמנה גם המשורר, נמצאים אותם המכונים בשמות: חסידים, קדושים, צדיקים, 
יראי ה', עניים ועוד. במחנה השני התבצרו: רשעים, פושעים, טמאים, חנפים ועוד. הרשעים 
תפסו את השלטון והמלוכה בחזקת היד וישבו על כסא דוד והם אינם מזרעו (י״ז ו׳) ונוגשים 
את הצדיקים התמימים. הפושעים הצליחו מתחלה ועשו חיל וידעו לכסות על תועבותיהם 
באופן שנחשבו לצדיקים גמורים (א׳ ב׳ ועוד). אבל הגלגל החוזר בעולם נהפך ומארצות 
המערב מקצה הארץ הופיע כובש זר (ח׳ ט״ו> שגמר אומר לכבוש את הארץ ולהכניע את 
יושביה. השליטים יוצאים לקראתו ומקבלים אותו בזרועות פתוחות, מברכים אותו ומבטיחים 
למסור את ירושלים בידו (שם ט׳ז>. הכובש הנכרי מעלים את מזמותיו מפני השליטים. אבל 
לכשהתבצר בארץ הסיר את המסוה מעל פניו, שם מצור על ירושלים, לכד אותה וערך טבח 
נורא ושוד בתוך העיר <שם י'ט). הצר רומם בזדון את בית המקדש (ב , ב׳> ומטמא את 
הקודש. הוא מוליך בשבי את שרי העם עם בניהם ובנותיהם לארצות המערב (ח׳ כיא> ושם 
אותם לקלסה (י״ז י״ב). 

רשעת המושלים החוטאים אשר עשו תועבותיהם בסתר מתגלות עכשיו בעת כשלונם 
לעיני כל. המשורר מצדיק את הדין על הפושעים, אף־על־פי שאינו יכול לסלוח גם לכובש 
העריץ "המכה בחזקה' (ח ׳ ט״ו) את תעלוליו ואת הבזיונות, שהעליב את שרי הארץ וחלל 
בזה את כבוד האומה העברית כלה <י'ז י*ב ועוד). אבל בכל הצרה הלאומית אשמים 
הפושעים מבני ברית, כי הצר האכזר היה רק מטה זעם בידי אלהים. אלה חטאו בלכתם 
אחר שרירות לבם ותאות בשרים (ב׳ י״א ואילך). הם טמאו גם את בית המקדש וכל קודש 
<שם ג׳), שהרי הפושעים האלה השתלטו על הארץ וגם בית המקדש היה ברשותם. 

בה בשעה שהרשעים החנפים דוכאו מתגרת יד האויב החיצוני סבלו הצדיקים רק מעט׳ 

בערך. אלה היו יסורים שהאלהים שלח עליהם מתוך חמלה כדי למרק את עונותיהם׳ 
כאשר ייסר איש את בנו האהוב (י״ג ט׳), ועוד מעט תבא שעת שלוה לצדיקים. 

אולם גם הצר האכזר שהתנקם בישראל מרוע לבו ולא מתוך הרצון למלא את פקודת 
■האלהים (ב׳ כ״ד) קבל את ענשו מן השמים * הוא נהרג בהרי מצרים ונבלתו הושלכה 
בחרפה ובקלון באין קובר (ב׳ כ״ו ואילף. 

לאיזה זמן מתאים התיאור הזה ז - מכיון שבית המקדש עומד עוד על תלו באים 
בחשבץ שלשה כובשים זרים: אנטיוכם אפיפנס, פומפיום וטיטום. את זה האחרון אין הולם 
התיאור של היחסים הפנימיים. ומי הם השליטים היהודיים שלקחו בחזק יד את השלטון בידם 
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וישבו על כסא דוד ז נשארים רק שניס-אנטיוכס אפיפנם ופומפיום. השליטים הפושעים 
יכולים להיות או היהודים שנתיוונו כמינילאום וסיעתו בימי אנטיוכם או הצדוקים שבימי 
פומפיום. לדעת פראנקינברג הצר הנכרי הוא אנטיוכם הרביעי העריץ הסורי. לזה מתאימה 
העובדה של. טומאת בית המקדש ועוד פרטים אחדים מן התיאור הניתן במזמורים. אבל 
חוץ ממה שאין במזמורים זכר ל״שקוץ המשומם" <דניאל י׳א ל״א) שהעמיד אנטיוכם בהיכל 
בשנת 168 לפסה׳נ, הסתבך סראנקינברג בקשיים שוגים, שהרי אנטיוכם לא בא "מקצה 
הארץ", מארצות המערב, ולא הומת במצרים. 

לכן מסכימים כל החוקרים לדעה אחת שהמאורעות המתוארים בספר זה מתאימים 
ליחסים ששררו ביהודה בקירוב באמצע המאה הראשונה לפסה״נ. שתי כתות או מפלגות אלו 
הם הפרושים והצדוקים, והמושלים שנטלו להם בזרוע את המלוכה הם החשמונאים. אותו 
שישב על כסא דוד ולקח לעצמו את כתר המלכות שלא בצדק הוא יהודה אריסתובלוס 
הראשון שבתחלה שם כתר מלכות על ראשו בשנת 104 , ובזה הרגיז מאד את הפרושים, 
כי לדעתם נועד כסא המלכות לאחד מצאצאי דוד. הרשעים החנפים שכבשו את הסנהדריה 
(ד׳ א׳> ובידיהם גם עבודת בית המקדש אלה הם הצדוקים הכהנים האצילים. הצר 
הנכרי הוא פומפיום. מתחלה, כאשר הופיע בדמשק ושם פניו דרומה, יצאו לקראתו 
השליטים מארץ יהודה ונתנו לו מתנות רבות והבטיחו למסור בידו את הארץ ועיר הבירה, 
ואח״כ כשנגלו מזמותיו נשארו על צדו רק הפרושים ובראשם הורקנום השני, בו בזמן שאנשי 
אריסתובולום השני, מתנגדו ומתחרו של הורקנום, התבצרו בירושלים. וכשנפלה העיר בידי 
פומפיום בשנת 63 נרצחו הרבה מתושבי ירושלים, וביחוד הצדוקים שעמדו על צד אריסתובולום 
ונלחמו ברומים. אריסתובולוס המלך ובניו הובלו אסורים לרומי והיו ללעג ולקלס, כי נאנסו 
ללכת אחרי מרכבת הנצחון של פומפיוס בשנת 61 . לאחרונה הומת פומפיום בשנת 48 במצרים 
מות נבל בקרבת הרי מצרים וסגרו הושלך בחרפה ואין קובר, כי המצרים יראו לקבר אותו, 
שלא יענוש אותם יוליום קיסר יריבו של פומפיום. בשום לב אל ההתאמה השלמה בין 
התיאור במזמורים ובין העובדות הידועות מן ההיסטוריה, וביחוד מתוך ספרי יוספוס, אין 
כבר מקום לשום פקפוקים, בי בתקופה של מלחמת אחים ביהודה בין אריסתובולוס והורקגום, 
יורשי שלומית אלכסנדרה המלכה, אנו עומדים. 

אבל לא כל המזמורים נכתבו בזמן אחד. אחדים מהם מתארים את הפושעים כמושלי 
הארץ, ואם כן נכתבו עוד לפגי שנת 63 , היא שנת כיבוש ירושלים ע״י פומפיום. ושוב יש 
מזמורים שלפי תכנם נכתבו בין כיבוש ירושלים ולפני הנציבות של גאביניום בסוריה ( 57-55 ), 
שהרי נציב זה הוציא גזרות שונות על יהודה, ואין להן זכר במזמורים הנידונים. נמצא 
שאלה האחרונים נכתבו בשנות 63-57 . ולסוף מזמור אחד (ב׳) שיש בו רמזים בהירים 
להריגת פומפיום במצרים נכתב לאחר מות פומפיום בשנת 48 וסמוך לה. ואם נשתמש 
במספרים עגולים נוכל לומר שהמזמורים נכתבו בשנות 70-45 לפסה"ג. 

ד. בעל המזמורים ומולדתו. 

מכיון שהמזמורים היו נכתבים במשך כעשרים וחמש שנים אין כל קושי ליחס את 
כלם למשורר אחד שהיה מלווה במזמוריו את המאורעות שבאותם הזמנים, בעת של 
סכסוכים פנימיים בין המפלגות והכתות וגם צרות שבאו מחוץ בעקב הכיבושים הרומיים 
בארצות המזרח. לשאלה: מהי עמדתו של המשורר במריבות אלה ז אפשר להשיב: המשורר 
הוא אחד החסידים. שם זה יש לו הוראה כפולה: אישית־מוסרית ומפלגתיח־מדיגית. 
בכתבי הקדש יש כבר למלת חסיד מובן כפול!). חסיד נקרא מי שמשתייך לאיזו חבורה 
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דתית. החברים הם חסידים במובן חברותי. ויש שהחסיד הוא איש פרסי המצטיין 
במדות מוסריות ודתיות ידועות. בעל המזמורים הללו הוא חסיד בשני המובנים, גם האישי 
וגם החברותי. אמת, הוא אינו פרושי לוחם, וכנראה לא השתתף בלל במלחמה שבין 
אריסתובולוס והורקגום. אמת, הוא שונא את מצדדי אריסתובולוס תכלית שנאה, אבל אינו 
מראח חבה גם להורקנוס ולבני סיעתו המדינית. יתכן אפילו (ע , פי׳ י״ז ט״ס שהוא מגנה 
אותו ואת אנטיפטר והאדומיים שעמדו על צדו וחסו בצל הרומים. אם כן נראית ההשערה 
שהמשורר שייך לאותם החוגים ששלחו באי כחם אל פומפיום - כידוע מספרי יוספום - לדרוש 
ממנו שישים קץ לשלטון המדיני העצמי היהודי בכלל ויהפוך את ארץ יהודה למדינה רומית 
תחת שלטון כהן גדול, כמו שהיה בתקופה הפרסית והיוונית לפני תנועת השחרור של 
החשמונאים. המשורר שהוא מן הענוים והדלים אינו מוצא חפץ באריסטוקרטיה, הן צדוקית 
והן פרושית, והוא שואף להגשמת האידיאל של התיאוקרטיד. ללא מגמות ארציות וגשמיות. 

ובנוגע לחסידות במובן אישי־מוסרי יש להוסיף שיש חלוקי דעות בין החוקרים 
היהודים והנוצרים. הנוצרים נוטים, כדרכם, לראות במושג החסידות במזמורים אלו רק עגין 
של מנהג חיצוני וקיום מצוות דתיות גרידא. החסיד הוא לדעתם רק מי שמקיים אח המצוות 
מתוך משמעת כמו שהן כתובות בתורה, למוסריות צרופה ונעלה ששרשה בכוונת הלב ובמדות 
תרומיות אין מקום בתפיסה זו. כך מחליטים רייל וג׳ימס. אחריהם נמשכים שאר הנוצרים בגת 
קיטל, גרי ועוד, חוץ מן וויטו הצרפתי שמשתדל לתפוס את החסידות במדה רחבה ומקיפה יותר• 

ואם הנוצרים מטים את הכף לרעת הפרושים מטעמים פולמוסיים, הרי היהודים׳ 
כישראל לוי וביחוד ביכלר, מחליטים מטעמים סניגוריים שהחסידות שבספר זה היא נעלת 
ורוממה ואין בה אפילו שמץ של ריטואליות. הם נוטים ליחס למשורר זלזול בענין הקרבת 
קרבנות בבית המקדש, ולפי ישראל לוי העמדה של המשורר לגבי הפולחן בבית המקדש 
היא שלילית בהחלט. והאמת היא, כרגיל, באמצע. המשורר הוא חסיד בכל המובנים. גם 
המנהג הדתי גם דרישות המוסר יקרות בעיניו, כי המושג של הקדושה כולל גם הראשון 
גם האחרונות (ע׳ הערה לי״ז כיו). 

המשורר אינו מזכיר במזמוריו מצוות מעשיות והלכות הפרושים לא מפני שהיה מזלזל 
בהן או שלא החשיב אותן ביותר, אלא מפני שלא היה מן הטיפוס של תלמידי חכמים 
מלומדים. הוא היה בעל רגש דתי כביר וחזק באמונתו, אבל בתקופתו לא התפתחו עוד 
הישיבות, והחטיבה המיוחדה של חכמי ישראל שתורתם אומנותם עדיין לא נפוצה בעת 
ההיא. אע״ם שהמשורר עומד הכן על קרקע התורה והמסורה אין ההלכות והדינים מושכים 
את לבו. את דמיונו מלהיבים חזיונות משיחיים לאחרית הימים, מלכות שדי ועתידה המזהיר 
של ציון במרכז האנושיות. לענינים אלה הוא מקדיש הרבה מקום בערך במזמוריו, וביחוד 
במזמור המשיחי הגדול (י״ז). כל מה שהמצב הנוכחי הוא עלוב ועגום בה במדד. מתעוררים 
בלב המשורר כיסופים עזים אל התקופה המשיחית שבה ישלוט בעולם יושר וצדק, והרשעה 
וממשלת זדון תעבור מן הארץ. 

אין ספק שהמשורר חי בארץ ישראל, ודומה שמקום שבתו היתד, ירושלים, 

שאליה הוא מסור בכל נימי לבו. התיאורים השונים במזמורים, ובפרט התוצאות האיומות של 
מלחמת אחים ביהודה, מצור ירושלים, השוד והרצח של חיל פומפיום וכדומה, הם כל״כך מלבבים 
ומלאי חיים עד שנראה בבירור שעד ראיה כתב אותם. אם כן, גם המזמורים בירושלים נכתבו. 

ה. ערך המזמורים בשבי{ קורות היהודים בימי בית שני. 

ספר זה ערכו גדול גם בשביל ההיסטוריה הפוליטית של התקופה המתוארה וגם בשביל 
קורות התרבות בימים אלה. יש כאן מקור חשוב לשאלת הכתות בימי בית שגי, שהרי המזמורים 



מזמורי שלמה 


תלת 


האלה הם המקור העברי היחידי שנשתמר מאותה התקופה, כי יוספום כתב את ספריו יוונית 
בשביל קוראים רומיים ויווגיים, ומגמתו המיוחדה לו, היתד. לתאר את הכתות היהודיות כעין 
האולפנות הפילוסופיות של היוונים, והיא האפילה על טיבן של הכתות וגרמה לערבוביה גדולה 
בנידון זה. והמקורות התלמודיים בעצם מומן מאוחר הם באים, לאחר שהצדוקים כבר עברו 
מן העולם אתר חורבן הבית, וממילא יש להתיחם אל המקורות האלה בזהירות. ומכאן דוקא 
חשיבותו של קובץ המזמורים האלה שנכתבו ע״י פרושי שחי גם בימי שלטון הצדוקים גם בזמן 
כשלונם. אם, למשל, יוספום מטעים שהצדוקים היו מיחסים כל מעשי אנוש לבחירה חפשית, בעוד 
שהפרושים היו נוטים לתלות מעשים ידועים במזל ובגזרה, הרי נראה מתוך ספר זה שאין 
הדבר כך, הואיל והמשורר הפרושי מטעים בפירוש את החופש השלם והבלתי״מוגבל דוקא 
שיש לו לאדם (ט׳ ד׳), ולכן האחריות רובצת על האדם בעד כל פעולותיו באין יוצא מן הכלל. 

מן הספר מזמורי שלמה אפשר גם כן ללמוד הרבה ע*ד היחסים המתוחים שהיו 
בין הכתות. המשורר הפרושי אינו נרתע מכל חטא ופשע פלילי ברצותו לגול אותו על 
ראש הצדוקים שנואי נפשו. אין ספק שגם הצדוקים היו מאשימים את הפרושים בכל מיני 
תועבות, מה שאפשר לראות גם כן מן הספר "ברית דמשק• שמוצאו מחבורה צדוקית בסוריה. 
אבל אין להאשים את המשורר בסילוף האמת מתוך כוונה רעה, כי בנידון זה תמיד השנאה 
מקלקלת את השורה. ומי שהסתכל אל הענין בלי כל פניה מפלגתית בא למסקנה אחרת. 
אופיית היא תפלתו של חוני (המעגל ז> בעת מצור ירושלים ע״י אנשי הורקנוס השני אצל 
יוספום <קדמ׳ י״ד ב׳ א׳>: "רבונו של עולם, אדון כל המעשים, העומדים מסביב לי(הפרושים) 
עמך הם והנצורים (הצדוקים) הם כהניך. בבקשה ממך אל תפן אל תפלת אלה נגד אלה". 
חוני החסיד ובעל מזמורי שלמה חיו בעונה אחת, ומה רב ההבדל בהשקפתם על הכתיות. 

המשורר שנא את הרומים מפני אכזריותם, אע״פ שהם ענשו את אויביו הצדוקים, מתוך 
שמכיר היה כי הרומים עשו זאת מתוך רדיפה אחרי כיבושים ונצחונות, ולא לשם מילוי פקודת 
אלהים. אנו קוראים גם כן על מעשי שוד ורצח שעשו הרומים בשנת 63 בעת כיבוש ירושלים. 
על התועבות האלה עובר יוספום - או המקור שלו - בשתיקה מפני טעמים ידועים ומובנים. 
גם להורקנוס אין המשורר רוחש חבה. יתכן שציפה מראש, כי חולשת האיש הזה ורפיונו 
ימיטו צרה גדולה על העם וישעבדוהו אל האדומים הנבזים. 

המזמורים חשובים גם להכרת הזרמים המשיחיים שהיו מפכים בין השדרות 
השונות של העם, ביחוד מאחר שיוספוס, ההיסטוריון של אותה תקופה, עבר בשתיקה עד 
כמה שאפשר היה לו, על תופעה זו שלא להקניט את הרומים מיטיביו ואנשי חסדו. 

יש מיחסים למזמורים אלו אפילו ערך ליטורגי: כך החלימו אחדים, כגון וולהויזן וישראל 
לוי, שהמזמורים נועדו לשיר אותם במקהלות בבתי התפלה של הפרושים בימי בית שני בתוך 
שאר התפלות. חכמים אלו נשענים או על הכתבות הראשיות של המזמורים, כגון למנצח, 
בנגינות, וכדומה, או על מקומות שונים בתוך המזמורים עצמם (ע׳ סי׳ י׳ ז׳) אבל הכתבות 
אינן מאת המחבר עצמו, ואפשר שהוסיפו אותן אח*כ כדי להשוות מן הצד החיצוני מזמורים 
אלו לצורת המזמורים שבתהלים. והרמזים הנידונים מתוך המזמורים עצמם אינם מוכיחים. כמו 
שנראה במקומם. חוץ מזה אילו היו שרים את המזמורים בבתי הכנסיות בימי בית שני לא 
יתואר שהיו יכולים להשתכח לגמרי מישראל. אמת, יש לפעמים קרבה גדולה בין המזמורים 
האלה ובין תפלת שמונה עשרה שבעיקרה היא באה מאותה התקופה. הדמיון הוא, כמו שהראה 
ישראל לוי, ביסודות משיחיים אסכאטולוגיים ועוד. אבל מכאן אין ראיה שגם המזמורים היו 
חלק מן התפלות בצבור. את הדמיון הפנימי בין המזמורים ובין תפלת ש׳ע אפשר להסביר 
מתוך מה שהמזמורים והתפלות העבריות נכתבו באותו הזמן, באותה הלשון ובחוגים דומים, 
חוגי הפרושים בארץ־ישראל. 



תלו 


מבוא 


יש שספר מזמורי שלמה משתמש יותר מן הראוי ברימיניסצנציות ספרותיות, ומשפטים 
שלמים הם פראפראזות של פסוקים שונים מכתבי הקדש, ביהוד מישעיהו השני וספר תחלים• 
אבל יש גם מקומות המראים כשרון יצירה מקורית ודמיון ער (כגון, מזמור ח , ). הספי* 
מראה, כמה מן ההפרזה יש במשפט הרגיל שהפרושים גרמו לאפיסת כח היצירה המקורית של 
היהדות. הרי לפנינו משורר פרושי הממשיך את המסורת היפה של משוררי תהלים. 

ו. התרגומים העבריים של הספר. 

הספר מזמורי שלמה מתורגם כמעט לכל השפות האירופיות. כמו כן נעשו כבר נסיוגות 
חשובים לעשות ריקונסטרוקציה של המקור העברי על סמך תרגום מוחזר לעברית מן התרגום 
היווני. זה הועיל הרבה להבנת הספר ולהערכתו הנכונה. ואלו הם התרגומים העבריים השונים׳• 

א) התרגום העברי הראשון הוא מאת פראנץ דליטש. אבל תרגום זה לא ראה איי׳ 

כי דלימש לא הספיק לגמור את ההערות, וגם מבוא לא כתב, ורק רשימות בודדות הכנים לי 
בפנקס קטן המצורף אל מחברת התרגום. הכ״י נמצא (למן ש׳ 1896 > בספריה של האוניברסיטה 
בליפסיה (מספר 01503 , בלי תאריך>. 

ב) אל כ* י זה של דליטש נספח עוד תרגום מאת אחד מתלמידיו, הכומר אלב ירט 
ר י נ ו ב א נ ץ. כפי שאפשר לראות ממכתבו של רינובאנץ ( 1.1884 5 ) אל דליטש נגמר התרגום עכ* פ 
לפני שגת 1884 . לתרגום נוספו קצת הערות בעברית בלשון חכמים. גם תרגום זה לא הוכשר לדפוס• 

ג> בשנת 1896 יצא בדפוס תרגומו של פראנקינברג. תרגום זה אינו מוצלח׳ 

ובכלל הוא עבודה לכסיקונית, בי המתרגם לא ידע את העברית ואת רוחה, ויש בתרגומו מליצי ה 
שאין להן כל שחר. 

ד> תרגום עברי כמעט מופתי הוא תרגומו של א״ש ק א מי ני צק י (ב״השלח" כרך י״ג, 
תרסיזס. עבודה זו נעשית בכובד ראש, אלא שההערות הן דלות, כי המתרגם לא הקיף אה 
הספרות המדעית השייכת לכאן. 

בתרגומי הנוכחי השתדלתי להשאר נאמן למקור כפי האפשר. כל מלה ומלה נשקלה. 

ביחוד התאמצתי להתחשב עם לשון תרגום הע/ כלו׳ למסור את הנוסח העברי באותן המלים 
שהע׳ רגילים להשתמש בהן בתרגומם. לשם כך השתמשתי בקונקורדאנציה של 8111 ק £64 - 1011 * 0 
לתרגום הע/ 

חובה נעימה לי להביע תודה לספריה הלאומית הפולנית בווארשה, בפרס לספרן מר 
אדוארד פוזננסקי, שהואיל לתווך בין אותה הספריה ובין הספריה של האוניברסיטה הליפסאית 
כדי להמציא לי את התרגום של פראנץ דליטש ושל רינובאנץ (שהיה צרוף לתרגומו של 
דליטש), ובזה עלה בגורלי להשתמש בו בפעם הראשונה לשם הוצאה זו. 

ז. קצת ביבליוגראפיה. 

. 787 — 765 111 , 1894 0 ״ 14 ' 161 ס 8 ס , 065 * 01 10 19818100111 014 1110 , 0 ) 6 ^ 0 
.(בהוצאה זו השתמשתי) 1895 218 (ן 101 , 8 ' 10 ם 8810 3810100 ? 010 , 1 4 ־ 8 1 11 ( 1 0 {) ס 0 *\ * 08081 
. 1909 0 § 4 ד 161 ם 8 ס , 80101000 01 8310103 ? 804 0403 1110 , 8 ו ז ז 8 3 161 ) 860 • 1 
.(נוסף חרבו□ עברי) 1896 0108300 , 83101003 8811000 ? * 401 1£ ז 11 * 101 ) 03 010 , 01£ כ) 15611 ז 3 * 1 ו 1 *^ 

א. ש. ק א מ י נ י 1 ק י, תהלות שלטה (תישלח* כרך י׳ג תרס׳ד, 159 — 149 , 43-55 ). 

. 1871 £*ז £3611 ס 4 ,)• 11131 * 01 004 .§ 8 ס 8 * 501 8 ' 10 ם 8310 * 61 ) 831 ? * 061 ,ז 6 £ 1 0 5 ) • 0 **^ 

.(נוסף תרגום גרמני) 1874 814 עז 0118 * 61 ,ז 30 סס 8344 004 • 18301 * 581 ? 010 , 0 911581180 ^ 

.( 148 - 127 11 , 1900 60 ^ 111510 , 01 468 .* 1£1 ק 40 ס 86 ? . 0 .*ז 5 סק 0 , 5 280 ) 80 0 ) !©)) 01 . 0 
01 381013 ? 150 081104 0001010017 , 18008 * 531 ? 50 ) 01 881013 ? , 8 10 ס 8 7 . 0 .ע 304 0 1 7 ^ ־*^ 

80100100, 03015114^0 1891. 

0• 0 0 , 01 50 ) 01 .* 1£1 ק 40 ס 86 ? 804 ז 00 גן 150 , €531108 ) 37 ז x101*4 1913, 11—625—652). 

4. ■71(6 811, 108 ?8801068 48 88101000, ?8108 1911. 



מזמורי ^לצן־ה 


מןמור לעל&ד, ן 

^תי #ל־לי בצר־לי ל?צח 
?ת^ם ניצמעה תרועת מלחמה ל 9 ?י 
אפרתי־ בלבי פי־פלאסי *דק 
ע?ךם פח בפל-הארץ 
ךמו עד־תבועבים 
נןחמה] בטו^ם סזידו 
חטאתם בפפתרים 

הךבי ל$שע מן־הגולם א^זר לבניהם 
מןמור לשלמה על־ירו^זלם ן 
הךעזע ב 2 אןתו דומות בצורות בער ה 6 יל 


אל־אלהים ב#ית [עלה ך£עים: 
נע 3 ?י 5 י־עלאתי ערק: 
5 י #לןו!ני ן$^?זיר בעכים: 

* 5 ?ביר 0 עד־רןצה הארץ: 

אמרו בל יפלו. 
ולא הבינו; 
ואצבי ליא לדעתי: 
סלל הללו קדעזי יל; 

ואתה לא ענעת; 


שם המזמור מזמור לשלמה אינו מקורי ונמצא רק בכ״י 1 (ממנזר האיברים 
באתוס), שהוא מן הגרועים. בכ״י הטובים יש רק כתובת כללית אחת: מזמורי שלמה, 
והמזמור הראשון מתחיל בפ׳־א בלי כתובת. על ההשערה שהכתובת עיקרה למנצח ע' בפי׳ פ״א. _ 
תכנו: המלחמה קרובה. ציון מקוה לה׳ שיציל את בניה מן המצוקה. סבת הצרה הצפויה 
לארץ הן חטאות יושביה. - ז מ ן חיבורו: המלחמה בין אריסתובולוס השני ופומפיוס כבר 
פרצה. פומפיום הולך וקרב. אם כן, נכתב המזמור בקירוב בשנת 64 לפסהינ. - 

ש ו ע ת י. הנושא הוא ציון <ג׳). - ל נ צ ח. בע׳ תרגום של ?ס&ז ? 61 . פירליס משער 
שהמלה לקוחה מן הכתובת, ושם היה כתוב למנצח. במזמורים כא 1 נמםר ?,מנצח " 5 <״״׳י 615 
<ע׳ כתובת מזמור ח׳). - רשעים. פומפיום וחילו <ע׳ ב׳ א'). — יענני. גיבהארדט מוסיף 
לפגי זה: ואמר (מלה שגורה במזמורים אלו). - ע ש ר ם. של בני ציון, והם השליטים 
החשמונאים. - פרץ בכל־הארץ. על המתנות ששלח שמעון המקבי לרומי ע׳ מקיא י׳ד 
כ״ד. גם אריסתובולום השני נתן מתנות לסקארום בשנת 65 בהיותו בדמשק, ואחיב שלח 
לפומפיום גפן זהב שהצטיינה ביפיה ובשוויה הרב (יוספום קדמ׳ ייד ג׳ א׳)-וכבודם. 
0 ^ 86 . קמיניצקי מוסר: הון, והלשון והונם עד קצה הארץ מקביל לרישא: עשרם פרץ וכו׳ 
(הוא מסתייע בתרגום הע' לתהלים קייב ג'). — ולא הבינו. ע*>* 67 ׳ץןז אי 01 !,ס* (—ולא 
הביאו). לפי דליטש וגיבהארדט הביאו בהבינו נתחלף לו למתרגם. יתכן ג*כ שהשבוש הוא 
בכ׳י וצ״ל ׳ת 0 א(ג>׳\ץ 6 (=הכירו, הבינו) במקום ׳מ>אץ 6 ׳ון* (גריי>. וכן בסורי: ולא ידעו. - ה ר ב ו 
ל ם ש ע... בדיוק: פשעיהם על 1 םשעי] הגוים וכו׳.- מ ן " ה ג ו י ם. השליטים החשמונאים והצדוקים 
בגי סיעתם גרועים בעיני המשורר מן הסורים שטמאו את בית המקדש בימי אנטיוכום אפיפנם.- 
תוכן המזמור: ירושלים נלכדה ע׳י צר. הכובש המנצח מתנקם כמנוצחים, מהם 
יכריע לטבח ומהם יקה בשבי. עונש המנצח העריץ. משפט ה׳ נודע בארץ. - ז מ ן חיבורו 
הוא אחר שגת 48 לספה״נ, בה נהרג פומפיום במצרים (פכ״ו). ונראה שנכתב זמן לא רב 
אח׳־כ, שהרי זכרון המאורע עודנו חי וער. ובכן, זמנו הוא בקירוב שנת 47 . - 

בבר הפיל. פומפיום הביא מכונות־מצור מן צור ובהן השתער על ירושלים מצד 



תלח 


מזמורי שלמה ב ב-טו 


כ על־מזםהף־ גולם זרים ^לו 

נ החת 8 קזר טמא* ב 2 י־לרוש.לם קך$י יי 
י לכן אמר גרשום חךחק ממ?י י 
ה הדר ?בוךה נמאם ל$ני יי* 

י ?כיה ובנווה בשכלה ק£ה 

ז בחטאסם ?עזה למו 

ח בי הסיר ןןיו מרח^ם 

בי ךעות ?שר לחד 
ט ולךגזו השמלם 

בי־איש לא־?שה בתוקה את אשר־^שו 

^- דע ל$דן בל־משבמי בד?!ף־ אל הים: 

יא שמו את־בני לרושלם לקלסה 
יב בל־העבר קר גגד הש$ש: 

באשר ?שוי המה נןד השמש 
ע ובנות לרושלם חללו בבי־מש?מף 

יי-ט• בעי וקרבי אוהילה על־אלה: 


ובעליהם בזדון רמסו: 
הללו מנחות אלהים בתועבות: 
לא אך^ה־בם: 
נבןה עד־־לבלה: 
בחח בואךם לעיני הגולם: 
בי עזבם בידי עריבים: 
גער תקן וב 3 יהם לחליו 
לבלתי שמע: 
ותקיאם האךץ 
נהמה]: 

בגלל הזנות אעזד בקרבה 
משחקו בתעבוהיהם 
לראןה נתנו עונותיהם: 
על־אעזר שבאי גבשוהיסן בזמת־?ןבל. 
אלבי אבדקף אלהים בלשרת לבב 


ב צפון (קדט , י״ז* ד׳ ב/ מלחמ׳ א׳ ז׳ ג׳). - על מזבחך... ע׳ מלחם׳ א׳ ז׳ ה׳: ורבים מן 
הנהנים ראו את האויבים עולים עליהם... ובעוד הם זורקים את דם הקרבן... נשחטי 

על זבחיהם. - ובנעליהם בזדון רמסו. אפשר שהכוונה להתפרצות פומפיום לתוך 
קדש הקדשים <ע׳ קדמ ׳ י׳ד ד' ד', מלחמ ׳ א' ז׳ ו'). — ו ב נ ע ל י ה ם. וזה לא יתכן במקום קדוש 
* (השוה שמות ג׳ ה , ). - ב נ י " י ר ו ש ל ם. הצדוקים התרכזו בעיקר בעיר הראשה כבעלי 

י משדות גבוהות. - בחח צוארם. ! 15 ץ״$ק> 0 ׳י 1 משמעו בחותם (וכך מתרגם דלימש>• 

הרבה נתלבטו המפרשים. יש חושבים כי הכוונה לחותם שהיו מטביעים על העבדים שלא 
יברחו. מנהג זה היה ידוע אצל האשורים והבבליים, ואח׳ר גם ברומי (השוה וויטו וקמיניצקי). 

ביכלר ( 19 > 8 115 [ 1903 ] ׳■\£ י 8 ג>ז.) סבור שבמקור העברי היח חח. את החח היו שמים 

באיברים שונים של עבדים וחיות טורפות לאחר שנרצעו אותם האיברים. והוא משער ג״ כ 
שהכוונה היא לקולר ( 1-0 * 0011 ) של הרומים. ודבריו הראשונים עיקר. יתכן שהמתרגם טעה 
וחח בחותם נתחלף לו מתוך הדמיון ההחיצוני שבין שתי המלים (אפשר שהמים היתד. מחוקה 
בספרו). - ל ע י נ י הגו ים. את המלה 9 >ג)ןת> 11 נ 2 ׳י 6 (רק פעמים: כאן ןי*ן ל״> מפרש 

דליטש: לעיני, והוא מסתייע במק״א י*א ליז וי״ד מ*ח נס^ויס״נ? ״)* 6 * ׳%£ (=במקום נגלה׳ 

במקום רואים). וקמיניצקי שתרגם כאן: לאות בגוים, לא שם לב שהתרגום הזח לא יתאים 

" ייז ל/-נער וזקן. ק׳ סובר שעיקר הלשון היה: כי רעות עשו יחד - נער וזקן וילדיהם 

י יב־יג יחדו - לבלתי שמרע. - ו ת ד ע הארץ. ח׳ ח ׳ . - ב ל ה ע ו ב ר ס ר. אל הזונות. -כפי* 

משפטך. מדה כנגד מדה. - בזמת־תבל. כך מתרגמים דליטש וקמיניצקי (מבלי שידע 
אחד מחברו) את הלשון הקשה ע 8 (בדיוק: בטומאת התערבות). ־־ 



מזמורי שלמה ב סז-בו 


תלט 


טז 

ין 

יח 

יט 

כ 

כא 

כב 

כג 

כד 

כה 

כו 

םו-כח 

ית 

ים 

כ 

כב 

כג-בד 


כה 


כו 


סי ?מש^זיף $ךקתףי אלד,ים: 
ועחטאהיסם חךעות מאד: 
?!לזית זסךם ?׳?־?אח. 
סי חךפו גולם ירושלם 1 יךמםוה 
הסת ק׳בושי מסלול שק דוגךה 
הוסר סניף ד,עבור 
הפאךתה בבוז אךעה השל^ה: 
רב־לףי יי להקביד ד יךןד על-ןתשלם 
בי בחמה ובש^ף קעף לעגו ןלא חסו 
בי לא מקנאה עשו בי אם־בתאות נ$ש 
אל־נא אלסים תאחר ק׳השיב 

[וזמולם] בראשם 
ולא אחךהי עד וזשר־הראני 

אלד,ים גויתו 


כי נת$ לרשעים ניפעליחם 
גלית עונותיהם למען לךאה דינף־ 
אלך,ים שופט בריק ןלא יהלר מנים: 
הורד הך ז רה מססא בבוךה: 
סבל לראשה החת עטךה מסביב: 
אשר בכמה אלהים 
ראיתי אצפי ןאחל מני ן; ןאמר 
בשד גולם: 

ויללו לולא אתה ן; געךת־בם בסמתף: 
לשפך דזמתם עלינו במשפה: 

נאון סהדן ?קליז לסמיר: 

מךקרת בהרי מערלם 


א צ ד ק ך. להצדקת דין שמים השוה תהל׳ נ״א ו/ איכזז א׳ ייח. - כ י נתת. פראפראסה 
של תהל׳ כ׳־ח ד׳: תן להם כפעלם וכרוע מעלליהם כמעשה ידיהם תן להם השב גמולם 
להם <וע׳ שם ם״ב י״ג: כי אתה תשלם לאיש כמעשהו). - אל ה ים שופט צדיק. תהל׳ 
ן׳ י״ב. - ולא יהדר פנים. כך פירלים. גייגר: ולא יכיר פגים. דליטש: ולא ישא 
פנים. ודעתו של פירלים עיקר. - ו י ר מ ס ו ה. בדיוק: בלעג (בבוז, במבו 0 ה>. אפשר שהלשון 
1061 ץש- 10 ט 0 ז 01 א אינו אלא הכפלה משובשת מן שבסמוך.—ל ב ו ש י מכלול. 

יחז׳ כ״ג ייב. - ת פ א ר ת ה... על דרך השליך משמים ארץ תפארת ישראל (איכה ב׳ א׳). - 
ויכלו. מוסב על החסידים (הפרושים) הנרדפים. - ל א מקנאה. ר״ל הרומים לא התכוונו 
כלל לעשות רצון אלהים הכועס על עמו. לרעיון השוה ישעיה י׳ ז׳: והוא לא כן ידמה... 
כי להשמיד בלבבו וגו׳. - ב משם ה. או: בגזל. אמת, פומפיוס עצמו לא גזל מאוצרות בית 
המקדש <קדמ׳ ייד ד׳ ד׳), אבל נראה שלא שמט ידו מגזל בכלל, ועבים החיילים הרומיים 
לא נמנעו משוד. - התנין. פומפיום. השוה לתמונה זו יחז׳ כ״ט ג׳, ליב ב׳.-ל המי ר. 
במקור: ע 161 ל! £ (ן 0 ! (=לאמר>, ואין לכך מובן. פירלים מגיה ׳ו( 01 י\ו 16 נמ 1 =להשפיל (וכך גם 
קמיניצקי). גייגר משער, שבמקור היה לשבר והמתרגם קרא לדבר. ונראה תיקונו של 
וולהויזן: להמיר, שלדעתו היה במקור למיר (=להמיח, והמתרגם קרא בטעות למור= 
לאמר. - ג ו י ת ו. לפי היווני: גאותו. פירלים משער שהמתרגם החליף גוה (גויה, גוף) 
במלה דומה גאוה (וכך גם קמיניצקי). - ב ה ר י מצרים. רייל-ג׳יימס מזכירים שלפי דיון 
קאסיום מ״ב ג׳־ה׳ נרצח פומפיוס עיי מצדדי יוליוס קיסר בשנת 48 סמוך להר קאסיום 
(ע 010 *>א ; 060 ) בקרבת פילוסיון במצרים. בלי ספק מתכוון המשורר למאורע זה, וכל 
כרכוריו של פראנקינברג הרוצה ליחס את המזמורים הללו לתקופת השמד של אנטיוכום 
אפיפנם אין בכחם להזיז את הרמז הבהיר הזה ממקומו. אמת, על סגנון המשורר השפיע גם 
יחז׳ ל״ב ב׳-ה׳ (ביחוד פ׳ה: ונתתי את בשרך על ההרים), אבל המשורר לא היה מסלף 



מזמורי שלמה ב כז־נ א 


?בזה הדהמלי• **דן ימם: 
ואין קהי־ 

לא זבי בי $ךם הנהו 
אמר אנכי אדון -יבשה ו;ם אזדיה 
אדיר נהיא] בךב־בחו: 
ןש&ט מלבים ובמלכות: 
ומוריד !דים לאבדון עולם בכלבה 
ןעתה גדולי הארץ לאו משבט יי 
ב,רכי אלהים לראי ;י בהשבל 
להבדיל בין צדיק ללשע 
ולרחם בדיק מקני ז$קת רקזע 
בי־טוב יי לקראיו בבקדוה 
לזןלד תמיד ל?ניו בכדו: 

מןמור לשלמה על־הבדיקים ן 
למה תישני נכשני] ולא תכגכי את־לל 


ובגת נלף על־נלים פךב־קלון 

בי הגבילו עי ] בסרבה: 
ילאסריתווז לא תבין: 
ולא ודע בי ניול אלתים 
?ילך הוא ב?בלם 
הוא מקים איתי לבבוד 
בי לא לר^הו: 

בי מלך ןדול נהוא] צדיק ש?ומ תבלי 
בי מומי לל על־ידאיו במש^ט: 
לשלם לרקזעים במעלליתם לנצח נ 
!לנמל לךקע את אץזימקזה לבדיק : 
ולעש בסקרו לתםיריו 
ברוך לל לעולם {?ד ?בריח 

שיר חךש !מרי לאל סמלללי* 


את האמת ההיסטורית למען המליצה.-ו אי ן קובר. גם הפרט תזה מתאים לתיאור הניח! 
ע״י פלוטארכוס ודיון קאסיוס. פגרו של פומפיום נקבר לבסוף ע׳י פיליפום עבדו המשוחרר•- 
לא זכר כי אדם הנהו. כבר חלקו הרומים כבוד אלהי לסולר. ואח״ב גם ליוליום 
קיסר ולאבגוסטוס. מאותה תקופה ואילך נעשית האלהת השליטים להק בין הרומים. וודאי גם 
לפומפיום חלקו מצדדיו את הכבוד הזה. להערצה אלהית זו רמז המשורר. - כ י ג ד י י* 
אלהים. אפשר למצוא בזה רמז לכנוי הגדול ( 118 ם 486 ג, ?טץ 6 ^ 1 ) של פומפיום. המשורר מדגי*י 
שלא פומפיום ראוי לכינוי זה, כי אם אלהים (השוה דב' י' י״ז: האל הגדול וגו׳). - ו מ ו ר י ד 
זדים. בפנים: ׳<< 1£0 *] 01 *=משכיב (דליטש : ימ 2 שן>. ולפי ההמשך תקנו פריטשי ופיק'• 
׳\מ> 1£ .ק 0 א, שאפשר לתרגם גם: מוריד. ואפשר ג״כ לקיים את הגירטא המקורית, וא ז יהיה 
הרעיון על דרך איוב י״ד י״ב: ואיש שכב ולא יקום עד בלתי שמים לא יקיצו וגו'♦־־ 
במשפט. ביום המשפט, כך נראה מן הפסוק הבא. והרעיון דומה לתהל' א׳ ה/ אלא ששם הוא 
מובע בצורה שלילית (״על כן לא יקומו רשעים במשפט״). - לקוראיו בבטחה. תזזל׳קמ׳י׳ 
י״ח: לכל אשר יקראוהו באמת. — ל ע מ ו ד... בכה. ע״ד דניאל א׳ ד׳: ואשר כה בהם לעמוד. ־־ 
תכן המזמור: סניה אל הנפש שתהלל את ה/ גורל הצדיק והרשע. הצדיק יבמה 
בד.׳, ואם יפול יקום ויושע, והרשע יאבד לעד. - זמן חיבורו: אם כי המזמור מכיל רעיונות 
כלליים על גורל הצדיק והרשע, דומה שהרהורים אלו נתעוררו בלב המשורר בקשר עם 
מאורעות הזמן, אחר שהרשעים־הצדוקים יוסרו ע״י פומפיום. גם הצדוקים־הפרושים סבלי 
בשעת חירום זו, אבל היתד. להם תקומה ותקוה שעוד מעט ישובו לקדמותם. התיאור מתאים 
לשנים הראשונות שלאחר כבוש ירושלים ע״י פומסיום, קרוב לשנות 60-63 . - 

נפש ני]. בסורי וכיווני: נפש. - ז מ ר י. בפנים: זמרו. - לאל המהלל. השוה ש״ב 



מזמורי שלמה ג ב- ד א 


תמא 


כ !מרי לשמרי משמךסך כי־טוב לאלהים מןמור ב$ל-לץב: 

ג צדיקים לן?רו תמיד את-יי ברזוךה ןהצדיקוי את־מש^י לי. 

ד לא למאם צדיק מומר יי ח^צו תמיד צלי: 

ה {?של הצדיק 1 יצלק את־:; {©ל ו!ךא מה־-^קזה־לו אלהים 

י לצ^ה מאלן :לא $ןרו: תשו?ה הצדיקים מאל לןז?ןם 

לא תשלן בהית הצדיק דו^את כל־ח^את: 

ז למקד ותמיד מיתי־ הצדיק לכער עולה בקזגןתו: 

ח לעמר על־טגיאה בצום ויעני- נמשו 1 לי למדור כל־איש דוסיד ועיתו: 

ט ?קשל ךע!ע ויקלל הליו יום הוליי והבלי אמו: 

ממה ה^ואת על־־המאת מחייו 5 ©ל קי ךעה ממלתו ולא יוסיף קום: 

יא אבי? לר^ע לעד ללא לזכר ממקד נלל] צדיקים: 

יב ןה הלק הרבעים ל?צח ןלךאי לל ;קומי להגי עולם 

ומיהם מאור לל ולא למלו עוד: 

ד שיהת שלמה עם־־ההנמים 1 

ב כ• ב ד׳: מהלל אקרא ד,׳.-ושמרי משמרתך. לפי קיטל. - בכל לבב. בכ׳י אחדים: 

ד בלב טוב. - ם ו ם ר. בך חיה כנראה במקור העברי, והיווני טעה וקרא: מיוסר (? 0 ׳\ 1 £ ) 6 ט 186 *> 1 ן)׳ 

והוא ע׳יד מוסר ה׳ בני אל תמאס (משלי ג׳ י׳א), - חפצו תמיד ביי. בדיוק: חפצו 
תמיד נכח ה/ הכוונה היא שהוא מיישר תמיד את רצונו למצות אלהים ומבטל רצונו מפני 
ו רצון המקום.-תשועת הצדיקים. בפנים: אמת (ב> 81 {\ף.ג 5 >), ופירלים מתקן תשועת 

( 610 ^ 0 ^), על דרך ותשועת צדיקים מה , מעוזם (תהל׳ ל״ז ל*ם). ובזה יש המשך לפסוק 
ח הקודם. - לא תשכן ... ע׳ איוב י״א י״ד. - ויענה נפשו. גיבהארדט מגיה 

?ר^יד 0061 ) 181 ט 0 ז (במקום ׳יוי^י .ז), ואחריו פירלים וקמיניצקי: ובענוי נפשו. ואין צורך 
* בהגהתם. - מפסוק ט׳ ואילך גורל הרשע בעוד לגורל הצדיק. דומה שנכתב בהשפעת משלי 
כ״ד ט״ז: שבע יפול צדיק וקם ורשעים יבשלו ברעה. - ו י ק ל ל חייו. על דרך ירם׳ כ׳ 

י י״ד ואילך, איוב ג׳ א'-י״ב.-ספה חטאת על־חטאת. השוה ישע׳ ל' א׳: למען 

ספות חטאת על חטאת. - נ ם ל ... שיעור הכתוב: נפל ולא יוסיף קום כי רעה מפלתו. 

יב לרעיון השוה ישע׳ כ׳ד כ׳, תהל׳ כ״ז ב׳ ועוד.-י קום ו לחיי עולם. דניאל י״ב ב׳.- 
ד שם המזמור: נראה שבמקור העברי היה: עם החנפים. למלה זו יש הוראה 

כפולה: ח ו נ פ י ם וטמאים. ובאמת השתמש במזמור זה בשתי הוראותיה של מלה זו. - 
תכנו: הוא פונה עד השופטים החנפים המתחסדים ושבע תועבות בלבם. תיאור פשעיהם. 

הוא מקלל את הצבועים הערומים.-ז מן חיבורו: החנפים, הצדוקים, אוחזים ברסן 
הממשלה. ובבן נאמרו הדברים לפני כשלון אריסתובולוס בשנת 63 , היינו בשנות 66-64 , 

בימי שלטונו של אריסתובולום השני. ולפי השערת וולהויזן החנף שבפסוק א׳ הוא אלכסנדר 
ינאי ( 103-76 ), כלו' המזמור נאמר בשנת 80 בקירוב. ואף־על־פי שהתיאור במזמור זה מתאים 
יותר לאלכסנדר ינאי, עד כמה שהוא ידוע לנו מספרי יוספוס <קדמ׳ י*ד ב׳ ועוד), מכל 
מקום קשה לשער שמזמור זה נכתב בזמן קדום כזה, שהרי כל יתר המזמורים לא נכתבו 
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לעה חנף בסוד סש*דים השב 
ו־במזסוסניןד] סעעים 8 להי יעזך#ל: 
?ו$ ה ?דסריו לדין סעאים כסקזעט: 

והיא ^י ם ?י ב ע?עיו !־?הוללות: 
לשונו תשקר בברית שבועה: 
ובעיניו לקרין לעל־אשה בועידת ןכות 
ה#סיךה־?א אלה ים את־המהיןבים 

עם־הלזהידים עחנף 
3 לה אל ה ים £עללי א;שים חגבים 
והריקו ססידים משבט ^להירם 
[בהשמה] החנף המספר לק עעךעה: 
להעתיר חכמת רעהו בדברי בל;על: 
לא לשקט עד־נעח 


ולסר רסק סל: 

סרס ה ך?רים מף?ה ף?זים מסל 
ולדו עראשוןה בו עמו עקן$ה 
עיניי אל־סל־אשה ללא סעדל 
גלילה ועעסתרים יקעא עמו עאין רואדי 
לסתר לסור לעל־בלת עאור ענים עעמים♦ 

לעל עשרו וסליו בעני: 
ללעג ולקלם [לתיו] מעשיו: 
עהעיסד חעאים מלבני מדייק 
ועיניהם עבית־איש שלו עןד!ש 
ךעךיו מרעה לבצע תאות־^וז 
להמי׳ן נן 4 ?שים] כיתומים: 


אלא מזמן אריסתובולוס השני ואילך. ואפשר גיכ שהחנף הוא ר ק טיםום ש ל צ דוקי תקיף 
המשתלט על העם בנכליו ותחבולותיו, ולא אישיות מסוימה.- 

בסוד חסידים. המתרגם היווני, שמסר סוד במלה היוונית סנהדריון׳ ק , ^־ 

כנראה אל המטרה, כי הבונה לסנהדריה שבה היו הצדוקים מכריעים בימי אלכסנדר ינאי 
ואריסתובולום השני. - החסידים או הקדושים חברי הסנהדריה הפרושים, כגון 
ר׳ שמעון בן שטח בימי אלכסנדר ינאי והמלכה שלומית אלכסנדרה. - מרבה דברי 6 
מרבה רמזים. את הלשון הקשה 0£1 ע> £1 ^ןת> ׳\£ מפרש דליטש מל , רמז, כמו ב? 
למשלי ו׳ י״ג: 051 * 58 £1 ׳\ 01 .^ףק <=מולל ברגליו). הדבר מתאים אפוא לפיה ובעיניו 
יקרוץ וגו׳, וגם לענין הרמזים שבפסוק זה. ואפשר שגם בלשון מרבה דברים כלול עניז 
העגבנות כמו בפסוק די' על דרך אל תרבה שיחה עם האשה. - קשה בדבריו. המפרשים 
מזכירים את דברי יוספום <קדמ׳ ב׳ ט' י״א>: הצדוקים מחמירים במשפט מכל יתר היהודים׳ 

ואילו הפרושים היו מתונים בענשין (שם י*ג טיח. - ויד ו בראשונה בו. לשון דב׳ י' ג 

י': ידך תהיה בו בראשונה. - כ מ ו בקנאה. ע׳ לעיל ב׳ כ*ד. - ו ב ך ו ל ל ו ת. זי׳ 

מתאים לתיאור הניתן אצל יוספום על ינאי אלכסנדר כעל איש שטוף זמה. אבל המשורי' 

מאשים בזה גם את הצדוקים שהיו בימיו. - עיניו אל־כל״אשה. ע' הערה הקודמת•— 
ללא הבדל. דליטש סובר שהלשון היווני;ףג 0 :ד 51010 £0 ׳\מ דורש מלוי; ׳ 5(£ 1X6031 ׳\ע>ד, ומשמעה 
בלא פתיחת שפתים, בלי הגה, בלא ביטוי. גם גייגר מפרש: בלא מבטא. לפי פירלים הירי 
במקור: בלי פרישות, והיווני טעה וחשב שהוא ל׳ הפרש. ולדעתי כך היה באמת במקור ; 
בלי הפרש או: ללא הבדל. — ובעיניו יקרוץ. משלי ו' י״ג: קורץ בעיניו. לעני[ 
הרמזים ע׳ הערה לפ׳ב. - ב ו ע י ד ת זנות. דליטש המתרגם בועד זנות, מביא את לשי! 
המשנה: בית ועד יהיה לזנות (סוטה ט׳ ט״ח. - י כ ל בשרו. היחיד חוזר אל החנף 
שבפ״א. וכמה מעברים יש כאן במזמור מרבים ליחיד. - המספר חק. השוה תהל׳ נ' 
ט ז: ולרשע אמר אלהים מה לך לספר חקי. - ח כ מ ת רעהו. על פי גייגר ודליטש. - 
א ישקט עד־נצח. בפנים: ע£קף* 1 ע£ ;ע>£ <=עד אשר ניצח). סבורני שבמקור היה ע ר 
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יא ורכים כלת בגלל וזא 1 ת־אח 

יב נלקזכע הןקלה ה*את 

■נ להכרית ?דקרי ךר,ב: 

יד יי יוזי חלקו בקלון ל^כ״ףי 

פור ל; בעקל וב׳£גי ובמחסור הליו 
טז ת?זל שןה מטעמיו מלילה 

יד בלדלם ריקות ללא מלקה 

יח-יטבאקיקן וש-ל ?זיקתו עד־כא קליקתו: 
כ ןעקבוווז רשעים בןד העוקש בקךמה: 

בי רשמו קתי אנשים רמים בבוז 
בא ןלא זקרו אלהים 

כב רקעיסו־ אלהים ללנאמהו: 

פג בי נקשות תמימים הרגישו כחוקות: 

לל לשלמם בא?שי מרקה ועולה 

כי השמיךה אלהים קעושים מל־ 

תועקה בזדון 

כי. :רי־סבדר לל על־מל־אורמיר: 

ה מןמור לשלמה ן 

לל אלהים אוךה לשמך בגילה 


בזב בדברו בי־אין רואה ןשומם: 
ועיגיו לכלת אחר 

בשאול לא תמלא נקשו כקל־אלה: 
צאתו כאןחות ובאו במאךה: 
שןתו בתוי$ה והקיצו בקדולות: 
למשל בבל־שעל בכיו בבלקה: 
וכיתר לחמר קל־זז^זר -ישביע גבשו: 
לקזר בשר הגשים לחיות 
עיגי לרומים לקרו עוךבים 
ולשיצום בעברה: 
ןלא לךאו אלהים בקל־אלה 

הבריהם מן־סארק 
אשרי לראי לל בתמתם 
!.יצילנו ממל־בבשול ^ן: 

בי שמם ןדול ןנורא ל; אלהינו בבךקה: 


בתוך יודעי משמשי צדקך: 


נצח, והמתרגם קרא בטעות ניצח. הענין הוא על דרך ישע׳ ניז כ , : והרשעים כים נגרש כי 
יא-יג השקט לא יוכל.-כזב בדברו. ביוונית: בדבריו (? 01 ץ 6 ג ׳").-כי אין רואה. 
יד יחז׳ ח׳ י״ב: כי אומרים אין ה׳ רואה אותנו. - כ ש א ו ל. השוה משלי כ*ז כ׳: שאול 

י״ ואבדון לא תשבענה. - צ א ת ו... הפסוק מושפע מרב׳ כ״ח י״ט.-באלמון ושכול. 

השוה ישע׳ מ״ז ט׳: שכול ואלמון. המתרגם חשב בטעות שלפניו שתי מלים למושג אחד 
(׳ו 01 < 51 610 ע 6 ), ותרגם: בדידות של שכול, ואינו. - ע ד בוא חליפתו. לפי איוב י״ד 
יט י״ד תרגמתי ;";ןוף&סעס שאינו מצוי בתרגום הע׳. - י ם ז ר בשר. הלשון יפזר שאינו מתקשר 
היטב עם בשר, נגרם ע״י ועצמות רשעים. השוה תהל׳ קמ״א ז׳: נפזרו עצמינו (קמיניצקי).- 
לחיות. הכאב גדול כפלים כי לא זכו לקבורה. השוד. תהל׳ ע״ט ב׳ נתנו... בשר חסידיך 
ב לחיתו ארץ.-בבוז. במקום הלשון 110 ןו:ו 0 ׳״ (=בחרפה, בבוז) שאינו מתאים, מגיה פירלים 
כב-כג ? 11 ) 0 ״ ׳״ <=בזדוף. - ה ח ג י ם ו בחלקות. דניאל ייא ל״ב.-יםלטם מאנשי מרמה• 

כח תהל׳ מ״ג א׳: מאיש מרמה ועולה תפלטני. - ו י צ י ל נ ו. המשורר כולל עצמו במפלגת 

החסידים, כלומר הפרושים. - בברכה דומה לפכ״ה נסתיים תהל׳ ל״ג. - 

תכן המזמור: ה׳ חומל על דל ורש. בטחון המשורר בה׳ המכלכל בטובו עולם 
ומלואו. שבח מדת ההסתפקות. - זמן חיבורו. בשום לב למצב הנפש הכללי הבא לידי 
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בי אתה טוב והנון סכום לןיל 
בי ליא־יקח מלקה באיש ובור 
ןא$ה לא ןתת: 

לא יובל להוסיף על־חקף 8 להים: 
ןאתה $ל־ת#ב ויגחןהנו־ 
אל־הקבד :דף סלינו 
ןם־אם־לא השיבנו לא נסוג נססןי] 
בי אם־אך^ב אליך א#ן 7 ג אלהים 
עופות וךוים אהה תבלבל 
הבין הביר בבדבי לסל־הי 
מלבים ועזרים ועמים אהה הכלכל 

אלהים 

ו#$ ה העימע כי־מי טוב וסלח בלעדיןד 
הסי הךם מבעי■ 


בקראי אליף אל-ההי^ ממני ז 
ומי לקח מכל איבר עשיה 
בי אי^ והלקו אתף במאןנלם 
בכר-לני נקרא אליף ל*זר ה 

בי אהה אלהינו; 
•תסמא מרסק: 
או עדיף ?לא: 
ואהה ההדלי: 

מההד ןעזם בעךבות להבמיה עק|ב : 

ןאם־לרעבו אליף לעזאו בניקס: 
ומי הקלת עני ואביון אם־לא אהה מ : 

עזמח ;עש עני ממהסד גרד מלמי ? 
ולמהךת ןאם־ל#ה נולהן! 


גילוי במזמור זה בא וויטו אל המסקנה שהמזמור נכתב אחרי שנת 63 : הפרושים הסתגלו 
כבר אל התנאים המדיניים החדשים. ואף־על־פי שהכביד עליהם עול הרומיים מכל מקי 6 
היו מרוצים מן המצב השולט שניתנה להם בו אפשרות לחיות בשלוה. המזמור נכתב לסי 
זה בשנות 55 - 63 , כי בשנה האחרונה הורע המצב בעטין של נגישות שונות ע׳־י גאביגיום.- 
מנוס לדל. או; משגב לדל, כמו בתהל׳ ט׳ י , . - ל ד ל. הפרושים היו ברובם 
מדלת העם, ואילו הצדוקים היו אמידים בעלי נכסים. - כי לא יקח מלקח. השוה ישע' 
מ״ט כ״ד. - ואתה לא נתת. ובכן גצחון הרומים בא מאת אלהים, ואין להרהר אי זר 
מדותיו.-במאזנים. ע׳ תהל׳ ס׳ב י׳, איוב ל-או/־לא יוכל להוסיף. בדייק• 
לא ירבה להוסיף. - ל ה ו ם י ף. נכסים. - ע ל ח ק ך. על החק שאתה חלקת לבני אדם. ח ? 
כאן (השוה הטריפגי לחם חקי, משלי ל׳ ח׳> החלק הקבוע והקצוב לאדם מאת אלהים. יתכן 
שבמקור העברי היה חקו, והיווני שינה והשתמש בכינוי של גוף שני בחשבו שחק כאן 
ענינו משפם (׳וסזס וע׳ בסט׳ז ואילך. - אל ־ת שב תחנתנו. או: אל תסיר 

תפלתנו (כמו בתהל' ס״ו ב׳>.- פן נחטא מדחק. לרעיון השוה תפלת שחרית: ואל 
תביאנו... לידי נסיון. - ג ם'אם-ל א תשיבנו. הוא מוסיף על הפסוק "השיבנו ה׳ אליל 
ונשובה' (איכה ה׳ כ״א>, ואומר: אף אם לא תשיבנו לא נרפה ממך. - ע ד י ך נבא. תהל' 
ס״ה ב׳: עדיך כל בשר יבאו. על יסוד פ״ט ואילך משער קיטל שהמזמור נאמר בשנת 
בצרת, ואין ראיה מספיקה לדבר. -עופות ודגים... בערבות. פסוק קשה, כי מה עניו 
העשב בערבות לכלכלת דגים. ואם נקשר סוף פ*ס עם מיי (כהצעת וויטח יפגם המשקל בשני 
הפסוקים. לכך מסדר גרי בשיעור זה; בתתך גשם בערבות להצמיח עשב - תכין חציר במדבר 
לכל חי ועופות ודגים אתה תכלכל - ואם ירעבו אליך ישאו פניהם. - לרעיון שבפ״ט השוה 
תהל׳ קמ׳ח טייו-ט״ז, קמ״ז ס , , איוב ל״א כ׳ה-כ״ז. - פי״ג כך פירושו: חסד שבידו שי 
אדם לעשות מצער הוא (ורק יום אחד זמנו) ואם ישנה חסדו אף ביום מחרת ויתן יש 


יג 



מזמורי שלמה ה יד- ו ו 


תמה 


יד ?ם־על־זה תתפלא: $מנם עותנתך ר^ה בחקר ובנדיבות 

טו !א^ר מבטחו בך לא־־למעיט הי^ז ; על־בל־ל^דן חקוךך ל; ב?די?:ה: 

טז אשדי האיש ל$קךנו $ל'ל,ים במךת ש?קו אם נ^דיף ו^איט יסטא: 

יו די לו דוק־בפקו ב^דקה < !ב י ?רבת יי לשב 5 ע ב^ךקה: 

יח לשמחו לךאי יי בטוב ןטו^סך על־:שךאל במלבותף: 

' 5 י ברוך <יבוד לל בי־הוא בלבנו: 

י בתקלה לשלבה ן 

אקזרי האיש $#ר לבו ןבלן לקרא 

בשם לל בוקרו שם לל ללשע: 

ב בלל ךרביו בוןנו ובלל 8 ל 7 יי ם$ש י לדיו לשברו: 

ג בדוךונות ללימות ך?נים לא הבתל נ$שו ב^בר ?הרות 1 *?שאו? לבים לא לסךד: 
ד לקום ויברך שם לל בשלות לבו ל 1 בר לשם שליחיו: 

ה ויחלה *ת־בני לל ?עי בל-ביתו ולי שובע תפלת בל־לרא אלתים: 

י ובל־?שאלות־?בש מקלה אליו למלא לל ברוך לל העישה סקר לאהביו באבת: 

מו-יי לתמוה על מדת יכלתו. - הרעיון שבפסוקים ט״ז-י׳יז דומה לכלל של שכיל דזדיב או הדרך 

הממוצעת במוסר היוונים. טוב להתרחק משני הקצוות, והסתפקות במועט רחוקה גם מן 
העושר גם מן העוני. הצורה המקראית לרעיון זה היא במשלי ל׳ ח׳-ט׳: ריש ועשר אל 
0 < תתן לי הטריפני לחם חקי פן אשבע וכחשתי... פן אורש וגנבתי.-א ם יעדיף איש 

י• יחטא. השוה הפתגם היוובי: השפע מוליד את הזדון (משירת סולון). - ברוך כבוד ה , . 

פסוק הוא ביחז׳ ג׳ י״ב. - כ י ־ ה ו א מלכנו. אפשר שרמז נגד המלכים מבית החשמונאים, 

והוא רוצה להביע בזה את עמדתו השלילית לגבי המלוכה החילונית <וע׳ מזמור י׳ז 
בתחלתו ובסופו). — 

ו שם המזמור: בתקוה (דליטש: עלי הקוד.) לשלמה (מיוסד בפ' 0 .-תבנו: על 

ערך התפלה הנובעת מתוך בטחון חזק באלהים. - על יסוד ם־ג משער אני שהמזמור הוא 
תפלת ערבית או תפלת השכבה, כעין תפלת השכיבנו או תפלת המפיל שלנו. - ז מ ן חיבורו: 

קרוב לזמנו של מזמור ה , . הנימוקים לקביעת הכרונולוגיה דומים בשני המזמורים. - 
ב-ג מיי דרכיו כוננו. תהל׳ ל*ז כ״ג: מה׳ מצעדי גבר כוננו. - בפנים: מחלומותיו 

(ט 10 <} 1 >), ונראה שכוונתו: אחרי החזיונות כשהיו בהם חלומותיו רעים לא תבהל נפשו. _ 

הלשון מזכיר את תפלת המפיל: ואל יבהלוני רעיוני וחלומות רעים, אלא ששם יש רעיונים 
י במקום חזיונות. - יקום משנתו... גס תוכן פסוק זה מתאים לתפלת ערבית (ע׳ לפסוק 
הקודם), שגם בברכת המפיל נאמר: ותשכיבני לשלום ותעמידני לשלום. מזכירים בשעת 
ח ההשכבה גם את היקיצה והקימה. - ויחלה... לשון זה (שמות ל" ב י״א ועוד) נמצא גם ב׳ 
כ־ב. מליצות כאלה מראות על אחדות הסגנון של המזמורים, וזה חשוב לפתרון השאלה, אם 
י המזמורים הם ממשורר אחד או ממשוררים אחדים. - ב ר ו ך יי. פסוק בפני עצמו, והוא 
ברכה שבה רגיל המשורר לסיים את המזמורים הבודדים כנהוג בתהלים. — 



תמו 


מזמורי , שלמה ז א - ח א 


ז לשלי&ה להשיב ן 

#ל-תרחק ממנו מליחים 
ב בי ןנחתם 8 להים 

ג *#ה בךצו?ףי יפרנו 

ד נם־כי תשלח דבר 

ה 5 י רחום $תה י־ 

ו בשלן שמף בקרבנו 5 ןשע 

ז בי או^ה ב?ננו 

ח ן$תה מןמנו: 

ט ולא תז;ח: 

ושבט מוקרד: 

לרסם בית־^קב 

ח למנצלז לשלמה! 


בן־לתנבלו ?לינו שוןאינו חנם? 
בל־תךמם רגלם נחלת קדשף: 
ןאל־תתן [אותנו] לגולם: 
אתה תבוהו ?לינו: 
ולא תקצף לבלותנו: 
ולא יובל לנו גוי: 
ואנחנו ?? 1 ח*ףי 

בי אתה תרחם עם־לשךאל לעולם 
ואנחנו החת ^לף־ עולם 
$כו 55 נו בעת לשו^תף־ 
ליום אשר הבבחת למו: 


שם המזמור; אם נתרגם ;>ף<ץ> 1£0 ז 10 :מ 6 ביחס השייכות היה צריך לקרא לו; מזמרי 
תשובה (כך קמניצקי). אבל אין במזמור הזה זכר לתשובה במובן המצומצם של המושג• 

ומשוס כך, כנראה, קורא דליטש: להשיב, כלו׳ להשיב גאון ישראל לקדמותו <ע׳ בסוף 
המזמור). - תכנו: בקשה שהפורענות שנגזרה על ישראל תבא מאת ה׳ ולא מיד השונאים• 

תכלה לישועת ישראל. - ז מ ן חיבורו. האויבים רמסו את בית האלהים אבל יש תקוה 
להבא, כי המעשה הזה לא יבא עוד. ובכן נאמרו הדברים אחרי שנת 63 , בה כבש פומפיום 
את ירושלים ודרך בנעליו בקדש הקדשים, וכנראה סמוך לשנה זו. - 
* שונאינו חנם. השונאים אותנו על לא חמם בכפינו. השונאים הם הרומיים שחללו 

ב את בית המקדש ברמיסת נעלים. — כי זנחתם אלהים. אפשר היה לחשוב שהכוונה 
לצדוקים ולא לרומיים, אבל מסוף הפסוק ואילך נראה ברור שברומים הכתוב מדבר. אם לז׳ 

זנחתם ענינו שהאלהים מואס בגוים בכלל, או מפני שהרומים עזבו את ירושלים אחרי כיבושי• 

בשנת 63 ומסרו את השלטון הפנימי להורקגוס השני. המשורר מתאר אפוא את הדבר כאלי 
הרומים עשו זאת על כרחם. - ב ל ־ ת ר מ ם רגלם. ע' ב , ב׳. — נ ח ל ת ק ד ש ך. בית 
ג המקדש (השוה תהל' ע״ח נ״ד). — כ ר צ ו נ ך. בפנים: ברצונך. ונראה שכיף בבי״ת נתחלפו• 
לו. - לרעיון השוה ש׳ ב כ׳־ ד י׳ד: נפלה גא ביד ה׳ כי רבים רחמיו וביד אדם אל אפולה•־־ 

י ת ש ל ח ך 5 ר. כך יש לתרגם ׳!סש-״׳גסס ?ףג £1 :ת) 0 :זנ*. ויש שהמלה ף.? 0 זז> 0 ^ס סתם משמעותו• 

יי דבר (ע״פ דליטש>. - ע ל ך. הכוונה לעול מלכות שמים. כ״ף הכינוי להדגיש היא באה: עול 

שלך ולא של הגוים, הרומיים. - ע ל ך עולם. מלת עולם מפריעה ההמשך. ולפיכך סבור 
פירלים שעולם היא טעות בהכפלת המלה הדומה עולך, ואפשר שהמלה נשתרבבה מן הפסוק 
הקודם. - ליום אשר הבטחת למו. הסיום המשיחי הזה מקביל אל י״ז כ״א. נמצאם 
למד ששני המזמורים מחבר אחד להם. - 

ח שם המזמור: הכתבת היוונית היא ? 61 =למנצח (כך מתרגם תיאודוסיון). - 

תכנו: האויב הולך וקרב. הפורענות העתידה לבוא תגלה את התועבות שעשו הרשעים 



מזמורי שלמה ח ב-יד 


תפז 


$־חה וזרועת קק*ח$ה קזמ? 1 "• $זני 
קול עם־רב קנקול] ריס ךזזקה מאד 
ן^מךהי בלבי אינוה-יש^נו אלהים: 
?שברו ^ת 5 י מ^זמע: 
ך$םו ^מווזי ?ס#$ה: 
$כיןה למש^שי אל למךברא 

זימלם מרז 

גלה אלהים ח&אהניהם ן 5 ד ה^ש 
בתחתיות ה$ר תו^בוהיהם להקעים 
?אפו קל-איש את־א^זת רעהו 

?!דשי *לסיים ?זזי 8 

ךמ 0 ו מץ 3 ח יי ב^ל־^זמאה 

לא ל,?יחו יי?זא ^שר־לא־הך־בו 

עשות מן־הגוים: 


קול שו^י משמיע ד,ךג $1 כדון: 
קסומת אש גדולה חלמת כ&דכר: 
קיל שמעתי ?ירישלם עיר־סקךש 
עשלו ברכי דורד לבי 
^מךתי :!שיו בדחותם כבדקה: 

ויצדיק אילמים *^?קייו אשר מעולם: 
ותדע ?ל־הארז ?׳שומי־אל הצדיקים: 

כן עם־אמו ואב עם־בתו ?גאלו: 
דברתו להם ברית בשבועת האלה: 
עמו באין יורש נן 1 גואל: 
ובןדת־ךם מביאו ?;וכנות כבשר־חל: 

לכן בסך *לסיים בקרבם ריס עועים 


בקרב ירושלים. לאחרונה לוכד הצר את העיר, שופך דם בקרבה ומוליך בשבי את שרי 
הארץ. המשורר מצדיק עליהם את הדין. - ז מ ן חיבורו: המצב דומה למצב שבמזמור ב/ 
פומפיום כובש את העיר ומדכא את מפלגת הצדוקים. פה מתוארים מאורעות השנים 62-63 . 
אך לעונש שנענש פומפיום עצמו אין זכר במזמור זה. הזמן הוא א*כ של המזמור ז/ היינו 
שנת 62 , בקירוב. - 

צ ו ח ה. בפנים ע 1 (|ז 1 ^ = צרה, אבל בצרה לא שייך לומר שמעה אזני. 

לדעתי היה במקור העברי צוחה והמתרגם קרא צרה מפני דמיון המלים. - י ש פ ט נ ו. 
הטי׳־ת בצירי, והמתרגם היווני קרא בטעות ישפטנו בטי״ת סגולה.-נשברו מתני. 
י׳חז׳ כ״א י״א: שברון מתנים. - רחפו עצמותי. ירט׳ כ״ג ט׳: רחפו כל עצמותי. בפסוקים 
ד׳-ה׳ יש השפעת ישע׳ י״ג ז׳-ח׳, כ״א ג׳-ד׳. - אמרתי... מתחלה חשב המשורר שהעיר 
ירושלים מלאה צדק (א׳ ב׳-ג׳) עד שה׳ הראהו את הרקבון המוסרי הפנימי של גדולי 
העיר. - נגד השמש. ע׳ ב׳ א׳. - האלה. כך מגיהים רייל־ג׳יימס על דרך במדבר ה׳ 
כיא (בשבועת האלה), במקום האלה שקרא המתרגם במקור העברי, ומכאן ביוונית 
׳מסזוססז 801 :ר,=על אלה. אולם אין ראיה מוכיחה לתיקון היפה הזה. אמת, המלים על אלה 
מיותרות הן, אבל המשורר רגיל להשתמש בכגון זה גם במקומות אחרים לשם המשקל. - 
בזזו. פירלים משער שבמקור העברי היה בזו, ומביא ראיה מיחז׳ כיב ח׳: קדשי בזית, 
אבל אין זד■ מתישב היטב עם הלשון כמו באין יורש וגואל, כי מזה יוצא דוקא שההוכחה 
היא מה שהצדוקים נטלו לעצמם שלא בצדק את השלטון בבית המקדש. ולפיכך השארתי 
בזזו. - ו ב נ ד ת ־ ד ם... לפי המשנה (נדה ד׳ ב׳) היו בנות הצדוקים מסתגלות בדיני טומאת 
נדה אל הלכות הפרושים. נראה שהמשורר מפריז בתיאור תועבות שונאיו הצדוקים. - ל א 
הניחו חטא. לפי פירליס היה במקור העברי לא הגיחו חטא... על דרך הלשון <ע״ז י״ז 
א׳): לא הניח זונה אחת בעולם שלא בא עליה. וכך גם בתרגומיהם של דליטש ורינובאנץ 



תמח 


מזמורי שלמה ח סו-כג 


מו 

מז 


יז 

יח 

יט 

כ 

פא 

כב 

כג 


סו 


סז 


יז—יח 

יס 


כ 

סו 

39 

9 < 


1 _י#קם כום ייךס&ד ? # 1 ?רון: 
1 לקד# מלח^ה על־לרוקזלם ו*ר*ה: 
$מרו לו ברו?ה דך?ף 
לשרו ך?שים ל?;י בלאו 
קגקזרר המ־רזיה: 
ולבונן $#ךיו בבקזחה ר?ה: 
5 י §להים סביאו ?בקזדוה ב^שו^ם: 

דבי יוקזהי לרוקזלם ?מי־ןךה ו 
$#ר הולידו 

דיללו לרו^זלם ן^ת־המקךש לשם 

8 ל*ים: 


ולהא ?יקצה ל$דן את־ה^ה ב 0 ז?ןיז 
?זי י ל 9 רץ י*או לקךאתו הש?יחה 
לכו לאי בשלום: 
?תחי ש?רי לרישלם 
הא ?$ב אל־הית ?ןיו בשלום 
להד אךמנותיה וחומת לרושלם 

דשביי* שריל ם והל־סכם עהה 

1 מל בניהם ובנותיהם 
השו כאבותיהם 

^לק מלהים ?בשהשיו ??ךב עמי **רז 


(שפירליס לא ידע מהם). - מ ס ך א ל ה י ם. ישע׳ י״ט י״ד ־. ה׳ מסך בקרבה רוח עועים. - 
כוס יין חמר. ע״ם קמיניצקי. והוא מעיד שבלשון ט 0 ׳\ 01 (=יין לא מהול) 

מוסרים הע' בתהל' ע״ה ט׳ את הלשון יין חמר.— ל שב ר ו ן. שכרתו של אריסתובולום השני 
וסיעתו מן הצדוקים מתגלה במה שהם מסרו עצמם ביד הרומים וקוו לחנינה. — ה מ כ ה 
בחזקה. הוא פומפיום שהיה עטור נצחתות מרובים. בארצות המזרח נתפרסמו ביתי 1 * 
נצחונותיו על מיתרידת מלך פונטום, טיגראנס מארמניה והכיבושים במדינות הקרובות. - 
שרי האר ץ... עוד בדרכו מדמשק לא״י באו לקראת פומפיום אנשי אריסתובולוס והביאי 
לו מתנות יקרות <קדמ׳ י״ד ג'). אריסתובולום הבטיח למסור בידי פומפיום את מפתחות שערי 
ירושלים (שם ד׳ א׳ ועוד). מובן מעצמו שאריסתובולום לא עשה זאת בשמחה, והמשורר 
מגזים, כדרכו. ולדעת וויטו מוסבים הפסוקים האלה על מעשה הורקנום וסיעתו. ובאמת נם 
הם עשו כזאת וביתר שמחה קבלו את הרומים מאשר מפלגת אריסתובולום. אף־על־פי כן 
נראה שהמשורר מתכוון ליריביו הצדוקים ולא לפרושים שעמדו על צד הורקנום• - 
ישרו רכסים. ישע׳ מ״ג ד/ מ״ה ב׳. ודרך משל הוא.-ויכונן אשוריו. תהל׳ מ׳ ג ' : 
כונן אשורי. ואפשר ג'כ לתרגם העמיד רגליו, כמו בתהל׳ ל״א ט׳: העמדת במרחב רגלי•- 
בבטחה במשוגתם. בשתי המלים האלה מפליא המשורר לתאר מצד אחד את ההחלטה 
הברורה של פומפיוס ותכניתו המחושבה מראש כהוגן לכבוש ולנצח, ומצד שני את הפקפקגוח 
שבלב אריסתובולום, אם להאמין להבטחות הרומים ולהכנע מפניהם, או לצאת נגדם בחז? 
יד. — ה ש מ י ד ש ד י ה ם. על הרציחות האכזריות של פומפיום בעת כיבוש ירושלם ואחרי 
לכידת העיר ע' קדט' י״ד ד׳ ד , . - ו כ ל ־ ח כ ם עצה. הסנהדריה היתה בידי הצדוקים 
מצדדי אריסתובולום. - ו י ג ל... גם בניו ובנותיו של אריסתובולום הובאו בשבי לרומי <קדמ' 
י״ד ה׳). -כאבותיהם. כמו שעשו הצדוקים בדורות הקודמים, כגון בימי אלכסנדר ינאי• - 
בקרב עמי הארץ. או: גויי הארץ. פירלים סובר שבמקור העברי היה כתוב עמי הארץ׳ 
והכוונה היתה להדיוטות, כלו׳ לעמי הארץ לפי המובן התלמודי. את עמי הארצות הוא מזהה 
עם הצדוקים ( 1 ), והנגוד לזה הם חסידי אלהים שבפסוק זה, היינו הפרושים. והשערה נדחית 
היא.-ב ת מ תם ככבשים. בחילוף מקום המלים ג ן> 11 מ>א 6 17 . וקמיניצקי מתרגם • 

כשיות תמות. וגם זה אפשר, כי מדרך המתרגם למסור שמות תואר בצורת שם עצם עם ב' 



מזמורי שלמה ח כד-כי ב 


תמס 


1 סמירי ^להים בתקתם 5 ^ק}ים בתועם: 
ןה 3 ה ^להים הךאיתני ?ן^ןקויף* 

?יד&מי 

ה^יקנו שמף ה?ע?ד לעילם 
ש?ט לשךאל ?מוקרן 
ורסם עלינו ן 
$י ןןמו?וזף אתנו: 
ןאתה מ_י?רנו: 
?ן־לבלקנו גולם ?אין גואלן 
ןאליףי תקוהנו לל: 
בי טובים מש^טיף הליכון 
ל; מודיענו בל־גמוט עולם ךעדן 
וערוך לקזךאל ללי לעולם ן 

לשלבה לתובדוה ן 

בהלף־ ישך#ל בגולה לאת ??דלה 
גךשו מן־הגחלה א^ר ?,הן לםי לל: 
להעז תצדק אלילוים ?צדקתך על־ 

?שעינו 


מהלל לל ה#*מ קל־ק$ךן בצךקתון 

עינינו ךאו מעזקקיך אליהיסן 
בי ארזה אלהי העךק 
השיבה אלהים ח?וךך אלינו 
בןם נךהי לשךאל בדון לחבר 
1 א 3 לונו הקשינו עך 9 נו 
אל־ת?!תר ק?יך מבנו אלהינו 
ןאתה אלהינו מקרם 
ןאנחנו ל'א-?םור ממ!ד 
לנו ולבנינו הךצון לעולם 
קקלל לל במשקטיו בבי־הסידים 


בסוךם בעל לל צאלס 

בעל־גוי ?זירי לשךאל 5 ךבר אלד,ים 

בי אתה ש?ט צדיק על־על־עמי ה$ךןן 


השמוש (כגון 1 ) 6x01x1 ׳\?). - כנם בדחי ישראל. תהל׳ קבדז ב׳: בדחי ישראל יכבס. 
והשוה תפלת תקע בשופר בשמונה עשרה. - ב א י ן גואל. בדיוק: כמו באין גואל <ע׳ 
בפי*א.וכן ט׳ א׳>.-כי טובים משפטיך. תהל׳ קי׳ט לים: כי משפטיך טובים. השוה גם 
המאמר: חיב אדם לברך על הרעה כשם שמברך על הטובה (ברכות ניד א׳).-לנו ולבנינו 
הרצון. רצון אלהים הוא לטובה לנו.-ב פי חסידים. החסידים הם הפרושים המצדיקים 
את הדין על כשלון הצדוקים. - 

שם המזמור: המלה 6 ^ 67 x 05 שבכתבת משמעה גם תוכחת גם מצפון. הכוונה היא 
פה כנראה לשני המושגים גם יחד. מכיון שכל מעללי אנוש תלויים בבחירתו החפשית 
(ד׳) וממילא במצפון, שהוא השופט הפנימי של האדם, הרי יש מקום לתוכחת. מה שאץ כן 
לפי דעת שוללי הרצון החפשי. - ת כ נ ו: משפטי ה׳ צדקו תמיד הן ביחס ליחידים והן 
ביחס לאומה כלה. האדם מחונן בבחירה חפשית וגורלו מסור לידו. - זמן חיבורו: 
הרעיון של הצדקת הדין (ב׳> מתאים לזמן שלאחר שנת 63 . הפרושים השלימו עם המצב 
החדש שנוצר אחרי כיבוש ירושלים ע״י הרומים. בשנת 55 תקף גאביניום את הסנהדריה 
והשלטון העצמי הפנימי של היהודים. לזה אין רמז במזמור ט׳. ולכן יש לקבוע את זמן 
המזמור בשנים 55 — 62 . - 

בכל־גוי פזורי ישראל. תפוצת ישראל היתד. גדולה כבר בראשית התקופה 
החליגיסטית. לקבוץ נדחי ישראל מתפלל כבר בן־סירא (כ׳א כיח. השוה גם מאמר הסיבילה 



מזמורי שלמה ט ג _י א 


כי־לא יקתד מד?תף־ ?י־שועל און 
!איפה יקתר אנוש מד^תף >ןלהים: 
לכשרת *דק וכול בשכל כסיני 
העוקזה ¥ךקה גונז לו דווים מיי 
?י ?ש?טי ל: ?*דק כל־איש יכית: 

?? 1 מכים נ$ש מיךה ימתוךד 
י ל? י ^?לח חקןאים אש־לא לחוואים 

ואל־ה?! לאימי סקזעי 

ךכר 2 ה אתה אלהים 
ךאח ורחם אלהי ישךאל 
ואל־תקלא רדמיר ממני 
כי אתה מחרת ?!רע אבךהם ?כל-הגוים 
ואל-תדף לכולם: 

ואנחנו <ןקךה אליך כתשוכת נס*מנו: 


ו*ךקות סהיריר ל??יף ל: 
היכשינו בבחיךתנו ובשלטץ נסיעזני 
יב*ךקתף תבחן בני אךם: 
ןהכיקזה כול ןח!ב נמשו לשלות 
את־מי וןחן אלהים אם־לא סקראים 

אל־לל 

כי״לנו ב^ית למנים כל־מל־יאלה) : 
*ריקים תמרך 

וטיכיגף* כל־חמאים מלכחמם: 
ואנחנו כמר אימר אלמין 
כי-לף אןחנו 
מדלתנמלי כלינו: 
י?י?״ז #?ר כלינו וו 
?ר ית כרת לאבותיני כלינו 
ללי לחזקים כל־כית דןזךאל 

לעולם ן?י : 


היהודית ג׳ רע׳א: כל־ארץ וכל־ים ממך מלאו. - פסוק ג׳ הוא כעץ הקדמה לפסוק שלאחייי י• 
פה נרמז הרעיץ שאף אם האדם הוא בעל בחירה חפשית לעשות כחפץ לבו. ידיעת אלי•' 0 
כוללת גם אח רזונו, על דרך מאמרם זיל: הכל צפוי והרשות גחמה •אבות ג׳ ם״ח• גם 
במאמר זה משולבים שני העניבים, הידיעה האלהית הכוללת והבחירה החפשית. - בבחירתני• 
כבר הכיר גייגר שלמלה היומית ן־וץסגא? מתאימה הסלה העברית בחירה. ואע׳ם שהיא מ* 
מאוחרת כבר השתמשו בה כנראה בתקופה קדומה. ביסוים מאוחרים. כלו׳ שנודעו לני י? 
ממקורות מאוחרים. יש גם בפסוק הבא. אגב. יש להעיר שלפי יוספום יסלח׳ ב׳ ח' י#י> 
זוהי אחת הפלוגתות שבץ הבדוקים והפרושים, שהראשונים מחייבים בהחלט את הבחיריי 
<גם שם המלה היומית ףץ 0 ג*ז> והאחרמים מיחסים חלק 0 םןשי ,;*ךס ל ה ׳ ,^לק לו עזמי• 
מכאן נראה שהפרושים דוקא מדגישים ביותר את ענץ הבחירה החסשימ וממילא אין 
לסמוך הרבה על יוססום, ובשרם אחר שגם את החילוקים האחרים שבץ הכתות לא מסד 
בריקנות יתרה. - ו ב 1 ד ק ת ך. גם המשך המשנה הכל צפוי והרשות נתמה <ע׳ לעיל! הוא: ובטיב 
העולם נידץ יוע׳ ם*ז>. - פסוק ה׳ מצטיין בסגנמו המאוחר. - ג ו נ ז ל ו ח י י ם. ע• ם סירלים 
המביא סמוכץ מחגיגה י״ב ב׳ גנזי חיים, ות״י לדב׳ ל*א ט״ז: תשמתך תהוי גניזא בגנוז חיי 
עלמא. ות״י לש״א כ״ה ביט: ותהי נפשא דרבמי גניזא בגנז חיי עלמא. - יחייב נפשו¬ 
?* 0 דליטש ופירלים. — הקוראים אליי. ע׳ ב׳ ל״ו. — ם ם ש ע י ם. במקום בפשעים. המתרגם 
החליף גם כאן <ע׳ ז' ג'י את אותיות השמוש. — כ י לנו בשת הפנים. בדיוק: כי בשת לני 
ולפנינו, מה שלא יתכן בעברית. והשוה דניאל ט׳ ז׳: ולנו בשת הפנים. והמתרגם החליף ה״א של 
הפנים בב', והוסיף ו׳ וקרא ובפנים. - ו א ל תכלא רחמיך ממנו. ע*ם רינובאנץ המסתייע 
בתהל , מ׳ י'ב.-פ ן יתנפלו עלינו. ע׳ ז׳ א׳.-ואל ת ר ף. על דרך תהל׳ קל״ח ח׳: מעשי 
ידיך אל תרף. וכך אני מקיים את הגירסא שבכיי ןוסטסזטס!!)* טס(וכן דליסש: ואל תרפה לןולם>.— 



מזמורי שלמה י א-יא א 


תג* 


י כ{?ינות לשלמה 1 

*שרי ה{קר לקקךנו יי בתוכחה 
כ לה^הר םחט*ה לבלהי חךבות: 

נ בי טוב י; לסבלי מוקור: 

ןלא ןעות בת ; כחה 
ד ךיי יןלר ^קךיו ברחמים 

י. עדות ל: על־רךכי *{שים בב^דה: 

ו ןלשךאל להלל שם לל בר{ה: 
ז ןדע;ץם לחן *לחים בשמחת לעזך־^ל: 
ח וקהלות לשך#ל לב*רו עזם לל: 

יא לקזלמה לתקלה ן 

תקעו בביון שובר תרועת־לךש 


ולסור קלחי רעה בשבט ומוקד] 
הנותן 8 רי למבים לקהר 
לי ללשד אךחות צדיקים 
לחקר לל על-אהקיו לאמת: 
בי עדות בחק ברית עולם 
צדיק ללשד *דודינו במשקטיו לעולם 
וחקירים יודו בקהל־עם 
בי־טוב לרחום אלהים לעד 
ליל הלשועה לבית ישך*ל לשקחת 

עולם: 

השמיעי ב־־רו^זלם קול לכשר 


י ש ם ה מ ז מ ו ר : אין ספק ששמו בנגינות יוכן דליטשז, שהרי לשם זה מתאים גם 

בע׳ (תהל׳ ו/ נ״ד, ניה, סיא,עיח. -תכנו: הערך החיובי של היסורין, הבאים למרק 
עונותיו של אדם ולהחזירו למוטב. - ז מ ן חיבורו: מפני הטעמים שניתנו למזמור הקודם 
יש לקבוע את הזמן לשגות 63-55 . - 

* אשריהגבר. השוה תהל׳ ציד י׳ב ואיוב ה׳ י״ז. וע׳ משלי י״ג ייא-י׳ב. - 
ויסור. ף(; 6 ג*ט*£=יםוב, וכן דליסש. אולם דומה שהמתרגם דחליף ב׳ בר/ זוהי גם 
השערת קמיניצקי, אלא שהוא מבטל דעתו מפני דעת פירלים ומתרגם: ויחזור, לפי הלשץ 

ב-ד חזר בתשובה.-ל מכים. ; 01 ץ 1 ז 0 ) 0 ^ ; 61 . וכן בע׳ לישע׳ נ׳ ו/ - ע ד ו ת ב ח ק. כמו עדות 
ביהוסף שמו <תהל׳ פ״א ו׳). הרעיון הוא שסימני השגחת אלהים אפשר למצא גם במתן 
תורה גם במעללי אנוש. ללשון השוה דה*א ט*ז ייז: מעמידה ליעקב לחק לישראל ברית 
ו עולם. - החסידים והעניים. הם הפרושים. - וקהלות ישראל. ממה שכתוב כאן 
11 ) /י< ו >׳ן*>׳\י 1 ז 0 (משמעו ג״כ בתי כנסיות) רצו אחדים למצוא ראיה שהמזמורים האלה הושרו בבהכ״נ, 

ח ואין זו ראיה מוכיחה. - ליי הישועה. כך הוא תרגום ט 010 ט>! טס! שבראש הפסוק. — 
יא שס המזמור: עמ 1 *ס§סס 10 ן ; 61 אפשר לתרגם: לתוחלת, ליחל (דליטשז, לתקוד. 

(רינובאנץ> - ת כ ג ו הוא משיחי: אלהים עומד להשיב את שיבת ציץ. ירושלים מתנערת 
מאבלה. מזמור זה יש לו דמיץ גדול לנבואות ישעיהו השני, ומקביל לספר ברוך ד׳ ליו, 

ה׳ ט׳ (על היחס בין הספרים האלה ע׳ רייל־ג׳יימס). - זמן חיבורו: יש שרצו למצוא 
במזמור זה רמזים לנצחונותיו של אלכסנדר ינאי. אבל מלך זה צדוקי היה, ונצחוגותיו לא 
היו עלולים לעורר שמחה רבה בלב הפרושים אויביו בנפש. יותר נראה שבכלל אין שום 
מאורע מסוים מקביל למזמור זה, והתקוה המובעה בו היא תקוה משיחית סתם, כמו במזמור 
המשיחי י״ז. מפאת המצב הכללי מתאים המזמור הזד. לשנות 63-55 , כמו המזמורים הקודמים.- 

* ב ם ק ד ת ם. ביום פקודתם. ופקודה זו לטובה היא (כמו בפ*ו). ופירלים חושב 
שהמלה הזאת נתגלגלה לכאן מסוף פיו ושצ״ל: ׳וגסזטמ < 7 >>!סו:ד.ס 0 ./י 0 ע 6 =בתםוצתם. — 



<זנב 


מזמורי שלמה יא ב-יב ד 


כ ?י רסם ^להים את־ישךאל ככ? 1 ךתם: עמדי ירוקזלם על־־דכצכה וךאי $ת־{;י|י 
נ כפוןךח וכ&עךב ?קבצו נחךו ליי 5 כצפון ;מאף ^שמדות ולדידם 

ד מאדם ככךחק קב^ם אליהים: הרים ךמים הקזכיל למישור למו 

ה הגבעות ןסי ככני בו$ם: הןערות הצלו להם בעבךם 

י צל־עצי־כקזם ליזמים להם אלהים: למען לעמר לשךאל ככ?ן 1 ית (יבוד 

ז לבשי לרו^לם בגדי ת^אךתך הכיני למוש קךעזך נאלהיסם: 

בי אלהים דער ממות על־לשךאל לעולם ;עד: 

ח לעש ל; באשר דער על־־לשךאל וירו^לם ;קם ל; את־לקזךאל ?שם עמדו: 

ט ליי ד,העד על־לשךאל לעולם ;עד: 

יב על לשון ךעזעים ן 

ל; הצילה ;?שי מאיש רע ובללעל כלשון רשע וךכיל 
ב המדברת כזבים ומךכה: ברב תהומות דברי לשון איש־רע 

נ באש בהבעך־ה תלהט־גרן: מן$תו לעער עתים בלשון־שקר 

לברת עצי משוש בלהמי־רשע לםךביז עתיס מ;דון בכלסמת 

י הרהיבה אל ל,ים כן־התמימים שכהי נשכתי ברןנים כ 

רשעים ממללות ותכ!רןה עצמות מחנים ככני לראי מ 

ג-ד מצפון... מאיים. השוה תהל׳ ק׳ ז ג , . - התיאור שבפ״ד לקוח מישע׳ מ׳ ג , -ד/¬ 
ה¬ו ה י ע ר ו ת ה צ ל ו. השוה ברוך ה׳ ח׳. - ב ם ק ו ד ת כ ב ו ד א ל ה י ה ם. כבוד ה׳ הוא כינוי 
לשכינה ושכיח בישעיה השני. והשוה לכאן ברוך ד׳ ל״ז, ה׳ ו׳—ז׳. - 
יב תכן המזמור: המלשינים מביאים בסכנה את הצדיקים בהוציאם עליהם דכה 

רעה. המשורר מתפלל שה׳ יגן על חסידיו מפני לשון הרשעים. המזמור מזכיר בתכנו את התפלה 
ולמלשינים בשמונה עשרה. - ז מ ן חיבורו: השלטון נמצא עוד בידי הרשעים, כלו׳ 
הצדוקים המסוכנים לפרושים. הזמן הוא אפוא לפני כשלון אריסתובולוס ב׳, ובכן אחרי 
שנת 69 , שבה מתה שלומית אלכסנדרה ואריסתובולום הגיע לשלטון, וקודם שנת 63 שבה 
נלכדה ירושלים ע״י פומפיום. להקדים את המזמור לימי אלכסנדר ינאי אין הכרח. - 
ג כאש בתבערה תלהט גרן. בפנים: ע^ס^גסא עסזמסעס ?)(מ: <$>ג>ג ׳\£ 60 זמ><?> 

011x015 <=כאשר בעם אש תלהט יפיח, ואין לזה שום מובן. לדעתי יש לגסה: 

0 ׳%ע>.©> ׳\ 10 זל 0 ע 5 > <*>ג 80 ע! 60 :י: 0 ע> (השערות אחרות ע׳ גיבהארדט במבוא להוצאתו 

ג 78 ).-מ ז מתו. במקום ס 0 י,!סס 10 ז (=שכנות), שאינו מתישב בהמשך זה, אני מגיה: 

ס 1 ^ס׳\ס 0 סה <=מזמה). השוה הע׳ לתהל׳ ל״ז ז׳. — לכרות עצי משוש בל ה סי¬ 

ד ש ע. ע״ם דליטש. ההשואד, של לשון רע לאש בוערת נמצאת גם בתהל׳ ק׳ב ד', גחלי 
רתמים. וע׳ משלי כיו כ׳א: פחם לגחלים ועצים לאש ואיש מדנים לחרחר ריב, ושם ס״ז 
כ״ז: איש בליעל כורה רעה ועל שפתיו כאש צרבת. - ב ז ד ו ן. ?(ס^סעס^ס" במקום 

ד-ה ? 0 ס^ 6 ׳ג 000 ה <וולהויזן>. - ו ת פ ז ר נ ה עצמות. ע׳ ד׳ י'ט.-נםש שלוה... עושה 



מזמורי שלמה יב ד, יג יא 


תנג 


באש להקה ה?לה לשון רגל מ? 3 י 

חהידים: 

ויאשר י; איש עדן)ה ?זלום בביתו: 
ךתמו החק*גים 1 חךו מקגי ן; 

ל?זלנ*ה מןמור ;המת צדיקים ן 

למין ל: ה?תיךתנו 
ךו$ לל הצילתני מדוךב לברת 
חיות ךעות ?לי עליחם 
ובמהלעותיהן 3 ךמו עצמותם: 
?בהל הצדיק ??לל ?יש?יו 
הי נוך$ה קבוקוז לרשע 
כי־לא תשלה תוכחת הצדיקים בשונגקם 
במעט לךקר צדיק 
הי יוכיח צדיק האת־הז־אחץה 
הי לחים לל על־חהיךיו 
הי חיי חצדיקים לעד 


לשמר לל נכש שללה שונאת מרעים 
ללי ד,לשועה ללשל־אל עבדו לעד 
מזקירי לל ל?חלו את אשר־דכר לל. 


למין לל חשקה אותנו: 
מכהן וממות חטאים: 
בשג־הן טךפו בשךם 
ומהל אלה קךנוי יל: 
הדלקתה עם־הךשעים: 

אך־כצדיק לא ת? 2 ע אם ת קהל-אלה: 
ורגבוסת הרשעים: 
קן־לשחק הרשע לצדיק: 
ומוקדו קנמוסר] בבור: 
ללמקה קשעיקם בתוכחה: 
ןההקאים ילכו לאכדון 


שלום. הפרושים רגילים לתאר את הצדוקים כאוהבי קטטות וקשים לבריות (ע׳ קדט׳ י״ג 
י׳ ר,׳-ו , ). — א ת אשר דבר די/ בדיוק: את הבטחות ה׳. — 

תכן המזמור: הצדיקים ניצלו מן הפורענות הכללית. אלהיט מנסה את הצדיקים 
מתוך אהבה לזמן מה, והרשעים יאבדו לנצח.-זמן חיבורו: אחר הצרות התכופות 
שסבלו היהודים בימי כבוש ירושלים עיי הרומים (החיות הרעות בפ״גז בא זמן של שקט, 
ורק הרשעים, היינו הצדוקים, נשמדו. הזמן הוא סמוך לשנת 63 , כי זכר המאורעות עוד חי, 
וממילא בשנות 63-60 בקירוב. — 

ה סתירת נ ו. בכינוי רבים (לפי הטורי, וביווני יחיד).-מחרב עברת. השוה 
ייק׳ כיו ד: וחרב לא תעבור בארצכם, יחז׳ י״ד י״ז: חרב תעבור בארץ. - מ ב פ ן. הרעב 
היה בירושלים בעת מצור פומפיום ובכלל בימי המלחמה. - וממות חטאים. הרשעים 
מתים לפני זמנם <ע׳ תהל׳ נ״ה כ״ד: לא יחצו ימיהם). - ח י ו ת רעות. הרומים. - 
עלו עליהם. מפני שבעיקר היו בירושלים אנשי אריסתובולום, והרומים עלו עליהם, 
כלו׳ על ירושלים, לתפוש אותה. — ה צ ד י ק. ?ף 3 ) 0$ ו} 6 ׳ במקום ?ף 3 ] 16 >*)=החוטא (וולהויזן). — 
כי לא תשוה. על ההבדל שבין עונש הצדיק והרשע מדבר המשורר בפרטות ג׳ ה׳ 
ואילך. - ב מ ע ט. (?■.גסדסו^ ע 6 =בכםות, במעטה, ואין לזה מובן. בתרגומי נשענתי על 
פירלים המשער כי המתרגם קרא במעטה במקום במעט. - ב ן ־ א ה ב ה. בן יחיד (השוה ברא׳ 
כ׳ב ב/ ובזכר׳ י*ב י' מקביל היחיד לבכור),- חיי הצדיקים לעד... דניאל י*ב ב׳: 



תנד 


מזמורי שלמה יג יב-טו א 


יב ןלא יקצא עוד מי למח ועל־כ׳סמידים מזמי יי 

ועל־לר^יו לוקדו: 

יד תחלה לשלמה ן 

3 א?יז ל: לאה^יי מה" 

ב להולכים בצן־קת חקוועיו 

נ חסידי יי לחיו־קה לעולם 

ד מקעם שרש לעד 

ה-.- כי־חלק אלהים ונחלתו לשךאל: 
ז $עזר $הבו יום בדוברת הטאועם : 

ח ללא לכדו את־־ה^להים: 

ט וידע הךרי לקב קרס היותם: 
ולא לקצאו ביום חנות צדיקים: 

טו מןמור לשלמה כשיר 1 

כקךתה לי קךאתי שם לל קויהי לישועת #להי לעקב ונקלהי 

יב אלד. לחיי עולם ואלה לחרפות ולדראץ עולם. - ועל החסידים רחמי יי. השוה 

תפלת שמדע: ועל החסידים... יהמו נא רחמיך ה/ - 
יד תכן המזמור: הצדיקים הם עצי חיים בגן ה׳ ותקותם לעד. גורל הי־שעים 

כשלון וכליון. - ז מ ן חיבורו: אחרי סערות המלחמה התבצרו הצדיקים־הפרושים מחדש 
והם מלאי תקוה לעתיד. המצב מתאים לשנות 63-60 , כמו המזמור הקודם. — 

ב-ג צוד. לנו לחיותנו. ויק׳ ייח ה׳: אשר יעשה אותם האדם וחי בהם. - בה. 

בתורה. דש מוסרים בו, כלו׳ באלהים. החיים האלה הם נצחיים. המשורר מטעים תכופות 
את אמונתו בתחית המתים. הצדוקים כפרו, כידוע, בתחית המתים. - ע צ י החיים. 

י באליגוריד. יפה זו יש רמז לעץ החיים בגן עדן. — מ ט ע ם. העגוים הם מטע ה׳ (ישע׳ ס״א 

ו ג׳>. - א ה ב ו יום. לשון זה מזכיר את הסיסמה של מצדדי אפיקורס: 11810 > פקז&ס (=תפום, 

השתמש ביום), כלו׳ מהר ליהנות מן החיים בטרם יעברו. החיים האלה בהשואה לחיים 
הנצחיים, אל "כל ימי השמים', אינם אלא כיום אחד. הצדוקים נהנים מן החיים עלי אדמות 
ומהתלים בפרושים "שמצערין עצמם בעוה״ז ולעוה״ב אין להם כלום• (אבות דר״נ סוף ה׳).- 
" בחברת חטאתם. בחברתם החוטאת (מופשט במקום מוחש). — דרכי האנשים 

גלויים. תהל׳ קייט קס׳ח: כי כל דרכי נגדך.— טרם חיותם. או: היותו, כלו' הלב. 

לרעיון השוה ירם׳ א׳ ה׳: בטרם אצרך בבטן ידעתיך וגו׳. - 
טו שם המזמור הוא לפי פ״ג. - תכנו: המשורר מודה לה' על נס הישועה. 

הרשעים יאבדו לעד ואין שארית להם. - ז מ ן חיבורו: מפאת התכן יש לקבוע את זמנו 
בין השנים 60 63 , כמו המזמורים הקודמים. - 

*-ב בצרתה לי קראתי. תהל׳ ק״כ א׳. - בפ״ב יש רמזים של התנגדות לשלטון 


לסבלי מוקדו: 
כתוך־ה צך. לנוי להיווענו: 
עדן ל: עצי החיים ןזכיךיו: 
ל א לןועשו קל־למי הבזקים: 
ולא־כן החקאים והך<קעים 
כמעט סךחון דומךועם 
כי דךכי הלעזים ולולים לק;יו ועמיד 
לכן נחלועם עזאול ןחעזך ן^כייז 
!הסירי יי לירשו סלים כקזקהי.: 



מזמורי שלמה טו ב - טז ב 


חנה 


ב כי דקןה ידנום לדלים אלד,ים: 

ג ומה־ייכל אנוש אם־לא יוךה לעזכיף: 

ניב ש$הלם ככלי לשון ןאןה 
ד עוק)ה אלה לא־ימוט לעולם מכני הךעה 
יי כאקזר !:צא מל? 3 י ן: על־החדאים 
ו-ז כי-אוד אלהיט על־דצדיקים ליש^ה: 
ח כי־;נוםו כךד<י 6 י דדי הידני דחםירים: 
ט ןלא יכלטו פועלי א;ן ממשפט יי: 
י כי־תו המשחית על־מ^חם: 
יא ופשעיהם לךךפום עד־שאול החדלה: 
יב כי החזאים נסריבו לדי דדאים: 
יג כי יכקד אלהיט את־ח^דן ?היש^טו: 
ןלח*!י בחמי אלדידם 

טז תדלה ל^ללה לעזרת דסירים 1 

?נום נדשי נדרדקו מל: 5 ?יעט נכעזלדי 
כ כמעט העךתה למןת נכש , 


כי מי לעער־לח אלהים אם־לא 

יוךה־לף־ באמת 

מןמור חךש בשיר בשמחת לעב 
כבודי ש?דלם מלב המיר לצדיק: 
להעת אש ועברת רשעים כל־דנענה־בו: 
להעזמיד כל־לקום ךשעים: 
ככן לחרב ומלת רחוקים מן־דצייקים 
ןאח־הךשעים לרךפו ולשיגום 
כמו ממלמדי מלדמה לתפשו 
ן;דןלת החטאים אגיין וחשך 
נהלתם לא תמצא לבניהש 
ףאביו רשעים ביום־דין :: לעולם 

ויראי:: לרסמי כה 

ורשעים יאבדו לעולמי עד: 


כהררמת :#נים רחוק מאלהים: 

קרעה לשערי שאול עם־דפושענים]: 


המקבים. המשורר אינו מאמין באפשרותו של קיום שלטון ישראל זולת מלכות המשיח. — 
ג-ד-ימזמור חדש. ע׳ ג׳ א/-ע ושה אלה לא ימו ט לעולם. תהל׳ ט״ו ה/ - א ו ת 
א ל ה י ם. מעין יחז׳ ט׳ ד׳. פירלים מביא את האגדה לשמות ט׳ ד׳: אמר לו הקב״ה לגבריאל 
לך ורשום על מצחם של צדיקים תיו של דיו שלא ישלטו בהם מלאכי חבלה, ועל מצחם של 
ו רשעים תיו של דם כדי שישלטו בהם מלאכי חבלה (שבת נ* ה א׳). - כ ר ד ו פ י ד ב ר. אני 

ס-י מגיה ט 10 ן! 0 ג=דבר, מגפה (במקום ט 0 .ג) 1 .?=רעב>, - תו־המשחית. ע׳ פ׳ו. - ו פ ש ע י ה ם 

ירדפוס. יש כאן פירצוף הפשע הרודף אחר האיש כמוסר כליות ואינו נותן לו מנוחה כמו 
י* הזןריניות, אלילות הנקמה, בטראגידיה היוונית. - נחלתם לא תמצא לבניהם. תקותו 
זו לא נתקיימה, כי האריסטוקראטיד, הצדוקית הגבירה את השפעתה בסוף ימי בית שני. - 

טז ש ם ה מ ז מ ו ר : תהלה (או: שיר, דליטש) לשלמה. המלים לעזרת (או לישועת) 

חסידים נוספו ע*ם פיג. -תכנו: בהתרחק נפש הצדיק מאלהים הוא ברחמיו יעורר 
אותה מתרדמתה ויחזירה אליו. המשורר מבקש מאלחים סיוע המרי ומוסרי גם להבא.-זמן 
חיבורו: תכן המזמור מתאים למצב הרוחות בשנות 63-57 , ודומה בזר. למזמורים הקודמים. - 
* בנוסנפשי. הציור של הנפש הנרדמת בשעה שהגוף ער שכיח אצל פילון 

האלכסנדרי.- בנום-בתרדמת. רינובאנץ מעיר שתרדמר. יותר משינה ושינה 
יותר מתנומה. - ה ע ר ת ה נפשו למות. ישע׳ נ׳־ג י״ב. פירלים מעיר שגם החלק 
השני של הפסוק עם הפושעים הושפע מן הלשון שבישע׳ (שם) ואת פושעים נמנה 
(ע׳ לפ׳ה). - ק ר ב ה. בדיוק: קרובה. לפי פירלים קרא המתרגם קרובה במקום קרבה. - 
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חנו 


מזמורי שלמה טז ג-יז א 


נ בסוד ג? שי הלל אלד!י ישךאל לולא לי ?גזך־ני בחקזדו לעוקים: 

י עו,לר?י ?מו (ב]ךךכךםום למשמךתו מי^ז־עי ןעיןרי ב^ל־עת הצילני♦ 

ה א 1 ךף אלדים 5 י 9 ה?ה?י לישובה ןלא מניהד עם־ד.פוץזקנים לקזסת: 
ו אל־תסר ס?ידףי מה;י אלהים ן^ת־ן?ךף מלבי עד־^ןת. 

ז סןק?י אלך.ים ה 9 שע דע וה^ל־א^זה ך^ה מ?^ז*לת ההי 

ח [אל־ל 5 תני ,ל? י א^ה חוטאת ^ל־המתמכר לחהאת־^ון: 

מ לי , * כ י?? ה ל?קז ו^מי שהי ?זץרוןף: 

לשו?י וש^תי הלבישה דברי־^מת ^בךה ןח$ה לעךה הךחיקד, מה?יי 
יא תלוןה ןק^ר יידו ב^ךה ך,ךחק מ$?י ןאם־אח^א תנ?תי למען $שוב: 

יב בחן ןדוםד סמך לבי ב^ה^ף* נ?#י די־לי ל-מתן: 

יג-־ר בי אם־לא תאמץ מי לץזא מוקור ב#י: ?הן-סר זד,$$ש די הךחוןד. 

ט־ ת;מנו בבשרו ףב$צוקת ליש: אם־נןג&ד צדיק מאלה לךסם מאת לן♦ 

יז מןמור לשלמה ב^זיר למלך ן 

יי אתה־הוא מלבנו לעולם ך$ד בי בף־ אליהים ת^הלל נאלמנו: 

ג-י. ב ס ו ר נפשי. זהו הנמשל אל משל השינה. - ולא מביתני עם הפושעים. ע' 

י לפ״ב.— זכרך מלבי. שמירת זכר ה׳ בלב האדם היא הערות, ההפך לתנומה ותרדמה 

י שבפ׳א. - חזקני אלהים מפשע. בלו׳ תן לי את הכח החזק להתגבר על הפשע. 
המתרגם לא הבין זאת ומסר: טס.^ 6¥ קף 1 מנ)* 11 ; 6 (=־,תחזק עלי. משול בי>. - מ ם ש ע רע. 

יתכן שהמתרגם קרא רע במקום רב (השוה תהל׳ י*ט ד׳ ונקיתי מפשע רב). _ א ש ה רעה. 

ח הוא החטא שבו מאשים המשורר את יריביו הצדוקים (ד׳ ד׳ יעוד). - המתמכר לחטאת¬ 

, און. או ביתר דיוק: הנכנע תחת חטאת און (דליטש). וחמה בערה. ע 0 ץ 0 ג$ ׳ג 0 *ן^ 

(=חמה אוילית), וכך מתרגם דליטש: וחרון נמהר. קמיניצקי: וחמת סכל. כמעט אין לי 
ספק שהמתרגם לא הבין את המלה בערה־בוערת, על דרך וחמתו בערה בו (אסתר א׳ י׳ב), 

יא וחשב שזה מלשון בער, כמו איש בער (תהל׳ צ׳ב ז׳>.-תי 0 רני למען אשוב. בדיוק: 

יב ביסרך לתשובה. - די לי המתן. או: הנתון, כלו׳ אסתפק במועט הניתן לי מאת אלהים, 

יד בניגוד לתלונה וקוצר רוח שבפסוק הקודם, שהיא הקובלנה באין מדת הסתפקות. — ד י 

ם ר חונה. בפנים: ביד סרחונו, שנתחלף לו די ביד, ואחיב הוסיף ב׳ השמוש. - סרחון 
כאן במובן חטא, ואם נקרא סרחונו הבונה לאיש החוטא. - 
יז שם המזמור: ע׳ שמו של מזמור ט*ו. -תכנו: ה׳ לבדו הוא המושל ומלך ישראל, 

ומשיח בן דוד ישלוט בשם ה׳. הרשעים תפשו את השלטון בחזקת היד, וה׳ הענישם בידי זרים. 

התיאור של תועבות הזרים בארץ. המצוקה גדולה. תפלת המשורר לביאת המשיח ולתקון עולם 
במלכות שדי. - ז מ ן חיבורו: אריסתובלוס השני שלקח את השלטון בזרוע נענש ע״י הרומים. 

שדיו הובלו בשבי לרומי ושם הלכו אחרי מרכבת הנצחון של פומפיום (פי׳א ואילך). הזמן הוא א״כ 
אחדי שנת 61 שבה חגג פומפיוס ברומי את נצחונותיו שנחל בארצות המזרח. אולם לצרות שבאו 
על ישראל בימי גאביניוס 57-55 אין עוד זכר. ובכן המזמור המשיחי הזה נכתב בשנות 60-57 . - 
אתה הוא מלכנו. בפסוק זה המכיל את יסוד התיאוקראטיה הפרושית פותח 


* 



מזמורי שלמה יז ב-יב 


תנז 


ומה עת חד־אנוש ^לי־$ךמות 
1 אןחנו נבטה באל מושיענו 
ומלכות אלהינו לעד על-הגולם בביש^ט: 
ןאתה לשכעת־לו על־זךעו עד־עולם 
וכעונומינו קמו עלינו ח^אים 
אשר־לא הבטחת למר רמה לקחי ?? 1 !?!ה 
!לשימו [בראשם] הוד מלכות ב?בהם 
!־אתה אלהים משמילם 
שקום עליהם איש ?הרי לעמנו: 
קמעלליהם ימצא למו: 
לבקש 1 ךעם 
ן?אקן לל בקל־מש^שיו 

קךשע ארצנו מיושעיה 
מחרון אפו שלחם עד־מעךב 


קדולרו מן מבטחו בו: 

מי ?בירת אלהינו לעולם ברחמים 

ארגה לל קחךת בךוי למלך על־לשךאל 

מי־לא המרת ממלקתו למניך: 

!לתנ?לי עלינו !!ריחנו 

ללא קךשי שמך ה?המד: 

ריחריבו את־כסא ך!ד בשאון תרועה: 

ן־תקח זרעם מז־לי^ת 

קחטאתיהם תשלם לקם אלהים 

לא לחנם אלהים 

ןלא לנקה אדוד מקם: 

אשר.יעשה ?אחז♦ 

השמיד נער לזקן ובניהם לחךו: 

!שרי הארין 1 עשה 1 לקלסה ולא קמל: 


המשורר וגם מסיים את המזמור המשיחי הזה ליתר חיזוק. פסוק זה משמש ג״ב תכנית מדינית 
של הפרושים בהתנגדותם למלכות החשמונאים. עצם הרעיון נמצא גם בתפלת שמו׳ע: ומלוך 
אתה ה׳ לבדך. וע׳ ישע׳ ל״ג כ*ב. - כ ח ל ד ו... הבטחון שאדם ישים בכחותיו של עצמו 
אינו גדול ממדת חייו של האדם על הארץ. ומכאן אפסות שלטון החשמונאים הנשען על 
כהות אנושיים. - ואנחנו. כלו׳ הפרושים. המגמה המדינית באה לידי ביטוי בלשון ומלכות 
אלהינו, בניגוד למלכות החשמונאים שהיא מלכות אנושית. - על הגרים. מלכות שדי היא 
מלכות כללית גם בזמן גם במקום. - חט א י ם... לקחו בחזקה. הכוונה לחשמונאים, 
וביחוד לאריסתובלום השני, שלקח בחזק יד את רסן השלטון בידו. - ו י ד י ח נ ו. כבר 
בימי אלכסנדר ינאי ברחו הרבה מן הפרושים למדינות הקרובות, וכך היה בודאי גם לאחר 
ההמלכותו של אריסתובולום. - וישימו !בראשם] הוד מלכות. יהודה אריסתובולוס 
הראשץ, ואפשר כבר יוחנן הורקנום בסוף ימיו, שם בראשו כתר מלבות נגד דעת הפרושים 
שהתנגדו לכך, בטענם שכסא המלוכה נועד למלך המשיח "ועל בטאו לא ישב זר". בטענה 
דומה יוצאים הפרושים לסבי פומפיוס אצל יוטפום קדט׳ י״ד ג׳ ב׳. וע׳ גיטין ס״ו א/ - 
הוד מלכות. ןן ^ 60 ׳\ 1 יש לקשר עם ׳< £10 .ע 0 ״ 3 ), שכן רגיל המתרגם להשתמש בכגון זה, 
בשם עצם עם ב' השמוש. ובכן: הוד מלכות. וכך תרגם גם דליטש. - בשאון תרועה. 
בשאון במקום בגאון שבפנים (ע׳ עמום ב׳ ב׳>. השערת זו של פירלים נמצאת אצל דליטש.- 
תשפילם. העתיד רומז לירידה המודרגה של הצדוקים בימי המשורר אחר כשלונם הגדול 
בשנת 63 של כבוש ירושלים עיי םומםיום.-איש נכרי. סומפיום.-ולא ינקה אחד 
מהם. בני אריסתובולום הב׳ מתו מיתה חטופה. - ה ש ם הרשע. על רציחות סומפיום 
בירושלים ע׳ ח׳ כ , .-ב ח רון אפו. בפנים: טסשטט ;וט 0 .ג X ט x ןזץ 69 ׳י£=בחרון יפיו. 
לפני המתרגם היתה א׳ מטושטשת שנשתיירה הימנה רק הי׳ העליונה וקרא יפיו במקום אפו 
(ע׳ קיטל>.-שלחם עד מערב. ע׳ ב׳ ד, ח׳ כ״א.-ושרי הארץ לקלסה. 
אריסתובולוס ובניו הובאו לרומי בשברים <קדמ׳ י״ד ד׳ ה', ה׳ ד׳, ו׳ א׳ ומלהט׳ א׳ ז׳ ז/ 



תנה 


מזמורי שלמה יז יג-כב 


ינ ?נ?רי ?זשה הצר 3 אןה 
יי ן?ל־א#ר ?שה ?יתקזלם 
מי מסזיקו ?זדם בני־ברית בתוך ?גךב הגרים 
כז נסו מלכיהם אך?י קהלות ספידים 
יל סעו 5 מך?ר להציל נפשם מך?ה 

יד י ?? ל ־ל?דן {פוצו על־לדי הרבעים 

י-־ נם?רו מ?ןנות תהום עולם מהרים ךמים 
נ משרם עד־דלת ה?ם ב?ל־?שע 
והשופט במרי 

נא יי ןהקם להם מל?ם ?ן־ךוד 

כב למלך על־לשךאל ?בדך: 
?הד ירוקזלם מגולם 


ולבו ך מאלהינו: 
כנפשות] הגו ים ??רידום לאלהיסם: 
ןלא הלה מהם ערןזה חמד בתוך" 
?צפרים דוךדו ממעופם ז נלרוקזלם : 
גתיקר ?עיני הגולה ן?ש ממלה מהם ♦ 
?י מלאו השמים מהממיר על־ל?ריז : 
?י לא־הלה מהם ער? ה צרמה ומ^?ט: 
המלך בעון 
ומעם ?הטאת: 
למועד $? 1 ר 0 זי 0 ^להים 
ואןרהו הלל למרץ רןני עול 
א?ןר לך?םו[ה] לקזהת: 


ח' ו׳). - ל ק ל ם ה. לדעת המפרשים יש באן רמז למה שאריסתובולום וביתו נאלצו ללכת 
אסורים בזיקים אחרי מרכבת הנצחון של פומפיום בשנת 61 (קדט׳ ייד ד׳ ה׳). - ו ל א חמל. 

המשורר מתרגז על פומפיוס שחלל את כבוד עם ישראל עיי הבזיון שעשה לאריסתובולום 

ע וביב.— כנכרי. היווני קרא: בנכר ( 1 ;דףז 16 נ)ז 0 ,גג 3 ע 6 ). - עשה... נאוה. תהל׳ ל״א 

יי כיד. - וכל אשר עשה בירושלים. הכוונה לחילול בית המקדש ע׳י פומפיום שנכנס 

לקדש הקדשים מה שאסור היה להדיוטות, ורק לכהיג הותר פעם אחת בשנה. ופומפיום 
התנהג כמו שעושים הגוים במקדשיהם. יש כאן האשמה לפומפיום, אבל אפשר להצדיקהו 
סי שהוא היה נכרי ולא ידע איך להתנהג בירושלים. - ויחזיקו בהם בני ברית... 
נראה שהכוונה היא למפלגת הורקנום השני שעל צדו עמדו האדומיים ובראשם אנמיפסר 
אבי דורדום. המשורר אינו הוגה חבה יתרה גם למפלגה זו של אוהבי הרומים. נראה שהוא 
גופו היה בן מפלגה אחרת שהופיעה לפני פומפיום ודרשה לסלק גם את אריסתובולום וגם 
את הורקנוס ולהחזיר את המצב של שעבוד שהיה לפני החשמונאים, כמובן אל שלטץ 
הרומים. אפשר גם כן שהמשורר שב בזה לזמן שכרת אריסתובולום בריח עם פומפיוס <ע׳ 

ח׳ ט״ז ואילן), ואז הציק לפרושים שהיו אנוסים לעזוב את הארץ כבימי אלכסנדר ינאי 

<קדמ׳ י״ג י״ד ב׳).- בני ברית בתוך ערב. הושפע כנראה מיחד ל׳ ה , : וכל הערב... 

יי —ח ובני ארץ הברית. - כי כלאו השמים... התיאור של הבצרת נרמז כבר לעיל ב׳ ט/ 
יס־כ ללשון השוה חגי א , י' כלאו השמים מטל. -והעם בחטאת. כאן בא לידי ביטוי מצדו 
של המשורר הפרושי הבחילה ב״עם הארץ* השכיחה בתלמוד. עבים רואים מכאן שלא כל 
מ העם עמד לצד הפרושים כמו שרגילים לחשוב על פי יוספום. - הביטה ה׳. ראה את 
המצב הנוכחי. המשורר אינו מרוצה גם מהורקנוס וסיעתו שאליה נסתפחו אח״כ האדומים 
(אנטיפטס. ובכן יש רק מוצא ומפלט אחד - מלכות שדי, היא מלבות המשיח. - 
חזית. ? 6186 (לפי כיי אחדים). פירלים מתרגם: למועד אשר יעדת <ש״ב כ׳ ה׳), ולפי זה 
היה במקור יעדת והמתרגם קרא ידעת ? 0186 , (לפי כ״י אחרים). ובאמת אפשר לקרא גם 
אשר ידעת לפי זכר׳ ייד ז׳ והיה יום אחד הוא יודע לה׳. - כ ל יקומם. ע׳ ט״ו ה/ - 


כד 



מזמורי שלמה יז בג-לה 


תנס 


:נ קחקמה וב^ךקה ידיח חוואים ?גן־הנחלה 
-י ?#?ט כחל ז ירע $ל־יקו$ם 

כ-. ב$ערו לכוסו גולם ם$ןיו 

כי ויקביץ ?ם־קךש 

נו ןלשפם שבטי עם־?קךש ליי אילהיו: 

ןל'א לגור א 1 זם קל־א־ש יודע ךע 
:ח ויסלקם לשביהם ?אדן 
כט-ל לדין עמים לגולם בדועטת ?דקתו קלה ז 
לאת־לל לכעד לעיני ?ל־ל־$דז 
לא ללסאו גולם מקצה ה$ךץ לךאות ?בודו 
לב ולחזות וע$$ךת ל: $?זר ©$ךד. ^להים: 

לאין עולה בתומם בלמיו 
לנ בי־לא לבשה במום וברעב ובקשת 
לי ןרו?ים לא לשים מעשהו ביום קךב: 

לי• ללה! מל־הגולם לעןיו מלך^הג 


ולשבר ?און ךשע כעלי יושר: 
ולשמיר עמי בללעל באמרי־מיו: 
ליוכיס חטאים על־הגיון לעם: 
אשר ל?דוהו ב?ךקה 
ללא לתן לעולה לשקן־עוד בתוכם 
בי ל 5 יךם אשר עלם ב 3 י אלהיקם: 
לגר ו??רי לא לגור ארזם עוד: 
ולי עמי גולם אשר לעבךהו תחת עלו 
לישר,ר לרושלם בקךשה ?מקדם: 
נושאים מ?ל ה ??' 0 מעיבים 
להיא ?לד שדיק מלמד עליהם 

מאת אלהים 

בי עלם קדושים ומלבם משיח יל: 
ןלא־לחיה־לו להב ל??ףז למלרוקה 
לל הוא מלבו מעשה קאמיץ 

??טחונו על־אלהים 
בי נעה אךץ באמרי־ביו לעולם 


כי ינחהו בצדקה. תהל׳ ה׳ ט׳. לצדקת המשיח השוה ישעיה י״א ד/-פסוק כ״ו הושפע 
ביהוד מיהו׳ ל״ו כ״ח: כי אני ה׳ מקדש את ישראל וגו׳. וע׳ שם כל התיאור בפכ״ג-כ״ח. - 
כח המושג של הקדושה הוא רחב ביותר וכולל גם את השלימות המוסרית כמו בתורה. - ו ג ר 
ונכרי... יואל ד׳ י״ז: והיתד. ירושלים קדש וזרים לא יעברו בה עוד. טעם הדבר הוא אם 
מ כן שהגוים לא יטמאו את הארץ הקדושה <ע׳ יחז׳ מ״ד ט׳).-י ד ין עמים. ובכן מלכות 

ל המשיח תקיף את כל העמים, אלא שא״י תהיה מיוחדה לעם ישראל. - ו א ת יי יכבד. 

בנגוד לאריסתובולום שלא קדש שם שמים (ה׳). המשורר מתאמץ בכלל להבליט את הניגודים 
לב בין מלכות המשיח ובין שלטון החשמונאים. - מלמד עליהם. ממונה עליהם. דליסש משוה 

לזה ירם׳ י׳ג כ*א: ואת למדת אותם עליך. פירליס מגיה ? 6 ***>ז (־ממונה) במקום ? 6 זאמ 815 
(=מלומד>, והגהתו מיותרת. - מ ש י ח יי. לפי היווני צריך להיות 5 משיח ה׳ (המ״ם בקמץ) 

בנפרד, כלו׳ משיח שהוא ה׳. וזה ודאי שינוי שנעשה ע״י אחד המעתיקים הנוצרים אשר 
לג רצה להכניס לכאן את הרעיון הכריסטולוגי של אלהיות המשיח. - ו ר ו ב י ם. לפי היווני. 

רבים. ונשענתי בתרגומי על התיקון הקל של דליטש, המשער כי היווני טעה וקרא רבים 
לי במקום רובים, — יי הוא מלכו. ע' בפ״א. - ו י ת ן. היווני קרא במעות: ויחן ( 061 ןו.?ג£). - 

לה וי ת ן כל ה ג וים לפניו. ע״ד יתן לפניו גוים (ישע׳ מ״א ב׳, פירלים). - בחכמה 

ובתבונה. כתיקון קמיניצקי שגורם ף׳\<ת)ס 0 <ז>נסס=בינה, תבונה, במקום ןז׳תת)ס) 0 ק>! 61 
(־שמחה), שאינה ענין לכאן. ראיה להשערת קמיניצקי אפשר להביא מישע׳ י״א ב׳ ונחה 
עליו רוח ה׳ רוח חכמה ובינה, שהמשורר הושפע מאותו פסוק סע׳ ההערה הקודמת).- 



תס 


מזמורי שלמה יז לו-יח א 


לי לכרך >ןת־עם-יי בחכמה ובתבואה: ןד׳יא סף מ$#ע לקעל בעם־רב 

להוכיח שרים ולהמית ךשעים 

לי בכס דברי: ולא לכ#ל כלמיו לכד 8 להיו 

בי לחץקהו ה^להים בתל 1 ?דשו ןיד׳כימהו בעצת ולזבו^ה ב?בףךח 

ל ח י^רכה " ^ תן ?^ ז ולא לע#ל: (ובברכה ז 

י>ט ^ל׳לל ימי יוכל־לו: 

מ ?בור במעקזיו וסלק בלראת ^להים 

לרעה עדי לי באמונה ובבךקה ולא לסן לאחד מחם לסכיןזל 

מא במישרים לנחה עלם ולא לחלה בהם ןדון נבמרעיועם: 

מב להתעמר איש ברעהו: !ה חדה ?ילד לשךאל 

אעזר לרעו אלחים להקים אתו על־בית לק) ז ראל ללמיו: 

סנ אמריחיו צרופות מחרוץ נבחר במקחלות לדין קיבמי עם ;קליש 

דכריי כדברי קדועזים ? ת יך עמים ?קךשים: 

מד אכזרי חללודים בלמים חחם לראות בטוב לקזףאל 

מה אעזר לעעזה אלהים בקבוץ שבטים: למחר אלהים חקרו על-ל^ראל 

מ־ יושיענו מ^זמאת אויבים חנפים: לל הוא מלבנו לעולם ןעד: 

יח מלמוד לשלמה על משיח לל 1 

לל רסביף על־מעשי לדך לעילם וסמיך בשבעת מתנות ?נל־לשדאל: 


לי-לז והוא חף מפשע. בניגוד לשליסים החשמונאים. -למשל ב ^ ם רב־ שיהא ראוי למשול 
בעם רב (השוה ישע׳ י׳א י׳). - ב ר ו ח קדש ו... עד סוף הפסוק הוא פראפראסה של ישע׳ 

ט י׳א ב/ - ל א ח ד מהם. 1 ע 8 (=לאחד) נשמט כנראה לפני 011 x 015 ׳\£ מפני הדמיון אל ׳<£.- 
םב-םדמהם. לפי היווני: בהם. חלוף ב׳ ומ' שכיח בספר זה. - בםמ*ב-מ*ד בא סיכום התיאוד 
#ב—ם! של מלך המשיח. — י ד ע ו. לפי פירליס צריך לקרא: יעדו (ע׳ לםכיא>. — ה ק ד ו ש י ם בפסוק 
זה אינם המלאכים (גרי׳ וויטס אלא הפרושים. השוה תפלת שמויע: אתה קדוש... וקדושים 
בכל יום יהללוך (ע׳ ישראל לוי 176 , 66 ! .,,,ן י 1895 יז£מ)> _ וע׳ מכילתא ט׳ג א׳: וגוי 
סי קדוש - קדושים ומקודשים פרושים מאומות העולם ומשקיציהם. — אשרי הילודי* 
בימים ההם. גייגר ודליטש משוים לכאן הסיבילד. היהודית <ג׳ שע״א>: אשרי האיש אשר 
יחיה בזמן הזה. וע׳ פסיקתא דר׳יב בובר (קמ׳ט א׳): אשרי שעה שמשיח נברא - אשדי 
הבטן שיצא ממנו... - אשרי הדור !שעיניו] רואות. - יושיענו מטומאת. יחז׳ ל״ו כ׳ט: 

מה-פי והושעתי אחכם מכל טומאותיכם. - י י הוא מ ל כ נ ו. ע׳ לם*א. - 
יח שם המזמור על משיח ה׳ מתאים רק לקטע השני, היינו לפסוקים ה׳-ט׳ <ע׳ לקםן 

בתכן המזמור). דליטש וויטו קוראים: עוד על משיח ה/ שהם נשענים על כ״י הגורסים 
*י£ <=עוד> במקום ^ <=על), וגירסה אחרונה נכונה. — תכנו: יש במזמור שלשה חלקים 
שונים. חלק א׳ (א׳-ד ׳ >: חסדי אלהים על כל הבריות ואהבתו לישראל בפרט. חלק ב׳(ה׳ —ט׳) 


מזמורי שלמה יח ב-יא 


תסא 


עי$יןד יביטו $ליהם 
אזניף השמ^ה תחןת־רל ?ב?דוה: 
ןאה?תףי ל!רע אבךזדם ??י לשךאל: 
להשיב ן?ש ג?גןה $?;ל ומשןה: 

ביוים הבחיךה ?מלכות משיחו: 
לךאות בטוב־ל: $?זר :?ג?זה לדור לי?א: 
?יראת ^לל־יו 
לנ^ר-איש ???לות ?ךקה 
להטיב ?לם ל 59 י ל:: 
בימי ל?ד ?לה: 
ןדול אלסינו ומהלל 
אקזר שם במ?לה מארות 
ןל'א למורו מני־ךךך בויל למו: 


ולא ללמר מלם 1 איש 1 
מש^קי־ף ^"*ל־^ךן ?רלמים 
מולרר אלינו ?!מומדז בך?כור וליד 
וטהר אלהים את־:שךאל ?יום 

רחמים ב?ך?ה 
אשרי לולודים ב ז ימים ללם 
ללת ש?ט מולד משיל יו 
?ל?מת־תל ו?ךקןה וגבוךה: 
?ולאת אללים 
דור טוב ?לראת ^להים 

שובן במרומים: 
למוהרי ?לים מומים ומימה 
?ולאת §להים לר?ם ??ל־יום 


חחר על הרעיון המשיחי שבמזמור הקודם במליצות דומות. בחלק ג׳ (י׳-י״ב) מתוארת 

היציבות החוקית השולטת במהלך הכוכבים והסדר הקיים לעד. נראה ששלשה קטעים יש כאן 

שחוברו ע״י עורך הספר.- זמן חיבורו? כל אחד מחלקי המזמור יש לו אופי בפני עצמו 
ואי אפשר לקבוע זמן אחד לכולם: חלק א , מתאים בתכנו ליתר המזמורים שנתחברו בשנות 
57 - 63 . חלק ב׳ דומה בתכנו המשיחי למזמור י*ז ונראה שהוא בן זמנו. בחלק ג׳ יש רעיון 
חדש שאין דוגמתו ביתר המזמורים, וקשה לקבוע את זמנו. יתכן שהקובץ עמר בפיס ומכאן 
הסיום סלה, ואח׳■ כ נתוסף חלק ממזמור אחר שאינו שייך לקובץ הזה כלל. — 

עיניך־אוניך. השוה תהל׳ ל*ד ט*ז: עיני ה׳ אל צדיקים ואזניו אל שועתם. _ 

ולא יחסר מהם איש. תהל׳ ה*ג א/ — כ 1 מ ו ס ר 1 ב ן ־ ב כ ו ר יחיד. אותו רעיון י׳ג 

ם׳ (עיש). - נ ם ש נענה. נראה שכך היה במקור העברי, והמלה ? 400 מ\ 8 (=שומעת) היא 
לפי זה תרגום מוטעה מן נענה.-ב יום הבחירה. השוה י׳יז כ״א.-בםלכות. 
61 ;יג>ע*> ׳ן€=ן) 1 ;!מ׳\ 1 > (וכן מפרש גם רינובאנץ>. ורייל וג׳יימם מפרשים: בהבאת משיחו, 
מן ^מע^=הבאה. קמיניצקי: בצאת משיחו, והם רואים בזה רמז לאגדה שלפיה היה משיח 
קיים עוד לפני בריאת העולם, ואין זה מוכח.-א שר י הילודים. י*ז נדד. _ ל ז* ו ר 
הבא. השוה פסיקתא דר*כ בובר (קכדט א׳>: אשרי הדור [שעיניו! רואות <וע' י״ז מ״ד>._ 
בחכמת רוח. במקום ברוח חכמה שבישע׳ י״א ב׳. - ל ה צ י ב כ ל ם. בזד. מוטעם הערך 
האוניברסלי של הרעיון המשיחי. - ב י ר א ת א ל ה י ם. הוא מטעים וחוזר ומטעים מדה זו 
כלפי השליטים החשמונאים והצדוקים. - סלה. נראה שכאן עמר וספר, ומד. שבא אח״כ 
אינו אלא תוספת ממקור אחר.-גדול אלהינו ומהולל. תהל׳ בדהב׳.-שוכן 
במרומים. וממילא מהולל נם במרומים (ע׳ תהל׳ קמ*ח א׳). - למועדי עתים. רמז 
לברא׳ א׳ י*ד.-ביראת אלהים. אפשר שמפני לשץ זה החוזר משנה ארבע פעמים 



תסב 


מזמורי שלמה יח יב 


יב ק׳מן־היום בך$ם אלהים ועד ־{צח: ולא וזעו מיום י 9 ךם 

מלרות קךם לא קורו מדךעם *י^וי אם־צןם #לחים *$קךת %ךי♦ 

מזמ 1 רי קולמה שנינה קקור ^ 0 ו<ןין>ם אלף* 

יב בקטע הקודם צרפו את הקטע הזה לכאן. - ב ל ת י אם צום א ל ה י ם. רמז לנס יהושע 
(יהושע י׳ י״ב-ייג) ונס ישעיהו עם חזקיהו (מל״ב כ׳ י׳-י׳א, ישע׳ ל*ח ז׳-ח׳). - 
עבדיו. הנביאים. - 

מזמורי שלמה שמונה עשר פסוקיהם אלף. 

המספר אלף אינו מתאים אל החלוקה שלבו. אצל גיבהארדט עולה מספר החרוזים 
השלמים לשש מאות וחמשים. אבל בכ׳י 0 ( 081111160818 ) יש חרוזים (לא כלם. כמו שכותב 
בטעות קמיניצקי) שנחלקו לשנים באמצעות נקודה. באופן כזה אפשר להוסיף עוד ש׳ן על 
המספר תרץ ולקבל את הסכום אלף (ע׳ הערת גיבהארדט בהוצאתו עם׳ 41,1 ועם׳ 138 ). - 


תיקון: 

בסעוח נדפס השם אריססובלום בת״ו ת׳ טי״ת. - 



ספר חכמת שלמה 

מבוא 

א. שם הספר. 

הספר בקרא בכל כתבי־היד היווניים ובתרגום הלטיני העתיק בשם חכמת שלמד" 

אבל בתרגום הסורי שמו: חכמתא רבתי דשלמה. התואר רבתי בא, כנראה, משום שכבר 
בתקופה עתיקה נודעו אספי־חכמה שונים שנתיחסו לשלמה המלך (ע׳ לקמן), וכדי להבחין בין 
ספר זה ובין שאר ספרים מסוג זה, שהיו קטנים בכמות או באיכות, כינוהו בשם: חכמתא 
רבתי, — ספר החכמה הגדול. 

מתחלה היה השם חכמת שלמה מקיף רק את החלק השני של הספר, ספר החכמה במובן 
המצומצם (פרקים ר—י). ולאחר שנתאחר ספר זה עם החלק הראשון של הספר — הוא ספר 
החזון (פרקים א'—ה׳) — קבל כל האוסף המרכב מחלקים שונים (כמו שנראה לקמן) שם אחד. 

אין מן הנמנע ג״כ, שמכאן נובע השם הסורי חכמתא רבתי דשלמה, כלו׳ הספר המוגדל 
והסורחב המכיל חלקים שונים שאץ להם קשר ישר אל ספר החכמה במובן המצומצם (והם 
חמשת הפרקים ף—י/ או לדעת אחרים — רק ארבעת הפרקים — ר—ט , ). 

ב. חלוהת הספר ותוכנו. 

הספר חכמת שלמה מרכב משלשה חלקים שונים: א) פרק א׳—ה , , ב) סרק ר—י״א זד, 

ג) פרק י״א ב^-י״ט. החלק הראשון של הספר בקרא בצדק בשם ספר איסכטולוגי. כלו׳ ספד 
החזון. נושא החלק הזה הוא הניגוד בין הצדיק והרשע, כעין הניגוד שבין העבוים והרשעים 
שבספר תהלים. הרשע לוחץ את הצדיק ולועג לאידו. השלטון הוא ביד הרשע. הוא שופט את 
הצדיק ומרשיע אותי בסלפו את היושר והצדק. שורש רשעת העריצים הוא חוסר אמונה 
בהשגחת אלהים, ובכן בגמול ועונש. הרשע כופר ביום הדין ובעולם הבא. לדעתו אין אחר המות 
כלום וסוף האדם — אפסות מוחלטת. ואם כך הדבר — טוען הרשע — אין טוב לאיש מאשר 
לנצל את החיים עד כמה שאפשר, להתענג וליהנות עד בוא אחריתו. 

כלפי הכופרים האלה פוסק הסופר שיש השגחת אלהים והיא שולטת בעולם. הצלחת 
הרשע היא רק אושר מדומה, ומאייד גיסא יסודי הצדיקים אינם אלא בסיון לצרף את נשמותיהם. 
אמת, יש שהצדיקים מתים בדמי ימיהם כחשוכי בנים. והרשעים להפך מאריכים ימים ברוב 
בנים. אבל אריכות ימים והקמת זרע איבן עיקר, כי נפש האדם נבראה לחיי בצח. התולדות 
האמתיות של האדם הם שכל ישר ומעשים טובים, והאושר האמתי הם חיי העולם הבא. אז 
ישבו הצדיקים ויתענגו על זיו השכינה, והרשעים יזכירו לאחר זמן את סכלותם, שהרי חיי 
העולם הזה הם כאין וכאפס לגבי השכר הצפון לצדיקים לעתיד לבוא. הנשפטים מלפנים יהיו 
אז השופטים, והם ישבו לדון את מי שהיו מעניהם ונוגשמזם בעולם הזה. 

בחלק הזה, כלד החלק החזיוני, אין כל תפקיד מיוחד לחכמה והשם ספר החכמה אינו 
הולם אותו כלל. ואע״ם שהמלה הזאת נזכרת פעמים אחדות בראשית הספר אינה שם עיקר, 
ויתכן שהמקומות האלה נכנסו אל החלק הזה מספר החכמה במובן המצומצם. אבל מה שהוא 
ספל, וכנראה שלא במקומו, בחלק הראשון הנהו דבר יסודי ועיקרי בחלק השני. 

הנושא של החלק השני הוא ערך החכמה. המושג של החכמה בתור יסוד פיעל 
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ויוצר בעולם ומלואו ידוע כבר מספרי המקרא (משלי ח׳ —כר, איוב כ״ח), אלא שבמקרא החכמה 
היא פירצוף פיוטי גרידא, בעוד שבספר זה הולכת החכמה ומתקרבת אל המושג של עצם ממשי׳ 
העומד ברשות עצמו, ובכן יש לנו כעין העצמה (?ה>ממ> 6 מט) במקום ס י ר צ ו ף. החכמה 
בספר זה היא יסוד קוסמי כללי׳ כי היא הרוח החודר בכל ומחיה הכל, וכאחת היא גם 
יסוד מוסרי ושכלי. החכמה כיסוד שכלי היא השורש של כל מיני מדע. בתקופה 
ההליניסטית התגבש החנוך הכללי ( 1 > 15£1 מזג) בשורה של מקצועית מדע שונים, כגון ידיעת 
הטבע, דיאלקטיקה, קוסמולוגיה וכר. בעל חכמת שלטה מיחס את יסודות ההשכלה ההיא 
לחכמה האלהית. ידיעת הנסתרות והנגלות יסודה בחכמה שהיא אמנית הכל (ז׳ כ״א). 

הסופר מתנה את שבח החכמה בסגנון נשגב מלא התפעלות. החכמה היא: נגר, אור עולם 
וראי טהור לפעולת אלהים ודמות טובו (ז׳ כ״ו). החכמה כ״דמות טובר׳ של אלהים ריא גש בן 
מקור המוסד. בפילוסופיה היוונית התפתח המושג של המוסר המרובע, כלומר: '<י בע 
מדות טובות נתקבלו כאמות המוסר בכלל. לפי סופר זה גם המדות המוסריות האלה יםח* 1 
בחכמה האלהית: כי היא תלמד ענוה ובינה ישר וגבורה (ח׳ ז׳). 

מתיאור תפקיד החכמה בכלל עובר הסופר לתיאור פעולת החכמה בקורות העולם, וביחיד 
בקורות עם ישראל, הנבחר באומות. בין החלק הכללי העוסק בחכמה האוניברסלית (הפרקים 
ר—ח׳) ובין החלק ההיסטורי הפרטי שעיקר ענינו הוא מהלל אבות האומה הישראלית (פי? 
י') מכניס הסופר את התפלה הזכה של המלך שלמה שבה הוא מבקש מאת ה׳ חכמה ותבונח 
(פרק ט׳). כמו בספר בן־סירא (פרק מ״ד) עובר אם־כן גם הוא מתהלת החכמה כרוח השורר 
בכל אל התיאור ההיסטורי כדי להראות שגם במרוצת ההיסטוריה מופיעה החכמה כרשות 
עליונה החותכת את גורל האנשים לפי מעשיהם. אותה החכמה, שהיא "בוררת מעשי אלהים* 
ביצירה (ח׳ ד'), בוררת ג״ב ומבהינה בין טוב לרע ובין צדיק ורשע בהתפתחות ההיסטורית. 
בפרק י׳ מתאמץ הסופר גם כן ליתן הקבלה בין הצדיק והרשע במעשי האבות ( אדם וקין. נח 
ודור המבול, אברהם ואנשי דור הפלגה. לוט ואנשי סדום, יעקב ועשו וכר), ומכנים כעין 
פראגמאטיסמום מוסרי בקורות המקרא מנקודת ההשקפה של שלטון החכמה. 

בחלק השלישי בא דרוש הילניסטי־יהודי על יציאת מצרים או (לפי דברי קויפמר 
קוהלר ערך מ 01 ^ 0 אגדה של פסח הילניסטית. מתוך החלק הזה יש להוציא אה 
הפרקים י״ג—ט״ו המדברים על עבודת אלילים. כאן מבאר הסופר את התהוותו של הפולחן 
האלילי על סי שיטה שכלנית דומה לאותה של הסופר היווני 8 סז 0 גמ, £1111 . לפי שיטה זו אין 
האלים אלא אנשים שזכו להאלהה. מה היתה הסבה להאלהה זו ז לפני שנים רבות חיו אנשים 
שגמלו חסד לבני האדם, ולכן נתנו אחרי מותם כבוד גדול לזכרם. במשך הזמן נשתכח טעם 
ההערצה ההיא והתחילו לחשוב את אנשי החסד לאלים. כד ביאר אבהימירום את מוצא האלים 
ופולחנם. ולפי סופר זה, שגם הוא נשען על תורת אבהימירוס, יסוד האלהת אנשים נעוץ בחיי 
משפחה. וכד. למשל, יש שמת לאדם בעל השפעה או שליט בנו החביב ועשה לו פסל של בני 
המת. לבל ימוש ממנו כל ימי חייו. האלהת אנשים התפתחה לאחר זמן מן ההתחלות הקטנות 
האלה גם כן מתוך אי־הבנה כמו אצל אבהימירוס, ולבסוף הרחיבו את ההאלהה הזאת על 
שליטים ומלכים. 

מה ענין האלהת השליטים למדרש על יציאת מצרים? — הדבר פשוט. מכיון שהסופר 
עוסק ביציאת מצרים. וביחוד במכות שאלהים הביא על המצרים, הכנים את הענין על הפולחן 
האלילי ובקשר עמו את האלהת השליטים, שהרי דוקא במצרים היתד, רווחת הערצת השליטים 
בתקופה ההילגיסטית. דמיון לזה אפשר למצוא גם אצל בעלי המדרש בארץ־ישראל, שגם הם 
מרבים לדבר על פרעה שעשה עצמו אלוה (שמ״ר ח , ). לדידי אין ספק שהכוונה לפרעונים 
מן התקופה ההילניססית והרומית, ובכן לבבי דורם של אותם הדרשנים. 
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חוץ מזח, מדבר חסופר בגבות עבודת אלילים בכלל, ובקשר עם מכת ערוב — על פולחן 
החיות בפרט, שלפי דעתו היתה מכת ערוב העונש המתאים לעבירה זו. והרי במצרים נתקבל 
הפולחן המוזר הזה, ובכן גם בזה יש קשר בין עיקר הדרוש על יציאת מצרים ובין העניו 
על עבודה זרה. בכל זאת אין ענין זד. חלק אורגני מן הדרוש. 

לעצם הדרוש על יציאת מצרים לא הפנו החוקרים עדיין את תשומת לבם כראוי. בדרוש 
זה נראה ההפרש בין המדרש הארץ־ישראלי ובין המדרש ההילניסטי. במדרש שבא״י יש רק 
רעיונות בודדים שקבלו צורת דרשה באופן יותר חיצוני מאשר פנימי, הגיוני (השוה, למשל, 
את הפתיחה במדרש של א״י), בה בשעה שבמדרש ההילניסטי שוררת השאיפה לפתח רעיונות 
מסוימים על פי תכנית קבועה מראש ולתת לדרוש שלמות פנימית מן הבחינה ההגיונית., 

הדרוש של כאן מיוסד על רעיון כפול המשמש נקודת המוצא, והוא ז א) אלהים עונש 
את הרשע מדה כנגד מדד" היינו העונש הוא ממין החטא, באופן שהעונש מגלה בבירור 
את הקשר הישר שבין עון הרשע והפורענות שבאה עליו. הרעיון הזה ידוע למדי מן הספרות 
התלמודית. חדש הוא רק הנימוק: מפני הדמיון שבין החטא והעונש מתעורר הרשע לעמודי על 
חטאו ולחזור בתשובה (י״ב ב׳). אבל אל הרעיון של מדה כנגד מדה בעונש מצטרף עוד רעיון 
לואי שאין דוגמתו, עד כמה שידיעותי מגיעות, בספרות הארץ־ישראלית, ■והוא: ב) ההקבל,ה 
המדויקה בין מדת השכר ובין מדת העונש, כלף שהצדיק נושע מ בדבר ששימש 
עונש לרשע. לפיתוח הרעיונות האלה מוקדש כל הדרוש על יציאת מצרים. במכות הבודדות 
שבאו על מצרים מוצא הדרשן ראיה לאמיתות רעיוניו. נקח, למשל, את המכה הראשונה, מכת 
דם. הכלל הראשון של מדה כנגד מדה: המצרים טיבעו את ילדי היהודים במים ולכן נפרע ה׳ 
מהם במים בהפכו את המים לדם. והכלל השני של התאמת מדת השכר למדת העונש: בעוד 
שהמצרים נענשו במים נושעו בני ישראל במים בהיותם במדבר, כשניתנו להם מים מן הסלע 
(י״א ב , , ועוד). כך דורש הסופר גם מכות אחרות. הדרוש הוא לפעמים דחוק ומלאכותי י מאד, 
כי שני רעיונות הצטלבו, כאמור, בדרוש. ויש שקל היה לפתח רעיון אחד, אבל קשה היה לקשר 
אותו עם הרעיון השני. יש בדרוש הזה הרבה משיטת הפלפול. אך אם הגיון אין כאן הגיונות 
ודאי יש, כלו׳ בכל מקום ניכרת השיטה ההגיונית השואפת ליתן לכל הדרוש אחדות פנימית 
בשילוב הרעיונות לפי תכנית מסוימה. 

הדרשן משתמש גם בשיטת הביאור האליגורי. כך, למשל, מסמלים לפי דעתו בגדי 
הכהן הגדול את הקוסמוס (י" ח כ״ד), וחשך מצרים הוא סימן למרה השחורה שתקפה את 
המצרים. ובכן היה חשך מצרים סמל החשך הפנימי שבנפש (י״ז כ״א), ועוד כאלה. 

בסוף הדרוש נותן הדרשן ביאור רציונאלי עמוק לענין הנסים. באמת אי אפשר לשנות 
את מהות היסודות שאינם סובלים כל שינוי עצמותי, אבל אלהים משנה בגבורתו את סדר 
היסודות ויוצר בריאה חדשה. וכך היה גם במצרים. ענין האותות והמופתים שאלהים עשה 
במצרים הוא כי היסודות את סדרם החליפו כאשר ישתנה קצב צלילי הנבל בהשתנות מיתריו 
אף כי קולם ישאר תמיד כלעומת שהיה (י״ט י״ח). — בסיום של "דבריי נתומים" נגמר הדרוש 
המגלה את דרכי המחשבה של היהדות המאמינה שבגולה ההילניסטית. 

ג. האופי המורכב של הספר. 

מן האמור למעלה נראה ברור שאין לספר חכמת שלמה אופי אחדותי. בחלק הראשון יש 
חזון של אחרית הימים כעין החזון שבם׳ דניאל וספר חנוך. אמת, האמונה בתחית המתים 
אינה מובעת בפירוש בספר זה כמו בספר דניאל ובספר חנוך, אבל אפשר למצוא רמזים 
לאמונה זו גם כאן. יתר על בן, מן התיאור שבחלק הזה נראה, שהעיקר הוא משפט הרשעים 
לעתיד בעולם הזה. וכל עצמה של השארות הנפש בלי קשר עם הגוף ("ונשמות הצדיקים 
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ביד אלד,ים". ג׳ א׳) היא מצב של מעבר ממיתת האדם עד יום הדין. בכלל. מדבר מוטל בספק 
אם הסופר מאמין בנצחיות הנפש׳ שהרי ממקומות שונים (כגון ד׳ א׳) נראה שאם הוא מדבר 
על א ל ־מד ת כונתו לזכרון טוב שהאדם משאיר אחריו בין אגשים עלי אדמות. השאלה הזאת׳ 
אם הוא מאמין בנצחיות הנפש ובאיזו מדה, היא מן הדברים שאין להם הכרע בספר. איך שיהיה. 
מחלק ה חזי ו ני הוא חטיבה בפני עצמה. 

אם בחלק הראשון חזון העתיד הוא הציר שעליו סובב כל התיאור, הרי תם ונשלם החזיו 
בסוף החלק הזה ואין לו זכר ב ח ל ק ה ש נ י. עם הנושא החדש, מושג החכמה לגילוייה השונים. 
מופיעה גם אישיות חדשה, הוא המלך שלמה המראה את עקבות החכמה גם בקוסמוס וגם 
בתודעה האנושית. שלובת־זרוע עם החכמה האלהית מופיעה כאן — חכמת יון. ואי אפשר 
למלות במקרה את העובדה שבחלק החזיוני אנחנו מוצאים רק שרידים קלים של ההשכלה 
היוונית בה בשעה שבחלק החכמה יש מונחים ולשונות שלמים הלקוחים סן הפילוסופיה 
מיוונית. החכמה מתוארת כאן במונחים השאובים מן הלוגוסופיה, כלומר תורת הלוגוס הסטואית. 
אותם הכינויים שחכמי הסטואח יחסו ללוגוס שלהם כלנשמת העולם ויסוד קיומו, נותן הסופר 
כאן למושג החכמה (ד כ״ב). הרעיון של שניות גוף ונפש ("כי גוף בן חלוף יכבד על הנפש 
ומשכן חמר ידכא שכל רב־עשתונות", ט׳ ט״ו) מובע כאן במליצות דומות לאותן של אפלטון 
בפידון( 0.81 ).בשני המקומות מתואר הגוף כמשכן חומר המכביד את אכפו על הנפש. במקום 
אחר (ח' כ׳) יש זכר לקיום עצמאי קדום של הנשמה לפני הכנסה לתוך הגוף ( 14 * 4801184611 זק) 
כ 8 ו שהורה גם אפלטון בספריו. ישוב במקום אחר (ח' ד) מונה הספר כאצילות החכמה את 
ארבע המדות הטובות הידועות ממשנת אפלטון והאולפנה הסטואית: ענוה, בינה, יושר וגבורה. 
המונחים הם אותם שבפילוסופיה היוונית. השפעת ההשכלה היוונית ניכרת בבירור גם בהקש 
המרכב משש חוליות שבעצם הן שלשלת הגיונית אחת בפרק ר פסוק י״ז ואילך. שלשלות 
מחשבתיות כאלה אינן ידועות כלל בספרות היהודית העתיקה. 

חוץ מזה מכיל החלק החזיוני יסודות עממיים שונים שאין למצאם בחלק החכמתי, כגח 
האמונה בשטן ("בקנאת השטן בא המות לעולם", ב , כ״ד). אמונה זו רחוקה מאד מן העמדה 
הפילוסופית המשתקפת בחלק החכמתי. דרך כלל יש לספרות החזיונית או הגילויית (האפוק ם 
סית) אופי עממי או אפילו המוני, מה שאין כן בספרות החכמה. מזה אפשר להוציא את המם 
שהחלק החזיתי והחלק החכמתי הם שני יסודות שונים שנתאחיי ל אח י זמז ^ םםי ל"** פולחן 

בנוגע לחלק השלישי, הוא הדרוש ההילניסטי ־־ ^ זזוציא את ו?עניו 5 ר לגמרי, 

האלילי — הרי הוא מצטיין באפיו הדרשני המיוחד׳ ומראדי שי,יא 1100 ימיי חריפות 
הייגו מחוג הרבנים. כמו הספרות המדרשית ארז ' יש י א ^׳ םראי ' גם דייש ** 0 לאכותי חוץ 
פלפולית. רעיונות שאין ביניהם קשר הגיוני ישר משולבים אחד בחברו באיפן מ י / 

מזה מכריע בשני החלקים הראשונים היסוד המוסרי׳ י בח ל ק ד,ש ^ ישי 1 י' , 10 * 1 * י א ביז ישראל 
הראשונים יש ניגוד בין צדיק לרשע, ואילו בחלק האחרון הניגוד הואי אותו ש ין 
ואומות העולם. התופעה הזאת שכיחה מאד גם בספרות המדרשית הארץ־־ישרא ית. 

לאידך גיסא מכיל הדרוש גם מושגים ומונחים פילוסופיים כ מ ן החלק השני, אף כי במדד. 

מעוטה לעומת האחרון. בפרק הראשון של הדרוש נמצא כבר הלשון האפלטוני ע יצירת העולם 
מחומר (הביטוי חומר היולי לקוח הוא מאריסטו) נעדר צורה (י״א י״ז). השפעת 
ההשכלה היותית נראית בבירור גם בסוף הדרוש, — שם מבאר הדרשן את ענין הנסים על ידי 
הלוף סדר היסודות. ידיעה עמוקה ומקיפה של היהדות המקורית והספרות המדרשית (מה 
שנבליט בפי׳) משתלבת בדרוש זה עם יסודות ההשכלה היוונית הכללית. 

מכאן אנו באים לידי המסקנה ששלשת חלקי הספד שלשה סוגי ספרים הם: א) סוג 
איסכטולוגי או חזיוני עממי. ב) ספיקולטיבי מקראי, שכן מושג החכמה 
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יסודו בספרות החכמה של ספרי המקרא (משלי, איוב, קהלת ועוד). ג) ודרשני רבני. אמת, 

ביו חלק לחלק יש תמיד פסוק המגשר גשרים ביניהם ומשמש מעבר מעניו לעניו. אבל חוק 
ההגיון דורש שלא ליחס את החלקים השונים והמשונים למקור אחד. ולפיכך אפשר כבר עכשיו 
להביע את הדעה שהספר בצורתו הנוכחית הוא אוסף של ספרים אחדים 
שנצטרפו יחד על ידי עורך אחד והוא הוא שחבר את פסוקי המעבר מחלק לחלק. 
הספרים הם שלשה, או אפילו ארבעה. אם נחשוב את העניו על הפולחן האלילי למקור מיוחד. 

לאותה מסקנה בבוא גם כן אם נשים לנקודת המוצא את שפת הספר וסגנונו. 

ד. על השפה המהורית של הספר. 

כמה חוקרים עסקו בשאלה זו. ביניהם חקר ובדק מרגליות את השפה של הספר והגיע 
לידי מסקנה, שכל הספר, כמו שהוא לפנינו, אינו אלא תרגום מן השפה העברית, שפת המקור. 
נגדו יצא פרוידנטל והוכיח על יסוד יווגיסמים שונים, שהשפה היוונית דוקא היא השפה 
המקורית. בידי פרוידנטל עלה בקלות לסתור את דעת מרגליות. לאחר שמרגליות לא הראה 
במחקרו חוש מיוחד לשפה העברית. הוא רצה, כביכול, להחזיר את המקור העברי על יסור 
"שגיאות שונות" של המתרגם. אם נמצא, למשל, איזה מקום קשה־ההבנה בפנים הספר, הרי 
לפי דעת מרגליות סבה היא שהמתרגם לא הבין כהוגן את המקור העברי וסלף את הרעיון 
המקורי. אבל הנוסח העברי ה״מוחזר" על ידי מרגליות הוא כמעט תמיד רחוק מאד מרוח השפה 
העברית, ולרוב אי אפשר להבינו בלי ביאורו האנגלי שנתן בצדו, ולכן קל מאד היה לו 
לפרוידנטל להראות, שהשגיאות, כביכול, מכילות יותר הגיון מאשר הנוסח העברי ה״מתוקן" 
שמרגליות היה מציע במקומן. 

אבל גם פרוידנטל טעה טעות יסודית: הוא ברר מתוך הספר לשונות בודדים שחותם 
השפה היוונית הקלאסית טבוע עליהם ושאין להם מלים מתאימות בשפה העברית העתיקה 
וחשב כי בזה הצליח להוכיח. שהשפה היוונית היא שפת המקור. החוקר הזה העלים עין מן 
המעשה שבעל הספר אינו נותן תרגום מדויק אלא פראפראסה גם במקומות שהם בלי ספק 
מתורגמים מן התורה (ע׳, למשל, ט״ו ט״ו). ואם הדבר כך, שוב אין הגריציסמים הבודדים 
מוכיחים כלום, הלשונות הללו יכולים להחשב לתוספת הסופר. מי שמכיר את התרגומים 
הארמיים לתורה לא יתמה על החופש הזה שלקחו להם המתרגמים או, יותר נכון, הפראפראסטים. 

אמת, בהשערתו שהשפה היוונית היא שפת המקור נשען פרוידנטל גם על רעיונות ומונחים 
הלקוחים מן הפילוסופיה היוונית. הנימוק הזה הוא כבר יותר רציני, משום שבכגון זה אי אפשר 
לתלות את הדבר בפראפראסה, ביחוד אם כל הרעיון הוא זר לגמרי לרוח הספרות היהודית 
העתיקה, עד שלא נובל לקלוף אפילו גרעין עברי מקורי מן המאמר הפילוסופי היווני. אבל 
סרוידנטל לא שם לב שהמשפטים המכילים רעיונות ומונחים באלה נמצאים בין משפטים 
אחרים שריח היהדות המסורתית נודף מהם. חוץ מזה בנויים המשפטים האלה בדרך תקבולת של 
כסל לשון, ממש כמו בספרי המקרא. יוצא מזה, שפרוידגטל אף הוא חד־צדדי היה במחקרו 
כמו מרגליות. הלז הדגיש רק את הצד העברי והלה רק את הצד היווני. 

חוץ מזה טעו שניהם כאחד במה שחשבו כל הספר לחטיבה אתת, ואין הדבר כך, כמו 
שראינו לעיל. אפשר לקבל שפות מקוריות שונות בשביל החלקים הבודדים, כי הנימוקים 
המסתמכים על חלק אחד אין להם ערך לגבי חלק אחר. 

בעקבות החוקרים הנזכרים הלכו אחרים (שפייזר, פוקקה), אבל מחוסר חוש השפה, ביחוד 
בעברית, לא באו לידי מסקנות מבוססות כהוגן. אפייני הוא הדבר, שחכמים האלה הנשענים 
גם הם על "שגיאות" המתרגם, עושים אך ורק ריקונסטרוקציה, כביכול, של מלים בודדות, 
ובכן הם משתדלים להחזיר את המלה העברית המקורית במקום המלה היוונית שאינה מתאימה 
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לפי דעתם אל כוונת הסופר העברי. אבל אין אצלם נסיזן לעשות ריקונסטרוקציה של משפטים 
שלמים, ואם הם עושים כזאת באופן יוצא מן הכלל (כגון שפייזר) יוצא פסוק עברי שאינו 
ראוי לשם זה, יען כי אינו פתאים לחוקי השפה העברית, ואין אפשרות להבינו בלי התרגום 
הלועזי שנכתב בצדו. 

לדעתי. השאלה נפתרת מתוך הערכת החלקים הבודדים מפאת השפה, הסגנון ומבנה 
המשפטים. החלק ה ח ז י ו נ י מצטיין במספר עצום של עבראיסמים ובהקבלת הצלעות. כמעט 
כל המאמרים בנויים לפי חוק התקבלת ההוא. מי שקורא את החלק החזיוני במקור בלי שום 
פניה, יש לו הרגשה ברורה שתרגום מן השפה העברית לפניו. הלשונות היווניים והמושגים 
שאין דוגמתם בשפה העברית המקורית (כגון: נצחיות, השגחה וכדומה) הם מועטים מאד 
ומורגשים כעצם זר אפילו בתרגום היווני עצמו. ללבוש הסגנוני המקראי מתאים גם התוכן 
העברי. המסקנה פשוטה היא: החלק החזיוני הוא תרגום ממקור עברי. 

החלק החכמתי דומה בהרבה לחלק הראשון. רוב הפסוקים מראים סימני המקור 
העברי כמו בחלק הראשון. מאידך גיסא, יש הרבה מונחים יווניים. ובכן עבראיסמים, תוכן 
עברי, הקבלת הצלעות בתב הפסוקים מצד אחד, ויווניסמים, תוכן יווני ומבנה חפשי מצד שני. 

לפי השערתי יש כאן מקרה של תרגום ושל עבוד מקור עברי כאחד• 

הסופר השתמש בספר עברי על החכמה כעין ספר בן־סירא. את הספר הזה תרגם באופן קצי' 
פראפראסטי, כמו בחלק הראשון. חוץ מזה הוסיף משפטים שלמים משלו. בתוספות כא^י 
השתמש כבר באופן חפשי במונחים יווניים. לתוספות ממין זה אני חושב משפטים כמו ז׳ כ״ ב 
ואילך. שם מתוארת החכמה האלהית בכינויים לקוחים מתורת הלוגוס של חכמי הסטואה. גם 
מאמרים אחרים, כמו עגין המוסד המרובע (ח׳ ד), יש לחשוב לתוספות. בחלק הזה יש משפטים 
שהם בלי ספק עבריים במקורם, ויש מהם שמקורם היווני הוא בבחינת ודאות גמורה. אמת׳ 

יש גם משפטים שמקורם מוטל בספק, כי המחבר היה, כאמור, גם מתרגם גם מעבד, והתרגום 
והעיבוד משמשים* אצלו בערבוביה. מכאן הקושי לעשות נתוח מפורט של החלק החכמתי ם 
בטוייו ומאמריו הבודדים. אולם בדרך כלל רשאים אנו להחליט, כי החלק החכמת , מי ין 1 ן 
מתרגום מקור עברי, מעיב ודו של המקור הזה ומת ו ספות יי ונ 
מקוריות. 

אבל ההלק האחרון של הספד — הדרוש ההילניסטי, אין בו כמעט שום סימני תרגום* 

השפה היוונית היא כאן עשירה מאד ומוצאת לה ביטוי בתיאורים יפים, מלאים כוח דמיין 
עז וכביר (ע׳, למשל, את התיאור היפה של בהלת המצרים, י״ו ב׳ ואילך). זרם המליצות ושטף 
הרעיונות הולכים ומתגברים באופן טבעי וחפשי במדה שהדרשן מתקרב אל סיום הדרוש. גל , 
המליצות הדברניות מפכים בעוז ואינם סובלים את התחומים הצרים של המשפם המקראי 
הפשוט, וכבר בראשית הדרוש יפרצו את המסגרת של תקבלת הצלעות. רק זעיר שם יש 
בסגנון ובמבנה המשפטים כעין זכר לחלקים הראשונים של הספר, עד כמה שהם עצמם נובעים 
ממקור עברי. ובכן, אפשר לומר בכלל, שהשפה היוונית היא שפת המקור בדרוש 
ההילניסטי, לרבות את הפרשה על הפולחן האלילי. אין כאן לא תרגום ולא עיבוד. אלא 
דרוש מקורי של דרשן רבני שהיה אחד מאותם שהכניסו את יפיו של יפת לתוך אהלי שם. 

ה. בע{ הספר, מקומו וזמנו. 

אין ספק שהספר יצא מתחת ידי עורך אחד. על זד. מעידים סימנים לשוניים שונים, כגיז 
החומד הלכסיקוגרפי, וביחוד הניאולוגיסמים, השגיאות הלשוניות של המחבר והסגולות 
הסגנוניות המיוחדות לספר. מצד אחד יש הפרשים לשוניים וסגנוניים בין חלקי הספר השונים׳ 

ומצד שני יש קורבה גדולה ביניהם. ענין זה אפשר לבאר על ידי האופי השונה של החלקים 
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האלה. במקום שהעורך היה רק מתרגם על ברחו היה מסתגל במרה מרובה או מועטה אל המקור 
העברי. לא כן במקומות שהכניס תוספות לתוך התרגום. חוץ מזה המצב הוא אחר לגמרי בחלק 
השלישי. שאינו בכלל תרגום אלא הוא דרשה בשפה יוונית מקורית. במקרים כאלה היה העורך 
מוכרח להשתמש בתכסיס ובשיטה שונה. מכאן הדמיון והשינוי בשפה, כשם שיש הבדל גדול 
ויחד עם זה גם דמיון גדול בין השפה של המבוא היווני המקורי שכתב נכד בן־סירא לתרגום 
ספרו וביו עצם תרגומו של הספר הזה שתרגם מעברית ליוונית. 

בנוגע לסגולות סגנוניות כדאי להראות על הצורות השונות של לשון נופל על לשון, 

צלצולי מלים, האנטיתיסות המרובות וכדומה. דבר זה אפשר עוד להכיר מן התרגום העברי 
הניתן בזה. אמת, בתרגום משפה לשפה קשה למצוא תמיד בשפת התרגום צלצול־מלים דומה 
לשפת המקור, אבל לעומת זה נשמרות האנטיתיסות תמיד גם בתרגום. על יסוד האנטיתיסות 
וגם על יסוד משחקי המלים והריתמוס — המשתמרים במדה מרובה בבל תרגום מדעי, והתרגום 
הנוכחי בכלל — יוכל הקורא העברי לחרוץ משפט על האופי האחדותי שיש לכל הספר מבחינת 
השפה והסגנון. מכל זה אפשר להסיק: בעל הספר תרגם את החלק החזיוני וגם את הגרעין העברי 
של החלק החכמתי ואף עיבד במקצת את החלק החכמתי. חוץ מזה הוסיף גם גופר משלו, היינו 
את הצד הפילוסופי שבדבר, ולסוף עיבד וסגנו את הדרוש ההילניסטי. כדי לשלב גם באופן 
חיצוני את החלקים השונים, הכנים ביניהם פסוקים המשמשים מעבר וגשר. היוצא מזה: 
הספר חכמת שלמה בצורתו הנכחית הוא פרי עבודת ה תרגום, העיבוד והעריכה 
של עורך אחד. 

ובנוגע למקום כתיבת הספר, יש להבחין שוב בץ החלקים הבודדים ובין הספר בשלמותו. 

מקום עריכתו האחרונה של כל הספר ודאי אחת מארצות הגולה ההילניסטית היתה. קרוב 
לודאי שאותו מקום הוא אלכסנדריה של מצרים. הרי כאן נוצרה כל הספרות ההילבים־ 
טית־יהודית במובן המצומצם. זולת זה עוסק העורך הרבה בענין מצרים. הוא מרבה לדבר על 
פולחן החיות הנבזה שהיה נהוג במצרים, גם הערצת השליטים שהמחבר מדבר בגנותה היתה 
ביהוד במצרים. נושא הדרוש בחלק האחרון של הספר כולל עניו יציאת מצרים. גם רמזים 
שונים על רדיפות היהודים וקיפוח זכויותיהם שנמצא במקומות שונים בספר מתאימים ליחסים 
ששלטו בארץ זו. בכוח נימוקים אלו נעשית ההשערה על דבר עריכת הספר במצרים כמעט 
ודאית. 

לא כן כשאנו באים לדון על מוצאם של החלקים העבריים, כלו׳ אותם החלקים ששפתם 
המקורית היתה, לפי הנחתנו, השפה העברית. עובדה היא שאין לבו אפילו ספר אחד בכל 
הספרות ההילניסטית־יהודית מחוץ לארץ־ישראל שנכתב עברית במקורו, ולהפך הספרים 
החיצונים שבאו מארץ־ישראל, כגון בן־סירא, מכבים א , , תהלות שלמה ועוד, שפתם המקורית 
עברית היתה, ולכן אין מקום לפקפק, שהחלקים העבריים של הספר חכמת 
שלמה מוצאם מארץיישראל. התהוות הספר נוכל לתאר לבו באופן דומה לתרגום ספר 
בן־סירא: הספר חכמת בן־סירא נכתב, כידוע, עברית בא״י. ונכדו שעבר מא״י לאלכסנדריה 
תרגם את ספרו של זקנו יוונית והוסיף עליו מבוא יווני. אלא שבנידון זה יש עוד עיבוד המקור 
ותוספות בגוף הספר. 

ובכן, כתיבת הספר כך היתה: העורך השתמש בשני ספרים עבריים, ספר החזון וספר 
החכמה, בזמנים שונים, כנראה. מתחלה, היינו בחלק החזון, נהג עוד זהירות ידועה במקור ונתן 
כמעט תרגום המקור. אבל בחלק השבי לקח לו חופש יותר ולא הסתפק בתרגום לבה אלא גם 
עיבד את המקור במדה מרובה, וחוץ מזה הוסיף קטעים שובים משלו. לסוף סיפח את הדרוש 
ההילניסטי בניסוח מתאים ועריכת הספר תמה ונשלמה. 

ובנוגע לזמנו של הספר דעתי היא שהרשעים האפיקורסים והליצבים 



תע 


ספר חכמת שלמה 


שבחלק החזון הם ההילניסטים, היהודים המתבוללים מתקופת אנטיוכס אפיפנס. 
הספר החזיוני נכתב בזמנו של ספר דניאל, שהוא קרוב אליו בדוה ובתוכן. הרשעים הם 
מרשיעי הברית — הנזכרים בם׳ דניאל ובספר מכבים א׳. לזה מתאימים פרטים שונים 
בתיאור הרשעים האלה (ע׳ בפי׳). ומה שאין המחבר מזכיר עוד את גאולת הצדיקים כמאורע 
ממשי, אלא כתקרה לעתיד, כמו בספר דניאל, אפשר להסיק, ש ז מ ן ח ב ו ר ו הן השנים האחרונות 
של השמד והרדיפות, בערך ר ל " ח שנים לפני החורבן. 

גם הגרעין העברי של חלק החכמה הוא מזמן קדום בערך, כי הוא שייך אל הסוג 
הספרותי של החכמה שבספרי המקרא ובספר בן־סירא. יתכן אפילו שהרעיון לתנות את "שבח 
אבות העולם" בקשר עם מושג החכמה (פרק י׳) לקוח מספר בן־סירא (פרק מ״ד). איך שהי א ׳ 
החל מתקופת החשמונאים אין אנו מוצאים עוד ספרות חדשה ממין זה. במקום החכמה באדי 


התורה והערצתה. 

ביהדות החילניסטית התחילה להתפתח התיאולוגיה הלוגוסופית, כלו׳ שילוב המושג של 
החכמה המקראית עם הלוגוס הלקוח מן הפילוסופיה היוונית של הירקליטס וחכמי הסטואי' , 
זמן רב לפני פילון חדר כבר הלוגוס לתוך התיאולוגיה ההילניסטית־יהודית (ע׳ ספרי על הביאור 
האליגורי ע׳ 30 ). הסופר היהודי שהשתמש בחלק החכמה ראה איפוא צורך להכניס לתוך 
תיאור החכמה יסודות פילוסופיים חדשים, ביהוד מן הפילוסופיה הסטואית. ולכן הוא מיחם 
לחכמה אותם הכינויים שחכמי הסטואה תארו בהם את הלוגוס כנפש העולם. מצד שני התפתח 
בתקופה זו הדרוש ההילניסטי עם המסקנות ההגיונית המיוחדה ליהדות ההילניסטית. דרשות 
כאלה נמצא גם במכבים ספר ד׳ ובספרי פילון. למרות הדיגריסיות המרובות בדרשותיו של 
סילון אפשר תמיד למצוא בהן איזה רעיון מרכזי המשלב את חלקי הדרוש. כמו בדרוש שלנו גם 
אצל פילון נגמר הדרוש בסיום המסכם את מהלך הרעיונות של כל הדרשה. את כל אלה הכנים 
עורך הספר לתוך החומר שמצא לפניו ועיבד את מקורותיו העבריים ומזגם יחד עם החלקים 
החדשים, ולאו דוקא לחטיבה אחת. 

מתי חי העורך הזה ז — התשובה על שאלה זו תלויה בביאור הרמזים הנמצאים בספר 
לרדיפות היהודים במצרים ההילניסטית. דעתו של גרת׳ שד,כווני׳ היא , ' רדיםית מימי ^רמו 
קאליגולה קיסר, איגד, מתקבלת על הלב, כי המחבר לא היה נמנע מדמיי ע י׳ אי י*ז הא ' יד> 
של קאיום שמצאה ביטוי גם בהעמדת פסילי הקיסר המשוגע בבתי הכנםיות שבא ^ כנ״ זעזעת 
כידוע מספרי פילון "נגד פלאקוס" ו״המלאכות אל ?איי 0 "• גם איז ימז ^ קידה י ך מ מביא 
של הקיסר שצזה להעמיד פסל בהיכל בירושלים, ולולא מיתתו החטופה היה הז <ב 

לחילול בית י׳ מ ק דש י'׳ שסיכת דמים ' למי השמיני 

אמור מכאן, שהנגישות הנרמזות בספר זה הן הרדיפות על היר׳ייים בימי ת _!, י"■ 

לחירום. ובכן, כמאה ושבעים שנה לפני ר,חרבן. זכר שנות השמד מ ימ אנם , ... 
עדיין ער וחי. בתקופה זו כתב יסץ־יהושע איש קיריני את הספר חיי םטור ל יים במצרים 
מות החשמונאים. וקרוב לודאי שדוקא סופר יחי די שחי בעת ד,רדיפות ^ יותר מדי את 
מצא ענין בספר החזון מימי נ ג י ש ן ת ןן סןרים יןןרגם אןתן> ב , 1 םנים אין לאחר י 
חייו של העורך מזמן כתיבת החלק הראשון של הספר. ולפיכך אני נוטה אפי ו י מצוא ברמזים 
הנזכרים הד המאורעות שהתרחשו בימי תלמי השביעי פיסקון יותר מאשר בימי מ כות תלמי 
השמיני לתירום, כי במקרה הראשון אפשר שהעורך שלנו היה בן דורו הצעיר של אנטיוכס 
אפיפנס ( 164 — 175 ) באופן שבנערותו חל השמד הנורא בא״י ובזקנותו היד, עד ראיה לרדיפות 
היהודים במצרים מטעם תלמי השביעי ( 130 — 145 ). עורך הספר חי איפוא בתקופת 
שלטונו של המלך האכזר תלמי השביעי פיסקון. 

תלמי פיסקון היה המלך הראשון לנגוש את יהודי אלכסנדריה, כפי שמספר יוספוס 



מבוא 


תעזו 


בספרו בגד אפיון, בעוד שתחת שלטון התלמיים שמלכו קודם לכן חיו שם היהודים חיי שלוה 
ושקט. הרדיפות הראשונות הביאו ליהודים אכזבה איומה. ברצותו לעודד את לב אחיו השקועים 
ביאוש מר חיפש העורך ספר מזמן הרדיפות הסוריות כדי לנחם אותם ולהראות שגם בעבר 
הקרוב הושיע אלהים לעמו כשנמצאו בצרה דומה לזו. בקש ומצא את הספר החזיוני. בהתאם 
לשאיפתו תרגם ועיבד עוד ספר חכמה אחה שכן החכמה היא גם השגחת אלהים, כמו 
שהסופר מדגיש במקומות אחדים. פעולת החכמה בהשגחה אלהית ניכרת בקורות העם (פרק י׳). 
המלך שלמה המדומה סובה אל התלמיים בדברי מוסר ודורש מהם צדק ויושר, ויחד עם זה 
מדבר הסופר אל אחיו המדוכאים במצרים ומטיף להם דברי תנחומים. 

ומכיון שהדברים מתרחשים במצרים אין דבר מתאים מן הדרוש על מכות מצרים 
ויציאת מצרים. הדרוש מכיל — כמו שראינו — שני רעיונות ראשיים: עונש המצרים מדה 
כנגד מדה וגמול טוב לישראל, מדה טובה כנגד מדת פורענות. כלום יש נחמה גדולה מזוז 
אמת, היהודים סובלים רדיפות באותו זמן, אבל היסורים אינם אלא נסיון מאת ה׳ (הרעיון 
הזה מוטעם פעמים אחדות), ולאחרונה תופיע מדת הדין ותראה את גודל עוזה. היא תפרע 
מן הרשעים הנוגשים, ותתן שכר טוב לצדיקים הסובלים חנם מחמת המציק. אין לך דבר 
שאין לו זמן ושאין לו מקום. הזמן המתאים ביותר לעריכת ספר כזה הן הרדיפות הראשונות 
תחת תלמי פיסקון, והמקום — היא אלכסנדריה של מצרים, בה התרחשו המאורעות הללו. 

ו. ספר חכמת שלמה בתרגומיו הלועזים והעבריים והתרגום הנוכחי. 

הספר חכמת שלמה נשתמר בביבליה היוונית מיסודו של תרגום הע׳ ובתרגום הרומי 
של הוולגאטה, אעפ״י שהירונימום בעל הוולגאטה אומר בפירוש שלא תרגם לא את ספר 
בן־סירא ולא את ספר חכמת שלמה. היה איפוא תרגום לטיני עתיק אחר של הספר שנכנס 
לתוך הוולגאטה. יש שהתרגום הלטיני מכיל משפט שלם שאינו במקור היווני. לזה הושם. כמובן, 
לב בתרגום הנוכחי. 

התרגום הסורי הנקרא פ ש י ט א (יש עוד תרגום סורי אתר הנקרא בשם - 18 118x4 מ 87 
""•ק שחשיבותו קטנה מאד) מלא שגיאות ותוספות שנכנסו משולי הגליון לתוך הפנים. 
ערכו קל בערך לענין קביעת הצורה של הנוסח היווני. יש עוד שורה של תרגומים קדמונים 
אחרים: חבשי, ארמיני וערבי. 

לעומת זה אין כל זכר לידיעת הספר בספרות היהודית העתיקה בתקופת התנאי* 
האמוראים והגאונים. הרמב״ן במבואו לפירוש ספר בראשית מביא פסוקים אחדים מן 
הספר בתרגום ארמי. הוא כותב: וראיתי הספר המתורגם הנקרא חוכמתא רבתא דשלמה 
וכתוב בו ולא ממקום הות תולדתא חדידתא למלך וכר (ז׳ ה׳—ח׳). והוא ממשיך: ונאמר 
שם והוא דיהב אדיעתא וכר (ז׳ י״ז—כ״א). בזמן מאוחר שם לב לספר זה ר׳ עזריה 
מן האדומים ( 1513 — 1578 ), שהתענין בכלל בספרות ההיליגיסמית־יהודית (בתרגום הע׳, 
סילון שקרא לו בשם ידידיה וכר). הוא הכיר תרגום ארמי של ספר חכמת שלמה וחשב 
ששלמה המלך חבר את הספר ארמית "לשלחו אל איזה מלך אשר בקצה המזרח" (מאור 
עינים, ימי עילם פרק נ״ז). 

את הערך הגדול של הספר הכירו בפרום תקופת ההשכלה. הספר הראשון העומד 
על סף הספרות העברית החדשה מן התקופה הנזכר ה הוא תרגום 
הספר חכמת שלמה מאת נפתלי הירץ וויזל (שגת תק״ם). סבור היה וויזל 
שבעל הספר הוא שלמה המלך בכבודו ובעצמו שכתב את הספר עברית, ובמשך הזמן אבד 
המקור ונשארו רק תרגומים יווניים ורומיים. לפיכך חשב שתרגום הספר לעברית יש בו 
מעין גאולתו מידי זרים. אבל וויזל עצמו לא ידע יוונית, והשתמש בתרגומים אשכנזיים 



תעב 
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וצרפתיים, כנראה מן ה״הקדמה הראשונה" לספר. בכלל. התרגום הוא מוצלח. מצד אחד 
ניכרת השאיפה למסור את התוכן לכל פרטיו, ומצד שני מתאמץ המתרגם להשאר במסגרת 
המליצה המקראית. ולפיכך מורגש דוחק גדול בהרבה מקומות. לעומת זה יש מקומות מעטים 
שהמתרגם לא הבין כהוגן את המקור הלועזי. וגם במקומות אלה אפשר שהשגיאות היו 
כבר בתרגום הגרמני או הצרפתי. 

וויזל הוסיף על התרגום פירוש רב הכמות בשם .רוח חן". הספר מכיל ר״ם עמודים 
בתבנית גדולה. הוא דורש כל קיץ יקוץ וכל ביטוי וביטוי ומתאמץ להכניס כל מיני חכמות 
שבעולם וכל הפילוסופיה לתוך הטיכסט. מובן מאליו, שערך הפירוש הזה אינו גדול, ובפרט 
אם בשים לב שוויזל לא השתמש במקור היווני. שהרבה מדרשותיו פורחות באויר כשמשווים 
אותן אל המקור. אבל זכות גדולה היא לוויזל שבאמת גלל את החרפה מעל עמו בהחזירו 
את הספר חכמת שלמה, שהוא רב הענין והתוכן, לספרות העברית. 

נסיגה לאחור בפינה זו הוא התרגום של זקיל פריגקל (תקכ״ה—תקצ״ה) שבקובץ 
.כתובים אחרובים". התרגום הוא חפשי במובן הגרוע של המלה, ובאמת איבו ראוי לשם 
תרגום. העיקר היא לו המליצה ולשם המליצה הוא מקריב את הרעיון. הקבלת הצלעות בשמרח 
תמיד, אף במקום שאין זכר לזה לא במקור ולא בתרגומים החדשים. העבודה היא שטחית 
מאד. ויש שהמתרגם לא שם לב להבין את הטיכסט הגרמבי שהיה לפביו. אולם אין לכחד 
שאצל פדיבקל אפשר למצוא הרבה מליצות מוצלחות, ובפרט בתרגום המקומות שמקורם 
היתה השפה העברית, מה שפרעקל הרגיש בודאי. את אלה לא במבעתי להכביס לתוך התרגום 
במקומות בודדים. 

התרגום הביתן כאן הוא התרגום העברי הראשון שבעשה ישר מן המקור היוובי. לסבי 
המתרגם היו קשיים בלתי מצויים בתרגומים לועזיים: החלקים העבריים עם המשקל המקראי 
שלהם מצד אחד והחלקים היווניים המלאים מונחים פילוסופיים ומושגים שאין דוגמתם 
בספרי המקרא מצד שני. כדי לתת תרגום מדויק הייתי מוכרח להשתמש במין סגנון מנומר 
שהיה בודאי צורם את אוזן הקורא העברי. ולפיכך השתדלתי עד כמה שאפשר לשמור על 
אחדות הסגנון ולבאר בהערות את הסטיות הקלות מן המקור, בפרט בחלקים העבריים 
המכילים תוספות יווניות רק במקום שהיתה נחיצות גדולה (ביטויים כגת השגחה, חומי 
נעדר צורה. וכדומה) מסרתי את המושג היווני בעזרת מונח עברי מאוחר. לעומת זח יותר 
מדויק הוא החלק האחרון של הספר. הדרוש ההילניסטי. בכל הספר שמרתי על הקבלת הצלעות 
במקום שישנן במקור. 
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לזנ;מת 


אהבי ¥יק 
ודרשוהו בנתם־ל^ב: 
ןנךאה ללא כסשו בו: 


^יי **דן 

ח#בי על־אלהים בי#ר 
5 י ל?יצא ללא ?סוהר 
5 י מחשבות בקלקלות סךחיקות 

מאלהים ןאוילים מנט־ם גבוךתו ישמטו: 

הן ? $3 ש ?ג?ן£ת לא תבא ח^ 1 ה ןל'א תשכן בגוף מתמ$ר לח? 1 א 
?ני רוח מוקר קדוש יךחק ממך$ה 
ןיפז ?ימחקזבות ןקלים ן;ם,יר בקרב הרשע: 

5 י סחקקה רוס אוקקת ${#ים 


א, ספר החזון (א-ה). 

א- ה. תוכחת מוסר לרווני ארץ לדרוש את אלהיט באמת. 

שופטי ארץ. יש חושבים, שהכוונה לשופטים הרעים שבפרק ב׳ (ביחוד בפסוק 
ב') המטים את משפט הצדיק. אבל אין זה לפי הענין. ועוד, שכאן הוא פונה אל השופטים 
במלים רכות ושם בתוכחה נמרצה. ונראה שהשופטים כאן הם מלכי הארץ שאותם מוכיח 
המלך שלמה מפרק ו , ואילך. ולא זו בלבד, אלא לפי השערתי שייך רוב הפסוקים של הפרק 
הראשון לחלק השני של הספר הוא ספר החכמה (ע׳ מבוא). על זה מראה תכן הפסוקים 
וביחוד זכר החכמה שבפסוקים ד׳-ו׳. - לעצם הפניה אל שופטי ארץ השוה תהל׳ ב׳ ו/ _ 

ב י ש ר... ב ת ם ־ ל ב ב. השוה מל׳א ט׳ ד׳: בתם לבב ובישר. - חשבו על־אלהים 
בישר. כוונתו להכיר באחדותו ולא לשתף עמו אלים זרים <ע' לקמן י׳ד ל'>. הנגוד לזה 
מפורש בפסוק: ויחפאו בני ישראל דברים אשר לא כן על ה׳ אלהיהם ימל״ב י״ז ט׳), וע׳ 
גם תהל׳ נ׳ כ"א. — כ י ימצא ללא נ ם ו ה ו. דב' ו׳ ט׳ז. רק עושי רשעה בוחנים את 
אלהים (מלאכי ג׳ טיס. - מרחיקות מאלהים. ישע׳ נ׳־ט ב׳. - החלק הראשון של 
פסיק ד׳ מתאים לחלק הראשון של הפסוק הקודם, ואלהים וחכמה היינו הך. - כ י רוח 
מוסר קדוש. בפסוקים הבאים עובר הסופר מ״חכמה" ל״רוח'. גם במקומות אחרים 
נמצאים הביטויים חכמה ורוח משמשים בערבוביה בלי כל הפרש. הפירצוף ואפילו ההעצמה 
(;.יס&זדסס״ט) של החכמה עברה גם אל המושג רוח (על העצמת הרוח בתנ*ך ובספרים חיצונים 
9 ' ו)!> 8 348 י ז 140 ג 2014 . 81121:11811611184 101 .: 1001 ) 10 . 11 . 11611£ י פם 8 נם 088 זס. 8801 סס 8 ). — ויסור 
בקרב הרשע. בפנים: 1 ג>:ד 5£ ן((ו/ £7 .< 1 =יו 0 ר, ואין לו כל שחר. הנני משער, שבמקור העברי היה : 
יסור, והמתרגם קרא בשגיאה ן ו ם ר, בחלוף מקום האותיות. הפעל סור בלי מ׳ השמוש אחריו 
נמצא פעמים הרבה במקרא במשמעות הלוך, התרחק, כגון ירמ׳ ה׳ כ׳יג, איכה ד׳ ט״ו, ועוד¬¬ 

ו—יא. אין נסתר מפני הי. 

בפסוקים ו׳-י׳א מזהיר הסופר במבטאים שונים מפני חומר החטא של גידוף שם שמים. 

לסי השערתי, התכוון הסופר לאנטיוכם אפיפנם שהטיח דברים כלפי מעלה (דניאל ייא ליס. 
הסופר מוכיח איפוא למלכי הארץ, שלא ילכו בדרך חברם לכסא המלוכה, העריץ הסורי, לבל 
יהיה סופם כסופו המר.- כי החכמה רוח אוהבת אנשים. לשון זה אין לו המשך 



תעד 


חכמת שלמה א ז-טז 


ולא ת;קה ^ת־המחרף כשסתיו כי אלהים בוחן כקייו^יו 

ןדיי ב לר א י ת לל 13 ולהקשיב לקולו: 

ז ^ ריס יי ^ל א ה 3 ל 1 ל 3 ילל לי 3 ל -ל וד 1 ?י 1 כל־זדןח? 

ה ל 5 ? ל א • 3 ה י 5 $ 3 ו כל־דיכר ההלכות ןלא למלט מתגרת .יד לי 9 ישכמ: 

3 3 י 3 ׳*ללי ר?יע ל?ל נו וקול דבריו;בא לכ?י אליליים 

להעיד על־ת^בורןיו: 

3 י , א !ז ?ו?$ ה תש?ע סלל וללוש תלונות לא לקןתר: 

יא לכן השמת מתל נה כל־תועיל ןת^רו לשונכם מרכה ךעה 

בי ךכר־סתר לא ;שוב ריקם יכי־כוןב ;מית ?כש: 

יג א־־תבקשו מןת בעקשות חייכם ןאל-תשחרו ?וכדון ב^על ככיקם: 

ע בי אל הים לא עשה >ןת־המ;ת ולא ;שיש ?גל־כליון הלולים: 

יי לז בר א ארין ומלואה למקג? תקום דבירי העולם שלקים הכה 

ו 3 ם ? 1 ת אי! ב מ י ישאול אין על־ע^ר ממשלה: 

מי בי הארק לעמד לעד עד-רשעה תרדף כות]: 

מז והרשעים במעלליהם ובדבריהם לקראוהו 

? 0 שבם אותו לרע ב ; תה 1 לח ;?שם מכרתו אתו ברית 
בי להם :אתה היות הבל גסלתו: 

לא לשלפניו ולא לשלאחריו, לכן העבירו י:© 8 (ע׳ 379 ) לסוף פסוק י״ג. גם זיגפריד קבע מאמר 
זה בסוף פי״ג, ושם הוא משמש מעבר לפסוק י״ד. אבל שם הוא מפסיק אח הקשר הטבעי וההגיוני 
בין פי״ג וי״ד. ונראה שפסוק זה גכנס מתיאור החכמה ז׳ כ׳ג (עיש). - בוחן כליותיו. 

ז בנקוד: עד כליותיו.-מל א תבל. ישע׳ ו׳ ג׳ וירמ ׳ כ״ג כיד. - והכולל הכל יחז". 

סז ע׳ ׳^׳וט-ס סז־המדבק, המשלב הכל. המושג לקוח ממשנת הסטואה שלפיה חודר 
המאמר (לוגוס) בכל חלקי היצירה ומשזר אותם, כביבול, לבל יתפרקו. הכח הזה של חיבור חלקי 
העולם נקרא בשם ?׳;£. כאן מיוחם אותו בח לרוח ה׳, הוא החכמה והוא גם המאמר האלהי. — 

״ ו ל א י מ ל ט... בדיוק: ולא תדלוג עליו מדת הדין המענישה. משפט זה מביל פירצוף של המשפט 
<ף.׳י:^=משפט וגם אלת הצדק). בתרגום השתדלתי לשמור על הפירצוף ההוא. - א ז ן קנא ה=אז 1 
ה המקנא. לשם הרחקת הגשמיות משתמש הסופר בביטוי מופשט במקום להזכיר את שם ה/ — 

יב-סז. די׳ לא יחפוץ במות הרשע. 

יג אלהים לא עשה את־המות. השוה ב׳ כ*ד: בקנאת השטן בא המות לעולם. 

לפי דעת פילון לא ברא אלהים בכלל את הרע אלא "הרוחות המתווכים", השוה גם ספרא 
בחקותי ד׳: אין הרעה יוצאת מלפני לעולם, וכן הוא אומר מפי עליון לא תצא הרעות, אלא 
•י הטוב. - ברא ארץ ומל ואה למען תקום. ישע׳ מ״ה י״ח: לא תהו בראה לשבת יצרה.- 
ושאול... במקור: ואין מלכות הדם על הארץ. הסופר מזהה, כנראה, את הדיס-פלוטון, אליל 
השאול, עם השטן (ע׳ 296 ,• 601 ). - סוף פטיו השל ם על יסוד התרגום הלטיני: 111841418 *! 

684 11181410 ן> 80 8 < 4 ז 10 ס 8114601 . - לדעת מפרשים אחדים מקומו של פט״ו הוא בין פכ״ב ופכ״ג 
ייי של הפרק השני. - במעלליהם. בדיוק: בידיהם. -יקראוהו. את המות. — 



חכמת שלמה ב א-ה 


תעה 


?י יאמרו בל?ם בהשכם ליא כן 
ואין מך 5 א בבוא קץ ה*ךם 
הן במקלה נולךנו 
?י ??ז ה?ץזמה באכנו 
??בותר הגוף לאכר לה:ה 
וז?רני ל^כח ב#??ר הימים הכאים 
מינו !חלפו ??נקבות כנן 


מעמ-־ם 1 למח מינו ושבעי ד;ז 
ולא נודע איש מתיר מ$י ^אול: 
ואדי ?דגי 1 תלינו 
והרוח ניצוץ בנוע לבנו: 
והן?ש ?הבל 5 ךף ה?!ר: 
ואין זו?ר את־מכעלנו 

ולדעמי ?היף עד 9 ל ק?נ" קהי הש?ש 


ולתמונג מדמתו: 

ל 1 מיני ?צל עובר והבנות קצנו אלן 

?י חתום הוא ואין שב: 


ויכוח נגד האנשים הכיסרים בהשגחת א^הים ררודסים חיי תעביגיח. 

בפרק וה מתוארים אנשים רמשתעבדים לתענוגי הגוף ולתאות בשרים לסי האמרה 
אכול ושתו כי מחר נמות (ישע׳ כ״ב י״גז. ויש שמוצאים בתיאור זה פולמוס נגד תורת 
אפיקורוס הפילוסוף היווני שלפיו החמדה היא מטרת המוסר. דעה זו נדחית, כי אין בתיאור 
זה שום סימנים מובהקים לשיטה הפילוסופית של אפיקורוס. לעומת זה יש דעה אחרת 
המוצאת בפרק זה רמזים לס׳ קהלת. הדבר מתקבל על הלב. אמת, תיאור כזה נמצא גם 
במקום אחר בספרים החיצונים (חנוך א׳ ק״ב ו׳-ח׳), אבל בספר זה יש אפילו לשונות 
שמקבילים לאותם שבס׳ קהלת, כמו שנבליט בפי׳ הפסוקים הבודדים. — 

א-ה. אססוח חיי האדם. 

יאמרו ב ל ב ם. קהל׳ ב׳ א׳: אמרתי אני בלבי וגו׳. - מ ע ט י ם 1 ימי 1 חיינו... 

שם י' י״ב: מספר ימי חיי הבלו <ע*ש). גם שם ה׳ י״ז ואיוב י׳ד א׳. — ב ב ו א קץ האדם. 
בדיוק: בקץ האדם. - מ ת י ר = ע>טג* 1 ׳ו^ (כדעת שפייזר 472 ,[ 1914 ] ז\ 11 38 >!,). - למשמעות 
יסט/^סעמ (=מתיר) שבפסוק זה והמקביל < 0 ק>£<); 1 ז>מ 7 ג> (=שב) שבפסוק ה' השוה ט״ז י״ד. — 
במקרה נולדנו. גם בקהלת נזכר פעמים אחדות כח המקרה, רק בקשר עם המות. — 
והרוח ניצוץ. הרוח (פה: לוגוס) הפרטי נאצל מן הרוח הכללי הקוסמי, לפי משנת 
הסטואה. כמו הרוח הקוסמי כן נפש האדם הפרטית אינה אלא חומר של אש עדין מאד. כבר 
הורה זנון מיסד האולפנה הסטואית שהרוח האנושי הוא אש (ע׳ ציצירון 19 , 1 . 1080 ). - 
בנוע לבנו. בדיוק: בתנועת לבנו. הלב הוא מרכז המחשבה לפי השקפת עמי קדם, 
ילא המוח. - הדעה המובעה בפסוק ג׳ היא אותה שבקהלת ג׳ כ׳ ואילך, אלא ששם הדבר 
עדיין בחזקת ספק (״מי יודע רוח בני האדם העולה היא למעלה״ וגו׳). - וזכרנו ישב ח... 
שם ב' ט״ז: כי אין זכרון... בשכבר הימים הבאים הכל נשכח, ושם ט׳ ה׳: והמתים... נשכח 
זכרם. בתרגום הובלטה גם בסגנון קרבת הרעיונות שבשני הספרים (התרגום המדויק: וזכרנו 
ישכח בזמן). - ויתמוגג. בדיוק: ויכבד (וישקע מרוב כבדות). - ח י י נ ו כצל עובר. 
דה׳ א כ״ט ט״ו: כצל ימינו על הארץ. — והשנות קצנו אין. שגור הוא הרעיון בספרות 
העתיקה שרק פעם אחת אפשר למות (ע׳, למשל, הורציום שירים 71816111,16 861001 13 ) 61041090 ). 
אבל הלשון היווני קשה קצת. שפייזר משער שבמקור העברי היה: ואין לשנת, בשי״ן 
פתוחה, והמתרגם קרא ואין לשנות בשי" ן שואית. אם כן הרעיון המקורי היה שאין לשנות, 
כלי׳ אין לדחות קץ האדם. - 



חכמת שלמה ב ו-יג 


ה?ה ?ת?^ןוה ב?ל־הטוב §?זר י^נו ?תה 
ןנשלד י^זהותעכג על הי 3 ני $5 ?זר בימי ;?*רימנו: 

?רי" 2 א -לן ?בחר ןשמן ד,מר ן?צ 3 י ה^ביב ?לינו צל־;?^רו: 

3 ?טיךה ךאשינו־ בביצי $ךסים קזךם לב״לו 

[יבעל־פר ה?לר משימתנו]: 

איש מקני לא י?דר בהיללימנו בלל 3 ?זאיר עקבות ?ליצומנו 

בי ןה חלקנו ןגוךלנו: 

נעשקה דל וצדיק על־אלמןה בל־ןחום 

ואל־נשע לשיבת זקן שבע ;מים: 

לחנו תורת צדק לחלה בי ל,מלש ללא יועיל יחשב: 

?אךב־נא לצדיק בי לא טוב לנו ן#ת מעללינו לשמם 
ועל־עזבנו תוךה לביתנו ןעל־עברנו מוקד לחך 5 נו: 

בדעת אלהים לתתלל יבדל; לקךא לו: 


ו-כ. הכופרים ברד 6 ם תענוגי החיים נוגשים את ה 1 דיק המתקומם להליכותיהם. 

לפסוק ו׳ ואילך השוה קהלת ט׳ ז׳ ואילך, י׳א ט/ - כ א ש ר בימי ילדותנו. 

רמז לפסוק שם י״א ט׳: שמח בחור בילדותך וגו/ מכיון שהכופרים המתוארים כאן הם 
כבר אנשים באים בימים, שהרי הגיעו למעלת שופטים, לכן נאמר: כאשר בימי ילדותנו 

( 1 זףז £0 ׳ו 5 ( 1 >, וכן בתרגום הלטיני), ואין מקום לתיקונים. - נ ר ו ־ נ א... מקרא קצר ושיעורו : 
נרוה יין ונמשח בשרנו בשמן המור. - ל ש ת י ת יין השוה קהלת ב׳ א/ ג׳—י־יג ח׳ ט׳י. 
וביחוד ט' ז': שתה בלב טוב יינך. — למשיחת הבשר בשמן השוה שם ט׳ ח׳ן שמן על 
ראשך אל יחסר. - ה ע ט ר ת הראש בפרחים למסבות וחגיגות מנהג ידוע הוא ביחוד 
מחיי היוונים. - ו ב כ ל ־ כ ר... נוסף על פי התר ג ום ה ל ט י נ י. 1 ז 0 ם ,!!"!*!ק 811 ךגו 111 !ת 
110541-8 81 111x111-18 י>!!ם 8 -ז 4 ז 6 ק. — כי זה חלקנו. קהלת ב׳ ו׳: לא מנעתי את לבי מס 

שמחה... וזה היה חלקי וגו/ שם ג׳ כיב: כי הוא חלקי. — נעשק ה דל וצדיק. האפיקורסים 
כופרים בהשגחת אלהים, ומאחר שהעולם הפקר, לית דין ולית דייך אין כל מעצור לגזול 
ולחמום. על עושק דלים ע' שם ד' א/ — כ ח נ ו תורת צדק יהיה. זהו המוסר של 
ה״חיה הצהובה*, כידוע. ראשית התורה הזאת על "האדם העילאי*, שכח הזרוע הוא לו 
לקו ולמשקולת, נעוצה בדעת קאליקלם בספר גורגיאם לאפלטון, ושם יש נימוק מפורט לדעה 
"מוסרית* זו.-נארב־נא לצדיק כי לא טוב לנו. נראה ברור שהסופר רוצה 

למסור כאן בקירוב את הפסוק ישע׳ ג׳ י׳ לפי הע׳: נאסור צדיק כי לא טוב לנו (במקום 

"אמרו צדיק כי טוב*). ויש חושבים להפך, שמן המקום הזה נכנסה הגירסה לתרגום זיע/ 

וזה רחוק. מכאן ראיה, שהסופר השתמש בתרגום הע/ - התיאור בפסוק זה ובפסוקים הבאים 
מתאים לפי דעת זיגפריד לתיאור היהודים הפושעים מרשיעי הברית מימי רדיפות אנטיוכם 
אפיפנס (מכבים א׳ א׳ נ* ב ואילך, ע׳ בפי׳ א׳ י*א.-בדעת אל ה ים יתהלל. ירמ' ט' 
כ*ג: כי אם בזאת יתהלל המתהלל השכל וידוע אותי. - ובן־ה׳ יקרא לו. בכינוי הזה 
נקרא גם כל הער, כוון בנים אתם לה׳ אלהיכם <דב׳ י״ד א׳), וגם צדיקים יחידים, כגון 

מלאכי ג׳ י*ז: ודמלתי עליהם כאשר יחמול איש על בגו העובד אותו. הכינוי הזה נפוץ הרבה 



חכמת שלמה ב יד-כד 


תעז 


"ד 


מו 

טז 


יז 

"ח 

יט 

כ 

כא 

כב 

מ 

כד 


יי-סו 


נת 


טז 


יס 


כב 

כג 


כד 


ה;ה לנו למוכים על־מחשבותינר 
כי בח;יו ליא־לךכה לאחרים 
כ 9 י 3 י 99 ף ?דזשבנו לו 
#סרית כדיק יא#ר 
?ראה אם־כגים דכדיו 
אם אמנם כן־אלהים העריק 
בלעג ובלדוץ ?בח?הו 

9 מ י ת ?כל נרעזיעהו 
כאלה דברו ויעזגו 
ולא יכירו את־סוד אלה 
ולא .ישכילו 

מה אלהים קךא את־האךם לנחיי] ?עח 
אמנם בקנאת חץזע 1 ן עא המות לעולם 


ךאות כ?יו למשא לנו? 
ןשונות הליכותיו: 
מארחוסינו לתיק קמו מ^מאה 
ךית?אה כד אביו: 
לתכליתו ?חקרה: 
לכלכהו ויעילהו מכף מתקוקמיו: 
למען נכיר לעזרו ונ?םה ע?;תו: 
ותאמח לו לשועה כדכדיו: 
כי רשעתם עודהם: 
ולא להכו לגמול קךשה 
כי־יש ץזער לנעשות תמימות: 
ולעש אותו כךמות עעם עעמותו: 
ולךעוהו א?ש* חבלו: 


בספרות החיצונית (למשל בן־סירא ך׳ י׳: ואל יקראך בן) ובספרות התלמודית (אבינו 
שבשמים). וע׳ גם לקמן בפט״ז ואילך ה׳ ה/ ט׳ ז/ י׳־ב י״ט וכ״א, ט״ז י/ וכ״ו, י״ח ד׳ 
וי׳ג. — למוכיח. בדיוק: לתוכחת. — ושונות הליכותיו. למן טענת המן(אסתר ג' ח׳: 
ודתיהם שונות מכל עם) ואילך מלאה כל הספרות המאוחרה תוכחה זו שעם ישראל משונה 
בדרכי חייו מכל יתר העמים. (השוה, למשל. מכבים ג׳ ג׳ י׳ י נג ד אםי יו א ׳ יל״ ט) • ־ 
בסיגי כסף נחשבנו לו. יש מתרגמים: כשעטנז נחשבנו, מפני שבמלה? 0 .^ף 38 |)* 
נמסר בע׳ שעטנז. ונדחה הוא, כי לא שמו לב למקרא בירמ׳ ו׳ כ״ט: לשוא צרף צרוף 
ורעים <=הםיגים> לא נתקו בסף נמאס קראו להם. אין ספק שלשון זה - כסיגי כטף נחשבנו 
לי — מקביל ללשון כסף נמאס קראו להם שבירמיה. — אם אמנם בן־אלהים הצדיק... 
אותו נימוק נמצא במדרש לגבי ישו הנוצרי: טפש לבם של שקרנין שהם אומרים יש לו בן 
להקב׳ה... ואילו היה לו בן היה מניחו ולא היה הופך את העולם ועושה אותו תהו ובהו 
(אגדת בראשי" םרק ל-א>ד אין מן הנמנע שבפסוקים י״ח ואילך יש לפנינו באמת עיבוד נוצרי 
מאוחר (השוה בפי׳ י״ד ז׳>. - יפלטהו ויצילהו... דומה הוא ללעג הרשעיםלענוים בתהל׳ 
כ*ה ט׳: יפלטהו יצילהו כי חפץ בו. - יתכן שמפסוק י״ט ואילך נרמזות הרדיפות האיומות 
שסבלו החסידים הנאמנים לעמם ולתורתם בימי אנטיוכם. - 


ב כא-ג ט. רב סוב הדפין לגדיקים לעתיד לבוא. 

סוד אלוה. המסתורין של אלהים (ט $60 מ 1 ()ף:ו 0 ט 1 )> היא האמונה בהשגחת אלהים 
ובגמול לעולם הבא* הברוך באמונה זו. - הדמיון שבין אלהים ואדם שנברא בצלם אלהיט הוא 
אם־כן רק ברוח. נצחיות הנפש באיזו צורה שהיא אינה אלא התוצאה הישרה של 

הבךאות האדם בצלם אלהים. באופן דומה לזה מבאר ג*כ פילון(על בריאת העולם ם ט> את יצירת 
האדם בדמות אלהים <ע׳ ברכות י׳ א׳ ומדרש שוחר טוב ק״ג ד׳). - בקנאת השטן... לפי 
הספר "חיי אדם" י״ב ואילך צוה אלהים לכל המלאכים לתת כבוד לאדם הראשון כלדמות אלהים. 
השטן לא שעה לפקודת אלהים ולכן נענש והורחק מחוג שמים. מכאן קנאת השטן לאדם <ע׳ גם 
חנוך ב׳ ל׳א ג׳. והשוה בפי׳ א׳ י*ג>. - מן הפסוק הזה יוצא, שהסופר דרש את ענין הנחש בגן עדן 



תעח 


חכמת שלמה ג א-יא 


נ 

ב 

ג 

ד 

ה 


ו 

ז 

ח 

ט 


* 


'א 


ג 1 ! 

ב 

ג 

ד 

ה 


ו—ז 


ח-ם 


יא 


ן?שמות הצדיק־ם ב.יד אלהים 
בעיני כסילים כמתים היף 
ןל?תם כבנו- ?כליון 
ןאם־למך^ה 1 עי 3 יז אןשים י?נשו 
ואחרי הוסךם מעט 
כי־אלהים ??ת או$ם 
בזהב בכור בחנם 
ולעת כ?דתם נןהירו 
לש?טו גולם !למשלו בעמים 
הבוטחים בו ;ב־נו 


ן?ךה בל־תנע ?הן: 
ובאתם [מן־העולם] ל?ךה ן^?ח: 
!ס?ה ב^זלום: 
תקותם אל־כות מלאה: 
רב טוב לןחלו 
1 ןם?אם ךאולים לו: 

י??ור 3 ז עול ה לרבם: 
יכ;יצ ; צות בקש לטוטו: 
ועליהם למלך לי לעולם !ער: 
ור?אע?ים לך?קו בי ב^רעה: 


בי לכי וחזכים לבלזיךיו: 

ןהךקזעים לקבלו ןמולם ?טי כחשבוהיהם בי הן;יחו את־הבדיק ובלי עריו י 
1 כי אמלל זדאיש אעור־לבוז 0 ?עה ומוער] 

ןתקותם ה?ל ובאבביסם !תהו ו&עלליסם אין סעין עם: 


לפי שיטת הסמל. הנחש הוא סמל לשטן. אצל פילון הנחש הוא סמל לתאוה (דרושי דחקים 
ב׳ ע״ד>. בב׳ר י׳ט א׳: הנחש אפיקורוס היה <על הקשר שבין פילון והמדרש ע׳ ספךי על 
פילון והמדרש). - 

בפסוקים א׳-ג׳ מתבטאת האמונה החזקה בגמול ועונש וביום הדין. לאמונה העתיקה 
בשאול אין כל זכר. אל הביטויים הבודדים של הפסוק הראשון השוה תהל׳ ליא ו, צ״א 
י׳א. - בעיני כסילי ם... יתכן שנרמז כאן פולמוס נגד קהלת ג׳ י׳־ ט: כי מקרה בני האדם 
ומקרה הבהמה מקרה אחד להם וגו/ ט׳ ב׳: מקרה אחד לצדיק ולרשע. - והמה נש ום. 
השוה ישע׳ נ״ז ב׳: יבא שלום ינוחו על משכבותם הולך נכחו. - תקותם אל־מות מלאה. 
גם הקדושים שעונו ונהרגו בתקופת השמד של אנטיובם אפיפנס מביעים את תקותם העזה בחיי 
נצח (מכבים ב׳ ז׳ ט׳ ועוד). — אל ה ים נסה אות ם... אותו הרעיון עצמו, שהיסורים אינם 
אלא נסיון, מובע גם כן במכבים ב' ז׳ ל*ג ול״ז בקשר עם ענויי האשה ושבעת בניה. — 
כזהב בכור. תמונה רגילה בכתבי הקדש (כגון משלי י״ז ג׳>. - י ז ה י ר ו. דג י״ב ג׳ — 
ובניצוצות בקש. עובד׳ א׳ י׳יח. — יטוסו. אפשר שבמקור העברי היה : יבערו, 
בהתאם לעובד׳ א׳ י׳ח: ודלקו בהם, והסופר קרא בשגיאה: יעברו (=יטו 0 ו ׳ו 01 ( 01 ג] 0 () 6 ס 51 ). 
שגיאה דומה לזו לעיל א' ה׳ (יסור - יוסר). - י ש פ ט ו ג ו י ם. דג׳ ז׳ כ*ב. - י ב י נ ו אמת. 
בלי הכרה וידיעה נכונה אין אמונה צרופה ואין צדקה. הכרה זו היא תנאי מוקדם לנצחיות 
(לקמן ט״ז ג׳). - חסד ורחמים לבחיריו. ע׳ חנוך א׳ א׳ ח׳: אור חסד ושלום לבחיריו.— 


ג י—ד ו. הרשע יסבול עונש וזרעו יכרת. נצחון הצדיק סופו לבא. 

כפי מחשבותיהם. 8013 (ע׳ 304 ) מוצא כבר כאן את הרעיון של מדה כנגד מדד• 
המפותח בפרקים האחרונים של הספר. לפי זה יתפרש: הרשעים שחטאו במה שכפרו בקיום 
הנפש אחר המות יהיו באמת לאין ואפס במותם, וזה ענשם. ואין פירוש זה מוכרח.-כ י 
אמלל האי ש... חלק זה של הפסוק שהוא במספר יחיד בניגוד לשאר הפסוקים שהם בריבוי 



חכמת שלמי־, ג יב-ד ב 


תעט 


?שילם ?היות ^יהס מנחיתים ןזלעם $ררר: 

3 י־ 8 קזרי העקלה כל־{?שאת אשר לא-;לעה משכב ?! 5 ן 

תשא שלי־ לשקלת לן^שות: 

ול א י ע ץ לע על־אלהים 

חשל במקלש ל: ג 


נם ל 9 רים א^ר לא־עשה ^ל בכפו 
ל?הךלו דקור לב ב עבור אמונתו 
?'־?לי מפעלים שובים יתללל 
וכני מןא?ים לא לגללוי 
ואם לאליבי למים ל$$ם ללשבי 
ואם שללה למיתי 
לא לחם הנקויכ 
?י־דור ל?זע שלה אלריתו ג 
טוב מןה שצל בשלקה 
5 י ז?ךה ל?שח 
?כיאה נלכו בעקבותיה 
'? 1 עילם הלרך בהחליבת ?אהיז 

ו ? ליל שראק 1 ה 


ןשלש שיןה בל־נעקר: 
הלע משכב־חםא לשמד: 
ושישים לא־ההלר לאחרית נחלמים]: 

ו?חקה שיום ה?ששט: 

ןגם לאלחים ןנם לאנשים הללע: 
ובלשתח לשקשוה 

אחרי ?צחה שמלח?" לתחלית 

שקלבות אין לפי: 


-- , " ש לי א׳ ז .: חכמה ומוסר איילים בזו. - נשיהם 

״י״ 7 ׳ תוםםת מאוחרה על רחוב שוטות. המתרגם קרא בשי׳ן ימנית 

פתיות. מרגליות משעי שבמ קיי העברי י ' י ״יי׳ בוגדות בבעליהן. _ א ש ר י העקרה... 
במקום בשי׳ן שמאלי 0 ׳ ישעיקיי: ל^ויידוד ׳ התירפיבתים המתוארים בספרו של פיליו "?ל 
יש רואים בזה השפעת תורת האים ם ׳ • יב״ מיאו בהשר נ שו אין קדוש עם אלי׳ים 
״״ .״״״־ינני״-. בספי ,״ םםי*יי יל י״*״ ״־־י^ךהעקיה אינה ל- ב״יי" 

!! 0 ' 1 "'י *י 5 ' 1 '׳ כ ' ל * ־ 1 ,!י ״"! ^ "!י■ בנימיאיש ראיה לרשעה הגיש. כשם שמאידן 

לא בכלל פנ י יה * ד,מחבר רצה רק לימי "יד לא למליד בנים כלל מאשר להולידם בטומאה 

£״ י ישי ״' ם ־״י 0 י ־ 1 ״ נראה עד כמה התרחקה 

* ד י׳), אי י "יי 7 "׳ מן הפםיק " ר״ליאית שלפיה הברכה הגדולה היא ז בניי 

היהדות ההילניסטית מן י זוזש ק פד, העביית דיר כי מ יבורך גבר וגו׳ (תהל׳ קכ׳יח ג׳>. - 
כשתילי זיתים סביב לשלחגך, וכתוב אחריי : ״ רו . י שם נ ״ן ה׳. - וזרע משכב 

-־־ז גם הסרים... ע׳ישע׳ נ ״י ג׳ ׳~ וזבי 003 יאריכו ימים אפשר שגם המלים האלד. 
"טא. השיה פסוק י״ג ולקמן י׳ י• ־ ואם ג״י 

מכוונות כלפי קהלת ז׳ ם״י• י ש י " 57 מא י יי ואם גהרא הר יצא מזה היעית 

״ כי זכרה לנצח. בדיוק• גי אל " מופ אי ז י' יות _ £018 <ע׳ 386 > גורם: אלמות 

שהנציזיות מותנית בזכריז האגשים *** ״״ לאלהים <=אלמות> וגם לאדם (=זכר> תורע•־ 

וזכי יש בה. וזה מתאים לדי מש ו הפםוק , ,*״ תר ר ד כל התיאור נטול מחיי היוונים 

לסיום הפסיק השוה משלי ג ׳ י״ד.-ולעול 0 תד יד- נל 



חס 


חכמת שלמה ד ג-יד 


נ 1 ך.מון רעזעים כי־לךבו ונעלמו לא :?ליחו 

ויסוד איסז 

י ו# ם לחע לסלחו ע?סיל,ם 
כי בסויסה י&עחי 
י■ כליהם ל^ברו בלא ?גת 
בסי לליו מאכל 

י כי ה? 5 ים לנולדים ממ^זכב עוין 
י וצדיק כי למות ?לא עת 
ח 5 י לא זקנה לכת למים תללר 
ט ?י;ה היא £י?ה לבני אלם 
י ?מ?או חן בעיני לל ;אהב 

יא ? 5 קח לכל־תש;ה ללעה את־לעתו 

י ב בי לסם לרשעה:לשי־ אתתזהר] ה;אןה 
ע עד מהך־ה ללה לתמים 

בי נ?שו לשךה בעיני אלהים 
יד ולעמים לראוי ולא לבינו 


ונקזעי זנונים לא־יעמיקו לכות עיר ע 
כל־לכוננו: 
לא לכסח ל;ךלו 
וברעש רוחות לשךשו: 
וסךלם לא לסלה 
ולא יועילו ל?ל־ר?ר: 
על־ךעת אבוהילם לעידו לעת ל׳?מ ם ׳ 
?שלום לנול: 
ןלא ???סר שנים ת?נה: 
וניל זק;ה ל:י אין לסי: 
ובליותו כין פושעים העער נאי^יחג 
ןלא לצוד מך?ה נ?שו: 
ומשוכתלאלה תהפך לבלמים: 
וןמנים רכים מלא 
ולמהר לקללה מקךב לרשעה: 
ולא ישימו לב לזאת: 


י—י* 


כאשר ירגיש כל קורא. חוץ מזה מראה גם הטגנץ שהמאמר הזד, מן ולעולם תדרוך עד סוף 

הפסוק נכתב במקורו יוונית ואינו תרגום מעברית. במאמר הזה יש גם בטויים אחדים שאינם 

נמצאים כלל בתרגום הע׳ (":ד׳״ס^!) ,מס״סנןס^סע״קזשדס). תמונה זו של הצדיק 

בתור אתליט המנצח בקרב ההתחרות עם היצר י־ רע שכיחה מא י ב , םפ ן ית ב: ני ::; ת ; 

יהודית (פילון) והנוצרית. - אל הרעיון שהמעשים הטובים נהפכים לכליל תפארת בראש 

הצדיק השוה צוואת אברהם טין. ע׳ גם משלי א׳ ט׳; כי לוית חן הם לראשך וענקים 

לגרגרותיך, ושם ד' ט/ — ו ה מ ו ן רשעים כ י ־ י ר ב ו. הניגוד לזה: שכול בצדקה בפסוק 
א׳ (ע׳ בפי' ג' י״ג). — ישלחו ענפיהם... התמונה מזכירה תהל׳ צ״ב ח': בפרוח 
רשעים כמו עשב ןי ציצו כ ל פו^לי אץ וגו׳ (ועיש בפי״ג). השוואה דומי■ (אילן שנהפך 
בעת הסערה) יש באבות ג' כ"ב* ־- 

ז _, ם . זכר 1 דיק לעולם ושם רשעים ישכח. 

בינה היא שיבה לבני אדם." השוה המאמר אץ זקן אלא מי שקנה חכמה 
(קדושין ל״ב ב׳), יע׳ פילון על חיי ההתבוננות ם־־ז. הרעיץ הזה נמצא גם אצל הסופרים 
היוונים והרומים (ע׳ פי׳ של גרים>. - הפסוקים י׳_י״א נותנים טעם למיתתו הקדומה של 
הצדיק (פסוק ז׳): הצדיק מת בלא עת, כדי שלא ילמד ממעשי הרשעים. - פסוקים אלי 
מכילים רמז ברור למעשה חנוך שבבראשית ה׳ כיד: ויתהלך חנוך את האלהים ואיננו בי 
לקח אותו אלהים. אותו הנימוק ללקיחת חנוך שלכאן נמצא גם במדרש: אמר הקביה עי 
שהוא (חנוך) בצדקו אסלקנו (ב׳ר כיה א ׳>. וע׳ פילון. על אברהם מ׳ז. - ה נ א ו ה. ללשה 
. 0X6 * סז יש מובן כפול: טוב ויפה. גם כאן יש למלה זו משמעות מוסרית, על דרך טוב 
אשר יפה <קהלת ה׳ י׳ז), ובמובן הכפול הזה נאמר שה׳ הוא יוצר היופי (י*ג ג׳). - 



חכמת שלמה ר סו-ה ו 


חם* 


גוו כי הקד וראמים לבחיך־ו 

י״ ז וליעדיק המת :ך#*ע את־ספתקעים 

המים 

' ז < 5 י לראי אסרית דיכס ןלא ;כיני 
יח סקה ללאו וללוגו 
יט ואסרי כן לחיי לנכל נלכב 
כי לכילם על-קךקךם 
ונעליכם ממוכדותיהם 
דליי כעךה 

נ ובניום] דזקזבון עונותיהם יעאו מכהלים 
ה אז יןג&ד העריק לכן ;קוממיות 
כ כראותם נזאתז לבכי מרב ?סד 
ג הם לנלמו ןיאןחו מקער ריס 

1 ה הרא האיש א*קר ה;ה לני לכנים 
י הוי אנחנו 


ועיניו על־ססיךו: 

ונדרים המיקה בלא עתה את־ 

זקנת הר^ע רכת הזקנים 
מה־;עץ עליו ולקה שקרו ;י: 
ויי לשסק למו: 
לכו^ה כמתים לעולם 
ואין הנה ככיהם 
ולנעח ;חלבי 
ואכה ז?לםנ 

ימקזעיהם כקניהס ;עירי: 
ככני צולךיו רבתי מעזקיו: 
ולכהלי מכני הגיעתו מכלאה: 
לאמרי בלעם 
לשחוק לק<קל ולקלס: 

הכסילים 
ומיתו להלכה: 


הייו ח^בנו לש!עון 
איככה נחשב כין קני אלחים וכין קדושים הלקו: 

אכן סלנו מללך אמיז 

ואור העלק לא האיר לנו וה^ימש לא !רהי• עלינו: 


ט י- 0 ז חסד ורחמים לבחיריו. ג׳ ט/— תמימה בלא עתה. כלו׳ הצדיק הצעיר שהשיג את 
יח-יס השלימית המוסרית בנערותו. — ו ה׳ ישחק ל מ ו. תהל' ב׳ ד/ — ל נ פ ל נ ת ע ב... כבר הכירו 
(ע׳ גרטנר ע' 208 ) שציטטה יש כאן מישע׳ י״ד י*ט. - ל ב ו ש ה במתים. השוה לעג המתים 
שבישע׳ י״ך י׳.-ולנצח יחרבו... תהל׳ ט׳ ז/-ואבד זכרם. ע׳ גם תהל׳ ק״ט י״ 4 - 


ד כ-ה יד. הרטלים מכירים את אולתם לאחר זמן. 

כ חשבון עונותיהם. ע׳ מלאכי ג׳ טיז. — 

י* * הכן וקוממיות. כך אגי מתרגם ף 1 ? 0 זנ (השוה: בפרהסיה) שהיה 

מונח קיים בבתי הדין היווניים, ומשמעו: חופש־דבור גמור (ע׳ 264 .*!י 880 • 1 '"ז־ י 2 | 0 ^ ) •־ 

*-י יבכו. גם בחנוך א׳ ק״ח נדו בוכים הרשעים למראה תשועת הצדיק.-חייו חשבנו 
ל שגעון. ע׳ ב׳ ם ״ו. - ומותו לחרפה. שם כ׳: במות נבל נרשיעהו. יסוריו 
ומותו של'בן אלהים בספר זה מזכירים גורלו של עבד ה׳ בישעיה השני <ע׳ ביחוד על 
״ מותו נ״ג ח׳ ואילף. - נ ח ש ב בין בני אל הי ם. ע׳ ב׳ י״ח. * 800686 <ע׳ 277 ) חושב 
שבני אלהים וקדושים הנזכרים כאן הם המלאכים שהצדיקים עתידים לישב בסודם, 

ומביא ראיות מספרים חיצונים אחרים, שגם שם מקום הצדיק לעולם הבא בין המלאכים. 


♦ ♦ 



הכמת שלמה ה ז-סז 


יטעינו בדרכי עוז ו^כדון !חלקנו במךכר שככה.* 

ואת־דדך י: ליא :לעני: " 

כה־היעיל ל נו ןדונני ומה־וקגכן לנו עשרנו וגלותנו: 

כל אלה עברו כ¥ל וכ^זמועה פוךחת: 

כא?;ה הולכת במלם עזים 

ןעקבוס דרעס לא נוךעו ושבילה בנלי ;ם: 

א י כעוף הפורח בשמלם ולא לקצא כל־זער למעופו 

רק כשק הענפים לכליף את־הרוח ל,קל דכלנהו כהמלה עציכי, 
ןלחכהו בתנועת אבךתו ומי־ עכר־בי וכל־אות לא־?ש*רה 

או כסק לקלע לכשרה נא 0 ר יו: 

הרוס לקלק וערנע לשוב כל־עכת שהלה ואין להכיר את־כיוכתת 

כן נם אנחנו כילדכי ושכרנו 

בלא לכלת להראות כל־אות עךקה עךעותנו נאמכנו: 
כי ס?ול ת רשע כעכי שש ר לשאנו רוה ובכפור דק תרכני קערה 
ועע#ן לפןרהו קרוס וכסלף 1 כר אורם ליום אהד לפירי 

והצדיקים לעד לחיו 

וכלי !מולם ועליון לדאג לבי. 

לכן ממלכת-הוד 1 עפ?ךת תכאךת ינהלו מיד לי 
כי בימינו לכך עליהם ובןרועו ינן כעךם* 


אבל בפסוק זה בני אלהים הם הצדיקים עצמם, וכך הם מכונים ב , םי? ' ב * י * 

׳ו£^ןד 3 ז>וי^ 1 ן£׳ו 6 =נמלאנו, שאין לו מובי קורא א גי ^ 1£ ןף^ןו׳ו 0 ג:מ 6 —וזעיני• ק 

העברי היה כתוב: גואלנו והמווכר קרא: נמלאנו.-ו״בילה בגלי ים. בדיוק: 
ואין עקבות מסד הספינה בגלים. יש לשום לב אל הלשון ? 10 * 06 * ׳וססגמסזס (-עקבות 
המסד) לשון נופל על לשת, ומכאן שהמקור של התיאור היפה רב־הגונים והתמונות הניתן 
לאפסות חיי האדם היא השפה היוונית. - ג ו ל ד נ ו ואבדנו. ע׳ ג׳ ט*ז. 0010068 המתרגם 
האנגלי מוצא בזה את הרעיון של מיתה מוסרית (על דרך "הרשעים בחייהם קרואים 
מתים*). — בסוף פסוק י*ג נמצא בתרגום הלטיני המאמר י. 01 *> , 111 1016000 10 ; 111001101 > 118 * 1 
1 ם 600 * 6008 ק <=כדברים האלה יאמרו בשאול האנשים אשר חטאו), והיא תוספת ביאור 
מאוחרה. - פי״ד הוא המשך ישר לפסוק י*ב. תמונה דומה לאותה שבפסוק זה נמצאת בתר,ל' 
א׳ ד׳.- 


םו-כג. אושר הצדיקים ואבדן הפושעים במלכות סדי. 

ממלכת •הוד... התיאור מזכיר את המאמר: צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם 
ונהנים מזיו השכינה (ברכות י*ז א , ). ובאמת מדובר כאן על ממלכת הצדיקים בעולם הזזז 
כמו ג׳ ח/ - לביטויים הבודדים של פסוק זה השוה משלי ד׳ ט׳ ותהל׳ י״ח ל״י 
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תסב 


יו 

ידז 

יט 

כ 

גא 

גב 

גג 

ו 

כ 

ג 

ד 

ח 

ו 

יו 

כ—כא 
כג 
כג 


י א 

ג 

ד 


נחגר קן*תו וקל־ה:צור לקלי־קך־ב יהסר 

לה?קם הנאותיו. 4 

ללכש ? ^ ךי ןן ¥ך?ןה ךי ¥ צןש ?בוקע משקט 5 ב׳ח: 

הקא קךעזתו קמ?ן עז: 

יעזין 5 חך ב ןעם א 6 ו ועולם ומלאו אתר יסד ללסם מסקאים: 

ידותו ל,#י בךקים מלשירים לקלע וקמקקזח ע?נים ךרו;ה למקךה ,יעופו: 

י קלע יק־לך עליהם קךד טררין בזעם 

ימי ה;ם יןעפו עלי 4 וטהרות לעזקפום ב^ףק^ף: 


ולקים עליהם רוח גבוךה 
ועולתה תשים קר־ה^ךץ לשקקה 
ו; תה הקשיבו מלקים והשבילו 
ל׳י,זנו הרודים קעש 
?י מאת יי ?תן לעם העז 
הוא לבחן מע׳קיקם 
?י קעזךמי מלכותו אתם 
ןתוךה לא שמךתם 
כשואה לכא עליקם מתאם 
לן לדל נאות לקללו ברסמים 


וקסוקה לפיצם 

ןיךשעה תמים כקאות ?ריבים: 
ורוקיו שקמי קקד אדץ: 
למתנשאים על־המון לאמים: 
ול-קמ^לה מאת עליון 
ונחקר מןמותיקם: 
ולא קזקקתם מיקרים 
וכעקת אלך,ים לא־הלקתם: 
כי משקט חרוץ על־אדירים: 
ולרזקים בדיוק לוסת: 


(יע׳ ירמ׳ י״ ג י״ה וישע׳ ם׳ ב ג ׳>. - לפסוקים י׳ו-י׳ט השוה ישע׳ נ׳ט י״ז. -וכל־ 
היצור לכלי־הרב יהפך. אפשר שהכוונה למכות שהביא ה' על המצרים בהפכו את 
כל ייסודות להרע להם. כמו שמתואר בחלק האחרון של הספר <ע׳ גם יהושע י׳ י׳א 
ושום׳ ה׳ כ/ ועוד).-ישנן כחרב. ע׳ רב׳ ל*ב נדא. - ועול ם ומלואו. ע׳בפי׳ 
לע ,. - תמונה דומה לאותה שבפכ-א יש בתהל׳ ז׳ י״ג <ע־ע שם י'ח ט״ח. - י ש ל ך 
עליהם ברד. מכת ברר במצרים, שמות ם׳ ב'ג ואילך.-,מי הים... שם י״ד כ׳ז 
ואילך. - וכסופה יפיצם. ע׳ בםי*ד. - והרשעה תמיט כסאות נדיבים. 
מעבר הוא אל הפסוק הבא, שבו הוא פונה אל נדיבי ארץ, וכאחת משלב הוא את סוף החלק 
הראשון, שתכנו חזון האחרית, בראשיתו, שגם בה מוכיח הסופר את שופטי הארץ (א א).- 

ב. ספר החכמה (וא-יאא). 

א—יא. תוכחת מוסר למלכים. 


פסוק וה הוא פראפראסה של תהל׳ ב׳ י׳: ועתה מלכים השכילו הוסרו שופטי ארץ. 

השוה גם ישע׳ ח׳ ט׳. בלי ספק הכוונה למלכים ממש, וביחוד למלכי מצרים ההילניסטית. 
הולמס סובר שהסופר פונה אל היהודים התקיפים באלכסנדריה. הביאור הוה הוא רחוק מן השכל, 
כי איך אפשר לכנות אלה בשם מלכים, שופטי ארץ, הרודים בעם (פסוק ב׳>, וכדומה ז - 
כי מאת ה׳ נתן לכם העז. הרעיון ששלטון שרי העמים בא מאת ה׳ מובע ג׳כ 
בבן־סיראי׳־ז י״ג—משרתי מלכותו. מלכותו־מלכות שדי על הארץ. על השרים לייקן עולם 
במלכות שדי ע״י חג שנות רעיון היושר והצדק. - והחזקים בחזק יוסרו. לשון נופל 


ז 



תפל 
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כי אדון כל־העוי^ם לא נכיר ק;ים 
כי קטן ןןדול הוא ?שהו 
אד לאדירים יכי 3 ן 
ה$ה לקס המושלים ךקךי 
כי שומרי חקי קךש בקךעזה לקדשו ןלומריהם למעאף פליק יקזר: 

שהיום והשכילו: 

הורע על־ןקילה לאוהכיל- 


ןלא ליךא מפגי ךם 
ולקלס לךאג לחד: 
משקט נירא: 

למכן הלמדו חקקה ולא הקשלו*♦ 


סו 


סז 

יז-כ 


ועתה כקשו את־דכרי 

קךה היא ה דוב מה ןלא תבל 

!ותמצא לקכקשיה]: 

והעבר לפני דוךשיה למען למהיו להכיךה: 

כל־שוחךה לא ליעף כי למצאה ילפקת למג , ־ ש?ך יו ♦ 

כי הגות-קה מכלל התבואה ןהשוקד עליה כרגע לקמח ישב: 

כי היא תסובב ותחפש את־אשר לקיו לה וכןתיבות בךצון תופיע למי 

ובכל־זממם ההמכם: 

כי ראשיתה כקש מוקד כאמת: 

ודרש בוקר אהכי, ואסכה שמר מצוהיק 

ו?צר מכות עךכת אל־מות: 

ןאל־קות לקרב לד: 

?נל־־כן תשוקת קקמה למלכות תוביל: 

על לשין, וכיוצא בזה אף במקור היווני.-ל א יכיי םנים **• 
י״ז: לא תכירו פנים במשפט כקטן כגדול תשמעיז ? 1 א תגירי מפני אישי ^ 

יקדשו. ע׳ בפי׳ לפיז. על הרעיון ע׳ ה׳ ח/ - מ ל י ץ ישר. בדיוק: המ 

יב-כ. החכמה ומתנותיוז. 

ניה ״״ ה״ג־ה יל< י 1 ל . 0 ו ״־וא 0 ה .ל "ו ,ל- י•־ ־׳-י־: מיה "-ביה 
מאירת עינים. יראת ה׳ טהורה עומדת לעד. החכמה כוללת בקרבה גם את המושגים מצות 
ה׳ ויראת ה/ - הלשון ותמצא למבקשי ה איבה בשום כ*י ואף לא ב .וצאת 0 :) 6 זז 8 . ע 
משלי ח׳ י״ז: ומשחרי ימצאונני, ושם ב׳ ג׳ ועוד. הפראפראסה של הפסוק הזה במשלי 
נקראת לקמן בפי׳ד. אמור מכאן, שהמלים ותמצא למבקשיה הן תוספת מאוחרת. - כ ל 
שוחרה... כי ימצאה=ומשחרי ימצאונני (משלי ח׳ י״ז>. — על התמונה נס 69061£ =שזזר 
מן 5 ס 099 ס=שחר ע׳ גרטנר עס׳ 194 ואילך. — ו ה שוקד עליה. משלי ח , ליד; לשקוד 
על דלתותי יום יום. - מן הפסוק הזה ("כי הגות־בה" וכר ׳ ) יוצא שהסופר מעריץ את היי 
ההסתכלות (ג־\ 11 ג 1 קבס 6 :) 1 ! 3165 06(09^x1x65,00 !) שהיו רווחים הרבה בתקופה ההילניסטית. 
מן היהודים התמכרו לחיים כאלה מצדדי כת התירפיבטים במצרים. - ו ב נ ת י ב ו ת. משלי 
ח , ב'ז בית נתיבות נצבה. — הפסוקים י״ז־כ׳ מכילים "הקש השלשלת" הידוע מאולפנה 
הססואה ושם נקרא הקש כזה בשם 5 ףז 01 ס) 0 . החוליה האחרונה של השלשלת נמצאת בפסוק 
כ/ בשלשלת זו יש עוד להשלים: א) בראש פי״ז את ההנחה: תשוקת חכמה ראשית חכמה. 
ובין פי״ס ופ״כ צריכים להכניס את החוליה: וקרבת ה׳ שורש מלכות, והכל יתחבר היסב.־־ 







תסה 


חכמת שלמה ר כא-ז ד 

כא ולכן מושלי ע?ןים אם־־בכסא 

{#כם ה^נעט הוקירו ריכ$ה לקען חמלבו לעולם: 

' ב והלממה מה היא ןאיך נו^יךה א?יךה ולא א?זתיר מ^ם סוד 
1# י ראקזית מו^ה $חקר ןדעתה אגלה 

!לא א^ ה מדרך אמת: 

י מ נ!:י לא אלך במ^נל קן^ה $רת העק אקזר אין לה סלק ?חממה: 

" י ^ר כ י ת סכמים תשועת עולם ומלך משכיל אשר ל?ם: 

ז כיי על־כן ממחי 5 דמרי ןתןישעו: 

2 ם אלכי אנוש כן־תמו^ה ??ל־מאןשים מ^א^אי אד ם מראשון לצור מאדמה 

ובדמם אמי לכשר עצבתי: 

3 עשךה יךחים בךם הקמאתי מזרע ?מר ומממדת סמש^ב גם לסד: 

3 3 ם אלכי אמרי מלדי תיאמתי 

רום מ^זתף [לצל] ומגמתי לאךץ קרוכת מדגש 
ואת־קולי ןשאתי מבכי לראשוןה מדרך מלדמללורים]: 

בחתולים ?דלתי ובדאגות: 

כא-כה. הכרת מהות החכמה תנאי מוקדם לה 1 לחח המלטון. 

לפכ״ב השוה איוב כ׳ח (ביהוד את הפסוקים י׳־ב-י״ג וכ״א-כ״ב). הסופר רוצה איפוא 
לגלות את ״הנעלם מעין כל חי׳*. - ודעתה. כלו׳ ידיעת החכמה. - ולא אטה מדרך 
א מ ת. ע׳ משלי ח׳ ו׳-ז/ - צ ר ת העין. במקור: האוכלת (לב האדם). הקנאה רחוקה מחוג 
ייאלים - היא האמרה השגורה של אפלטון. הולמם חושב שיש כאן פולמוס נסתר נגד 
הסופיסטים היוונים שהיו צרי עין בהוראת חכמתם ודרשו שכר למוד. הטופר מתנגד אם־כן 
לעשות החכמה ״קרדום לחפור בה״. - 

א-ו. הפלד שלמה מדבר על לידתו. בלידה ובמות אין הבדל בין מלך ליתר האנשים. 

אדם הראשון. במקור יש המלה היוונית ? 010 מ.?;ח: 6 :זנ £0 :ד.=היצור הראשון. מלה 
זו נתחדשה כנראה עיי הסופר הרודף אחרי ביטויים מרכבים פיוטיים. - בעשרה ירחים. 
המספר הזה רגיל אצל הקדמונים <ע׳ למשל מיגאנדר אצל גיללום 6 , 3 ). זמן עיבור של עשרה 
חדשים יש אף בכתבת הלניסמית־מצרית(אצל 081611,93 ©סע ) 1.1011 דם הקפאתי. 

איוב י' י׳: וכגבינה תקפיאני. - קרובת הרגש. ?^■ 101031019 ) 6 . ע׳ שמ־ר א׳ לפסוק ואם 
בן הוא והמתן אותו. שם מבואר (ע׳־פ נדה ל״א ב׳> מדוע הילד מביט למטה בשעה שנולד: 
"שמביט בארץ (נ*א: באמו בארץ) שממנה נברא*. ואפשר שלוה התכוון הסופר. הילד יצנח 
לארץ, כי היא קרובה לו ברגש כאם. - ואת־קולי נשאתי בבכי לראשונה. על 
בכית הילד אחרי גיחו מרחם אמו עמדו כבר חכמי יון ובארו אותה בשני אופנים: 

א) םםיכולוגי״םםימיםמי, ב> ביאולוגי. הבאור הראשון הוא שהילד מרגיש מראש את גורלו 
המר המזומן לו בעולם הזה ולכן יבבה. דעה זו נשתמרה אצל הסופר הרומי פליניום, קורות 
הטבע ז׳ ב׳ ואבגוסטינום בביאוריו לתהלים קכ*ה י , . הביאור הביאולוגי רואה את הסבה 
לבכית הילד בשינוי תנאי הנשימה. דעה זו נמצאת במשנת אפיקורוס אצל * 10016 ?£ ,• 0861161 



חפו 


חכמת שלמה ז ה-טז 


אדוךת לנתהג 

כי איז בל־ללו ?*שי ראשית מועאו 

ד 

ונם באתם נלךההנים] זיו$ה: 

לבל דרך אחת אל־הסיים 

ו 

קךאתי ןרודו לבתי■ תאה עלי: 

לבן התעללתי ו?ה?ה־לי בינה 

ז 

ועשר לאשם לשלתי לעשתי־: 

משבט וככא נקךה לי 

ח 

אשר לא ת^לה 

ולא דפ׳ייזי אליל אבן נקרה 

ט 

ולשף ?לשן נחשב ל??לח: 

בי על-ןהב ?נךנר חול ל?גךה 


ולנרי אבלרל 

מבריאות דלי אהבתיה 

י 

לא לבבה: 

בי אוךה 


ועשר לא ששי ?:דל: 1 

אבן ?ל־טוב ?א אלי ב?ןשיה 

יא 

בלי דעת ?י היא [גם! שחוללתל: 

בבלנ־אלה 1 שללתי בי הלבשה הןחם 

יב 

ובלי קנאה ?יל?ח ד ־ , 

לליא ?רתח ללדתי או^ה 

יג 

את־עשךה לא אבלים: 


ובל־הלתעןנים ?ליל נדידות ני ישיגו 

עד־כי הון עתק היא לבני אךם 

יד 

מ 1 יק 1 ר יךצו לו: 


ולהבין ב;אות את אשי הנני בו 

ולי להן:נ לדבי בהגות לבי 

טו 

ונם לדריך ר׳לבבים: 

בי הוא נם סנהיג הלבשה 


ובל־תבונה ודעת בל־בלאעה: 

אשי־בנדו נם־אנלגו ונם דלריגו 

טז 


398 .׳"ז וסיכסטום אמפיריקום 96 ימ .* 44 , וגם אצל פילון האלכסנדרי על בריאת 

י*ילם קם•״. ני״״ .כ*[ נוסה הסרםד .ל דד־" י״ייי״י" ׳״י״״ 

״ ידידת הולד• (בית יסדו־ ליילינק זז׳ קנ־< יזיי• • יייי ב ^ ז 1 ח ' "" ב י״ ' ־ י'־ * * ז 
כל־־ ל ן... דובה. שיש בור, פול־ית נגד ה״להח השלי־ים שהי״ה נהוגה בתקופה 

ההילניסטית, ביהוד במצרים, ואחר כך (מימי סוללה) גם ברומי. 

ז-יד. מהלל החכמה. 

ל־ן . ־לר , מ״ו "ה״י " ע ננ!י־ם ול, ניתנה לי בינה ־בשן ומלידה היית■ זקיק 
״ לתפלה. - לפסוק ח׳ השוה משלי ג׳ ט *ו: יקרה היא מפגינים וכל חפציך לא ישוו בה. - 

י-י* ולנרי אבחרה. תחלים קי״ט ק״ה: נר לרגלי דבריך. — כל טוב בא אלי... השוה 
מליא ג׳ י״ג. לפי המדרש (ע׳ ילקוט שמעוני מ*א ג , ) התפלל שלמה מראש רק על החכמה. 

ינ-יי כי היא כוללת בתוכה הכל. - ובלי קנאה. לרעיון ע׳ ו׳ כ״ב. — ה ו ן עתק. משלי ח' 
י״ח. - י ד י ד ו ת ה׳. ע׳ פכ״ז. לפי המדרש 1 ע' הערה לפי״א) החכמה היא בת אלהים ומי 
שקונה חכמה מתחתן כביכול באלהים. - ב ש י מוסר. המוסר במקום מתנות וזבחי תודה.— 

סו-כא. החכמה מקור כל מדע. 

סי-מז מדריך החכמים. משלי ג׳ ו׳ •. והוא יישר ארחותיך. - ו כ ל תבונה. שמות 
ל״א ג ׳ . המלים ובדעת ובכל מלאכה הן כאן מושג אחד. ונראה שהסופר השתמש בתרגום 
יז־כ הע׳: ובדעת בכל מלאכה. - מן הפסוקים י״ז-ב׳ נראה, שהסופר קבל חינוך כללי ככל 
היהודים הנאורים באלכסנדריה בתקופה ההילניסטית, כגץ פילץ שגם הוא מרבה להטעים 
בספריו את הערך הגדול של ההשכלה הכללית כמבוא אל החכמה העליונה היא הפילוסופיה 



חכמת שלמה ז יז-כה 


תפז 


יו 


יח 


יש 


כ 

כא 

כב 


כג 


כד 


כה 


5 יה יאןהדלים?ךה 5 כוןח^ל-המצואים לדעת תכונת מכל ולח הןסדות: 
רא#ית העתים אחריתן מממיוזן תנועות 1 ה#?ןש] לחליפורגידץ 


רו 4 ^״ח 11 4 *"ו 


*..ין*•* 


<^ןחזרר ה$;ים ומעזקר חכוקבים: 

תכונות נקש חיה ו^קת חיות $ךא פנדו !הרוחות ןשי־חות $ןשים 
הלקחים למיניהם וקןלות חשךשים: 

מקתרות ןה?גלות ד יךער 1 י כי החקמה $קנ־ת הכל למדת;י: 

*עזר־קה רוה קשכיל קדוש ידזיד בקינו מך־בה חלקים עדין קל התנובה 
1 ף קהור קהיר עזלם דודש שוב קעמיק לךאות אמיץ 

פועל חקד: 

אוהב $ךם איתן תקים חק#י מך$;ה כל ז יכול צוקה ככל 

חזירי לכל־קרוחות הקשקילים הקהורים לערידם: 

3 ' חדוקקה מקהךת להתנועע 

מקל־תנועה עוקרת ן־חוךךת לכל בטהךתה: 

?י חיא ?שיקה מןבורת אלהים עיקע !ר מכבודו המושל ככל 

ולכן כל־קמ^ה לא ה 3 ע קח: 


האמתית. הסופר מיהם איפוא לשלמה המלך את החינוך שקבל הוא עצמו. - הכרת המצואים 
(^סיז׳״־ץ ׳\נ 0 ד׳\ 0 ?< 6 ז, ברומית: *!ס!*!! 81010 !) היא הפילוסופיה. - תכונת תבל־־קוסמולוגיה.- 
י 1 ז ־־י• סי״ח-י׳־ט מכוונים לידיעת הומנים (כרונולוגיה! וחכמת ההנדסה הכרוכה בה (אסטרונומיה).- 
ג תכונות נפש חיה=זואולוגיה. - כ ח הרוחות. זיגפריד מבאר שהכוונה לשדים ולרוחות 

ששלמה המלך היה שולט עליהם (לפי יוספום קדם' ח׳ ב׳ א׳!. ואם נסכים לפירוש זה, עלינו 
להניח שלפני הסופר היה מקור עברי ושם היה כתוב רוחות, כי ג>:ד 10 ] 5 ו 8 עמ ביוונית הוראתה 
רק רוחות סתם ולא שדים. כך הבין הסופר, וגם בתרגום הלטיני 811101001 ?■ 110 ?, ובכן: 

80 רוחות נושבות. - שיחות אנשים. דיאלקטיקה ופסיכולוגיה. - הצמחים למיניהם. 

בוטאניקה. - ה ח כ מ ה אמניח הכל. נראה שכוונתו לפסוק: ואהיה אצלו אמון (משלי 
יי' ל׳>, והוא מפרש אמון=איש יודע אמנות. — 

זכב-חא. כינויי החכמה ורום מעלתה. 

*"י* פכ״ב-כיג מכילים עשרים ואחד כנויי חכמה. משערים שזה נעשה בכוונה, כי המספרים ג׳ 

וז׳ שהמספר כ״א הוא הכפלתם נחשבו קדושים. ונדמה לי שנעלם מעיני החוקרים המקום 
בספרי האזינו ש*ו: נמצינו למדים שלא הזכיר משה שמו של מקום אלא לאחר כ״א דבר. 

ממי למד, ממלאכי השרת שאין מלאכי השרת מזכירים את השם אלא לאחר ג׳ קדושות שנאמר 
וקרא זה אל זה ואמר קדוש... אמר משה די שאהיה כפחות משבעה מלאכי השרת. סבורני שאין 
לתלות במקרה את ההתאמה שבין מדרש ספרי ובין הכתוב כאן. שם יש כ״א תיבות לפני 
הזכרת השם, וכאן כ׳א כינויים לפני הזכרת החכמה. - התארים האלה נטולים מן הפילוסופיה 
היוונית. כגון התואר ? 0600 ? (=משכיל> משמש כינוי גם אל הרוח 601x00 ?״> או הלוגוס 
במשנת הסטואה, והכינוי עדין (? 16 ״£.<! לקוח מתורת אנאכסאגורם. ופילוסוף זה נותן את 



ת&ח 


חכמת שלמה ז כו-ח ז 


כו 

כז 


כה 

כט 


ל 

ח 

כ 

ג 

ד 


ה 

ו 

ז 


היא נגה אור עולם 
;חיךה היא ןתויכל ה^ל 
ומדור ק>דור ת^כר ו^ב^א ב?^ 8 ות 

קדושות 

כי אלהים לא :$הב 
הן 3 הךךה היא כךהש?ןש 

ובעוגה העלה 

כי ואת־מקומו ל:ל דךש 
מךה<£$ה עד-ה^ה השתרע בעז 
אוהד■ ^הבתי וךרקזהי מןעוךי 


וךאי נן 1 הור לו$עלת 8 להים וךמות טובה 

העיד- השאר יההדש הלל 

והעשן לידידי אלהים ןלןביאים: 
זולהי ^שר־לשלן בל^כן החכהח: 
ולהדרן לה ממעלת הכואבים 
על [קגל־]אור: 

אולם הרשעה לא־הקום ממני ליהכמד- 
ותכלכל הלל במש$ט: 
ןקחתה לי לכלה ?׳ממתי 


ואת :מלה הבבהי: 


את־רום להשה הראה 

ואדון הלל 

העלומות רעת אלהים לעןיה כעלי 
ואם־העל 1 ר קן:ן ןח$ד כהלים 
ואם [?ער] התבוד מחוללת מעשים 
ןאם־לש איש אוהב ישי 


בחלהה מי שהפות עם־י: 
אהבה: 

והיא בייררת מעשיו: 
מי :עשר מן־־ההכמה המחוללת הלל: 
מי יוהד ממד יוכר ה?מעאים: 
הד כל־מעשיל׳ מישרים 


ני הכינוי הזה ליסוד הרוחני שהוא הכנים בפעם הראשונה אל הפילוסופיה היוונית. — נ ג ה אור 
עולם. נגה (סגןס״׳וטס*") וגם שפע 5900100 >*!>) שבפסוק הקודם מוסרים את המושג של 
אצילות במשנת הסטואה. ה״מאמרים* או הנחות החלקיים הזרועים בעולם <- 60 *ס 01 ץ 0 * 
111x1x01 !) נאצלו מן הכח העליון, הלוגוס, וחודרים בכל הבריאה. לכן נקראת גם החכמה רוח 
יחיד במינו סכ״ב) וכאחת מרובה חלקים גשם). — מן המושג ״נגה אור עולם״, או בדיוק* 

נגה מן האור הנצחי (ט 610 ז!> ? 0 x 6 ><*> מ 1 ן 0 מץ 3 ת>*!>) נעשה ״אור חוזר* בספרי המקובלים. — 

כי בעינה תשאר. לפי תורת הסטואה יסוד האש עצמו, הוא הלוגוס, אינו משתנה לעולם 

אע״פ שכל התמורות החלות במציאות שרשן ביסוד הזה (ע׳ 391 , 5018 ). — לידידי אל ה י ם. 

ע׳ פי׳ד. הפילוסופים חם לפי דעת אפלטון וחכמי הפטואה ידידי האלים. לשון זה שגור הרבה 
גם אצל פילון. - ו ל נ ב י א י ם. החכמה היא לפי משגת הסטואה תנאי מוקדם לנבואה <ע׳ 
ציצירון, על הנבואה, 62 , 11 ) והשוה מאמרם: חכם עדיף מנביא. - 

ח ב-כא. גדולת שלמה כדוד החכמה בשלום ובמלחמה. 

ב ודרשתי מנעורי. משלי ד׳ ג׳ ואילך. - וקחתה לי לכלה. אליגוריה שגורה בם׳ 

ג משלי. - ר ו ם יחשה. משלי ח׳ כ״ב ואילך. - חיי שתפות עם־ ה/.. משלי ח' ל׳. כדאי 

י להזכיר שאצל פילון (על הכרובים מ״ט ועוד) נקרא אלהים בעלה של החכמה. - ת ע ל ו מ ו ת 

י ד ע ת. ע׳ ז׳ כ״א.- ואם 1 כ ב רן התבונה. התבונה הנזכרת כאן היא הבינה האנושית בנגוד אל 

י ההכמה העליונה. - י ו ת ר ממנה. כלו׳ מן החכמה. - מ ע ש י ה. מעשי החכמה. -ענוה 

(וועססס 0 ין><ג>ס) בינה (;ססף׳\ס 0 ק>) יושר (ןדו 3 וס 10 מא 81 ) וגבורה (ס 8061 ׳וס) הן ארבע 
רמדות הטובות הידועות מתורת המוסר של אפלטון והסטואה. לפי דעת כריזיפום הסטואיקן 
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?י ל׳ יא הנלמד ע?{ה וביןה יעזר ף?בוךה ומהם #ידדמר מועיל כגויים לכ?י אךם: 
ןאם־־להוםיף רעת ?שאף איש ה 3 ה היא סכין קךמוניות והעזר העתיד 

וסלע מאמרי מליצות ופתרון חידות אתות ומופתים עחןה מראש 
:קרות הימים העאים לתקוםוהיהם 

ולכן וכרי! , לקהתה ולהיות עמה 


בדערני כי תהיה־לי יועעה שועה 
5 ? בו ר ה מדל ? 1 ?י מעמים 
לייח אמצא כמשמש 
מההרישי :הכו לי 

ןאם אימיף לרכר 
כ?ללה אירש אל־מןת 
אךמיר עמים מהעי 


מהמה 3 ךאגה ועצב: 
ועבוד המעיר כין :שישים: 
יעעיני ?ריבים א?שא: 
וברברי נשי אח קשבת 
כף למה :שימו: 

הער {צח אשאיר למאים אהךי: 
ולחמים :ענעו למ?י: 


עריצים נוךאים נשמעו לחיו ממ?י 
כקהל עם ?עושה העד אופיע ובמלהמה ?בעל נבוךה: 


עבואי עב:עה מה אמצא מנוהתי 
5 י ?המרעה אין ינון וברעועה אין עעעת 

אר עזשת ושמחה: 

*את העבונןתי בנ?שי והשבתי בלבי 

הי יש אל־מ:ת בקרבת ההבעה: 

וכידידותה מך 3 עה ?עיבה ובמעשי :דיה הון עמק 

#גות עה עמיר תכוןה והרבות עקה עזיחה שם שוב 

ןח$ה שושעתי והמשתיה לקעעה אלי: 


"-י* גל המרות האלה שרשן בחכמה. - מאמרי מליצות. משלי א׳ ו/- חרוץ אמצא 
י* במשפט. רמז למשפט שלמה (מל" א י״ב ג׳).-כף לפה ישימו. איוב כ״ט ט׳.-וזכר 
'י'"י גצח אשאיר. ע׳ ד׳ א׳.-לפסוקים י׳יד-ט״ו השוה תהל׳ ע״ב ח׳-ייא, וביחוד הפסוק האחרון: 
־־״ וישתחוו לו כל־מלכים כל־גוים יעבדוהו. - בפיית נגמר ענץ בחירת החכמה ע׳י שלמה 
שמתחיל בסיב. בתיאור הזה (פסוק ב׳-י״ח> רואה פאול הייניש חיקוי לבחירת הצדקות 
(ףז 6 ?) 6 ) ע״י היראקלם אצל כסינופון (בזכרונותיו 11,1 ). כסינופון מביא שם את הספור האגדי 
של סרודיקוס הסופיסטן על היראקלם שעמד בפרשת דרכים והופיעו לפניו שתי נשים הצדקות 
והחמדה. שתיהן הללו ושבחו אח תשורותיהן בחיים והיראקלם בחר בצדקות. בנדון זה קשה 
לחרוץ משפט, שהרי גם בספר משלי (ח׳-ט׳> יש תיאור של שתי נשים דומה לאותן של 
טרודיקום הסופיסטן, והן החכמה והפתיות על פרשת דרכים. והלשונות הידועים שעליהם נשען 
רייניש הם כלליים יותר מדי. אבל אין זה מן הנמנע שגם האגדה הזאת היתה מרחפת לפני 
הסופר, שכן היתה לו השכלה הילביסטית מוצקה, ומאידך גיסא האגדה של פרח־יקוס היתה 
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חכמת שלמה ח יט-ט ם 

נער ימה הך$ה חליתי ונקש טוקה ן?לדי ? ג ירלי י 

יותר נכון בהיותי טוב קאתי י^תוך נו־ף קהור: בדעתי ?' ל א * 1 י' י 
א י?יי ?לי עזרת #לדגים יבי^י עקךה לי לדעת את בקור ל-ל׳?י יי*י 
דרשתי את־:: ןאתפללה לפניו בעל־לבי ןאברג 
אלהי אבותינו נאיח ל׳רסמים א^ר עשית ל׳?ל ?ד?ח ז: 

ו-בחעבתד כוננת אנוש למשל בלצורים א#ר ?ר א ?י 

לבלבל תבל בקךעוה ובבדק ולהוציא מ^אט בלעזרת נ^ש ג 

תדלי חקקה היועוקת על־:ד במאד ואל־תנרש?י מקרב ?{יר : 

בי אני ע?דד ו?ך*?תד 

איש לדל אונים וקבר :מים ובעיר מדעת מעזמט ןלקים: 

לז אם־למצא אי^ תמים בין ?ני־אךם לאמם לחשב בהעדר ממני 0 ??מ יי 


אתי. בסרתני ל?לר על־עמד 
והקל,ד לבנות מקדש בל־ר־קדשף 
תבנית ??כז עדשד 
ועמד ההקמה היודעת מעע^יף 
ותדע את־ה:שי ?עיניד 


ןלעזפט ?? י ד וקנוי^ידג 
ומזבה בעיר ש?תד 
אשר מראש ד-בינית: 
בי י 7 ?דז תלתה ??ראוי 

ןאת־הטוב לבי ??יתיד: 


את־ 


,-למיל 6 


יס 

כ—בא 


כא 


#-ב 


נפוצה הרבה בתקופה ההילניסטית. - נ ע ר יפה מראה. שיא ט״ז י״ב. - דפסוקיי* נ רי _ 
מראים סימני הוספה גם במבנה הסרוסאי שלהם וגם בתיקי יא יג 0 מ 1 יי 0 ? 1 , * **,**של 
בהיותי טוב. ובכן יוצא מזה שהנשמה היתד. קיימת לפגי הגוף, והיא ה״אגי" הע? 
שלמה בפסוק זה. מכאן ראיה, שהסופר האמץ בקיומה העצמי הקדום (* 1 ים^*י* 86 ' 1 ^ גןםו ק 
הנשמה. גם לפי שאר קדמונינו קיימת הנשמה באוצר הנשמות לפני ירידתה לעולם• ~ גגי 
כ״א משמש מעבר מלאכותי אל תפלת שלמה בפרק הבא. אמצעי אמנותי כזה יא' 14 
בפסוק האחרון שבפרק ה , . - 

ט א—ים. תפלת שלמה לה׳ על החכמה במורח דרך בחיים. פילח 

ב ד ב ר ן (תהל׳ ל״ג ו': בדבר ה׳ שמים נעשו) ובחכמתן היינו הן. גם *** _ 

הלוגוס הוא אחד עם החכמה, אע׳ם שפיליז מבכ י את הביטוי לוגום על החכמד ' (־=םום יו*ח• 
למשול ביצורים. ברא׳ א׳ כ״ו-כ׳ח ותהל׳ ח׳ ז , . - ב קדוש יי• אוז ב״ם יהוח 
הלשון קצת קשה, ואפשר שבמקור העברי היה כתוב בחסד והסופר הבין כמי בזזם . ר , 
( 1 זף 161 ק 6 ע 1 ). - ה י ו ש ב ת ע ל ׳ י ד כ ם א ד• הוא מתא י אמ החכמה כמי במיתו אלים 
היוונית: גם שם יושבים אלים שונים (הרמים, דיוניסים ועוד) לפני כם ז. יים ׳ אבי י ' א של 
והאנשים. משם לקוח גם הביטוי ?ס< 068£ סזי.=היושב על יד הכסא (ע׳ גרסנר 199 >• ואפ __ 
שבמקור העברי היה כתוב פשוט לפניי׳ כמ י משח ק ת לפגיו בכל עת <משלי 0 ל 1 רוא 
תבנית משכן קדשך אשר מראש הכינות. הכוונה לבית המקיש על מע ^ יאת 
הדוגמה לבית המקדש של מטה. גם לפי האגדה ביהמ׳ק הוא אחד מן הדברים שקדמו לבי 
העולם... בית המקדש מנין... יב־׳ר א', וע׳ אפטוביצר בתרביץ ב׳ 257-287 , 137-153 ). 
היתד. בבראך את־העולם. משלי ח׳ כ*ב ואילן. - למען תשב ן עמ י בעמ 



חכמת שלמה ט י-י ב 


תצא 


ק 5 לח אותה מ^זמי קך^זף* ומ? 3 י כסא ?בידר ת?קך?ה 

למען השלן עסי כעכל' ואדע את־חיעזר ל 59 יף: 

כי־היא לדעת ומבי$ה הכל 

והכרוני ככל־ססעלוהי בהשכל ןה?¥תי ככבוךה: 

יסעעזי להיו לךצון ואשכס ככרק את־עסף 

ןאיקר ל^עת על־ככא $בינ 

כי לי־ לאיש א^ר־לדע עצת אלהים ומי יבין ח$ץ לל: 
ללא מלשבות בני־תמותה ומןמותינו ף*הו: 

5 י גיח כדללוף לכבד על־הן$ש ימשכן למי לדכא שכל רב־עשתנות: 
דן בכעד נשיג אעזר כ$ךץ ובעמל ?מצא א?זר בכסנו 

אולם אשי כשמים מי נחקר: 

יכי לכי! ?כלר ככ?עך לכמה לאת־רוח קךשף־ לא לשלח ממרומים; 

אך אז לכנו ארחות [לאנשים] עלי־ 

אךמות וללמדו בני־אךם את־הלשי למ 2 יך: 

ובלכמה לושעו: 

ל זי # שמךה את־אךם לראשון אבי הכל אשר נוצר לכדו 

לתלימהו מכשלונו: 

והלדלי כס למשל ככל: 


בדיוק: למען תעמל בהיותה עמי.-ותנצרני בכבודה. משלי ב׳ י׳א: תבונה תנצרך, 
בתרגום הרומי . 01811418 <! = ב ג ב ו ר ת ה (במקום בכבודה). והמפרשים שהתקשו בפסוק זה לא 
שמו לב לישע׳ ניח ה׳ ן כבוד ה׳ יאספך <על ערך הכינוי האלהי כבוד בקשר עם 
הכתוב הזה ע׳ 346 , 80116861 ). - כי גוף ב ן־ח ל ו ף. ההערכה השלילית של הגוף היא בהשפעת 
אפלטון בפידון ( 81 0 ) 5 הוא מתאר במלים דומות מאד את סבל הנפש תחת לחץ הגוף. השגיות 
של גוף ונפש הנעוצה בהערכה זו אינה מתאימה לרוח היהדות ואף לא להשקפת הסופר עצמו 
במקומות אחרים (למשל ח׳ י*ט, ע׳ פפליידרר 295-296 , 8013 282 ואילך). - לתמונה של 
משכן חומר השוה איוב ד׳ י*ט. אפשר, שהסופר רוצה למסור בזה את הרעיון הכלול 
בצלצול המלים הידוע אצל אפלטון, מ 1 ןףס- 1 ס!] 0 )ס (=הגוף הוא הקבר, כלו' של הנשמה). 
אגב, אפשר למצא לשון נופל על לשון כגון זה גם בעברית: קרב - קבר. והשוה שוחר טוב 
מ׳ט לפסוק קרבם בתימו לעולם: אל תקרא קרבם אלא קברם. - חכמה ורוח הקדש 
היינו הך. גם פילון מסמן את החכמה בכינוי מרובה השמות = 105 ]טי׳\מ>ט.ג 10 ד (ע׳, 235 8018 

348 11 ם 18 ט 6881-01683 נ 801 ). — 

י א—יא א מעולת החכמה בדברי ימי דולם מאדם דד משה. 

ותקימהו מכשלונו. לפי האגדה (עירובין י״ח ב/ שוחר טוב צ״ב ועוד) עשה 
אדם הראשון תשובה ותשובתו נתקבלה. ואפשר שלזה מתכוון הסופר. - ו ה ח ט א. קין. — 



חכמת שלמה י ג-ח 


ול׳סאא א^ר־קוי ממנה באפו אכד ב!^מו (ירוצדו אח: 

ןה$ךן א^ר חקיפו המים ב?ללו שקה זרחקקד. לב*י^ה 
1 ת?הג את־המדיק ?ל־ע׳ן ??!לד׳ י 


היא מ^אה את־־הצדיר, 3 ם בהכל העמים 
נתעמילהו תמים ל 9 ?י יי 

היא המליאה את־העדיקמאלד לרבעים 

ולירדן החלמה המעלה עעזן 
ונטעים נועזאים מרות ללא עת 

ב?ןקם את דחי החממה ל־א ב 
השאירו ?ם מ!מלת סקלוקם לחיים 


אשי הרעו לעשות לב אחד 
!השמלהו 1 תחץקהו כאשל המו 

מעיו לבנ^י 

בנופו כ/ק?י האש היוקדת על־סמשז 

הערים י 

ועקום לעךה על-לשעד האנשים 
ונמיב מלח נעמד ל!ער ?עש הךלת 

אמוד•* 

'בד לקו מדוקר דעת את־הטוב אולם 
:ל־תקתר סבת משלונם: 


אבד בזעמו כרוצח אח. בדיוק: בזעמו הרוצח אח. יש כאן פירצוף הזעם השואף לרצח. ־- 
בפסוק הזה וגם בבאים אין הוא מזכיר בפירוש את שמות הצדיקים והרשעים (לא כמו בך 
סירא פרק מ״זס, זיגפריד מגנה אותו בשל הזרות הזאת. ( 215 ) 8018 משער שלפי דעת הסופר 
אין הרשעים והצדיקים שבתורה אלא סמלים וטיפוסים של טוב ורע, כמו אצל פילון לפי ביאורו 
האליגורי, ולכן אין ערך לשמות פרטיים. ואין זד. נכון, כי האישים המקראיים הם אצל סופר זה 
דמויות היסטוריות ולא טיפוסים סתם. ובאמת אין צורך בכל התירוצים הדחוקים, כי המחבר 
נמנע מקרוא לדמויות המקראיות בשמותיהן כדי שלא ליתן לתיאורו אופי פרוטאי, וכידוע 
רגילים המשוררים להשתמש בכגון זה ברמזים. - ב ג ל ל ו. בגללו לאו דוקא, אלא בעון 
צאצאי קין, יורשי רשעתו. ע׳ פרקי רבי אליעזר כ׳ב: מקין עלו ונתיחסו כל הדורות, 
הרשעים הפושעים והמורדים שמרדו במקום, ואמרו אין אנו צריכים לטיפת גשמיך וכר. 
במלים האחרונות יש זכר למבול שבא בעון בני קין. - ה צ ד י ק הוא נח שניצל בתיבה 
(ברא׳ ר ט , ). - בהבל העמים. פסוק זד. מדבר על דור הפלגה. - ל ב אחד. שם י״א 
א׳. - ה צ ד י ק. אברהם, שהיה בעת אבדן דור הפלגה בן מ״ח שנה (סדר עולם רבה פ״א). 
וע׳ שו׳ט א , : אשרי האיש - זה אברהם, אשר לא הלך בעצת רשעים - זה דוד הפלגה. — 

המו מעיו לבנו. ענץ עקידת יצחק (ברא׳ כ״ב>. - פסוק ר מדבר על הפיכת סדום 

ושאר הערים, והצדיק הנמלט הוא לוט (שם י׳ט). - ח מ ש הערים. חיץ מסדום 

ועמורה אדמה וצבויים חושב הוא גם את צוער שהיתה צריכה להחרב וניצלה (שם י׳ט כ״ב, 

וע׳ דב׳ כ'ט כ*ב>. גם בביר נ״א מדובר על חמש ערים שנהפכו: חמשה הכרכים ה ^ן 
היו יושבות על צור אחד, שלח מלאך את ידו והסבן. - ו ה א ר ץ החרבה. לפי אמונת 
העם נשארו עקבות מהפכת סדום עד זמן מאוחר (ע׳ ב״ר נ׳א: עד עכשיו אם י קל וט אדם 
מטר מאוירה של סדום ויתן בערוגה אינה מצמחת). - על הנטעים המוזרים של סדום 
שהם "תפוחי סדום" ע׳ מלחמ׳ ד׳ ח׳ ד׳.-גם נציב מלח נמצא עד זמנו של יוספום 
(קדט׳ א׳ ב׳ ד׳). ובברכות נ״ד א׳: הרואה אשתו של לוט צריך שיתן שבח והודיה לפני 
המקום. - פסוק ח׳ עושה רושם של תוספת ביאור לרעיון שהובע בפסוק הקודם. - 



חכמת שדמה י ט-יט 


תצב 


ןחח?מה תשנב את־מכבדיה מעני: 

היא הוליכה בךךך ;שד את־חצדיק 
1 הךאהו ממלכת יי 


ותו^זע לו ?תלאותיו 
היא ?מךה לימינו מ?ני נינ^יו 
ותשמרהו מ?ני או:מיו 
ותעמד-לו בקךב מצום 
ריא לא קכה צדיק ?מכר 
1 תךד עמו אל־סבור 
עד־תביא לו עימם מלכות 
*יאל #קר מלשיןיו 

ל׳יא הוציאה עם קדו# תרע תקים 
1 תלא ב?מעי עמי ל: 

נליא] כר 1 ןה לקדושים שכר עמלם 
ללל׳י למי למסמר. יו^ס 

ותעבירם בום־־סוף 
את־־שוןאיהם מכעה 


בכךחו ממני למת אחיו 
ותתן־לו דעת קדש 
1 תךב את־מרי עמל 1 : 
בוצעי מצע !תעשירהו: 

!תצרהו ממני האוךבים לנ^שו 
למק ירע כי־יראת לל מעז מכל: 
ותקשך אותו מסטא: 
ובמאמר לא תמשהו 
וממשל בלוסציו 
1 תתךלו שם עולם: 
מקרב גוי צוברים: 
נ!ת_יצב למני מלכים אדירים 

באותות ובמומתים: 

ותנחם דרך מלאים 
ולאור כוכבים ל:לה: 
1 ת?הלם במלם רבים: 
ומלקק תהום העלתם י 


הצדיק. יעקב. - ממלכת... דעת קדש. בדיוק: דעת דברים קדושים. הוא מפרש, 
כנראה, באופן אליגורי את מחזה הסולם בחלום יעקב (ברא׳ ב״ח י*ב). המלים וראשו מגיע 
השמימה רומזות לפי זה על ידיעת הענינים הקדושים העומדים ברומו של עולם. גם פילון 
<על החלומות א' קמ*ו ואילך) מוצא במלים אלה אליגוריה דומה לשל כאן.-פרי עמלו. 
אצל לבן (ברא׳ ל׳ מ״ג). - נוגשיו ואויביו של יעקב הם לבן ועשו (שם ל א כ ג 
יג ואילך, ל״ב ח׳ ואילף.-בקר ב עצום. עם המלאך ישם ל״ב כ׳ה ואילך).-צדיק נמכר. 

יוסף (שם ליז כיח). — ו ת ח ש ך אותו מחטא. בנסיון עם אשת פוטיפר (שם ליט). - 
סו ותרד עמו אל הבור. שם ליט כ׳ג: באשרה׳ אתו וגו׳. - אל הכינויים שבפט״ו המדבר 
על יציאת מצרים ע' שמות י״ט ו' (גוי קדוש) וירם' ב' כ״א (זרע אמת). — זרע יזמים* 

זרע אברהם שנקרא בפיה תמים ( 04 x 6 ^: 1 x 05 ). - ע ב ד ה׳. משה נקרא עבד ה׳ (דברים ל״ד 
ה ׳ ). - שכר עמלם. וויזל (בביאורו למקום זה> הכיר את הקשר שבין המלים האלה ובין 
האגדה על משפט היהודים ובני מצרים לפני אלכסנדר הגדול. בסנהדרין (צ׳״א א׳) מסופר 
שהמצרים באו לפני אלכסנדר ודרשו שהיהודים יהזירו להם את הכסף והזהב ששאלו מן 
המצרים (שמות י׳ב ל״ה-ל״ו). על זה ענה להם בא־כח היהודים: תנו לנו שכר עבודה של 
ששים רבוא ששיעבדתם במצרים ארבע מאות שנה ושלשים שנה. ראוי להזכיר שיחזקאל 
המראגיקן היהודי כבר נותן טעם זה בדרמה היוונית שלו ףץמ)ץ 0 ^£ (=יציאת מצרים, שורה 
166 , ד.וצ׳ מ 801 ם 18 ע 5 י, ע׳ 16 ). - ותהי למו למחסה. 1 )ם 0 בםבתגזז 0 <על פילון 268 , 11 )רואה 



חצד 


חכמת שלמה י כ- יא יב 


ב כל־כן ^טו מריקים הןקזק מ?ל- 

קךקזקים 1 יןמרו הקדוש :: 

1 יקללו יחךו צת־;ךןד הפוכקה: 

כא כי קקקמה קתחה מי־אלמים והרק לשון עוללים: 

יא ליא ליצליקה ^ת־־מ^שיהם ביד־ןביא קדוש: 

ב נילכי ככךכל לא־:שב קזם ^ךם 1 !קע 1 אקלים כמקומות 

נ-ד לא־? 5 ר קם איש: ויקומו ;;ד אויכיהם 1 ינרו מו מריחם: 1 ?כמאו 
ולקראו אליף־ ויתן להם מלם מצור חלמיש יחיה לכמ<ש מליל 
ה קלע נ כי־כךכר אקזר צריהם ב 1 נושעו לקה כצר להם* 

י נצריהם] נבקלו בנךאוקם] רם נב$ש תחת ^קיף מי-;קר לא-לכזיב 
ז להוכיקם על־כקרת רצח ילדים: ןלקם ;הל׳ ?*מעת מלם איש לא 
ח-ט מלל: ובצקאון א^זל צמאו $ז קךאיק איף• ת;קם משו?^יף: יעז 
כאשר נקיקם ותלקרם ?רקמים מירי לרשעים אשי כקרון 
אף לש&טו: כי אוקם ?מיל כאב מוכים ואלה כח?ל ולרשעק 
יא-יבכמלך <ןז: ןמה נם־קךחוקים וגם חקרוכים כאחת נוקרו: קן 
משגה עצב דקא את־לקם נא;קח ל 1 כל ל׳דכרים אשי קרו למו: 

: בזה אליגוריה של עמוד האש ועמוד הענן (שמות י״ג כ״ב). - פשטו הצדיקים הנשק. 

על השאלה מנין לקחו היהודים במדבר נשק להלחם עם אויביהם משער דמיטריום הכרונוגרף, 

סופר הילניסטי יהודי, שהיהודים פשטו את הנשק מעל גופות המצרים אשר פלט אותם הים. 

מה שהוא בגדר השערה אצל דמיטריוס הוא כבר בבחינת ודאי אצל סופר זה ואצל יוספוס 
כ* <ב׳ ט״ז ו , ). - פי־אלמים. שמות ד׳ י׳. — 

יא א נ ב י א ק ד ו ש. עבד ה׳ (י׳ ט׳ז). פסוק זה שייך לשלפניו, כי מפ״ב מתחיל ענין חדש 

ואין כבר זכר להכמה, ומן פ׳ז ואילך פונה כבר המטיף ישר אל אלהים בלי אמצעות החכמה.- 

ג. חלק הדרוש. (יאב-יט). 

ב-יד. לנע המגרים מדד. בנגד מדד., ושכר בני ישראל מדת טובה כנגד מדת ■ורעגות-סכח דם. 

ב- ג -ו וילכו במדבר. ירמ ׳ ב׳ ר.-ויקומו. מעשה עמלק, שמות י״ה-ומים מצור 
״ חלמיש. שם י*ז ו׳. השוה גם דב׳ ח׳ ט״ו. - מפיח ואילך מפותח הרעיון, שבמדה שה׳ 
מודד לרשע לרעתו בה הוא מודד לצדיק לטובה. - כי דבר. ע׳ בפי׳ לפט״ז. _ 

י ד ם נ ב א ש. בדיוק: דם פגרים יע׳ שמות ז׳ כיא).-ר צח ילדים. מעמים אחרים למכת דם ע׳ 

ם שט" ר ט׳ ותנחומא הוצ׳ בובר בא אות ה׳.-ו ת ים רם ברחמים. במקור: אף כי ברחמים 

יסרתם. הלשון קצת קשה, אבל הרעיון ברור: הם השוו את הנסיון הקל שעליהם לעמוד בו 
י-יא אל העונש הגדול שבא על שונאיהם. - כאב מוכיח. משלי ג׳ י* ב. - ג ם הקרובים 

וגם הרחוקים. כלו׳ המצרים נענשו בעשר מכות בהיותם בבתיהם במצרים, וגם אחרי 
יב רדפם את ישראל נשפטו בים. - מ ש נ ה עצב. הם התעצבו על השבר של עצמם ועל תשועת 



חכמת שלמה יא יג-כב תצה 

וב^מ?גם 5 י כך^ר $?זר נ^טוי־בו $0 ה נו^זעו אק*ה ה 5 ירו $ת־ 

ל: ג מ?|ץ דומעקזים אסרי ?ובלם צ$און שוןה מ^כואון 0 צדי?|ים 
ס^זתיסמו על־האיש ^זו ןל?ני לו 5 י־על־ 5 ן ן^זהוי 

י וסשלילהו נסמלקןה] לעניים: סלף מחשבות א 1 !^ם ורש^סם ^זר 
סדייחי אותם ל^נבד ל?זךצים אין־דעת ? מ י ולר?ןקזים ?בזים 
״ שלחת ^ליהם ^רב ןןצוים אין־בו ר?ת להנקם מסם ג למ?ן לךעו 
כי כדמי ך איש בו לקזםט: מי מלרף סמל־ לבלה $?זר 
י^ ה ?ןת־העולם מלמר ן^יר צוך 0 לא־נבמי לסשליס מסם 
ח 3 מ יז ךמים 1 אךיות ע 1 י ן^ש: או בריאות סךשות 0 *ות לרות מלאות 
ס ? )ה או סיות מוציאות אש מסמל מיסן או מ^לות ?׳?!רמז מסנת 
יט או מתיזות מעיניהן ניצוצות אימה: .יען 0 ?קל לסם להשמיךם 

3 ^י¥ ם 5 י גם ממךאיסם למעתום ןעשחיתום: וממל^ריי אל ה 0 לא 
מ?ש י מה אסת יללת לכלותם מרלף איסם נקמתף ומרים גבוךתף־ 

כא י םוצו אמ? ם ממךה ממממי יממש?ןל סמל המינית♦ 5 י מדד תמיד 

ככ לסךאות לסף העצום יממני ןרוע עןף־ מי לעמד: סן משסק מאןנלם 


ישראל • - ה כ י ר ו את ה׳. שמות י״ד כ״ה. - השתוממו על האיש. שסי״אג/- 

. יין סי-כב. כאור מכת זורוב ( 1 םרדע וכנים ז) לסי הכלל של מרה כ 1 גד מדה. 

הטעם שניתן כאן למכת ערוב מתקבל יותר על הדעת מן הטעמים הדחוקים במדרש 

< מ ״י י׳א ותנחומא בובר בא אות ה׳). טלואים לענין זה בפרק מ׳ז פסוק ב׳ ואילך (השליו 
״■יקים במקום השרצים המזיקים לרשעים). - ל ש ר צ י ם... ו ל רמשים. כדעת ר ׳ נחמיה 
ערוב •מיני צרעין ויתושיף, ולא כדעת ר׳ יהודה הסובר כי ערוב כולל דובים נמרים ואריות 
עימ "י י״א>. לדעת ר׳ יהודה אין בל מקום לקושיא שבפי'ח ואילך. - הרעיון של ענש מדה 
^נגי מדה ידוע מספרים חיצונים (היובלים ד׳ ל'א> ומדברי רו׳ל (משנה סוטה א׳ ד, איכה 
בתי פתיחה כ״א ועוד) וגם מן הספרות ההילניסטית־יהודית (פילון נגד פלאקום ק״ע ועוד). 

< מכות מצרים מודגש במדרש במקומות שונים שהמצרים נענשו במה שהרעו לישראל 
ע׳ מכילתא בשלח ם*ו: בדבר שחשבו מצרים לאבד את ישראל בו בדבר נפרע מהם). בספר 
מפותח רעיון זה במקומות אחדים. הרעיון המקביל של ההתאמה בין מדת טובה ובין מדת 

ג ייןןנית אינו נמצא במדרשים ואפשר שהוא יליד הסופר עצמו או מקורו. - מחמר נעדר 

י ר ה • חיקוי לדברי אפלטון ( 518 504 0108108 ׳). ועדיין טעונה פתרון השאלה אם לדעת הסופר 
ך רא אלהים את העולם מחומר קדמון (זוהי באמת דעת פילון) או שה׳ עצמו ברא תחלה את 
' חומר ואח״כ יצר ממנו את העולם (ע׳ זיגפריד, פילון 230 - הוא שולל אח החומר הקדמץ - 
^ ססרו של 268 , 8019 - הוא מחייב את החומר הקדמון ושולל את הבריאה יש מאין). - ה מ ו ן 
בים ואריות. גם פילון (חיי משה א׳ קיט) שואל מדוע השתמש ה׳ ברמשים נבזים ולא 
כיבים אריות ונמרים (כדעת ר׳ יהודה, ע׳ לפט׳ס. והוא עונה <םע׳ ק״י), כמו כאן בפכיג, 
ה ' לא חפץ להשמיד את המצרים, אלא לעוררם לתשובה. - ה ב ר י א ו ת המשונות הן המפלצות 
׳ידיעות מן המיתולוגיה היוונית. - בשחק מאזנים. ישע׳ מ׳ ט׳ו. אבל במקור היווני 



תצו 


חכמה שלמה יא כג-יב ו 


כנ זך,עולם ל??יך י?ט 6 ת טל ־מקר נו$לת $ך$ה: אך א$ה מרלום 

על־בל כי תוכל י^ל והעלים עין מ$שעי ב;י $ךם למען ;שובו ן 
כד כי #והה אוהב על־סקצואים ןלא תתעב מאומה מעל־א^ר עשי!> 

כד. ולא כו 5 ןת ךער לו ^אתהו: איך יקום ךער וארןה לא 0 מכ$א 1 

כו איר י?ל ד ואתה לא 9 קךרן: אהי׳ החום על־?ל כי לך הוא $דין 

למיז בסדם: 

יב כי רוחך הק;ם לעד כבל הוא: ולכן למעער תוכים את¬ 

3 הפושעים וכא^ר ח^או תוקרם להןכיךם כי יסורו מך?? 0 ויאמינו 
נ ־י בך ?י: ן 3 ם את־יו^זכי אדן קך?זך הקךמו;ים #את: בי התעיבו 
י־ ?הןמ)י ?שמים ועערות און: וימיתו בניהם ?אכזריות ניאעלו 
קךבים !ניעך־כח כךה מפגרי אך־ם ומךמו ?ס?רי להקת ההוזים: 

ו ואבות טוךכים ?כעם נעשות נללדיט אידאול אמרה להעמיד 

כתוב עסץץ 11 ז> 01 ג* * 1 [יזנ $0 = נפש מאזנים (השוה ב״ב פיט א׳ לשון המאזנים). את הסלרי 
ןד £0.1 לקת הסופר, כרגיל, מתרגום הע׳ לפסוק הנ״ל שבישע/ — 

יא בג-יב ב. ה׳ מרחם על הרשע וחפץ בתשובתו. 

כג-כד מרחם על־כל. תהל' קמ״ה ט/ - בפכ״ד נרמז הרעיון הנשגב, שהסבה שהניעה את 
ה׳ לברוא את העולם היא אהבתו לכל המצויים. רעיון זה שגור אצל פילון, שלקח אותו 
כו מתורת אפלטון. - א ד ו ן חפץ בחיים. בדיוק: אוהב הנשמות. - 

יב*-נ המוסר של הסופר מקבל בפסוקים אלו אופי אוניברסלי. אלהים הוא בכל ולכן מרחם 
הוא על כל. מעגין גם הנימוק הניתן כאן לכלל של עונש מדה כנגד מדד. ן ה׳ עונש את 
הרשע במד. שחטא כדי להעמידו על פשעו ולהחזירו בתשובה. נימוק כזה אינו ידוע מן 
הספרות התלמודית, וממקום אחד (אבות ב׳ ו') יוצא אפילו ההפך מזה. ואולם גם רז׳ל אמרו 
שה' נתמלא רחמים על המצרים: בקשו מלאכי השרת לומר שירה, אמר הקב״ה, מעשי ידי 
טובעין בים ואתם אוסרים שירה. ונימוקו בצדו: לפי שאין הקב״ה שמח במפלתן של רשעים 
(מגילה י , ב , ).- 

ג-י. רחמי ה׳ על שבסי כנען. 

בפסוקים הבאים מתאמץ הסופר להצדיק את גירוש הכנענים והשמדתם ע״י ישראל 
במצות ה , . יתכן שהסופר רוצה להמליץ על היהדות מפני תוכחות אומות העולם שהיו מונים 
לישראל: לסטים אתם, שכבשתם ארץ זרה <ע׳ ב״ר א׳ י׳יט ופילון, המלצה על היהודים אצל 
י איבסביוס 6,6 ¥111 •ק 30 ז?, והשוה גם מעשי השליחים י״ג י״ט, ע׳ לפי׳ב). - במעשי 

פ כ ש ם י ם. דב׳ י״ח י׳ד. - ע צ ר ו ת און. בדיוק 1 פולחן סתר פלילי. הכוונה לפולחן המסתורין 

של האלילים. - ו י מ י ת ו בניהם. שם י״ב ל״א. - ויאכלו קרבים. הוא מאשים את 
הכנענים שלא בצדק בעלילת דם, כשם שהאשימו היוונים את היהודים מימי אנטיוכס אפיפנם 
ברצח אנשים לשם פולחן, כידוע מספר יוספום נגד אפיון. אח״ב הטילו האליליים את האשמה 
הזאת על הנוצרים, ולסוף הנוצרים-על היהודים.-כחברי להקת ההוזים. הכוונה 
י על הבאכחנסות והקוריבנסים הידועים מן הפולחן היווני (ע׳ בסמיך). - ו א ב ו ת טורפים 
בכפם... כוונתו לסעודת תיאיססים ( 8 *> 08 ץ 1 מ) הידועה מן האגדה היוונית, אע״פ שהוא מדבר 



חכמת שלמה יב ז-יט 


ת*! 


י מידי אבוהינו; למען כי ה$ךץ $קזר היא קןלה ק>ך מ<יל־זהאךצות 

ח תה:ה נסלח מכי לב?י אלהיט: ^מןם נם־עליהם לימה כעל־כ 3 י 

$ךם 1 תשלח את־הצךעה כשלה ךצים לם?י המח$ה לכלותם מעט 
ט מעט. והן לא־נבצר מטך לתת *ת־רפושעים מידי הצדיקים 
במדרכת טלקמה או להשמיךם בהיות טוךפוה או במ^קר נמךץ 
? 5 ?ם אחת; 1# י בשכקזך [אותם] מעט מעט כתת מקום לונשועה 

אף ?י־לא ;עלם ממך אעזר ןך־ע מרעים הם ןהךעה ?טועה בלעם 

יא ימהשבועם לעד לא תרכך כי ארור זרעם מאז: ולא מיךאתך 

יג מ??י איש ?הת להם להטא ללא עןש: מי מי־יאמר מה־העעזה 

אי מי ;קום עעד משוטיך או מי יךשיעך בהעזטיךך גולם א#ר 
אתה לצך$ם או מי יעמד אתך למש^ט כמליץ יעיר לאנשים לא¬ 
' 3 לשרים ז הלא אין אלהיט ממלעדיך משניה על־כל אעיר למניו 

יד תיכיה כי־לא הוצאוע משמט שקר: ןאין מלך ןאין מושל יוכל 

טי להרים ראש ??דך מלכר האנשים אשר השמךת: כהייהך צדיק 
ממלמל המל מצדק על־דעתך נן]זחלילה לגבוךתך מהרשיע את¬ 
"* הסף מןשענ הן נמידסך דאשית צךקתך ובען כי המשל ככל 
יז החום על־מל: כי את־עץך תךאה לאשי לא־יאמינו בעצם 
יה ? ב ידסד ימקרב יוךעיה תוכיהם על־נאןתם ז ואהה אף כי־המה 
מלדך תשפט ממישרים וברהמים רכים ה?הנו כי והמל כימלהך 
יט אם אך־תחפץ: ואת־עמך הודיה כמעליך אלה כי נאוה לצדיק 


כביר יל על הכנענים. - ם ג ו ל ה מכל־הארצות. דב׳ י״א י״ב. - ת ה י ה נחלת צבי. 
בדי יק: תקבל מושבה הגונה של בני אלהים. המושג מושבה ( 0x01x101 ) לקוח מחיי היוונים.- 
ותשלח את הצרעה ... לכלותם מעט מעט. שמות כ״ג כ״ח. שם יש נימוק אחר: 
סן תהיה הארץ שממה. והסופר שינה ויחם את הדבר לרחמי אלהים, כדרכו במקומות שונים 
(טעמים אחרים לענין זה נמצאים שום׳ ב׳ כ׳יג—ג׳ ב׳>. — מהלך הרעיונות בפסוקים ט׳-י׳ 
י!וא כמו י״א י״ז ואילך ביחס אל המצרים, שהרי מפני הצד השוה שבץ מכת המצרים 
והכנענים - נם אלה וגם אלה נענשו ברמשים נבזים ולא בחיות טורפות - מביא הוא באך 
ככ לל ענין הכנענים. - ארור זרעם מאז. ברא׳ ט׳ כיה. - 


וכדומה, 


יא-כב. גבורת ה׳ וצדקתו — רחמי ה• מופת לבני אדם. 

כי מי יאמר מה תעשה. איוב ט׳ י״ב. - הביטויים: מי ירשיעך, כמליץ יושר, 
בפסוקים הבאים מראים על המגמה הסניגורית של המחבר <ע׳ לפ״ג). - ו י ע ן כי 
תמשל בכל. חזרת הרעיון האוניברסלי שבפ״א המשמש נקודת המוצא למהלך המחשבות.— 
ובקרב ידדעיה. ע׳ סכ״ז. - והורית את עמך. נראה לי שבזה רצה הסופר לתרץ 
?ישיא אחת, והיא: אם ה׳ ידע מראש את קשי ערפם של המצרים והכנענים, בי לא יחזרו 



תצח 


חכמת שלמה יב כ-יג א 


ך,יות אוהב ^שים ן^ות־^ניף מלאו; תר,ות טובות **#ל וקזקן לשוב 
כ מכקזקיים: כי אם־שו?אי מיןד ן*קור להם משסט מת יקלת ב 0 קר 
ובחמלה קגזאת כתתף לזהם מועד ומקום למען ;שובו ^הם 
נא מרשעים: איקקה הרכה להןהר ב^טף $ת־?ניףי לאבוסיזהם 

רב ך,קימו$ שבועה ובלית לתודולת טו^ח: ולכז או^נו נרק] ויננמר 

ואת־ערינו העד׳ לביא מעמים כמדי למען ןשים אל־לכנו את־ 

כג טובל ב^משנו [אסלים] ו?: 0 ל ללחמים בס^טנו: למן נם את־ 

כד ססושעים המכלים בלימל סייל-ם לכלת כנד תועבותיהם: כי סם 
הרחיקו ללמת כדלכים עקלקלות נידוים לאלים הנבזות כין 
בה הסיות הנתעבות וכנעלים כהילים אלרי 0 מןב הלכו: למן כעל־ 
;לדים אין תבונה למו עזלהת עליהם מ^יף [לע^יתם] לקלם: 

כו-נזןהם לא £עו לעןש קלקה ונכקלם אלסים במשכט מדק: כי 
נשמטו מאלה אעור השבו א $1 ם לאלהים 1 עליה ש נתזו ?תלאתם 
למה לאו ננכירו את־אלהי אמת א#ר מאנו לדעתו מראש ולכן 
הניעה ?רתם למרום קאדי: 

יג אכן המל מל־בני אךם מתבונת נמעזם א# ר איז מהם דעת 
אלהים נם נבאר מד,ם להכיר את־הנש על־מי טובותיו לנלאות 

בתשובה, מדוע נתן להם ארכה ז - ועל זה בא התירוץ: ה׳ עשה זאת, כדי לתת לעמו דוגמה 
של אהבת הבריות, וזולת זה הראה ה׳ במתינותו שיש בכלל תשובה וחנינה לפושעים. - 
ב תרצה בתשובת פושעים. בדיוק: תתן תשובה לפושעים. - לרעיון שבפכ׳יב השוה י׳א י'.- 
כג-כז. חזרת הרעיון על עונש המצרים מדד. כנ ג ד פדה. 

אחר הדיגריסיה על יחם ה׳ אל הכנענים ותורת המוסר שיוצא ממנו שב הסופר אל 
: 1 עגין מכת ערוב שהביא ה׳ על המצרים. - ע נש קלסה. במה שה׳ עגש את המצרים בחיות 
נבזות שם אותם ללעג ולקלס. את הרעיון נטל מן הפסוק: אשד התעללתי במצרים (שמות י׳ ב׳>. 

פ הפעל התעללתי נמסר בע'כמו צחקתי וכן פירש רש״י.-נשםטו באלה. 

רמז לשמות י*ב י'ב*. ובכל אלהי מצרים אעשה שפטים.-ר או ויכירו. שם ח׳ י״ח ועוד.- 
ו ל כ ן ה ג י ע ה צ ר ת ם. לפני המלים האלה יש להשלים; ובכל זאת לא שמעו בקול ה , , ו ל כ ן...- 

יג א-טו יז. על עבודת אלילים. 

קטע זה מפסיק את הדרוש והמשכו הישר הוא ט״ ו ייח. — 

א-ס. סכלות האנשים העובדים ליצורים ולא לאדון העולם. 

א מתכונת נפשם. ברא׳ ח׳ כ״א. סבת הרע היא לפי דעתו העדר חכמה, מה שמתאים 

להערכת החכמה בכל הספר כמקור כל הטוב. - היש. הפסוק אהיה אשר אהיה(שמות ג׳ י״ד> 

נמסר בע׳: ע© 6 •* 64 ע>ץ 6 (=אנכי היש, הקיים, הנמצא). גם פילון מטעים תדיר את הרעיון׳ 
שאלהים נקרא יש, שאי אפשר ליהם לה׳ כל תואר ואין כל יכלת להשיג את עצמותו, ורק 
אפשר להביע את המשפט שה׳ יש ונמצא (פילון על שנויי השמות י*א, על חמדות הטובות 



חכמת שרמה יג ב-יד 


תצם 


ב מלן ולא :שימו לב לרעת את האמן על־כי ^ו$יו: אך $ש 

או ריס או אויר חולף או חוג סבוכבים או מלם אדרים או 
ג מארות השמים חשבו לאלים שרי העולם: ואם על־ל$עת סדורים 
האלה ךזתע?גו ולדמו בי אלרים ??!ה לתבו?נו־?א כמה טוב מהם 
י רבון המאשים אשר יתר עמי יקךם: ואם על־בחם ו?בוךתם 

ה לשתוממו מךסןי?דים האלה יכירו 5 <? ןה ג 0 !ק כי 0 ם בוראם: הלא 

י בגדל למעת *לצורים ??ם דמיון י תךם: אמ?ם ?!לון סמ^שים 

האלה מא^ר הוא ולסכן א^ר־ 3 ם *ם לךךשו את־אלהים ןיח?צו 
ז למצא נאותו] ולתעו: כ 7 ןבור כי־לתורו ןלחקחי במ?^לותיו ולשבטו 

ח למךאה עיניהם א^ר {אים סךכרים הנךאים: אולם נם להם לא 

ט לל^ר: כי אם־עמךה לסם כי?וןם לסכן את־העולם מה מדוע לא 

למ*רו למצא את־אדון המעשים: אכן אמללים סמה ומבמחם 
דכרים אין־רוס ס־ים כמו סם קךאוי בשם אליסים למעשי לדי 
אךם זהב וככף מלאכת מ 0 שכת ותבנית חלה או אבן לא־תכלח 
יא מעשה לד משנות קדם: או אם־סרש עכים לכלת במשור נאר 

נוס לשלטל ויסצל כל־קלכתו מככיב בסשכל ובכשרון מלאכה 
יכ וייטיב עשות ?לי ל?רכי סליו: ואת־לרכיכים הנושרים כעבוךתו 

ינ לקח לסכין אכל וישכע: ומן־סנוסר מסם אשר לא־תלח לכל־ 

דקר לקח עץ מעקל מלא קשרים ן_יקכיעהו בבשרון מעשה ויע?כהו 
יי בנקיון העמתו ויתאךהו תבנית אךם: או נעשהו בךמות סלה ?בזה 

רט״ו, ועוד). - ל ד ע ת את האמן על פי פעולותיו. הכוונה אל המופת הקוסמולוגי 
למציאות אלהים. המופת הזה מצוי אצל חכמי הסטואה וחוזר ונשנה אצל פילון (השוה יוספום 
נגד אפיון ב׳ קס״ז: ורק בפעולותיו הוא ניכר לנו, אף כי לא נודע לנו עצם מהותו). — 
אש או רוח. בתיאולוגיה של חכמי הסטואה היו האלים סמלי היסודות, וכך מסמל היםאןסט 1 ם 
את יסוד האש, הירד, את האויר, וכו׳ <ע׳ ספרי על הבאור האליגורי 3 . על הערצת היסודות 
אצל היוונים ע׳ גם פילון, על עשרת הדברות פרק י*ב>. - פולחן הכוכבים ידוע גם מן 
התורה (דב׳ ד׳ י'ט) וגם מן המיתולוגיה היוונית <שמש - אפולון, ירח - דיאנהי. — י ו צ ר 
היפי. ה׳ נקרא אבי היפי גם אצל פילון <על בלבול הלשונות ק׳־ג ועוד). וע׳ יוספום נגד 
אפיץ ב׳ קס״׳ז: והוא נעלה ביפיו על כל דמות בת־חלוף.-גם הם ידרשו את אלהים. 
המקום הזה איננו היחידי בספרות היהודית מתקופה זו ללמד זכות על עובדי אלילים בשל 
רצונם הטוב (ע׳ גם אגרת אריסמיאם ט׳ז: היוונים מעריצים את אלהי ישראל בשם זיום)._ 
י—יט. גדולה ממנה בערות האנשים העובדים מעשי ידי אדם. 

בתיאור הבא נשען הסופר על תיאור דומה בישע׳ נדד ט׳ ואילך וירט׳ ו׳ כיח-ל׳. 

גם לשונות בודדים לקוחים משם. — 

מעשה יד משנות קדם. בדיוק: מעשה יד קדומה. - בדמות חיה נבזה. 



תק 


חכמת שלמה יג סו-יד ז 


ןלמשחהו ב׳לשר ובשךר, ?אדים עורו ןלל־לחם 3 לכע :ללה: 

פו ןי^לה־לו מ^לן נאה לשמו ימירהו אל־חקיר ובגחל לחזקדיי♦ 

טל כי־לךאג לו לכל־ למוט לדלתו כי־קצךה ידו מה ושי? לו ל׳לא 
יז ממל היא ועזרה לךרש: בעד קון;ןיו לקכלל בעד אשתו ולןיו ללא 
יבוש לדכר אל־אין בו רוח חיים ןעל הבריאות לתחנן אל־הללש: 

יח חלים לבקש מאת חמת עןךה לעזאל בתחנונים מלדל עצות וחאלס 
יט דךכ 1 מאי? ר ברגליו לעת גל־יולל: ילאיללח ב;ךיו יקךא לתת־ 

לו במשלח ידו וכמעלתי ולעשות חלל כיגיע כליו: 

יד ויש אעזר ללכונן איש לנ&ע כלם ןלעבר ךךך ולים סואנים 

ב וישוע לעין ךקב מךל.אנלה א^ר תשאהו. 3 י אותה המציאה 
נ למדת לכוש ולחךש כנה אותה בחעמתו: אך אתה אכינו בחשןחתר 
ד תולילנה כי־נתת כלם ררן וכולים ?הילה בטוחה: לחךאות אשר 
תוכל להציל מללדלךה] ןם אם־ירד איש נלאנלה] ללא־לכלה: 

י־ ואתה חכצת כי ממעלי חללתר לא לליו לריק לכן נלקידו לגי־ 

אךם לעין קל את־נלשותילם ויעברו כתלה בסער חלם ולנצלו: 

ו ןם בל-שמד חןמילים לגאיונים מקךם תקנת מכל למלה נמללה 

ז ולשאיךה {רע ללרות עולם 5 י ?דף ;ד,ןה אולה: הן לכרך לעין 

הכוונה לפולחן החיות והבהמות אצל המצרים. זאת הוסיף הסופר על התיאור שבישע׳ מיד 
יז-ים וירט׳ ו׳, ששם מדובר בפירוש על תבנית איש (ישע׳ מ׳ד ייג). - בשש אנטיתיסות יפות 
מבליט הוא את הרעיון על אפסות הפולהן של האלילים ובערות עובדיהם (ע׳ ישע׳ מיר 
י״ח כ׳). - 

יר א-יא. מעץ י 1 א סוב ורע: ספינה להפליג בים ופסלי אלילים. 

א רקב מן הא ני ה. ערך ההפלגה: רקב יותר מן־האניה. לפי ייג י*ג לוקחים את החלק 

הגרוע לעבודת הפסל. נראה שכך הבין הסופר את הלשון ישע׳ מ׳ד י*ז: שארית משמע 
ב שלא יצלח לשום דבר אחר.-ח מד ת רכוש. רעיון ידוע מן הפילוסופיה הפופולרית 
של היוונים. ההפלגה בספינה בלב ימים היא נגד הטבע ורק תאות הממון המציאה אותה. - 
ג בהשגחתך תוליכנה. הכונה לתיבת נח כמו שמוכח מפיו.- כי נתת בים דרך. 
י ישע׳ מ*ג ט*ז: הנותן בים דרך ובמים עזים נתיבה. - ה א י ש הנעדר חכמה. הוא נח 

מ שלא היה לו כל נסיון בספנות. - ואתה חפצת. הרעיון שההפלגה בספינה מתאימה לרצון 

האלהים הרוצה שהחכמה תצא, כביכול, מן הכח אל הפועל, ע מד בניגוד אל פ*ב. שם נאמר 
שכל ענין הספנות יסודה בתאות הממון, ובכן ראויה היא לגנאי. אמור מכאן, שבם" ב נמשך 
הסופר אחרי הדיאטריבה (דרוש מוםר=[ 31 | £1 :״ 10 ^) היוונית של הפילוסופיה הפופולרית (ע׳ 

י-ז בפי׳ שם> מבלי לשום לב שהשקפה זו אינה מתאימה למהלך רעיונותיו הוא. - הנם י ליס 
הגא י ו ני ם. הנפילים היו בימי נח ונשמדו במבול (ברא׳ ו׳ ר׳). - הן יברך העץ. כוונתו 
לעץ של תיבת נח. ולדעת גריטץ ( 613 ,* 006011.111 ) תוספת נוצרית היא שנתכוונה בעץ המבורך 



חכמת שלמה יד ח-טז 


תקא 


ח $שר מקנו יקוים $דק: ו*ןרור 9$1 ל עץ 1 מ^עזה לדי $ךם 3 ם הוא 
ונם מישהו !ה יען ?שהו ן!ה הי 9 ד 0 לוף הוא ובשם אלה ינ^כה: 

״־־' הי לר^ע ורשעתו תומכת יי נם שניהם. מל־סן המ?שה ומישהו 
יא -ילידי לש&סזי: ולה! הלא קקךה ןם מל־אלילי הגולם כי מפעל 
אלה־ם היו לתועעה ומוקש לנפשות כני $ךם ופח לרגלי אוילים: 
יב-ינהי ראשית זמה מזקת אלילים ומחיללם משחית {?ש: הי מראשית 
יד ל* היי וכל-להיו לעד: הלא במקלות בני־הךם כאו למולם ולכן 
טו לעץ 1 לי 1 למהר קצם נ הנה אב אכול קאב מל-בנו אשי נאסף 

פתאם בלא־עתו ?שה תבנית אךם מת מאז ועתה ?אל למריצהו 

פי ןלןתי?יו ימיר !לקבודו] אספות סתרים ו$וד ת רזים: כ?כר ןמן 

טיב |כר המנהג הרמ הןה וקד)ק נשמר: נם המושלים צוו להשתחוות 


לצלב ובצדיק - למשיח הנוצרי. - פיח מכיל פראפראסה וכאחת נימוק לדב׳ כ״ז ט״ו: ארור 
האיש אשר יעשה פסל ומסכה תועבת ה׳ מעשה ידי חרש. — ה מ ע ש ה ו ע ו ש ה ו. לפי 
השערת מרגליות היה במקור העברי: הנעבד והעובד, והסופר הבין את הלשון הזה במובן 
של עבד=עשה, ובאמת הרעיון הוא שגם הפסל שעובדים לו וגם האיש העובד לפסל שניהם 
ארורים. ביאור זה אינו נכון כמו שהראה פרוידנטל ( 735 ,( 1891 ] 111 י 11 ג>ז.>. חוץ מזה, מרגליות 
הילך כמובן לשיטתו, שכל הספר נכתב במקורו עברית, ואינו מבחין בחלקיו השונים. - 
תנא פקדה גם על־אלילי הגוים. שמות י״ב י״ב: ובכל אלהי מצרים אעשה 
שפטים. והשוה מכילתא בוא א׳: ואין לך כל אומה ואומה שלוקה שאין אלהיה לוקה עמה. - 
מ ם ע ל א ל ה י ם. הוא העץ שנברא ע״י ה׳ לטובת האנושיות ולא לרעתה. - 
יכ-לא. ראשית הפולחן האלילי ותוצאותיו האיומות. 

ז י ראשית ומה. הלשון לזנות אחרי אלילים ידוע מן התורה. — בפי״ג-ט״ז מבואר 

מקור עבודת אלילים באופן דומה לתורת £11561116103 . סופר זה באר בספרו כתב קדש 
(ןונן>ג> 0 ץ>ס׳\ג> 18001 ) שהאלים היו אנשים שנתאלהו עיי נתיניהם בגלל החסדים המרובים 

שעשו לבני ארצם בחייהם. השקפה זו הידועה בשם אבהימריסמום השפיעה כאן, ואף כי הוא 
נותן פירוש שונה קצת לצמיחת האלילות, בעיקר הדבר מסכים הוא לדעת אבהימרום 
שהאלים אינם אלא אנשים שנתאלהו. - מראשית לא היו. כלר בראשונה לא היו 

א ל ים אלא אנשים. — ג ם המושלים. לדעתי מתחיל כאן ענין חדש, ולכן צינתי כאן סוף 
פסוק באופן אחר מבהוצאות השונות של הספר. — גריטץ <שם 611 ) ואחרים מפרשים פי״ז 

וא ילך על ההערצה האלהית שנתנו לקסרי רומי. אלה הם - לדעתם - השליטים הרחוקים 

הנזכרים בפסוק זה, שהיו ברומי וניתנו להם אותות הערצה בארצות המזרח הרחוקות. גריטץ 
מרחיק עוד ללכת וחושב שהמלך שתמונתו מיופה עיי האמנים (פייט) והנערץ ע׳י הרתוקים 
היא קאיום קאליגולה קיסר שדרש לעצמו פולחן אלהי והמצריים החניפו לו מאד עד שהעמידו 
פסיליו בבתי הכנסיות שבאלכסנדריה והציקו בזה מאד ליהודי העיר הזאת, כמו שמודיע 
פילון בס׳ המלאכות אל קאיום. אולם אין פי׳יח, המדבר על חריצות האמנים, מתאים לכך, 
שהרי דוקא מספרו של פילון ידוע שאנשי אלכסנדריה עשו את פסילי קאליגולה בחפזון רב 
ולקחו מן הבא בידם, כדי למצוא חן בעיני הקיסר מוכה־השגעון. ועוד, הרי כל הפולחן הזה 



מקב 


חכמת שלמה יד יז־־־כס 


יל לככי־ליהם: כי האנשים ן*קזר לא ;כלו לכבךם כ?ים כגלל לס? 

מו^כם תארו ךמות ?ך#הו ב?ךהקים ונעשו ותבגית המלר מ?גח 
י ח ;ךאה לעין למען החניפו מךחוק כקקרוב ב:רלד שאת: לריצות 
האמן מיעד■ את־לב האישים אשר לא יךעוהו להתאושש כעבולרי 
יט הזאת: ואולי הוא שאף למצא הן בעיוי השליט 1 ?תאמק בחכמתו 

כ לנפות את־ךמות הבניתו: ולכב ההמון ?משך אסלי לכעת הטלאכד 

נא ויאמרו להזדיין נעאל] את אשר כאן־ם כבדו מקרוב נ והזהה זאת 
בפח ;קוש למים אשי האישים גכנעו מכני הלחין או מ?ני ניךאת 1 
שלטון עריצים נלקראו לאעגים ולעצים כשם המ;דור נל;י לכרוז: 

כב והקטן בעיניה,ם לאהרונה לשגות בדעת אלהים ול,ןד• לחיו היי 
מלהמה נוךאה מלל כערוהם ולרעות עאלה בשם שלום נקךאו: 

כל ל,ן ועךכו עעךת ךזים לךצה ללדים או אכפות ?הרים עזן לא 

כד שזכהן או כרות שועביס על־־כי מנהגים זרים: ןעל־טהרת מיהם 

ןטהרת נ^י־הם לא לשמרו עוד איש את־רעהו בעד;ה נהרג או¬ 
נה ;ציק לו בטמאו את־אשתו: בעלם כאהד המשל נהאנתזךם ורכה 
גועה ומךמה ?שהת מעל מהוקה שבועת שלא להין צדיקים: 

כי שקהת טו?ד׳ #?ח ?כשות הלופי המשכב הךם ?שפהה ןאוף 

בז וזוללות: כי עבודת אלילים שמותיהם הם מלהןכיר ראשית הךעה 

כח נ ל׳ יא] ?כהה ןתכליותה: או לש תגעו כעליצוהם או נןבאו 9 ךה או 
כט מי ? 1 ל ימי אי ;שבעי* לשקר בסהזוועם: כי ישימו מבטחם 

כאלילים אין דוס הנים עמו ןלא ;גורו מךע אם־לשקר לשכעו: 

של קאיום לא נמשך אלא כשנתים ( 38-39 לסהיג) ובודאי לא הספיקו לעשות םסילים 
מתוקנים ומשוכללים כמו שמתואר כאן. חוץ מזה לא היה הסופר נמנע מהזכיר ענין העמדת 
פסל בבית המקדש שצוה קאיום. ובאמת טוב יותר ליחם כל האמור כאן לתלמיים שעשו אח 
פולחן השליט לחובה על כל נתיניו. בפולחן זה השתתפו גם הרחוקים, היינו הקרתנים 
שגרו בריחוק מקום מן העיר הראשה אלכסנדריה, וגם הקרובים דיירי המקומות הקרובים 
נ-״ והארצות הסמוכות שנמצאו ברשות התלמיים. - מ ק ר ו ב. בלו׳ קודם שהיה לשליט. - ב ש ם 

המיוחד. כך מתרגם באכיר ( 71 . 1 צ 11811 ד 1 נ 801 . 1111 ( . 1 > . 18001001 .: 4.611 .) את הלשון 

כב ׳\ 0 :וף׳! 6 )ע 01 *ג> 11 ג( 0 ע 0 . — חיי מלחמה... בשם שלום יקראו. בלשונות דומים לזה 

מתאר פילון את התוצאות הנוראות של עבודה זרה ן כי כל מעשי המלחמה נעשים בעת 

השלום, חומסים וגוזלים, שובים, שוללים, הורסים, עושקים, פוצעים, מענים, מעליבים, רוצחים 
בצדיה והורגים בגלוי וכו׳ (על בלבול הלשונות מ׳ס. נראה שפילון חקה לסופר זה. - 
ס שמותיהם הם מלהזכיר. או: ימחו שמותיהם. גם התרגום הלטיני של המלה 

הוא: 1100 ) 10140 , משמע שאסור לבטא את שמותיהם בפה (ע' שמות כ״ג י״ג: 



חכמת שלמה ייד ל-טו י 


חקג 


ל $עןם על־שתים כצדק חעעטו על-דושעמ דע על-:: בהתמעךם 
לא לאלילים ןעל־העזבעם במרמה ל#קר לבזות על-קךש: ולא לדו 
אלה א#ר ?שבעו עם אך הנל?ש 1 הנועד לפושעים :ךד*ף תמיד 
$סרי עיז הךעזעים: 

טו וארזה אליהינו טוב ך?אמן אךך אפלם וברחמים תכלכל הלל: 

ב ו$ף כי־?דןטא לך אנחנו כי נדע את־עזף אמנ ז ם לא־נהעא בדעתנו 
ג ?זשר לק?:?ך ?חשב: כי הכד אותף ציק ועמים ודעת עזך שךש 
י אל־מךת: ?י לא תתעה אותנו מןפ!ת אנשים רעים ולא הבלי 
י• עבודת הצורים תב?ית משוחה בשלל צעעים: אשר מךאה :ביא 
י כמילים לקלון כי:השק בעלם תמונה מתה אין רום באפו: תנןוה 

עזאת :אתה לאוהכי רשע לעושי [הפסילים] לחושקיהם ולעובדיהם: 

ז כי יוער חרש :יגע ללוש טיט רך ,מיער לני כל־־כלי שרת אמנם 
מהמר אדור :עשה העצים לשדת־עם לצרכים טהורים ולכל־דבר 
כלתי טהור ללא־קבדל על-צךך על־אחד מקם :הרץ משעט 
" היוצר* ונם ליגע לריק לקרץ אליל הכל מן־ההמר הזה והוא נולד 
מקרוב מן־האדמה ואחיי זמן מצער :שוב אליה אשר ממנה לקח 
ט כי הטו מענו עקרון געשו: ולא :ךאג כי הנו הולך למות וכי 
קצרים ה:יו אך לתחךה ברוקעי זהב ובצורכי ככף ויעשה כמעשה 
הרשי ?חשת ךלקבוד -יהשב־לו כי :צר דברי תהו: לעבר לב¬ 

ושם אלהים אחרים לא תוכירו לא ישמע על פיך>. - על חשבם רע ע ל * י י. ם 0 וק 
זה יכול לשמש ביאור לא׳ א/ — 

טו א-ו. הי ארך אסים למאמינים בו גם אס יחטאו. 

ואף כי נחטא לך אנחנו. כיוצא בזה מציגו בפסיקתא דר״ב (ד,וצ׳ בובר 
קכ׳ח ב׳>: אמר משה לפני הקב-ה, רבונו של עולם... בין חטאין בין זכאין דידך אמון, 
דכתיב והם עמך ונחלתך.-ודעת ע ז ך. פעמים אחדות מודגש בספר (ע׳ למשל, ג׳ ט׳) 
ערך הכרת האמת כיסוד האמונה, על דרך: השכל וידוע אותי (ירמ ׳ ט׳ כ*ג>. - י ח ש ק 
בצלם. הולמם מחליט שבמלים אלה כלול בלי ספק ( 1 ) רמו לאגדה היוונית על פיגמאליון 
מ ל 1 אי קפריסין שהתאהב בצלמה של האלילה אפרודיטה. אולם ע׳ י״ד כ׳. ונראה שהחשק 
האמור בפסוק זה ובסמוך משמעו סיפוק חוש היופי, ולא יותר. - 

ז-יז. תאור מ?שה הפסל. 

הרעיון כאן דומה לרעיון של י״ג י״ב ואילך. - ו ה ו א נולד. ברא׳ י״ג י״ט. - 
סקדון נפשו. תיאור נפש האדם כפקדון מאת האלהים ידוע גם מדברי רז׳־ל. השיה 
המעשה בברוריה אשת ר׳ מאיר שמתו לה שני בנים ביום אחד וניחמה לר׳ מאיר בעלה 
בהשוותה את החיים לפקדון שצריכים להשיב אותו בכל זמן בלי תלונה לבעל הפקדון אם 
ידרשהו (ילקוט משלי תתקס״ד). — לבבו לב־אפר. השוה תרגום הע׳ לישע׳ מ׳יד כ׳: 




תקד 


חכמת שלמה טו יא-טז ב 


יא א$ר ןתקןתו כע?ר ?קלה !חייו מדי&ן ??זימן כי לא-ילע את־־ 

יב יומרו אעור ?שף־בו ?מש פועלת מ*ח כאמיו ?שמת הנים: $מ?ם 

הוא נחשב את־סןסנו י^משחק וחיינו למרכבת סעעויר איעז כי* 

ע יאמר לבצע בצע שוקה עלינו ?כל-קקום ?ם מנמקום] ךע♦ איש 
עשי כ!ה נדע יוסר מ?ל־לע?שים כי פושע הוא כ^שתו מחמי 
יד עמי כלים וממילים נוחים לסעזכר: וקלם ?בערים מדעת ן?ר!לים 

טו מ?מש עולל ןהם אדכי עמף ובו ילדו: כי כל־אלילי הנוים לאליהים 

נחשבו אשר אין להם עי?לם לךאות ןאף לשאף־רודו ואן?לם לשמע 
טז ואצבעות :דלם למשש ולרגליהם אין כח ללקת: ללא אךם עשם 
נאשר רול למקד אתו לעךם ואין בכס איש לעשות אללים אשר ידמה 
י; אליו ג בהיותו ?ן־תמותה נעשה [אליל] מת ?כף רשע ללא טוב הוא 

י" ?אשר נערי־׳ן כי הוא סי ולמה לא [לחיח לעד: !ס-לשתלוו לחיות 

יט לנבזות מכלן ואין ?ין ?ל־לאסרות ?שלן לכערות: נם הקרות ימי לז 
ואין ?הן למין כאשר ?מראה ססיות אכן ךלקו מתהלת לי ומבף?תו ן 
טז לכן ב?ךק ?שמטו ?דכי אשר ןדו 1 ? 1 כרו כהמון רמשים: 

ב סחת ע?ש זה עשיל סמי עם־עכף* ולמן להם למח:ה את¬ 

י* רועה אפר לב הותל הטהו במלים דע אפר לבם וגו/-נ ש ף... וי פח. במקור: 

!)דעמסןדקסק)!.!!— 01 ז 1 ׳\*>' 0 ט£׳\ 1 ;. 1 ן 8 , וזה מתאים לשתי הגירסאות שבתרגום הע׳ לבראשית ב׳ 

ז׳: ויפה באפיו נשמת חיים. מכאן ראיה, שבימי הסופד כבר היו חלופי גירסאות בתרגום 
יב העתיק הזה (השוה גרטנר 155 ).— חיתנו למשחק. השקפת־עולם יווניתן-וחיינו 

ל מ ד כ ל ת. המפרשים מביאים את המאמר של פיתגזרס אצל ציצירון ( 359 ,־סי . 1080 ) ודיוגינם 
איש לאירטד. ( 1,6 , 111 ? 611108 * 691 ם 10£6 פ) שהשוה את העולם הזה ליום השוק. - לבצוע 
ב צ ע... מכל מקום. השוה מאמרו של הוראציום ( 65 , 1 8 1.1 ,ן£); 8 ! 088 ק ! 8 .בם 0 ת 0188 * 1 גם 8 ז 
טס־!, 0110 מ! 00 ^ 00000 ^ ,ססם 81 10 ס 0 ע=רכוש אסוף, רכוש. אם תוכל ביושר — 1 הרי מוטב] — 

סי ואם לאו, מכל מקום-רכוש! - אין להם עי נ י ם. פראפראסה של חהל׳ קט״ו ו׳ ואילך. _ 

טז ה ם ק ד א ת ו. מאת אלהים. ע׳ בפי׳ לפ״ח. והשוה תהל׳ ק״ד כ״ט. - אשר ידמה אליו. 

יז ישע׳ מ׳ כיה, מ״ו די/ - ד. ל א טוב הוא. ע׳ י״ג י״ז-י״ח. - 

טו יח-ים. המשך הדרוש על יציאת מצרים. 

סו יח-טז ד. כנגד מבת ערוב של המצרים במצרים שלח ה׳ לבני ישראל שלו במדבר. 

י"-ים לחיות הנבזות. הם השקצים והרמשים שהמצרים עבדו להם (י'א ט״ 0 .-אכן 
דחקו. החיות הנבזות. - מ ת ה ל ת ה׳ ומברכתו. המפרשים נדחקים בפסוק זה, בי לא 
נודע משום מקום שה׳ קלל או מנע את הברכה מחיות אלה, חוץ מן הנחש שה׳ קלל אותו 
(ברא׳ ג׳ י״ד). וע׳ השערת גרטנר ( 154 ) שלפני הסופר היה דרוש שלפיו גם החיות האחרות 
הנעבדות ע״י אומות העולם היו בכלל הקללה של הנחש. על כל פגים, זכו גם החיות האלה 
(שרצים, צפרדע, ואפילו נחש!) לתהלת ה׳ בפרק שירה. — 

טז*-נ בדבר אשר זדו. ע׳ י״א ט״ז ובפי/- ת ח ת ענש זה עשית חסד. פיתוח 



חכמת שלמה פזז ג־יב 


תקר. 


נ ס^לי מקזעמים מ־שים למלא תאררןם: למען א^זר אלה לך־$בו לקזון 
ולקוצר בהאןרזם העזה למראה המשלחת הזךה ןאלה כמעט החלו 
ד לקמל חקור ןה 3 ה מהעמים חךש־ם חיו לחם למ?ה: חן ב?ךק ?א 
על־העריצים חאלה מחסור נוךא ןאלה אר הלאו לדעת אימ^ה 
ה ?ש?טי ?רימו: יען <יא#ר ?געה גם ?חם חמת היות א;קןה ולנשכום 

י ?חשים עקלקלים ולמותו לא קם א?ף עד־תקלית: רק למ?ער 

??סלו למען ללקחו כי־על־כן אות :שע חלה עמם לזקרון מ? 1 ת 
ז ת ירחף: כי כהביט אליו איש וילש ע לא בלח חך?ר ח 3 ךאה 1 ?צל 1 

ח אך ?לדוף מושיע לכל: ו?זאת חךאירן ל?רי?ו כי ארזה הסודה 

ט מ?ל־?ךה* חלא חקה מתו כ?שך אותם אך?ה וןבוכים ור 1 רו?ה 
כל־?מ?אה לנכשוקם כי לחם לאתה לח?ז?ט כקמו אלה? ול??י|י 
גם שני הנינים לחמתם לא תוכלנה כי רחקיף ל?גיד,ם לחלכון 
יא ולך?אום: סן למ? 1 לזכרו ך?ךיףי ?שכו לעד מחךה ?ך?או לכל־ 

יכ ל?לו כתל.ם ח?שלה ןלא למוש מחם הקדר? כי לא עשב ולא קזור 

הרעיון של ההקבלה בין מדת פורענות לרשעים ומדת טובה לצדיקים. - ה שלו. שמות ט״ז 
י״ג• למלא האותם. בדיוק: לחמדת תאותם. - ב ת א ו ת ם העזה. בדיוק: בתאותם 
ההכרחית. - ההקבלה בין מכת הרמשים (צפרדע כנים וערוב) ובין תשועת הצדיקים עיי 
השליו היא רחוקה ומלאכותית מאד. שאיפת הסופר להראות מצד אחד שעונש המצרים היה 
מדה כנגד מדה, ומצד שני שתשועת ישראל היתד. בו בדבר שלקו המצרים, הביאה לידי 
ביאורים דחוקים. - ויקוצו בתאותם. ע׳ שמות ד׳ כ״ח, שהצפרדעים עלו בתנורים 
ובמשאיות. לזה מתכוון, כנראה, הסופר ור״ל שמראה הבריות הנבזות במקום הכנת לחם וכל 
מזין הביאם לידי בחילה בכל מאכל.- והנה מטעמים חדשים. אע״ם שמעשה השליו 
היה במדבר ומכת הרמשים במצרים ואין ביניהם תקבלת זמנית, אבל הוא נאחז בדמיון קל 
כ יי להראות את אמתות הכלל, שמדת טובה לצדיקים היא דוגמת מדת פורענות לרשעים. - 
ה-יד. אמנם גם בני ישראל סבלו מרמשים (נחשים) במדבר אבל רק למס נסיון. 

הוא מפתח את הרעיון שנרמז י״א י׳ <״כי אותם נסית כאב מוכיח• ובו׳): אם גם בני 
ישראל סבלו, הרי זה נמשך רק זמן קצר וחיסורים לא באו אלא כדי לנסות את העם. _ 
יען כאשר נגעה. עוד דוגמה ליסוריהם של ישראל שהיו קלים ביתם לצרות המצריים. 
בסבל ישראל היה רק רמו ליסודי שונאיהם (ד ׳ ). - ויגשכום נחשים. במד׳ כ׳א ו׳. - 
או.ת ישע. שם פ״ח: עשה לך שרף ושים אותו על נם והיה כל הנשוך וראה אותו וחי 
יעל הבטוי אות ישע — ־מ 1 סף 1 <!) 0 ׳\ 0 ./ 0 <|ג 1 '\ס ע' ספרי על הביאור האליגורי 03 .- ל א 
בכחהדבר הנראה. השוה משנה ר*ה ג׳ ח , . , וכי נחש ממית או נחש מחיה, אלא בזמן 
שישראל מסתכלין כלפי מעלה ומשעבדין את לבם לאביהם שבשמים היו מתרפאים. וזהו 
המכוץ גם כאן.- המה מתו בנשך אותם ארבה. אצל מכת ארבה כתוב ויסר 
מ עלי רק את ו מות הוה (שמות י׳ י״ז). והלשון המות הזה נאמר באמת רק דרך גוזמא. - 



תקו 


חכמת שלמה טז יג-כב 


יג ך^ם אך ךעךך יי הרופא הלל: כי בלךך קסלים ןד,מןת ןתרריד 

יד אל־שערי שאול ותעל: ן$ךם כי־למית !רעהו] ברשותו ך.רום 

טו קיו*א לא ;שוב ן>־ין מתיר נ^ש נאכ^ה: $מ;ם י^הקלט מכ$ך 

מז ;כלת אלן: והזדים אקזר $מי־ו לא לדעגוך ?די? ?זך ???עו מ^ם 

יז משןה מעךד וקק^ר סוהף ?רךפו 1 להיו למאכלת אי 2 : ומה הכלא 

וכלא אעזי לה האש ןכר בתי־ך־המלם המכבים הלל כי־הכל 
יח וכלואה תלחם לעריקים: יש אי^ר עזקקזה הלהעה לבלתי ק:רף 
את־דערב הלזלוה כרקזעים אך־המה לךאו בעיגיהם כי מעזפט לי 
יט לרדפם: ויש אשי תתלקח בתוך־המלם ותחזק מלה האש לכער 

כ ^א^אי ד׳אךק ההנפה: ותהת זאת האכלת את־עמך לתם אכירים 

וחן לכיךה המפות למו מדהשמלם ללא-עקל אשי לכיל כל־ 

כא מעדוים ולערב לכל־המטעמים: כי שכינתך הודיעה טובך לכ 5 *ך 

כב כהפך נהלהסז ללל אשר־לחלק ה-איש לעשיית כךצון לוקטו: שלג 

וקרח עמדו בפגי האש וליא {קסי למען ידעו כי זרק] את־לבול 
האויב תכער האש אשר תיקד כתוך־חכךד ותברק ?תיד־משם: 

יב-יג דברך הרופא הכל. תהל׳ ק״ז כ׳: ישלח דברו וירפאם. - ותוריד אל שערי שאול 

יי ותעל. ש׳א ב׳ ן׳.-ואין מתיר. ללשון זה ע׳ בפי׳ ב׳ א׳.- 

םו-כם. מכת ברד לפגרים וברכת המן לימראל. 

פז ל א י ד ע נ ו ך. שמות ה׳ ב׳. - מ ג ש ם משנה מבדד וממטר. שמות ם׳ כ״ג*. 

וימטר ה׳ ברד. תהל׳ קיר■ ל׳ב: ויתן גשמיהם ברד. כזה עשה כאן גשם ברד ומטר. כבר 

הגשם והברד כשהם לעצמם הם משונים בארץ מצרים (דב׳ י׳א י׳>. זרות זו מדגיש גם פילון 

יז (חיי משר. א' קייח>. -והנה הפלא ופלא. אם הברד כשהוא לעצמו היה נם במצרים. 

הרי האש המתלקחת בתוך המים היא זרות כפולה (מפירושו של וויזלן. את הזרות הכפולה 
מדגיש גם פילון (לעיל). הנם הכפול מוטעם במדרש שמיר י׳ב: ויהי ברד ואש מתלקחת 
בתוך הברד, נס בתוך נס.-כח האש גבר בתוך המים. שמות ט׳כ״ח-תבל 
יח ומלואה תלחם לצדיקים. ע׳ ה׳ י״ז ובפי/ —לבלתי שרף את־הערוב. 

מרוב חריפות הוא בא לידי טעות, שהרי המכות לא שמשו בערבוביה. ולפני בוא מכת ברז• 

כ נעלמו הצפרדעים (שמות ח׳ ז׳) והערוב (שם כ*ז, וע׳ לעיל י״ט כ׳>. - ו ת ח ת זאת. הצד 

השוה שבין הברד והמן ששניהם ירדו מן השמים. וזהו דרוש דחוק. חוץ מזה אין הקבלה 
זמנית, שהרי מכת ברד היתד, במצרים והמן במדבר (ע׳ בפי׳ לם*ג). - לחם אבירים. 

כ* תהל׳ ע״ח ב*ה. - ש כ י נ ת ך. המלה היוונית נתבארה ע*י המפרשים בכמה פנים, 

וענינה הוא כמו: עצמות, מהות, טבע. מכיון שהעצמות האלהית מתגלה כאן כלפי חוץ, 
תרגמתי: שכינה, באין מלה עברית עתיקה אחרת מקבילה יותר לביטוי היווני.-לכל אשר 
י חם ץ האיש. ע' יומא ע״ה א': המן כל זמן שישראל אוכלין אותו מוצאין בו כמוו 
טעמים.-שלג וקרח. זה המן. הוא מסמן אותו כך מפני מראהו הלבן (שמות ט״ז ל״א> 

והמסו כשלג בעלות השמש (שם כ״א, וע׳ י*ט כ"א: עינו כעין דקרה. השוה גם שמות ם״ז 
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הכמת שלמה טז כג-יז ה 


תקז 


מ -כי א־לם למען סס־ות לגזרים ה#ש לוחה ןעזת: כי כל־לצור נעב*ד 
לסרת אותך יו^רהי מעם נגביר כהו לנמר ך?זעים ומעם ימעיט 
כה להיטיב עם־הבח׳זחים כך: לכן ודמך והלחם] נם אז לקזרת את־ 

כ י ?דיבותך סקסיה הלל כסכין כל־שואל: לסען נלמיי כ?יך אעזר 

איבת ל; כי לא התבואות למיניהן תח;יןה את־האךם כי אם־ 

:י דכךך לקז^ר כל־סמאמינים כך: כי א#ר לא־אכל כאש כמעט 

:ח ןסם ?*?!ח ?וקש קלה ונכם: להידיע כי {אןה להקדים ולהודות 

ליי לפני ועלות! העזקש ולשמי אניף 5 ךח האורז לי תקנת איש 
לא־-יכיר טוקה ככפוי לרף אשי־למם ןתפוונ ?מלם אין סכץ כם: 

יו הן ןדולים טשכשיך ןאין סקר למי על־כן סרזעיןה ?כשות 

כ ?בערות: כי־רשעים חשבו לךדות בגוי קדוש ואסירי ח שך וקלואי 

נ לללה ארך ?כהיל׳ם ישכבו אשי ?ךחו מאת סקז?סת ?כח: הם 
אקי' לחסה־־ ככ׳סשכי פשעיהם כחביון ס?שלה ללא איר וסנה 
ד לפןרו כי־נבהלו קאד ומחזון שלא החךדו: נם סמסכא אשי בו 
??כרוי לא ?כךם לסטח וקולות מכחילים ?סי סכיכם ומסזות 
יי כלהות נו?ים ?ךאו למי ופניהם איקה: לכל-אש לא עכךה לס 

ייד>. — ה א ש כחד. נ ש ת. המן לא נמס, אם נלקט לפני עלות השמש (ע׳ בפי׳ לפכ־וז).- 
לא התבואות ל ם י נ י ה ן. דב׳ ח , ג׳. - כאן שינה בדרך פראפראסה: לא על הלחם כי 
אם על מוצא פי ה/ ודיל שרק דבר ה׳ הוא המחיה את הכל. פילון הרחיק עוד ללכת 
ודרש באופן אליגורי שהמן הוא סמל למאמר האלהי (ביאורים אליגוריים ב׳ םיח>. - ו נ מ ם. 
שמית ס׳־ז כיא. - ל ה ק ד י ם ולהודות. המנהג הדה להתפלל לפני עלות השמש היה 
0 קיבל בין האיסיים, אבל לא רק אצלם. השוה ברכות ט׳ ב׳: ותיקין היו גומרין אותה עם הנץ 
החמה. - לדעת הסופר נאמר הפסוק וחם השמש ונמס על מן סתם, שהיו צריכים ללקום 
אותי לפני זריחת החמה ואז היה משתמר, ואם נלקט אח*כ נמם בטל. ומכאן הוא מוציא 
תורת מוסר שצריך אדם להזדרז ולהתפלל לה׳ לפני הנץ החמה. מקום זה הוא אפייני לשיטת 
הדרוש של הסופר. 

יזא-יחד. מכח תשך למגריס ולמור אש לישראל. 

גדולים משפטיך ואין חקר למו. תהל׳ ל*ו ז׳: משפטיך תהום רבה. — 
רשעים חשבו לרדות. ובכן שוב מרה כנגד מרה, שהמצרים שאפו לשעבד את 
ישראל ולאסור אותם והם עצמם היו אסירי חשך. כוונתו נעלמה מעיני המפרשים השונים 
יי?׳ תנחומא בובר בוא אות ה׳: הם חשבו לאסור אותם בבית האסורים הביא הקב״ה 
עליהם חשך). - במחשבי פשעיהם. השוה ישע׳ ביט ס׳־ו. החשך שבא על המצרים 
היה לסי זה סמל מעשיהם החשוכים. אפשר שכוונתו למסתורין של האליליים שבהן נעשו 
מעשי תועבה, כמו שמצינו בהרבה מקומות בספר זה (וע׳ שמ״ר י״ד: הרשעים שנאמר והיה 
במחשך מעשיהם, לפיכך הקב׳ה מכסה עליהם את התהום שהוא חשך). - התיאור המבהיל 
ייזבמכת חשך שבסיד ואילך הוא של הסופר, אעים שמצינו לו גם רמז במדרש (שמיר שם): 



תקח 


חכמת שלמה יז ו-ים 


לקאיר ולרבות כוקהי־אור ך 0 ו ©הןי 5 ח^זכת ליל־קחדים ןדי. 

ו אך ןך^ה לל.ם מוקד ללא־#יקה איש לא העלהו ןנקעתו 

סמלןה ההוא קעוךם לא ךאוהו מחשבו את*ה©ךאה לרעה {דולר■: 

ז-ח תעלולי קקמילם לדלו ן 5 א 1 ת לקללם ?גלולה 0 רללה: $י ד.$?#ים 
$<קר לבליחו ל?רש ל$לש חולה לקלה ובלהה ןם ללה ללו 
ט לא־לה ןלע?ה: ?ם באין־ללןה אילים לבעילם לדל ךלשים וללחש 
?לשים לךדו: 1 יגןעו ללחה וילאנו להביט בח^יך אין לקלט לקנו: 

יא בי־לרשעה מו?ת לב ללכו?לה וליל וקיד עלילי לד׳רשיקה ויעז 

יב אשל מילר בליוליל לגיקןה ערוליל לליד לראש ללןה: ללא 

י נ אין ללחה לי אם־הןאש לתחבולות הלחעזקה: ןאם לקטן הללחון 
בלב לאךם מבוקתו ללשב לרעה ?דולה לן־ללקה אשי ליא 
יד שךש לקול: ןקל-הון?שים ישנו את־ש?לם בלולה לדל־או?ים 

מי לאין קמ״־׳ו 8 אש י י^א הי!ר?מי שאול אין־אוןים: אלה שוקטו א?ה 

ןא?ה לאילת לבלהות ןאלה לתו ללואש ;לשם לתר,ןה בי טלד 
מל סלאם ןשואה לאו עלילם: אלרי־כן ?סל קל־איש ואיש ארקה 

יז באשר הוא־שם ויעטר לאסור בלאלר אילכחל: לעובד לאךלה 

קרועה בפועל לן;ע לךד בקללו קלם נקןעו מקבלו קךה קשה 
יח אין לנום לל?ה: בי קלם קאחד קחבלי חשך ?אקרו ןרול שורק 

או־קול צקרים ערב לביבות עקא־ם עקתים או ללית לום שוקלים 
יט לעז או־קאון אים בלעלק צורים ללקולם: או קרובת ליות לדלגות 
?עלמה לעלן או־קול נללת ליות נוךאות או־לד לרים פוו־ין 

מהיכן היה החושך ההוא... מחושך של גיהנם. וכאן הוסיף לזה את בלהות הגידגם. - נ ר א ה 
להם מוקד. הדברים סתומים, ואפשר שהכוונה למדורת גיהנם.-לדעה גדולה. בפגים 
0 יש הדרגה, ובכן יש להשלים: וגדולה! מאשר היתד. באמת.-מ אימה גל עגה. עצם המכה 
מקורה היה לפי הסופר בתעלולי הדמיון החולני שבדה את הבלהות האלה ושם לקלס את 
י חכמי מצרים.-להביט בחשך. במקור: להביט באויר. השכבה של האויר ( 0 ף*>) שלמטה מן 
האיתר (השכבה העליונה= 0 ף{ו!ג>) היא לפי השקפת הקדמונים עבה וחשוכה. השוה לפסוק זה 
יא שמיר ושם): אוי לו לבית שחלונותיו פתוחים לתוך חשך. - מוסר כליותיך.. 

? 1 קף £15 ׳ץעז>, ומשמעו: מצפון < 18 *ס#! 00080 ) ׳ והוא רגש האחריות האישית. מלה זו נמצאת 
כאן בפעם הראשונה בספרות היהודית! - מראש. אני קורא: 6 ק>ף.ס£ס 0 ה בהתאמה אל 
יכ התרגום הלטיני ז 11 סס 08 *מק; הגדרת רגש הפחד ביאוש מתחבולות השכל (או: יאוש השכל 

יד מתחבולותיו ז> חותם האולפנא היוונית טבוע עליה. - ח ד ל ־ א ו נ י ם"• א י ן ־ א ו ג י ם. בלשונות 

״ אלו הוא רוצה להגביר בתיאורו את רגש היאוש והפחד הנובע ממנו (פי׳ב). - באשר הוא* 



חכמת שלמה יז כ-יח ו 


תקם 


3 הי&ע&קים ה?חידום ולסרידום: כי על-על-העו^ם ןרח אור ך 1 יע 
נא ויקזקי 1 אי?ז 1 על־עועעויו ואין כ׳?ריע: ורק ?ליל,ם ה?כיד כסך 
הל:לה אות לחקזך ללליד לאסף אולם ן???זם הילה להם 
לס^א ?כד לךהחקזך: 

יח וללהידיף דדה אור ןדול לאד ןלם והכמרים] ?זלעו את־ 

קולם וךמולם לא־ךאו ויאסרום א?זר לא־לבלו לםוהם נם אלה: 

3 ויודו ללם כי לא־ןקמו את־עןללם ללל?ים ולכק^י ללילה על 

נ אילר־הרעו למו: ותלת אלה לכינול ללם [ללשךאל 1 עמוד אש 

י ל?חול ם דרך כל~ ז יךעו ן?זלש לךלא לללע לבוד: הן לארק ?לנע 
אור לאלה גיעאבו ג ח ^ר כי כלאלר ללאו לןיף א?זר על־;ךם 
יי ?הן לעולם אור תורת ?כה: לם זלמו לללית עוללי לכידים ן 1 רק] 
אלד לן־לללודים ההלכים ?מלם ןלנה לסךלם ולקח ללם ל?ים 
י לרב ואכךל ?לם .ילד בללם עזים: ללללה להוא ?שר לאבותינו 

שם. שמות י׳ כ״ג. - אות לחשך. חשך מגרים ריה איפוא סמל לחשך הגיהנם. לסי 
המדרש (ע׳ בפי׳ לם״ד> היה חשך מצרים ממש מן הגיהנם. - ו נ ם ש ם. מצפונם. הוא המושג 
הנזכר בפי״א. - יש סוברים שהמלים האחרונות של הפסוק הדה מכילות אליגוריה 
חדשה, כלו׳ שהחשך הוא סמל המרה השחורה שתקפה את המצרים <ע׳ ספרי על הביאור 
האליגורי 14 הערה 1 ). - 

ולחסידיךהיר אור גדול. שמות י׳ כ״ג.- לא־סבלו. יש לקרא טיס במקום 
׳י״ 0 (תיקץ גרים). - ויודו להם. רמז לשמות י״א ג׳. - פסוק זה כתוב אחרי מכת חשך 
ולפני מכת בכורות, ולבן הוא דורש שישראל מצאו חן בעיני מצרים בקשר עם מכת חשך, 
היינו משום שלא השתמשו במכה זו להרע לצורריהם מאו. וכיון שהפסוק ויתן ה׳ את חן 
העם בא אחרי ענין ביזת מצרים נראה לי שהמחבר רצה לתת טעם חדש לביזת מצרים, כדי 
להמליץ על היהודים מפני שונאיהם: הם היו טוענים שהיהודים לסטים הם, שגזלו כסף וזהב 
מאת המצרים (ע׳ בפי׳ י׳ י״ז>, ועל זה הוא משיב כאן שהמצרים עצמם נתנו ליהודים כסף 
וזהב ברצונם הטוב, מפני שהכירו להם טובה. גם המדרש (שמ״ר שם> מוצא קשר בין מכת 
חשך לביזת מצרים: ,ובג׳ ימי אפלה נתן הקב׳ה חן העם בעיני מצרים" (עיש).-עמוד 
אש. שמות י״ג כיא, י״ד כ״ד. - הן בצדק נמנע אור מאלה. שוב דרוש אליגורי לפי 
הכלל של מדה כנגד מדה: המצרים חפצו להדעיך אור התורה ונדעך להם אור היום. התורה 
נמשלה לאור בכמה מקומות <תהל׳ קי״ט ק״ה, משלי ו׳ כ׳ג, וע׳ צוואת השבטים. לד י״ד ד׳).- 

ה-יים. מכת בכורות. 

הדרוש הזה, שמכת בכורות היתה כנגד השלכת ילדי ישראל ליאור, נמצא גם בם' 
היובלים מ״ח י״ד. אמת, מיתת הבכורים לא היתה במים, ולכן הוא מוסיף: ואבדתם 
כלם יחד במים עזים. ביוצא בזה תנחומא <הוצ׳ בובר בוא אות ה׳>: הם חשבו להרוג 
אותם, הקב״ה הרג בכוריהם ... הם חשבו לשקע אותם במים, אף הקב״ה שקען במים. 
שילוב הרעיונות ממש כמו כאן. - בשר לאבותינו. שמות י״א ד', י״ב כ״ג. — 



חכמת שלמה יח ז־סז 


מראש למ?ן :אמץ תלם כי יך־עו ?כוך אודהיטבועוח וקל׳ן 
ז-ח האמינו: אז חכה עמף־ ל:שע צדיקים ולאבדן צרים: כי כללי 
ט $שר שפקת קמינו בו תממתנו 1 תקךא אותנו אליף: כי ממירים 
בני טובים זבחו [ל־ז במסתרים 1 :חקו את־סצות אלד,ים בתם־ 

דיך א£ר כל־הקדישים חלק כחלק לקחו לבל כטוב ו?ךע ועוד 
אבותינו שיו חלל לראשיה: ולרמתם ;שמכה א?קת צרילם מי 
יא לצךחו ןם בנילם נשאו קול בקינה נוך: ב£?ש אלד נקזסטיו לכבד 
יב כאדוניו ודלת ללם במלכם סללו: לכלם כאלד ליו מתים איך 
מסכי חללי מנלה אלת ןלקבר [את־חמתים] לא לשסיקו לללים 
ינ כי־מבחר תולדותם כרנע נשמד: ולחשים אקזר לא־לאמינו בכל־ 
אלה בגלל קסמילם הודו בחןנף בכורילם כי ללס לך, בני 
יד אלהים ל,מה: כאשי לישלר ח׳ ם ושקט ככל ןהלללה הגיע במרולתו 
מו למחצית דרכו: וחנה :רד דברד חיכל־לכול מן ד׳שמלם מכסא 

טז מלכולף כנבור מלחלח אום כקרב לאדן ל,?כוך לכל:ה: ובחרב 

חן־ה לביא אחו סקך־לף־ ל?מךצה ובלתנצבו מלא לכל [לרדת! 


זבחו. הכוונה לקרבן פסח.- כל הקדושים ח ל ק כ ח ל ק י ק ח ו. לזה יש רק זכר קלוש בתורה: 
תורה אחת יהיה לאזרח וגו׳ (שמות י*ב מ״פ>. לדעתי, הסופר או העורך של ספר חכמת שלמה 
שהיה איסי או קרוב לאיסיים <ע׳ ג׳ י״ג, ט״ז כ״ח ובפי׳) נתכוון במלים אלה להרים על נם אח 
שותפות דקנינים והחיים של הכתה האיסית, כמו שהיא מתוארת אצל פילון ויוספוס. - ב ט ו ב 

וברע. בדיוק: בדברים הטובים ובסכנות. - ועוד אבותינו שרו הלל. ע׳ פסחים 

קי׳ז א ׳: הלל זה מי אמרו... משה וישראל אמרוהו... אפשר ישראל שחטו את הפסח ונסלו 
את לולביהן ולא אמרו שירה ז- א נ ק ת צריהם. שמות י״א ו/- העבד כאדוניו. שמות י״ב 
כ״ט. - ולקבר (א ת־ ה מתי מן לא ישפיקו החיים. לא נודע מנין לקח זאת. ואפשר 

שבא לידי מסקנה זו מן במד׳ ליג ג׳-ד/ שכשנסעו בני ישראל מרעמסס בחמשה עשר לחדש 

ניסן ממחרת הפסח היו המצרים עדיין עסוקים בקבורת בכוריהם. ובמדרש מסופר שהבכורים 
בעצמם הרגו באבותיהם על שלא רצו לשלח את בגי ישראל מן הארץ: מיד יצאו הבכורות 
והרגו באבותיהם ששים רבוא, ההיד למכה מצרים בבכוריהם (פסיקתא דריב ד,וצ׳ בובר ם׳ה 
א׳>. ואפשר שלפני עיני הסופר היתד. מרחפת האגדה הזאת והיא מקור המאמר "ולקבר זאת 
המתים] לא ישפיקו החיים׳. - כ י ה ע ם ה ז ה ב נ י א ל ה י ם ה מ ה. את האמת הזאת הכירו 
המצרים ביחוד בקשר עם מכת בכורות <ע׳ שמות ד׳ כיב-כ-ס, שמכת בכורות באד. על 
המצרים משום שלחצו את ישראל, בנו בכורו של ה׳ (לכינוי ב ן " א ל ה י ם ע׳ ב׳ י'ג ובפי׳).- 
דברך הכל־ י כדל. בתיאור דבר ה׳ מכאן ואילך מתקרב הסופר אל פילון האלכסנדרי. 
המאמר האלהי יוצא מגדר דפשטד. ופירצוף פיוטי גרידא ומקבל כמעט אופי של מציאוח 
עצמאית. הפירצוף של דבר ה׳ נמצא גם במקרא, כגון ישע׳ נ״ה י׳א, תהל׳ קמ׳ז טיו, ועוד¬¬¬ 
ו בל כ תו על ־הארץ ד.ש מי מ ה הגיע. דבר ה׳ מתואר כאן כמו המלאך בדה״א כ"* 
ט׳ז: וירא את מלאך ה׳ עומד בין הארץ ובין השמים וחרבו שלופה בידו וגו׳. ראוי להזכיר, 



חכמת שלמה ידו יז-יט א 


תקיא 


יי קזןת ובלכתו על־ה$ךץ ה^זמיןוה ה?*?: ?ך 2 ע הבעיתום בך#י 

יח אלומות נוךאים וסחר $ת*ם ן©ל עליהם: זה מפ 1 ה ךןדז מסה ?רע 
'״ בחצי עגת ויגלו לעגי-בל הסת מותם י* כי כחלומות המבהילים 
נודע להם הך^ר מראש למען יךעו במותם ^ה־הירזה סבת ^ךתם: 

כ 9 מןם 3 ם בצדיקים ן 3 ע סמןת למען נם־רזם ותהי במדבר מגסה 

כא רכה אף־ זעמך לא $רןד זמן ךב: מי מהר איש תמים לעלר בסדץ 

בדכיאו אתו כלי־קךב עבודתו תסלה וקטךת לכסךה וותנצב 
כב לס?י האף ויקום קץ לכךה ו.ירא כי הוא עבךך: ויגבר על־הקצף 
לא בעז הגוף ןל'א בכס כלי־קךב אך כדכ ר י לכבש את־המשדזית 
ני בהןכירו את־הקזבועה ןאת־הברית עם־אבוסינו: ויזהי כאקזר ?סלו 
סללים ןץעךמו אלה על-אלה ולעמד ביגיהם ולעצר בעד הזעם 
כ י ולחמם את־סךךך אל־החלים: כי־על מעיל־ סכני? לרגליו הלה 
כל־העולם ומך.לל ה^בוה זלורות על־ארכעה טורי ^כז יכארד על־ 

3 יי מב 5 בת ראשו: ממני אלה ןם,*ג סמקזסית אחך?ית ומסגי אלה לרא 

כי מבת 1 עמף לכךה קיסקה: 

יט ואת הךקזעים ךדף עאפו עלי הקלה עד־בלה כדעתו מראש 

שאצל סילון המלאכים הם בבחינת המאמרים האלריים. - מראי חלומות נוראים. הסופר 
אוהב לתאר מחזות בלהות ואימה (השוה את תיאור החשך בפרק הקודם). התיאור מזכיר גם 
את הלום נבוכדראצר בדניאל ב/- כרע כחצי מוג השוה פסיקתא דר״כ (שם), שהבכורים 
לא מתו פתאם אלא ,לקו מכת מיתה מבערב והיו מפרפרים כל הלילה ומתו ביום. מאי 
סלמא, שנאמר כלנו מתים׳. כלו , הבכורים שנטו למות אמרו בעצמם כלנו מתים (ע׳ ביאורו 
של כובס. וכאן הכית הבכורים אח סבת מותם וגילו אותה ברבים. - 

ים—כה. גם רני ישראל ניגפו במדבר אבל רק לזמן מולם לנסיוך. 

מהלך הרעיונות הוא כמו בפרק ט״ז (השוואה בין מכת ערוב במצרים ובין מכת 
הנחשים השרפים במדבר). - למען נסותם. ע׳ פכ״ה. - מגפה רבה. במד׳ י״ז י׳ב.- 
איש תמים, זה אהרן <שם). - כלי־קרב עבודתו תפלה. התפלה היא כלי זינו של 
הכהן הגדול. כיוצא בזה מתרגם אנקלום הלשון בחרבי ובקשתי (ברא׳ מ׳ח כ׳ב): בצלותי 
יבבעותי (=בתפלתי ובבקשתי). - תפלה. בתורה אין זכר לתפלה, אלא שעבודת הכהן הגדול 
היא כעין תפלה מתוך פעולה <ע׳ 71 י * 04 ל 0 ס 8 *ס ,־! 00110 , וספרי היהדות והיוונות 50 ). — 
הקצף. ; 7.6X0 במקום ; 57X0 (=המון, אספסוף), שאין לו כאן שום מובן. - ו י ע מ ד 
ביניהם. במד' י״ז י׳ג. - מ ע י ל ו. שמות כ׳ח ד , . - ה י ה כ ל ־ ה ע ו ל ם. לבוש הכהן הגדול 
מסמל בצבעיו השוגים את כל חלקי העולם. רעיון זה נמצא גם אצל פילון (חיי משה ב׳ 
ק״יי ואילך) וגם אצל יוספום (קדם , ג׳ ז׳ ז , , וע׳ ספרי פילון ודמדרש 48 ).-ומהלל 
האבות על־ארבעה טורי אבן. שמות ב״ח ט׳ו ואילך, וביחוד שם כ״א. תהו מהלל 
האבות הנזכר כאן. - 

יס א—ה. לעמת זאת גדלה מאד מכת מזרים. 



תקיב 


חכמת של&ה ב—יא 


ב את־^ןזר ?מידים חם לעשת: כי הם צווים ק׳לכת מעזקדו <^ןזל?ום 

נ ?י^ ז יז מ״ו ל?? ם לריף #חריחם: חם חיו כעכם םכאיכיחם 

ועל־קברות ממים לבלילי 1 מישר ?עיניחם עצת א^לת אחלת ןאסלי 
י ל׳א?שים א?זר 5 ךשום במחנוןים כאחרי בורחים ךךםוי: כי חכ^^ט 
5 ? ז - ר ?¥דק ח^ה אותם ל?תיב ןה הוא ל-שכיחם אמ־א?יר 
י• מ$א אותם למען למלאו כאת ע??זם ?כתתיהם: ולמען נעכר עמל 
י ילי ?ל* ים 1 י ם למ?או מילה מ^זןה: מי כל־חלצולים לכיניהם 
?חככו פלד* לעזרת למלויימיף כעבור ל^מיי כ?יף־ מכל כ?ע: 

ז ל׳ז ?ו$ ה ??ז סוכר על־חמחןה וממקום עזם מלם לכ;ים נכיכת 
הוכיעה מ!ם־םוף ללר כלולה וממשכרי־־לם אדירים מישור 
ח מעכה ך?זא: בו עברו כל־העם ככלעזף עליהם לךף 1 לךאו ?כים 

ט !??לאות? גלשוטטו כםוכ*ם כמרעה וכככשים לרקדו לחללו לף 

ל גואלם: כי זכרו עוד את־חלכאות או$ם ?אדן מגוליחם איל 
האלע הוציאה כ?ים מחת חיות נחלכ^הז למי?יל׳ן והחת חיות חמלם 
יא שחן חלאור ככךךעים לרב: אהרי־כן לאו נם מין צ?ךים חלשות 

-ג וישקדו לשלחם בחפזון. שמות י״ב ל״ג. - ויהסך לבבם. שס מ ו!׳. י 

גרשום בתחנונים. הלשון גרשו, שהוא מוזר בהרכבתו עם בתחנונים (האורה 
הדיבורית 011 ־ 0101 ^ 0x !> לקוחה מן שמות י׳א א׳: בשלחו כלה גרש יגרש אתכם מזה• ־־ 

כי המשפט. כוונתו לתרץ כאן את הקושי שבפסוק ויחזק ה׳ את לב פרעה מלן מצרים 
וירדוף אחרי בני ישראל ישם י״ד ה׳>. בענין זה של חיזוק או הכבדת לב פרעה התלבשו 
גם דרשני ארץ ישראל <ע׳ שמ*ר י״ג: אמר ר׳ יוחנן מכאן פתחון פה למינים ובו׳). בתירוץ 
שלכאן יש שני יסודות: ראשית מנמק הסופר, שכבר עזרה גזירת כליץ על המצרים, ואין 
להשיב. והוא מכניס כאן את המושג היווני של הגזרה (בפנים: ף*ץ 01 ׳%מ). ושנית היה 
חיזוק לב פרעה רק השכחת הצרות שסבלו המצרים, ובאמת לא היתה בלב המצרים כל 
נטיה רצויה לחזור בתשובה. -הטה אותם. בדיוק ־. משך אותם אל המטרה הזאת. - 

ו—יז. תמורות בטבע לסוכת ישראל ולרעת מעריב. 

נהפכו מחדש. הכוונה להתחלפות והשתנות היסודות. לפי תורת הסטואה 
( 8 ,ג 1 18011 . 010£ ) מתחלפים היסודות זה בזה ע׳י התקלשות ( 15 ד><!>׳ 10 % ן) והתעבות( 15 ס 0 >ע*כומ). 

זהו חידוש מעשי בראשית האמור כאן. ובפי״ח נמצא רעיון אחר, היינו שאין באמת שינוי 
ז עצמותם של היסודות אלא חילוף סדר הרכבתם.-ה ן נראה ענן סוכך. מאמר זה הוא 
קשה ההבנה, כי בזי■ אץ עוד שידוד טבע היצורים וחידוש מעשי בראשית. ואפשר שיש 
כאן איזה ליקוי במקור. אמת, פליאה גדולה היתה גם בענין זה. השוה ת״י ב׳ לשמות י״ז* 

כ ׳; והוד. עננא פלגא נהורא ופלגא חשוכא. ובכן, יתכן שזהו הנס הנרמז כאן שאותו ענן 
י-יב האפיל על המצרים והאיר לישראל. — פ׳י-י״ב נוספו עיי הסופר מפני הצד השוה שביניהם 
ובין הרעיון של שינוי סדרי בראשית. ומכיון שענין יציאת מצרים עמר כבר בפ״ם השתמש 
הסופר באמתלא של רפליכסיה שיחם ליוצאי מצרים. חוץ מזה הכנים את ענין השליו שהיה 



חכמת שלמה יט יב-יט 


תקיג 


יב ?עורר או?ם ה#ןתם לךרש ?#?לי ?עד?ים: כי קזי־יו עקיה להם 

ינ מן־הים למלא ע!$לרןם: ןעל הסנאים לא ?או *??עיט ץד־#עזר 

לרעמים ןתנוי עדו?ם ?עז ה?ה ??לו ??דק ??לל עונוועיקם: 

'י נעז ?י דך 3 ו להךאות ?ש??ה עןה לגרים נמךהאחרים] כי אלה 

לא א?םו ךים אשר ?או אלילם ול?ה עשו לע?דים אגשים 
ט י גרים אשר עשו ע?ם ח?ד: מכלעדי ןה שוןה לל:ה ע?שם אשר 

טי אלה :?או ?ש?אה ןעד לגרים: ןל?ה קבלו אולם בהלולים ואלרי־ 

כן ענו אולם כעבוךה קשה אף־?י ?לקי לארץ ??ר להם ?שלוו: 

יי ןנם לם ל?ו כס? 1 רים קמו אלה למגי ?לח ל?דיק ?אשר כ?ה 

אולם חשך ן?ל?ךת 1 :כקש ?ל־איש מלם את־הדרר אל־שער 
יח כיתו: כי ה:םודות את־?ךךם ללליפו ?אשר לשלנה ק?ב ?לילי 

ל??ל בהשלנות מילךיו אף כי־קולם לשאר למיד ?ל־עמת של:ה 
י" ן*את יוכל לאיש לעז&ט לןכון בךאותו את־למעשים: לן ליות 

מ?עזה ןה?כו לסיות ל?לם ןלחיות לשטות נכמלם] על-לאךץ 

יג אחר כך במדבר. - כי שליו עלה להם מן הים. במד׳ י״א ליא.— הרעמים נתנו 
עדותם. אץ ענין זה בתורה. אבל זכר לדבר יש בתהל׳ עיז י*ח ואילך (והשוה רש״י 
לשמות י'ד כ״ד: ושנינו בפרקי רבי אליעזר בנו של ר׳ יוסי הגלילי כל מקום שנאמר בו 
מהומה הרעמת קול הוא וכו׳, וע׳ קדמ ׳ ב׳ ט״ז ג , ).-אשר עשו עמם חסד. הכוונה 
ליוסף אשר הציל את מצרים מסכנת רעב. - שונה יהיה ענשם. לפי התרגום הלטיני 
* 1 ^ק 08 *ז ט 141 > 01 ן> 411118 1 @ 1 > 0 • צריך לקרוא: (״: 0 * 17110 15 זף.גג 8 * 1 ^>. בפסוק זה מדובר על 
אנשי סדום (את שמותם אינו מזכיר כמו בפרק י׳), שגם הם נענשו, אבל ענשם היה שונה 

מענשם של המצרים. אמת, כאן יש זמן עתיד (יהיה=ומ £01 ), ומזה רצו להוציא המסקנה 

שהמחבר מדבר על ענש אנשי סדום לעתיד לבוא. אבל מן הלקויים שבמקור שלא נמסר 
כהוגן קשה להוציא משפט ברור על דעת המחבר. ויש להעיר שגם התוספתא (סוטה ג׳> 
משוה את אנשי סדום למצרים: גם אלה וגם אלה אבדו בעד יהירותם וגאותם. - ק ב ל ו 

אותם בהלולים. קבלת יעקב ובניו ע״י פרעה (ברא׳ מ״ה ט*ז ואילף.-ב חקי 

הארץ כבר להם נשתוו. יש שמוצאים בזה ראיה לדעתם, שהספר נכתב בימי קאיום 
וקלודיוס שאז הגנו היהודים לפני השליטים על זכיותיהם אשר קופחו ע׳־י פלאקום נציב 
מצרים ( 38 לסה״ג), כידוע מספרי פילון נגד פלאקום והמלאכות אל קאיום. אבל קיפוח זכיות 
היהודים במצרים היה כבר בימי המלך תלמי פיסקון צורר היהודים (במחצית המאה השניה 
לפני 0 ה״נ, בערף, וגם במכבים ג׳ יש זכר לקיפוח הזכיות האזרחיות של יהודי מצרים 
נזמן קדום. ובכן, אץ מכאן ראיה לכתיבת הספר בזמן המאוחר. - 

יה—כב. הסברת הפלאות על סי חקי הסבע-סיום. 

כאן מבאר הסופר את ענץ הנסים בדרך השכל. שורש הנסים הוא בשינוי סדר 
היסודות ולא בשידוד טבעם העקרי. גם מתוך :בל מוציאים מנגינות שונות אע*ם שהקולות 
היסודיים אינם משתנים כלל, ורק הרכבתם מתחלפת. רעיץ דומה לזה בקשר עם מכות 



חקיד 


חכמת שלמה יט כ-כב 


כ ךךכ 1 : האש שמךה כהלם על־תכונו^ח ןה©ים ך^ה לחם לכבות; 

בא ו ללי 9 ר לא אכלה בשר חיות לנות ללוף אשי כל התל,לכו 

כב י?־?ד ל '^ 3 (לם עיני כעין הקרח קל להמם לא ? 09 : כי בכל 

אלה ן; הגללל ודוממת את עקף ולא העלקל הלם עלן מהושיעם 

?כל־עת ובכל־כקום: 


3 

כ* 


בג 


מצרים נמצא אצל פילון (חיי משה א׳ צ׳ט). - האש שמרה במים. הכוונה למכת ברד 
(ע ט״ז י״ז ואילך). - ח י ו ת... אשר בה התהלכו. זד. מזכיר המסופר (פסחים נ׳ג ב׳> על 
הצפרדעים: "צפרדעים כתיב בהו ועלו ובאו בבתיך ובתנוריך ובמשארותיך. אימתי משארוו* 
מצויות אצל תנור ז הוי אומר בשעה שהתנור חם׳. ומהם למדו חנניה מישאל ועזריה שעלי 
לכבשן האש (השוה גרטנר 48 ואילך). — מ ג ד שמים. המן (ט׳ ז כ׳>. - הדרוש נגמי* 
בסיום של שבח והודיה למקום. סיום כזה מצוי גם אצל פילון וגם בספרות המדרשית (ע' 
מ׳ש על הסיום במדרש 368 ,צ 111-1 ז \ .^ססם). - 



ספר דברי איוב 

בל ב ר א 

א. לתולדותיו ושמר של הספר. 

בשנת 1833 הוציא !!!!ג £010 ״^ ברומה, בכרך השביעי של קובצו מזנ 1 ז 0 * 6 'ג עעזז 40 נןת 80 
ס 1 )ס 0 ! 1 סס 4 >י 0 א <עמ׳ 180-191 ) ספר קדמון בשם 1 ן 0 ) 1 ג ... ףאןו(!״ו£. כעין הקדמה לספר כתב 

בזה הלשון: 10 11001410 !) , ם 001 !>!) 40 10 ) 1 ^ 1 > 86 , 6010 ^) 4000 100 ־ 8 1 וז 11 ),] 1 ז 80 , 010 ) 40100 ) 08 ) 1 ( 101 

־">) 0114 י זק 4 1001010 > 0014.10 <=צוואת איוב, ודאי ספר אפוקריפי וקדום מאד משום שנזכר בפסק 
של גילאסיוסו. מדברים אלו יש ללמד שלא מצא לו 1 ״ 1 ג שום זכר לספר זה בספריהם של 
ראשונים חוץ מזכרו בפסקו של גילאסיום האפיפיור ימש' 496 בערך), שהכניס את שם הספר 
לרשימת הספרים שאסר לנוצרים להביאם בקהל. ויש לשער שבאותו זמן היה קיים אף תרגום 
רומי לספר זה והלך לאיבוד, אולי בעטיו של אותו איסור. בפסקו מזכיר גילאסיוס את הספר 
בשם: 603 < 00171 <! 6 , 106 1110 ) 105141000 זס) 0114 <ןק 4 !״!> • 111101 (=ספר שנקרא בשם צוואת איוב, 
אפוקריפי). 

ודאי הדפים 1141 את הספר מתוך כ״י. אבל לא ראה צורך לרמז על מקומו וטיבו של 
הכ״י שהיה ברשותו. על כל פנים, מתוך עצם הנוסח נראה שבאותו כ״י נוסח פגום היה. 

מתוך קובצו של 1141 הדפים ק׳ קוהלר את הספר שנית בהוספת תרגום אנגלי ומבוא 
בספר הזכרון לאלכסנדר קוהוט ; £0601 ■ 01 ^.10x4111101 ־, 1 ־ 11011101 ם 11081 ) 610 10 ) 80101 ), ברלין 1897 
<עמ׳ 264-338 ). 

ובאותה שנה פרסם אף 741063 .מ . 11 (בקובצו - 0401 , 601108 1 ) 86000 , 4 ) 10 ) 4060 64 נ! 7 ז 00 ק£ 

1897 1 6 0 ) 1 ז 6 > את הספר 1061 010 ) 41000 ) 108 (=צוואת איוב) בנוסח הגון מתוך כ״י מן המאה 
הי׳א שמצא באוצר הספרים הלאומי שבפאריס. אף הוא הוסיף לכפר מבוא וחילופי נוסחאות 
בהשוואה עם הוצאת 1141 . 

ואף על פי שהם קוראים לספר בשם צ ו ו א ת איוב ( 1061 010 ) 41000 ) 108 ) - וכן קרא 
לספר אף המעתיק של נוסח 1131 , שרשם בתחלתו: ( 1(0X1)00X01 !*>* ס 10 ד,.)! 416 ־> עסזו ןזאןו<}*> 1 ^ 
3 ]ע> 1 י ע 10 י!.):>./- 1 .ו 1 ! 1 ג>* (=צוואת איוב התם ורב־הנסיונות והמאושר), - מכל מקום מתחלת הנוסח 
שבהוצאת 341068 נראה שמעיקרו היה שמו: ספר דברי איוב ( 3 |נ״ 1 ־ עגס׳ןס^ 81 ^X 05 ). 
וכן מוכיח עליו תכנו שאינו צוואת שכיב מרע גרידא, על הדרך שמצינו לראשונים שהאב 
מצוה לבניו היאך עליהם להתנהג בחייהם בעניני חומר ובעניני רוח, אלא בעיקר יש בו בספר 
זה מתחלתו ועד סמוך לסופו ענין של זכרונות אבטוביוגראפיים המסתיים בספור הסתלקותו 
הנפלאה של איוב הצדיק הגדול לאחר שחי את חייו הנפלאים. 

ב. טיבו של הספר דברי איוב לפי תכנו. 

בספר ניתנו, כאמור, זכרונות חייו של איוב שהשמיע לבניו ולבנותיו קודם פטירתו מן 
העולם ושהעלם בכתב נריח ( 6105 חף^) אחיו (לאיוב היו אחים ואחיות, ע איוב מביא) 
שהיה שומע את הדברים יוצאים מפיו של איוב באותו המעמד הנפלא סמוך להסתלקותו 
כשהיו בניו והקרובים אליו נמצאים שם. אף הוא, נריה, הוסיף סיום לדברי איוב בסיפור 
המעשה על התנהגותו של איוב בחלוקת רכושו לבניו ולבנותיו ועל עצם הענין של הסתלקותו 
הנפלאה. 



הקם? 


דברי איוב 


ואף על פי שבעיקרו נוסד הספר על התוכן שבשני הפרקים הראשונים ובפרק האחרון 
שבס׳ איוב המקראי, מכל מקום חדש הוא לגמרי מתחלתו ועד סופו המוטיב העובר כאן 
בכל הספר. 

בם׳ איוב המקראי נמצאים כל הדברים מסביב לשאלה היסודית אם באמת היה איוב 
צדיק לשם שמים או כל גודל צדקתו לא היה אלא מחמת הכלל של 168 > 11 ! 10 > <=אגי נותן 
כדי שתתן אתה), שהוא בבחינת מה שאומרים בעברית עשר בשביל שתתעשר. ואילו כאן - 
בספר דברי איוב - אין לו לעיקר זה שום שייכות לטיבו של הספר. כאן העיקר הוא ההוכחה 
עד היכן מגיע כחה של היהדות, שהיא מסוגלת להוציא אדם יקר, סגולת המין האנושי׳ 
מתוך אומה שהיא מן השפלות ביותר. כעין הד המעשה ברות המואביה יש כאן. הגע בעצמך י• 
אין לך אומה שפלה מעשו-אדום, וצא וראה איזו פרידה טובה יצאה לה ליהדות מתוכה. יש 
לך בו באיוב כמעט כל אותן המדות הנפשיות שהוציאו לאברהם אבינו מתוך תחומן של בני 
כשדים והכניסוהו תחת כנפי שכינתו, אותה שכינה שמאז ואילך היתד. כלה שלו, שמתוך 
הכרה שבלב נבעה לו. אותן המדות הוציאוהו אף לאיוב הצדיק הגדול מתוך הסביבה שהיה 
נתון בתוכה וכמעט במעמד אחד עם אברהם אבינו העמידוהו בתוך פרדסה של אגדת ראשונים. 

איוב זה, הצדיק הגדול, נכרי היה. מלך ממלכי אדום היה. עוץ היתד, ארצו ויובב היה 
שמו בתחלה, עד שלא קרבהו המקום אל שכינתו. והואיל והיד, מבניו של עשו דוקא היה 
עובד עבודה זרה ככל בני זמנו ומקומו. לפסל הגדול - הוא הפסל הוא השטן - היה עובד 
בהבאת קרבגות על מזבחו, כמו שהיו אנשי המקום עושים. ועם כל זה גדול היה האיש, 
מאין כמוהו בעולם, במדות שבין אדם לחברו־. אהבתו לבריות היתד, בלי שיעור, ואף 
היה מקיים אהבתו זו במעשים. אחר כך האירה לו מתוך מעמקי נפשו בהרהורי לילה מחשבה 
גדולה על היחס שבין אדם למקום, ומתוך אותה מחשבה עמד על הכרת בוראו שהוא 
קונה שמים וארץ. ומכיון שזכה לעמוד על כך מיד נטל אתו חמשים איש מעבדיו והלך 
בחשכת אותו הלילה ונתץ את הפסל, שהיה קרוב אליו קרבת מקום, וביטל ליראתו, אע*ם שקודם 
לכן במחזה הלילה הודע אליו שרבות יהיה עליו לסבול בעד מעשהו זה מפורענותו של השטן. 

וכך היה: לכשחזר איוב לביתו אחר נתיצת הפסל מיד התחיל השטן רוקם מזמות ליקח 
הימנו נקם באכזריות יתרה. מה עשה אותו מנוול ז התחפש ובא בדמות עני מחזיר על הפתחים 
לבקש לחם. בא ועמד לפתחו של איוב ובקש לקבל נדבת״לחם מידו של איוב דוקא ולא 
מידה של אחת השפחות. תואנה היה מבקש להתראות פנים עם איוב ולבוא עמו במשא ומתן 
על אותה עןלה גדולה שעשה לו בנתיצת פסלו. אבל איוב הזדרז אף הוא להקדימהו וצוה 
על שומרת הפתח שלא תתן לשום בדיה ליכנס אל ביתו ולראות את פניו: ענין חשוב ותכוף 
מעסיקהו ומעכבהו בפגים הבית. 

היטב חרה לו לאותו עני משאל כששלח לו איוב ביד השפחה פת חררה ולא רצה 
לראות פניו. אמת, לפי שעה עזב את ביתו של איוב במנוחה, אבל גמר בדעתו ליקח הימנו 
את נקמתו מבלי לראות את פניו ובלי דין ודברים: עלה למרום ונטל רשות לעשות בכל 
אשד לאיוב ואף בעצם גופו כרצונו. ולא אחר לעשות מה שעשה: את רכושו של איוב כילה, 

את בניו המית ואיוב בעצמו לקה על ידו בשחין רע מכף רגלו ועד ראשו. איוב נשתקע, 
כדרך מוכי שחין, מחוץ לעיר באשפה כשתולעים רוחשות בבשרו, יוצאות ונכנסות בו. 

אשתו של איוב - זו המלכה מבנות עוץ - ידדה למדרגה של עובדת כשפחה והיתה 
נענה בידי בעליה נותני עבודתה בפת לחם זעומה, שבה היתד, מפרנסת את נפשה ואת נפש 
בעלה המצורע והמנוגע. 

בתוך מעמד נורא זי׳ באי אליו, אל איוב, אליפז ובלדד וצופר ואליהוא, ארבעת 
המלכים חבריו, לראותו. אף הם מבני עשו היו וודאי מחזיקים היו בעבודה זרה שלהם. מוכי 



מבוא 


תקיז 


תמחץ למראה ישיבתו באשפה וביסוריו נכנסו עמו בדברים. נתגלגלו הדברים והגיעו לידי 
ויכוח על השקפת עולמו החדשה של איוב שהיתה ממלאה את לבו יחד עם הכרת בוראו היחיד. 

מעצמו מובן, שבויכוח נצח איוב לחבריו: הרי האמת היתה אתו. אף להם, לחבריו. 

נסלח מן השמים חטאם לאמת ולאיוב. וכי במה אשמים הם אם לא זכו למעלה שיגיד. אור 
האמת אף להם. יוצא מן הכלל היה אליהוא: הוא החציף כלפי איוב ואמתו ולפיכך קבל 
נזיפה מן השמים והוחרם על עמדו לצדו של השטן. 

מעמד יסוריו של איוב ונסיונו שעמד בהם - כאן היתה הנקודה השלישית והאחרונה 
בשלימותו המוחלטת. לשלש מעלות יסודיות זכתה נפשו, ושלשתן לא בבת אחת, אלא 
בהדרגה באו לה ובמדד. שאין למעלה הימנה: בתחלה בעל צדקה היה, אחר כך הגיע לידי 
הכרת שמים, ולבסוף על ידי היסורין היה לבעל סבלנות לאין שיעור. 

במדות אלו נעשה הגדול שבעולם. ובזכות גדלות זו ראוי היה שיתחדשו לו חיים טובים. 

והחיים החדשים במדה מלאה ניתנו לו. ולא רק מן הצד החמרי, אלא אף מן הצד הרוחני. 

אשתו הראשונה נכריה היתה, מבנות עוץ העובדות לאותו פסל שניתץ על ידו. אין 
תימה אם היא לא הבינה להלך רוחו בהשקפתו החדשה. אדרבה, היא היא שנשאה לפניו את 
הנאום הארוך כשהשיאה אותו לחרף עושהו על היסורין הגדולים שהביא עליו. ובשעה 
שהיתה מפרנסתו בלחמה הקלוקל הבא לה בעבודת שפחה מזולזלת היתה אף היא ממררת 
את נפשו ביחסה לאמונתו באלהיו. 

ובניו הראשונים אף הם לא מן המשובחים היו. הרי מבני בניו של עשו היו ובנים 
לאמם ומקומם היו: במשתאות היו מבלים ימיהם. ובנים כאלה לגבי צדיק כאיוב ודאי חשודים 
י׳יי על הרהורים שבלב. 

אבל בחייו המחודשים באה לו התחדשות אף בסנה זו, בפנה שבחיי הבית. 

לאחר שזכה להתחזק בהכרת בוראו ומסר נפשו על עבודת שמים ועמד בנסיונותיו 
המרים עד הגיעו לידי שלימות מוחלטת, נתגלגלה לו אף הזכות להדבק בזווג שני בזרע 
ישראל: אשתו השניה דינה בת יעקב אבינו היתה. וענין זה של דביקות בזרע ישראל דבר 
ג ייל הוא ובפרט לגבי איוב הצדיק: צא וראה, חוץ ממעשה דצדקה לא ראה ענין חשוב 
לצוות עליו את בניו לפגי מותו מאשר להביע להם רצונו שלא ישאו נשים מן הנכריות (מ״ה ג׳>. 

ומדינה בת יעקב העמיד ז׳ בנים וג׳ בנות. וזכה שלא רק בבנים לא ראה שום פיסול 
שיהיו ראויים לקבל עליו תוכחה מפי אביהם קודם מותו, כנהוג לגבי אנשי המעלה מן 
הראשונים, אלא אף בנותיו גדולה היתה מעלתן: הן הגיעו לידי כך ששרתה עליהן שכינה 
יאמרו שירה לאלהי אביהן דוקא בשיח של מלאכי עליון, - אשה אשד. ומעלתה בקדש. 

והסוף מכתיר את המעשה: הסתלקותו היתר. נפלאה. לא נעשה כך לשום צדיק מצדיקי 
עולם: עיני בניו ובנותיו והקרובים אליו במחיצתו רואות היו בשעה שבאו ממרומים ונטלו 
את נשמתו והעלוה. 

ג. על זמנו של הספר. 

בסוף התרגום היווני לם , איוב מיסוד הע׳ יש תוספת בזה הלשון: 

- וכתוב כי הוא (כלו׳ איוב) עוד יקום לתחיה עם אשר יקימם ה׳. 

זה נתפרש ( 11 >ז£״ 6 ׳\[ז^ 1 ) מתוך ספר ארמי ( 5 ןז*ס 01 ט 2 )!>, והוא ישב בארץ עוץ 
על גבולות אדום וערב ולפני־כן היה שמו יובב (השוה ברא׳ ל״ו ל*ג> ונשא אשר. ערבית 

כיינת י ללשון העברית. כיועא בו קורא סילון ללשון העברית במם חוף אוריגינם, 

שהיה בזמן מאוחר (במאה ג׳ לםח״נ), מסמן את העברית לעומת הסורית וחסוניקית בבחינת ;> 1 >ק 6 ז 0 <ן> 541 > 
<עי 6 * 111 1 בעו 0618 . 0 ). 



תקיח 


דברי איוב 


והוליד בן ושמו אגון (ע 6 >עע£*) והוא (כלו׳ איוב) היה בן לזרח אביו מבני עשו ולבצרה 
אמו והיה חמישי לאברהם (כלו׳ אברהם יצחק עשו זרח יובב> ואלה המלכים אשר מלכו 
באדום אשר גם הוא מלך בארץ ההיא הראשון בלק בן בעור <כ״י 5x7 צפור= 60 )נן) 1 ? 28 ) ושם 
עירו דגהבה ואחרי בלק יובב הנקרא איוב... והרעים שבאו אליו אליפז מבני עשו מלן 
התימנים בלדד ראש (?ס׳ו׳תזנוטז) השוחים וצופר מלך הנעמים (׳\ 0 ) 1 מ׳\ 11 ג). — 

בעל תוספת זו מודיע בעצמו שהוציא ענין הדברים מתוך מקור עברי <או כמו שהוא 
אומר: סורי). מן התכן ברור שהדברים ניטלו מתוך הם׳ דברי איוב בצירוף ידיעות שהוצאו 
מס׳ בראשית ל״ו. ויש כאן אף פרטים שאינם ידועים מן הם׳ דברי איוב בתרגומו היווני 
(כגון שם הבן שהוליד איוב מאשתו הערביה). 

חוץ מתוספת זו יש עוד בתרגום הע׳ לם׳ איוב ב׳ ט׳ הרחבת דבריה של אשת איוב 
עד כדי נאום שלם. 

הרחבה זו כך שיעורה: 

- וכעבר זמן רב ותאמר לו אשתו עד־מתי תתחזק לאמר הנה אוחיל עוד מעט בצפיתי 
לתקות ישועתי והנה אבד זכרך מני ארץ הבנים והבנות חבלי בטני ועצבוני אשר יגעתי בם 
לריק בעמל ואתה בצחנת רמה תשב ותלין בחוץ ואני תועה ושפחה ממקום למקום ומבית לבית 
מחכה לשמש מתי יבא למען אנוח מעמלי ומעצבותי אשר יאחזוני עתה רק ברך אלהים ומות. - 

ברור, שהרחבה זו אינה אלא ציטטה מתוך הם׳ דברי איוב שנשתלבה באופן שעדיין 
מורגש הקשר הרופף המחברה אל תוכו של ההמשך שבעצם אותו הכתוב. 

על הזמן שבו הוכנסו התוספת וההרחבה לתוך התרגום היווני של ם׳ איוב שבע׳ 

אפשר לענ*ד בקירוב מתוך דבריו של אלכסנדר פוליהיסטור (<)ג 10 ז>ןט.ג 110 , המובא אצל 
אבסיביום 25 י ג 1 .▼ 8 .קס&ז?). פוליהיסטור חי לא מאוחר מתחלת המאה הראשונה לפני 
0 ה*נ, והוא מביא קטע קטן מתוך ספרו של אריסטיאס, ההיסטורין ההיליגיסטי, שכתב ספר 
על היהודים, והקטע הכולל ספור המעשה באיוב יש בו זה הלשון: 

— איוב נולד מעשו ובצרה( 3 |ג 10 001 ןי׳\׳\ 8 ץ ...ע:ס<)ג> 00 ס 8 מד׳סס^ף׳ן טג> £10 * 0:67 
וישב בעדן, ארץ על גבולות אדום וערב, והיה צדיק ועשיר במקנה... איוב היה נקרא בתחלה 
יובב ובהיותו במצבו הרע באו לראותו אליפז מלך התימנים ובלדד ראש השוחים תופר 
פלך מען ובא גם אליהוא בן ברכאל בן זובי (׳גןר״ 3 )נ 20 ). - 

הן מן התכן והן מתוך השוואת לשונו היוונית של אריסטיאם ללשון התוספת שבתרגום 
הע׳ לס׳ איוב נראה שהשתמש באותה התוספת(ע׳ 1875,136-143,231 ,...? 0 ) 1118 ^ 01 ? . 11 י 1 * 11 *ם 8 !> 1 י 0 ת־*>. 

ואם פוליהיסטור, שהיה בתחלת המאה הראשונה לפני סה'נ, מביא את דברי אריסטיאס, 

שבודאי קדם לו הרבה, וזה, כלו׳ אריסטיאס, השתמש בתוספת שבתרגום הע׳ לס׳ איוב, הד 
אומר שהס׳ דברי איוב, שבעל אותה התוספת השתמש בדבריו, היה משמש לו בתורת מקור קדום. 

אבל מתוך הם' דברי איוב גופו קשה להוציא פרטים שיוכיחו על זמנו, משום שלא 
מצינו דברי אגדה שלו במקומות אחרים, כגון המעשה באזורי הפלאים <פרק מ״ז), כדי שנוכל 
להתחקות על קדמותם והתפתחותם. ואף מן האיסור של נישואי נשים מן הנכרים (מ״ה ג׳> 
אין ללמוד על זמנו, שהרי איסור זה הולך ונמשך בכל הספרות למן עזרא (ועוד קודם 
לו> ועד תקופת החשמונאים ואילך. 

ד. על מקום הס׳ דברי איוב באגדה ועל בעל הספר. 

בספר איוב אין זכר לאלהי ישראל ולתורה מסיני. אין זכר לישראל ולארץ ישראל. 

לא קשה דייה איפוא לאבות האגדה לשלשל אילן היוחסין של איוב לא מיעקב אלא מעשו. 

בס׳ בראשית יש פרק מיוחד העוסק בצאצאיו של עשו וחשיבותם בתוך עמם. שמה פנתה 



מבוא 


תקיט 


האגדה לשם פרנסתה בענינים הנוגעים לאיוב, והעלתה שאיוב אינו אלא יובב, בן בנו של 
עשו (ברא׳ ל״ו ליג>, ועוץ ארצו על בני שעיר וןחשב (שם כ׳ח>, אליפז הוא בן עשו (שם 
י ״ א> מארץ תימן (שם י״א ול״ד), ואף צופר שם קרוב בצלצולו יש לו קם: צפו (שם כ״ג>. 

ועל יסוד צירופים אלו של מדרשי איוב הלכה והתפתחה האגדה עד שהגיעה לידי 
יצירה כס' דברי איוב. 

בעל ספר זה מראשונים שבבעלי אגדה היה ומנכבדיהם. מדרשי שמות ומדרשי לשונות 
היו לו מן הסממנים החשובים המשמשים ביצירת האגדה, כנראה מן המדרש על אזורי הפלאים 
<מ״ז ה׳). ששלשלהו מן הלשון שאפר ה׳ לאיוב א זר־ גא כגבר חלציך (איוב ל״ח ג', מ׳ ז׳). 

בפרקים האחרונים מצעו לו שהוא מזכיר כמה ספרים שאפשר היה להסיק מן ההמשך 
כאילו יצאו מקולמוסו, כגון ם׳ דברי הימים שהיה כולל את הקינה שקוננו אנשי המקום 
על אשתו הראשונה'של איוב (מ׳ י״ד>, דברי הימים לאליהוא (מ״א ז׳), שירי קציעה 
<מ״ט ג׳), תפלות קרן הפוך <נ׳ ג׳). ובאמת נראה שבעצם ערכם של אותם הספרים לגבי 
המציאות הוא כערך שיריה של ימימה שנרשמו בידי הרוח על שמלתה <ם'ח ג'), וכל עיקרם 
לא נזכרו אלא על דרך המליצה בשביל שיוכל הסופר לומר אח־כ <נ״א ג׳) מה טעם פטר 
עצמו מלהעלות את שיריהן של בנות איוב על ספר זה. 

ה. השפעת הספר דברי איוב על הספרות. 

מדברי אגדה שנמצאים בספרות העברית המאוחרת נראה שהספר עצמו כבר לא היה 
ידוע, אלא שכמה מדבריו היו רווחים במסורת, אם גם לפעמים בצורה מוטעית. 

כן, למשל, מדברי רבי אבא (סוטה ירו׳ ה׳ ח׳> שאיוב "בימי יעקב היה ודינה היתה 
אשתו, הדא הוא דכתיב [איוב ב׳ י , ] כדבר אחת הנבלות תדברי* (והשוה התרגום הארמי, 
שם: ואמרת ליה דינה אתתיהז נראה שהאגדה המאוחרת היה לה הד של שמועה שדינה 
היתרי אשתו של איוב, אבל לא היתה מבחינה כבר בץ אשתו הראשונה של איוב, שנכריה 
מעובדי ע״ז היתד, ובפיה יתכנו דברי ההצעה לאיוב להוציא דברי חירוף כלפי מעלה, ובין 
דינה בת יעקב אשתו השניה, שהיא ודאי לא לפי רוחה היה שתוציא מעץ אותם הדברים מפיה. 

כמו כן יש להעיר על המסורת שאיוב הוא יובב בן זרח (ברא׳ ל״ו ליג־־דה״א א׳ 

מ*ד) שהביאה "יצחק המהביל• ושראב־ע בפי' לבראשית (שם) מבטלה, אבל הוא גופו 
בפירושו לאיוב <א' א , ) כתב: — איוב היה מבני בניו של נחור אבי אברהם, והקרוב אלי 
שהיה מבני עשו, והענין מוכיח בארץ עוץ (והשוה האסכוליון שמביא 18 ק 8 ! 36 18 ם 1£8 ז 0 י 1 > 181 ? 
לברא׳ ל״ו ל״ ג: ' 160 * * 03x0? 60x1 , ואגרות שד״ל 741-742 . שמצא בסוף תרגום ארמי של 
איוב כתוב: חסל ספרא דיובב בר גברא דשמיה כשום ברא תניינא דלולבא 1 ר״ל שם אביו 
של יובב היה זרח. כשמו של בן תמר השני. ברא׳ ל״ח ל׳ 1 , - והערה זו ודאי בהשפעת 
התוספת שבסוף איוב בתרגום הע׳ נכתבה). 

ויש דברים שעברו לתוך ספרות האגדה ממש כמו שהם בם׳ דברי איוב ואינם במקום 
אחר. כגון הענין על התנהגותו של איוב עם התולעים שהיו רוחשות בבשרו (כ׳ ט׳), או 
הענין בד׳ פתחים שעשה איוב בבית שבנה להכנסת אורחים <ט׳ ט׳>, שנמצאים כל הענינים 
הללו במדרש מיוחד על איוב (בהוספה ב׳ לנוסחא א׳ שבאבות דר״נ הוצ׳ שיכטר 164 ). 

אצל סופרי האיבנגליון נמצא הרבה מן הסראזיאולוגיה שבתרגום היווני של ם׳ דברי 
איוב <ע׳ רשימת המקומות אצל 88 ם״נ). אבל מכאן אין להסיק עדיץשהיתה לספר זה דוקא 
השפעה על לשונם: יתכן שאותה פראזיאולוגיה היא מרכושה הכללי של לשץ ההיליניסטץ 
קודם התהוותה של הנצרות. 



הפר דברי איוב 

א ספר דברי איוב ד.נקךא ירקב: 1 יד,י ביום דלותו ןיכק# י^&ום 

ב סדרים בביתו 1 !קךא לשבעת סניו [לשלש בנופיו ורמותיהן ימי?(ד• 

נ קציעה קךן הפוך: ובקראו אל־^יו אקה: הת^בו בני ססביב לי 

הת^בו מסביב לי למען אספר לעם את א^ר־ע^ה ל; עבדי ןאת 
י בל־המבאות אותי: אד איוב אביבם אי׳סר־דרה בבל־רע !אותם 

ה משפחה נבחךה בבוךה מזיע לעקב אבי א&סם; אני ס?ד עיסו 

ו אחי לעקב איסר בתו ל׳יא דינה אמעט ומסני. תלדוותיעס : בי 

ז אשתי לראשונה סלה היא 1 עיסךת בני האחרים סות סי: ועותר- 

אלמוני בני ואודיעעם את־קרותי: 

ב אני הוא יוקב עד־לא קךאני לל ביבם איוב: בא^ר נקראתי 

[ ביבם יוקב הלה משבני קרוב אל־פסל נקבה מאד: יבליותי רואה 

י בסיד בליקריב לו עלות חיבבתי עליו בלבבי לא&ר: האמ;ם הוא 

האלהים איסי עשה את־היספלם ןאת־הארין ואת־ללם ואת־נפיסנו 
יסלנו לאמנם אדע *את: 

א י-נ ד. נ ק ר א י ו ב ב• ע׳ במבוא פרק ג׳ ולקמן ב׳ א/ — ו ש מ ו ת י ה ן. קורא יווני אחד של* 
הסתפק בשמותיהן של הבנות הכנים לפניהן אף לבנים שמות יווניים (בכיי אחר אינם), אלא 
שנטל ארבעה שמות ועשה מדים שבעה, ואלו הם: ־־? 0 ק 0 ק> — ף>י 1 ׳' - 'ע( 0 ט~ 5 ס 9 ס ^-,ו 650 ז 

׳מ 0 ט 0 ?ק ז ~£קז 1 ק>, ואם תצרפם ותגיהם יצאו: ע 0 <)ק>,ח £7 — 05 ! 0£ ק>ףא 1 א — ׳ז(ג)¥-? 0 () 0 )ן 1 ;ן 76£1 • 

ונראה שעשה זאת בהשפעת הערת בעל התוספת שבסוף ס׳ איוב ביוונית (ע׳ מבוא פרק ג׳> 

שבנה של אשתו הערבית של איוב היה שמו ׳מ 0 ׳ג׳\£ ־ . - ק ר ן הפוך. ביווני: 15 > 91 י.ג 114 ן.\ר 
והוא השם ההיליני שניתן לקרן הפוך אף בתרגום הע׳ לאיוב מ׳ב י״ד (ויש כ״י 
שגורסים את השם בצורתו בעברית *טס^״׳ו 0 ט£). השם היווני ניטל מתוך המיתולוגיה 
היוונית: העז שהיניקה את זיבם האליל התינוק על כריתים האי ושבשכר זה הועלתה לבין 
כוכבים היה שמה. פעם אירע לה שנתקלה באילן ושברה אחת מקרניה והרימה 

אחת הנימפות לאותה קרן והעטתה ירק ומלאתה פירות והגישתה לזיבס, והוא נתנה לנימפות 
והבטיחן שקרן זו תהא להן קרן השפע ( 8 * 1 ק 00 ספזס 0 ) ומתוכה יופיע להן כל מה שתחפצנה. 

ונראה שרצה בכך אותו היליגיסטן להביע שקרן הפוך שפע של קסם היה בה (ואולי דרש: 

קרן הפוך, קרן כשאתה מהפכה היא שופעת כל טוב). ואולי היה במציאות שם פרטי ביוצא בו 
י (השוה השם אמתלאי בת כרנבו, אמו של אברהם, ב׳ב צ*א א׳). - מזרע יעקב אבי אמכם• 
אשתו השניה דינה בת יעקב ז?יתה <ע׳ בסמוך). אף האגדה הערבית <ע׳ וויטצשטיין בפי׳ 

דליטצש לאיוב 508 ) מספרת שאיוב אחר מות אביו הלך למצרים ונשא את רחמה בת אפרים. 

שהיתה דומה ביפיה ליוסף זקנה, והביאה אתו לארצו.— 



ספר דברי איוב נ א-ו ד 


תקכא 


ג ויהי בלילה ??יכבי על־פ^בי ולזפה קול ןדול קריא אלי¬ 

3 הימרך־ אור בביר ויאפר ייבב יוב ב ואפר מני: ויאפר עמד והוריתיך 
נ פי הוא אשר החפץ להבירו: ההוא אשד .יקריבו לו עלות י?פבים 
לא אלהים הוא בי אם־בה ד׳שפן אשד אחךיו לתעה יצר קאךם: 

י-י• וא?י כשמעי ואת {סלה י ?גל״כשככי ואנסוה ואפי: אלני איפר 

י באת להוגיע את־נפשי: א{א ך,ןה מקום *?ק! אשר לתער אסריו 

י א?שים: השליביני־{א ןאלבה ןסהךתי את־מקומו ועשיתי אשר לא 
ח .יקריבו לו עוד: ופי !ה אשר יניא אותי ללי לארץ הזאת: 

ד ויענני האור ויאפר ובל תיבל לסהר את־הפקום הזה: אף• 

נ ב אודיעך־ןא את־בל־אשר בוני יו להגיד לך: ואני אמןתי לבל־אקזר 
ד-ה העוני אני עבדך א^יפע ואעשה: ויאפר עוד בה אפר יו: אם־ 
תנקה לסהר את־פקום השפן וקם עליי להרי־אף לבלדופה: 

י רק את־הפות לבדו לא יובל להביא עליך אך הבא וביא עליך 
י־־ ח ננעים רבים: את־רכישך ל£א לפך ואת־בןיך ז ימית: ואם העמד 
בנקיק אעשה־לך שם ןדול בעל־פש$חות האךמה עד־קץ הופים: 

<* ואש־ב את-עזבותך ואוסיף את־בל־אעזר לך למשקה לבעז תדע 
כי לא ל?א פנים וכי לנמל־טוב לעל־שופע בקולו: ןתיקץ בתחלת 
יא המתים: והלית בנבור הנאבק ונושא עפל ונושא עפרת־נבחון: 

יב אז תדע כי עדיק וו ונאפז ורב־בח ןהוא נותן עז לבחיךיו: 

ה ואני עני עניהיו עד־פות אהזיק 1 בעךקתי ] ולא ארפה: והמלאך 

נ כ ההויז עלי הי וילך מעלי: ואני כ?י ?!מהי בלולה ההוא ואקח 
ד אתי המשים עבדים ואלך אל־היכל הפקל ואפילהו לארץ: ואשוב 
אל־ביהי ואצו למגר את־הךלתות: 

י צפעוני בעי ןההפהו: בפעם קאהי אל־ביתי ואת־רלתוקי 

נ נ 9 ?רהי ואצו את־השוערים לאפר: אם־לכקשני היום איש אל- 

תידיעוני בי אם־הנד תניהו בי לא ועזב 1 עבוךתו] בי ךבר ןחוץ 

י לו בתוך־הבלת: אני בבלת פניפה והשק! אשר התחפש למשאל 

יזו האדם. ביווני: ? 91301 ף׳\ 1 זל© 5 ^׳\מ <=טבע האדם). ובאמת כך נמשך יצר 
מלשון יצירה ומבע של בריאה (השוה ברא׳ ו׳ ה׳ יצר מחשבת לבו, כ״א יצר לב האדם>.- 
למעשה זה של איוב השוה האגדה על אברהם (בס׳ היובלים י״ב ובאגדת רז׳ל), וודאי 
כל אלו האגדות אל מעשה גדעון <שום' ו׳ כ׳יה כ״ח> הן מוליכות. - 

למשאל. ךהוסס״ו ? 61 (השוה תהל׳ ק*ט י׳ ונוע ינועו בניו ך?אלו, בע׳ עסקגסדמסןז! 10x1 ;§ !ג>*)._ 



חקכב 


ספר דברי איוב ו ה- ט א 


ה דופק על־הךלת ןאו?ר: ה!יךה לאיוב לאתר 9 כקש אני למעי 
ו-ז אליך; ןה<טעךת ?אה ותןד־לי *את; ויהי ך?ךי אליה להודיעו בי 
ליא אוכל עתה לעזב את־מלאכתי; 

ז והשטן בשמעו את־*את הלך לו 1 ;׳ןזם את־הסל על־#;מו 

ב 1 ;שב גלדכר אל־ה^עךת לאתר; א?רי אל־איוב תןה־לי פת־ 

נ לחם ?וחי ואכלה: ואני נתתי לא?ה פת 0 רךה ל^ת־לו 

ד !אמר לו: אל־תד?ה בנפקזך לאבל עוד מלחמי בי ך הד? לי: 

ה ןהשעךת בושה לתת־לו את־תפת הסלךה אקזר ?ראה אפי ליי 

י בי לא ודעה בי ד־יקזקזן הוא: 1 ?כא בבר־־לחם אחת טו?ה ?לח?די 

י !תתן־לו: ןד,וא לקח ו!ךע את-א^ר ?;ה ו*א?ר אל־ך,א?ה לבי 
ח #?דוה ךעה ןהביאי לי את־הלדום א#ר נתן לך ל?ת־לי: 1 מב 1 ד 

הא?ה במרירות רבה ותא?ר בן דכך? בי שפחה ךעה אצבי: 

*־י בי לולא הדתי^אתז כי עת ד י בשיתי כאשר אויהי באדוני: ו?ךן 
יא ו?כא אליו את־ר׳פת ד׳סרךה ותא?ר לו; בה אמר אדוני לא תאכל 
יב עוד מלחמי בי ך ?ליתי לך: ןאת־ןה ןתתי לך כל־יאמר בלי 
יג בי לשינא ?ישאל ל א נתתי ?או?ה: בשתב ליש?! את־כידברים 
האלה ולשלח אלי את־האמה לא?ר בפת ד,*את ל׳שרופה קליל 
יד כן אבשה את־בקזךך בעוד שבה אסת אם א נלישמותיך; על־*את 
השיבותיו לאבר עשה את־אשר תעשה אם־החפין לעשות דבר 
ה?ני נכון לעבד ?בל־אשר תכיא בלי: 

ח כ וללך כבתי: 1 לבל לישמל?ה 1 לפבר כלי ללשליטי מל־אשר־לי: 

נ ובתת ל; לו את־לישלטון וללך ולקח מ?ני את־בל־בשרי: 

ט וע?ה שתעו ואמפךה לבם בל־אשר קךני ואשר לקח מ?ני: 


יא הסל. במקור ׳ 80008 . 10 % . לא מצאתי ביוונית םירושו. ונ׳ל שהמתרגם העתיק את התיבה 

העברית כצורתה: קסל (בה״א הידיעה) וענינו סל שהעניים שמין אותו על שכמם ומחזירים על 
הפתחים לאסוף בו נדבות־פת. והשוה הלשון(יומא ע׳ד ב׳) אינו דומה מי שיש לו פת בסלו לסי 
שאין לו פת בסלו. ובנוסח •*ע לא ידע המעתיק ענינו ולפיכך כתב ׳ 0000X10% , שסבור 

היה כי ׳ 0000 / 110 % מין בגד הוא והוסיף לעשות ממנו: בגד קרעים. — השטן רצה קודם בל 
לבוא לידי התנגשות עם איוב עצמו ולכך התחפש בעני המחזיר על הפתחים לבקש לחם ומידו 
של איוב הנדבן דוקא. על דרכו של שטן להתחפש בדמיות שונות, פעם כאשד, ופעם כעני המהדר 
יי על הפתחים ע׳ קידושין פ׳א א/ - ^ ו י ת י באדוני. השוה במד׳ ל״וב׳ ואז*;י 5 ןה בה/- 
חב ויפצר בה/ ביווני: ׳ $ 10 % ״א׳\ 0 ד׳ 89 x 006 % (=וישבע את ה׳).- 

ט כל המקנה שנמנה בם׳ איוב א׳ ג׳ ככל רכושו של איוב הופרש כאן (בפסוקים ג׳-ז/ 



סבר דברי איוב ט ב-י ז 


תקכג 


כ-נ בי ד.לה לי סאה ושלשים אלף **ן: ומתם הדתי הדים תיימה 
שבמת אלבים ל^ז אותם למען חלמיש לתומים ואלמנות 1 ^*ים 
י ובל־א^זר אין :דו מש;ת: וןגדת בלבים י 2 מןה מאות השומרים 

י- את־שיתי: ובמלים ליו לי תשע מאות אלף מאלה הרסי מרים 

י תרומה שלשת אלמים לעבודת בל־עיר♦ ושלחתים מקמלים בל־ 

טוב למרים ולממדים ואבו אותם ללקת ולתת לכל־מני ואיש¬ 
, מחסור ואלמןה: נם־היו לי מאה ושלשים אלף *תנות ומהן 

חרימותי סמש מאות ואבו למלר את־עיריהן ולתת יבמף מחיךם] 

ח -ט לענרם ולאביו;ים ♦ ויהיו מאים אלי מבל האךצות ♦ ו^רכע דלתות 

כיתי ליו מתוחות בי כן מדתי את־מני כיתי בי תחיינה תךלתות 
מתוחות קן־ללאו מכקשי מךקה וךאו אותי יושב כמתח !?מלמו 
י ושבו דימם? בי אם־כךאותם אותי יישב כמתת תאחד יבאו כמתח 
ל׳^י ולקחו די־מחםוךם: 

י ויהיו לי ?ביתי נם־שלשים שלתנות עומדים מל־הימים 

כ מוכנים לאורחים ל 5 ךםז ועיר שנים ??י ר שלתנות תיו לי ןדימה 

נ מרובים לאלמנות: ומבוא אירס לבקש מךקה ת:ה מליו לאבל 

י מעל לישלתן לשכע בשרם לקח את־תךתש לו: ואיש לא־?התי 

ד י למאת במתח כיתי מנמש ריקה ו ישלשת אלמים ולמש מאות 

בכל מקר תיו לי ומת ם כלרתי סמ# מאות בכל ולמסדתים 
ןכונים לתריש ומקרו את*תמבוךה חזאת כמל־שךה אשר לקבלו 

ו—ז איתם שקה: ואת־מרי מבוךתם לדימותי למנלים מל־שלתנם : גם" 

למשים תנורים תיו לי ומתם מ!בתי שנים ?של לשלחן תאביונים: 

י ולקמן י׳ ה׳) רק למעשה הארקה, ועצם רכושו מופרז כאן פי־כמה. - כלבים אלו רמוזים 

י בלשון כלבי צאני (איוב ל׳ א , ). - א ת ו נ ו ת. י\ 0 ס 5 *>^ס׳\ עס׳וט. השוה איוב א׳ ג׳ אתונות 

* בע' ? 5£ ס 1 ׳ 01 ע 1 ס 61 ^ף 0 01 ׳\ 0 (=חמורים*נקבות נודדות). — וארבע דלתות ביתי. השוה 
אדר״ב ד.וצ׳ שיכטר דף פ״ב א׳: יהי ביתך פתוח לרוחה-כיצד, מלמד שיהא ביתו שלאדם 
פתוח לצפון ולדרום למזרח ולמערב, כדרך שהיה ביתו של איוב פתוח לצפון ולדרום למזרח 
ולמערב. ומפני מה עשה איוב ארבעה פתחים בתוך ביתו. אמר, כדי שלא יהיו עניים מצטערין 
עד שיקיפו את כל הבית כלו, אלא הבא מן הצפון יכנס בדרכו לצפון, הבא מן הדרום יכנס 

בדרכו לדרום נ_ 1 למערב. - כל הענין הוא דרש המיוסד על הלשון דלתי לאורח 

אפתח (איוב ליא ל*ב>. - ב ב ם ש ריקה. ע׳ ישע׳ כ״ט ח׳ והקיץ ורקה נפשו. ביווני: 

$׳<■£* (=בבטן ריקה>. השוה לבאן מה שאמרו על כלבא שבוע (גטין נ" ו א') נ כל 

שנכנס לביתו רעב ככלב יצא שבע. — 


ד 



תקכד 


ספר דברי איוב יא א-יד א 


יא ונחיו מךהאוךחים אעזר ךאו את־נדיכתי ונתאוו נם־־ה^ד• 

ב לע*ר לכלכל את־דברי העננים: ואחרים חיו אעזר ?או וא#ר לא 
:כלו להוציא מאעזר להם ולכלאו ויאמרו אןא גם־אנחנו נוכל 
נ לשרת את־ל׳עננים אך אין־לנו מאומה: ועתה עשה עקנו 0 ?ר 
ןהלבני ככף וללקנו אל־־הערים הגדולות ן?דוךנו ןלבלנו לקזר־ת 
ד-ה את־לעניים: ואחרי־כן כיפזיב לך את־כםפך: ואני ב^מכי ♦את 
ו שמחתי כי לקחו מלדי הכל לכלכל את־העננים: ובשמחה לקחוני 
ז את־ה?תב בתתי להם את־כל־חפצם: וכל־ערבון לא לקחתי םל׳ ם 
ח-ט מכלעדי הקקב: וככה ?סרו ב^לי: שעם הבליחו במקהוךם ונתנו 
לגננים: וכעס שרדו נלכאו מבקשו ?גי לאלר אןא קנה לנו ארך־ 

יא רוח ונראה איך נוכל ללשיב לך ואת־כספך]: ואני מזדךתי להביא 
יב את־כתב־;ךם {אקראהו ןאעביר ?ליו קו ואמר: מאשר נתתי לכם 
מ למען הגננים לא אקח מכם ך?ר: ומעולם לא קבלתי ך?ר מאי?ר 
נשיתי בו: 

יב ןנש א^ר לבא אלי איש נדיב־לב ואמר אין לי ך?ר לחלק 
לעננים ומבקש אנכי לעשות ?ךקה ולשרת היום את־האביונים 
נ על־שלחנך: לאתן־לו את־בקשתו ולשרת ןנם־הוא אבל אתם 
ובהיות הערב בבקשו ללבת אל־כיתו קבל מלדי את-שקרו לאמר: 

נ לדעתי כי איש עובד אתה המקלה ב?ךק למעלתו ועליך לקבל: 

י ומעולם לא השארתי מעלת שכיר אכלי בכיתי: 

יג החולבים קךאו בקול כי על־הד׳רים שומף חלב: הליכי 

2 ךסצו בחמאה להעךרים מלמו נלדיהם ללב על־הקלעים ועל־ללרים 

נ אשי שם רכק המו;ם: ועל־כן קיו ההרים הולכים חלב וקמו 

י מפכים מעלנות המאה: ענפים לייו ?כלי אשד בשלו מקזעמים 

ה לאלמנות ולעננים: ללא נשאו 9 ני ונקיו מקללים אותי כאמךם מי¬ 

ו יתן מבשרו לא נש?ע: ?קח ללימי נדיב מאד: 

יד שעזה ?בלים וכנור ?דעשךה מיתרים קיו לי: ף 1 ם יום אהרי 

י* ואעביר עליו קו. ביווני: 05 )£ז 0 [ו? 1 מנן>מ 05 ׳<£^ 6 §£ק> 11 נ 1 ׳ו 0 ׳\טק> 6 זז> (־־בהעבירי 
עכרת־מחק). - 

השוה ויק׳ י׳יט י״ג. - 

מי יתן מבשרו לא נשבע. השוה איוב ל״א ל׳א.- 

לענין כלי־הזמר שלכאן השוה איוב ל׳ ל׳א ויהי לאבל בנורי ועגבי לקול בכים.- 


יב ד 
יג ה 
יד * 



סבר דברי איוב יד ב-יז ד 


תקכת 


כ אלל האל?נות ?מהי ןאקח את־הלנור ואנון לפניהן ןד!ן ?זרו: 

נ ־ י ועלי־נלל הן 5 ךהי אליהן את־אלהים למען תהללנה את־::: ומדי 
היות אקהותי ?מתאוננות לקחה י את־הנלל :אננן על־שלום הגמול: 

י וסמל תלוןוןן לקול מלמלי ד??ל: 

טו ו?ני היו אוללים להקם לאהרלם יום יום מהדי ?זךוזם את־ 

כ-נ הפנלים: ואדיו הולכים אל־אדזיזדם הבכור לאמל *"י♦ ולקחו אתם ^ם־ 

י את־שלש אחיותיהם אשר קיו ממאירות עבוךתן מידי האמהות: ן:ען 
א?זר היו ?ני מתןאים לפעמים על־הע?ךים ועל משרתי הענדם הליתי 
משמים מבקר ומעלה עולות מ?םר קלם שלש מאות יונים וחמקזים ?ךלי 
י- עזים ושנים עשר ??שים: ?ל־אלה הדתי מ?ןה לער 1 י לפני הפנלים 
מהרי האקל באקרי להם קחו את־אלה נוקפות על־?אךחה והתפללתם 
י-י ?עד ?{י: אולי ח?או ?ני לפני יי מכ?אם ובדברם בנכי 1 ל ב: מנים 
י׳ אנחנו לאיש העשיר תזה ולנו העעזר ד,ןה: ולקה לנו לקזרת לפני 

״ לעניים מי תוע?ה לקני האלהים נאוה: ןעוי הליהי מביא פר ?ך?קר 

על־מןכח אלתים מי אמךתי אולי ח?או ?ני ו?,לבו אלהים מל??ם: 

טז ??ה הדתי עועזה עזכע ?ינים מאשר הידני המלאך: ומאשר קבל 

ג ה?ז?ן את־תשלטון ע?ה עקרי בממזריות: ולקזרף את־שבעת אלפי 
הצאן אעיר ןתנו לבוש לאלקנות ושלשת מלפי הגמלים הזמש מאות 
י להמורים והמש מאות ??ד הבקר: את־?ל־אלה השמיד בלה השלטון 
ה אשר ק?ל עלי: ושאר תמק?ה ?ןזו אנשי מקומי אשר נם־־המה קבלו 

י ממני את־הטוב ועתה התק־ממו לי וילוו את־שארית עדרי: ומאשר 

הידע אלי אבדן רכושי הללתי את־האלהים ולא נתתי לו תבלה: 

יז ולאשר :דע חש?ן את־ל?מי התהמם לי: ויתחפש מךמות 

נ מלר פרם ולפרץ אל־עירי ויאסף את־?ל־ה!דים אשר לקך?ה 
נ 1 לדמר אליהם דלדי־מלע לאמר: לאיעז הזה יו?ב אלד את־טוב 
הארץ ולא השאיר מאו?ה מי פד* ?הן לא?שי מחסור לעורים 
י ולפ?חים: ואת־מקרש ?אל הןדול הךם ולשלת את־מקום הקך?נות: 

ויתחפש בדמות מלך פרם. איוב א׳ י׳יז: כשדים. ולפי האגדה המאוחרת ,הלו 
שטן בדמות איוב ושבה צאנו ובקרו וגמליו והכה הרועים והבקרים, בא !מפליט להגיד לו. 
אמר לאיוב, הבקר היו חורשות והאתונות רועות על ידיהן. מיד פתח איוב ואמר ה׳ נתן וה׳ 
לקח יהי שם ה׳ מבורך. שוב הלך ומצא בניו ובנותיו אוכלין ושותין יין בבית אחיהן הבכור, 
רבץ על הגג והפילו עליהם. בא כפליט להגיד לו...״ <אדר״נ הוצ ׳ שיכטר עט׳ 164 ). _ 
ה ק ר ב נ ו ת. ביווני: ;>ף 5 ׳ג 0 ז 7 ק ?ףז (־הנסכים). - 



תקכו 


ספר דברי איוב יז ה־כ ז 


י־־י בל״בז גם־אד אגשל־לו ?מבשהו לבית־אלהים: ןע$ה באו עמי 
ז ובזולם לקס כל־הבהמה וכל־אשר לו בל־לאדן: מ$נו ויאסרו 
יש־לו שב?ה כדם ושלש לכות ךע 1 ^ה שךלשךחו לאךצות ?*דורות 
״ י?אי בלינו ?כבלי שלטון וקמו שלינו גהךגונו: מאמר יוליכם אל־ 
תיךאו מאומה מה את-רב ךבושו הגליתי לאש את-הנו^ר ש^תי 
ל כז ו^ ה ל?ד שאבד גם־־את־שןיו: 

יח ולדברו אליהם את־הדכרים שאלה מלך ולבל את־הבלת בל־ 

ב ל?י ממיתם: וכךאות א?שי שקולי בי אמ?ם בצע את־הנוךאות מלאו 
נ ללי מךךפוד ואת־לל־אשר לביתי לןזו: וביני ר או ?ל״שלסנותי ובל¬ 
י מטוסי א?ש י ם שמלים ןןלזים: ןלא ;בלתי להרים קול לי ןפוגותי 
יי ?אש ה אשי שלאו שתןיק דולחלה סרב לידיה: ואןלר את־השלששה 
אשר ל$ד לי ללילי סראש סאת מ ליד מלאכי ובל־הךלר ל,טוב אשר 
ו הלטיני: ואליי לאיש ההולך לא?;ה אל־עיר לךאות את־בשךה ולקהת 

י הלק ללבוךדי: ולי־ מש א 9 חוךח אשי בסם על־א;ית-;ם ולהיותו 

לתוך ה;ם מךא את הגלים זועפים ולרוס סובךת סן?ד משלך את־ 
למושלה אל־ה;ם מאסר אלפין לאבד את־הבל אך בוא אבא לביךה 
י■ שם אקןה־לי ךלרים טובים שן־לאמד׳ ומלואה: ללה נם־אצבי לשבתי 
את־אשר לי לאלם ללסת שעיר אשר לליל דבר אלי דימלאך: 

יט וכאשר לא דיסלאך לאלריז מכשרד על־מות לןי לרךסי 
ב לררה ?דולה: ואקרע את־כנד נאסר אל־ר׳שכשר ואיך נמלכת 
נ אלד- ו?שמעי את־אשר לוי■ קראתי לאבד מ ?הן מי לקח באשר 
למ׳ן מ בן ל;ה יל-י שם;; לברד: 

כ וכאשר ?להד לל־ךכישי ;דע השלן בי לל־דבר לא יובל 

ב ללשריצד בי אבא לללא: גילך מכקש־לו סאת י; את־ומתי למבן 

נ לביא ללי ??עים: ואז ?ותבני י; ב;דו ל^שות לבשרי באשר ילב׳ן אך 

י את־נלשי לא נתן ב;דו: 1 ;בא אלי באני יישב בל־בלאי ומתאבל על¬¬ 
ה מות ל?י: גידלה ל 9 בךה גדולה מלפך את־בלאי ואלי שלש שעות 

י תחת בלאי מבלתי;בלת לקום: מנגע אותי ??עים גדולים מכח״הל ועד¬ 

י לאש: ;אבא מן־העיר ואד משומם ונבהל שאי ואשב בתוך־לאלר: 


כ ו 


ב ת ו ך ־ ה א פ ר. ?"#*סא 1 ךד ע 6 (וכן בע׳ לאיוב ב׳ ח׳>=במזבלה. ויש להעיר שבחווץ 
(בער פוריותה ואקלימה הטוב זכתה לשם הרומי: *}■!**ס!*• * 10 * 03 * 41 ?) האדמה שמנה כל כך 
ער שאינם זקוקים לזבלה, ולפיכך היו מוציאים את הזבל מחוץ לעיר ושורפים אותו שם לאפר 



ספר דברי איוב כ ח-כנ יא 


תקכז 


" ודלח אוללת את־ב^רי ובלחי את־האךמה אללה ולחי נ 3 ר מבקדי 

ט ןתולעים לרב היו על־־לשרי: ומרי צאת תולעת לקחתיה ןאניחה 

?מקימה מאמרי ה^זארי בלקום אשר הנחתיך עד אשר תלקדי 
מעם אדוןיך: 

כא שמוןה ןאך?עים עזןה ;עזבתי ?תוך האלר מתיץ לעיר 

5 כננעים: ןראה לליתי בעיני את־א^זתי לראשונה נושאת מלם 
?שמלה לבית אסר לנללדים למען קהת פת־ללם וללביא לי ג 
נ ואקךא ל?אבי ולךנזי הוי על־ 3 אןת ךאשי העיר ד,*את איך יוקלו 
י לשום את אשתי לאחת לישלחות: אלרי־בן שלתי ;אבלץה: 
כב ולקין אסת לשרה #ה ל?עי ללןה גם־את־הלחם מלביא אותו 
כ אלי לבלללם אולה בלעט אך לליל: ןד.יא ל;לה מביאה וחולקת אותו 

ג עמי לאמךה ללאב אוי לי ללא עוד מעט לא נובל לשבע ללסי ןלא 

נלןעה מללת אל-השוק לבקש ©ת־לחם למו?רי הללם;ת?א לי;אבל: 

כנ ולשמן כאשר ;דע *את התחפש למובר: 1 ;ליי כאשר קךה 

3 מקרה אשתי לבא אליו ולבקש לחם לי לשלה אותו ללן־אךם: 
נ־־י ו*אמר לה השמן תני את־המחיר וקחי לך גיאות־־נלשך: ותען 

י• וייאמר לו מאין לי ללף ללא תדע את־לךעות אשי ללאונו: אם־ 

י רחום אלה רלמני ןאם-לא אלה תךאה: ויען ראלר לה לולא 
ל;ה מ^יכמלס לשאת את־לךעות לאלה לי עלה לא לאו עליכם: 

ז ועלה אם־אין ל;דך ללף לני לי את־שער ראשך לעך־בון ;לקלל 

ח שלש כלרות ןהיו ללם למל; ה לשלשת ;מים: ותאלר לללה למד, 

ט לי שער ראשי ובעלי ךעב: וללה הוילה את־שלךה ותאמר אליו 
קום קלהו: ןהוא לקח מללרום 1 ;נז את־שער ראשה רתז־לה שלש 
יא כלרות לעיני בל: וליא לקלה ותלך ול^א אלי ונ׳שמז מהלך 
אלריל בךךך ללך ולעד בלתר 33:1 ע את ללה: 

(ע׳ וויטצשטיין, שם 536 ). ובאגדה של חכמים (אדר״ג הוצ׳ שיכמר 164 ) 1 ישב באשטה 
(השוה תהל׳ קי״ג ז׳ מאשפת ירים אביון). - ומדי צאת תולעת... השוה שם: יהיו 
יורדין ממנו תולעים והיו תולעים עושים נקבים נקבים בבשרו עד שעשת תולע!ת 1 עם חברתה 
מריבה. מה עשה איוב, נטל אחת והגיחה על חור שלה ואחת על חור שלה. אמר להן, בשר 
שלי הוא ראתן עושנות! עליו מריבה. - 

* המעשה בחילוף שערה בלחם נמצא אף באגדה הערבית שמביא גריגבוים (- 861 5006 
266-269 •ג>םמנם 8866 .* 86011 .* 1860 * 4 השער תכשיט יקר הוא לאשר, ורק בשעה מכריעה 
בחייה היא מסכימה לגזז אותו. כיוצא בכך המעשר, באשתו של ר' עקיבא דהוות מזבנה 
מקליעתא דרישה ויהבה ליה (שבת ירו׳ ו' א׳). - 



תקכח ספר דברי איוב כד א- כה ו 

כד מלי באשי קרבה אשתי ותתן את קולה בבכי ותאמר אלי 
איוב איוב בד־פתי תשב בתוך־האבר פחדן לביר !תאפר כלבבך 
כ עוד מבט מןבר ולצבה בי לבא תקןתך וישועלך: ואני נולדת 
מקתתלת ועוקדת פבקום למקום בי זברל אבד מני־אלק קני 
נ ובניתי ברי־בבני אשר לש!א לנבתי והבלתי אותם: ואלה יושב 

י כלקב ובתוך רקה ולן כחוק: ואני כל־היום עיכלת וכואבת ונם 

י• כל:לה עד־אשר אשתכר סת־־לחם להביא לך: בלב־כח אשיג 

ו את־מאכלי ואחלקהו לי ולך: בי אפר בלבי המבט לך לקבל 

ז מכאובים כי נם־לחם לא תשבע: ובכן נועןלי ללבת אל־־השוק 

" ולא בשתי לבקש לחם: והמוכר אפר אלי תני הכקף ולקהת: 

מ־ י ואני ספרתי לו בל־בלתנו ואשפב מביו: אם־אין לך א^וה כ 9 ף 
מסת לי את-שקד ראשך ולקהת שלעז כברות והיו לבם למהוה 
יא לשלטת !מים: ואני במר נ?שי אמרתי לו קום ןגז איתי והוא קם 
בבוז ו;נז את־שברי כשרק לביני ההמון המשתומם: 

כה מי לא לשתופם כי זאת עוצית אטת איום* לבנים היה לה 
כ ימירלן וארכב בשלה לריבות סובבות בליי יבהה אהד בתה ובברי 
בד־אטר יובלו לםא לקניה ובתה היא מחליקה טבלה כלחם: 

נ אשי ?סליל. היו נושאות למבפפה רכוש לאלצות למען הבנוים 

ובלה לתן את־שבלה כללם: 

ד לנה אשר ליו לה שלבה שלחנות עומלים בכיתה פלם 1 יאכלו 
לןמיים ובל־אורם ובלה תמכר השבי בללם י 

ה לאה אשר ליו לה פירות־רלאה לחליל ישויות זלב וכפף 

ובלה תלך בחליל [להבהז על־ 

לאלפה אף תלליף שבלה בללם: 

ו לנה אשר לולה בולה בוק ברקמת זלב 

ובלה פלבות תלבש ןתמבר לשבי כללם: 

כה■ ע ו צ י ת. במקור *. ? 180 * 21 , ואין ספק שהוא שם תאר מקוצר מן עוץ=? 1 * 1 ז><}^ כמו 

שנמסר באיוב א׳ א׳ בארץ עוץ=ו 18 ז 01 ט^ ^ ע! (אבל ברא׳ י׳ כ׳ב: עוץ=$מ*)• 

אשתו הראשונה של איוב שנשאת לו בגיותו עוצית=ערבית היתד,( 181 * 01 ( 1 ^ 1 )א 1 מ׳ו׳\ץ 86 ׳\( 30 )ס^= 

ונשא אשד, ערבית, - נאמר בתוספת שבסוף איוב בע׳), ותיקן נפשו בזה שאשתו השניה היתה 
כ דינה בת יעקב. - כאן בא הראשון משלשת השירים (כאן, ל״ב ומ״ג) שבספר זה. — י ר י ע ו ת. 
נ>,ג{ז 0 =* 01 -ןו ברומית. — 



ספר דברי איוב כה ז-כו ז 


תקכס 


כי ג 


ז לכי^ה אשר היו לה מטות ןהב 

עתה חשער המכר בלחם: 

ה-ש באחת איוב איוב רמים הם הדכרים כקאךה אמי לח מכאב 
לבי ?שכרו עעמולי קום קח את־חכערות ושכעת ןאמי ךבר־ 

לה ללד ן; ;מות: ואלי אלצל מתו^י 1 ?שרף: 

כו ואלי השיבותיך לאמר הלה 1 ה שגע ?שרה שלה אלי איש 

כ מעאבות נושא לרמה כלשרי: ולא קבךה על־לפשי כל־התלאה 
נ כךער אשי דברת עתה מרף יי ;מות: כל־אלה ?ש א *שא ותשאי 
לם את לם מות עלינו נם אבדן רכושנו להלתצי כי לדכר רער 
ד ללד ל; למען יאכי ממנו אף לעשר הלדול: ומדוע אפוא לא 
הזכרי את־לטוב ללדול מהוא אשר הלה לנו ואם את־הטוב קכלנו 
י־ מאת לל הלא לקכל נם־את־לךע: ?שא בארך־רום עד־אשר לשוב 
י לל לרחמנו: ללא תראי את־חשד העומד מאהרלר לכלע את־ 

כילהף למען ללעות לם־אותי הוא חפץ לעשוהך לאחת חלשים 
ללכלות חמרמות את־תם בעליהן: 

כז 1 אני תליתי אל־רששז לעומד מאחרי אשתי ף*מר בואה 
לעלי התנאעה ואל־לשים הלר־תלים הוראה לארנה את־בחו כפילר 
ב אם־לעוף לעוף כללא אא ןלללם־בי: 1 ואא מאלרי אשתי ועעמדו 
עקה ראקר ראה איוב חללי ער ולסוג אחור מ 59 יף אף־כי אלה 
נ כשר ואני רוח ואלה לנוע כלגעים 1 אלי במבועה גדולה: עמוף 

מבור חלאעק עם־לבור ולאחד לכריע את־לשלי החליו והעליון 
ללר את־פי לתלתל וןמלאהו חיל וכלת את־?ל־??מיו והוא לשא 
ד-ה *את כלבוךה ולא לכלע: ולעליון קךא קול להול !מתמהון]: כעה 
נם־־אלה איוב ללוי למעיה ולנוע בללעים אן הלה שריל אלי לכל 
ו אשר לאכקתי עמף ונם וכלל: אז בוש לששז וגרף ממני שלש 

ז שלים: ועלה עלי האריכו למשכם לם־אלם לכל־כ׳כא עליעם 5 י 

טוב אךך־רוח מכל: 

העשר הגדול ט 0 ש<ו 10 ז 1 ט 0 .{סץ 16 ן טסז. על עשרו הרוחני הגדול הצפון־ לו בשמים 
מדבר איוב אף אל רעיו לקמן. - 

שרית אלי לכל אשר נאבקתי עמך וגם יבלת. ביווני: יגאח מנגח מן 
ההתאבקות אתי. על כגון דא אמרו(ב״ב ט״ז א׳>: קשה היה צערו של שטן מגערו של איוב. - 


בז 


ה 



תקל 


ספר דברי איוב כה א-ל ה 


בח !במליאת עשרים #ה ק׳הננעי ויקזקעו המלבים $ת־^ןזר 
קחי !;קומי !;לאו אלי איש מאךצו לךאות את־כני וקינסמניז 
נ !כאקזר קרבו מךחוק לא הכיתני נושאו קוי^ם ויבכו ףקךעף איש 

נ מעילו 1 ?ןךקו עכ< על־ךאשיהם: ונכזבו אתי שבעת ;מים !שבעת 

ד לילות !אין דובר אלי דקר: !לא מאךך אבלם ;שבו !ליא דברו 

כי אם באשי ?ךעוני מלכני הךעה ה*את בעוד היות לי ע^ר 
ה ךב: !כאשר הבאתי לבניהם את־אבגי תקר השתלמו קבקי בבלם 
! 4 אמרו לו הביאו הנה או^רותינו שלנו אנס 13 שלשת המלכים 
י באחד כי עתה ל א שיי באבנים ה;קר 1 ת אשר למלכותך : כי 

ז ל׳ייתי ןדול מכל־בני־קךם: !כאשי כ או ע רן משאלי בעיר א!ה 

" ייבב המולך על־בל־־מבךלם ולנידו להם קלי לאמר: מה הוא 

לשב בתוך־האבר מחוק לעיר ןןה־לו ?גשרים ש;ה לא בא אל¬ 
ט לעיר: נם־לךכושי שאלו ויודיעום את-המ^אות אותי: 

בם וכשמעם;באו מךקעיר ןא?שי העיר עקם; !אןשי עירי לךאום 
ג- ד אותי: אך הם לא לאמינו ויאקרו לא ןה לבב: עד־הם 3 שכק 
י• !אליפז מלך תיקן $ןה אלי ויאמר: האתה ללב המלך רענו נ 

ז באכי בביתי העליתי עער על־ראשי לניעותי ראש ןאןיךה להם 

אצכי האיש: 

ל !כראותם איתי מניע ראשי ?שלי לארק מתעלפים: !אנשיהם 
נ נבללו לראות את־שלשת המלכים לשבבים על-לאדק כמתים 

ג כשלש שעות: !אלרי־כן קמו ויאמרו איש אל־רעהו הוא הוא: 

י נל&בו שבעת ה;מים !הקד. מביעים רוחם על-הלעאות אותי 

י׳ !?דכדיס איש אל־רעהו על־מקני ועל־רכושי ויאמרו: ללא נדע 

את־כל־הטוב אשי נשלח מאתו אל־ר׳ככרים ואל־לערים מקביב 

כח *-ז המלכים. אף בתרגום הע׳ חבריו של איוב מלכים הם. - ע ו ץ. רק כאן שמענו 
שהיה יושב בארץ עוץ (ודאי: ארץ בני עוץ. השוה השם ארץ ישראל). ארץ עוץ ידועה 
היתה לראשונים בהגדרתה, אלא שבמשך הזמן נשתקע השם. היא חורן של עכשיו. לפי 
המסורת שבחורן היתד. ארץ זו מולדתו של איוב, ואנשי חורן יודעים על העיר אל־חרבה 
(בנקרד.) כמקום מולדתו ומושבו של איוב, ועל מקומות המרעה של איוב, על עיר איוב-בצרה. 

ועל משכן הקיץ של איוב שמראים בקנואת, ועל קברו של איוב בנקרה <=מקאם איוב), ואפילו 
על אבן שעליה נשען איוב ועל האבנים הקטנות שהן הן תולעים מאובנות של איוב שהיו 
נושרות מעל בשרו (ע׳ וויטצשטיין בתוספת לסי׳ דליטצש לאיוב). — על־כל־מצרים. 

כוונתם למוצו־י הערבית, על הגבול של ערב הצפונית. - 
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לחלק לעניים הלבד אעזר מ!ר בהיתר ואיך אפוא לא עליו עתה 
מקזסט־מןת $ןה: 

ויהי אחרי א?זר נךברו ע;ה שבעת ה;מים מען אליהוא 
1 יאמר אל־למלכים לכךיו נלמל נקרלה אליו ונלקרהו ליטב 
לאמןם הוא הוא אם לא: ממני ריס בשרי לרע הייתי ךחוק 
מהם הגבעים צעד ויקומו הקרבי אלי ובעזקים בידיהם: ונם־ 
א?#ילם ליו אתם ו:סןרו קביכי לבו;ה למען ייללו לןעזת אלי: 
ושלעזה ;מים תיו קפןרים את־הלבונה: ובליותם קרובים אלי עןה 
אליהוא ויאמר לי: לאתה ןה יולב למלף להרנו לאתה הוא א?זר 
למנים ןדל ?בודו לאתה הוא א^ר ה;ה כיממש יומם בלל־לארץ 
לאתי. היא א^ר ה;ה כ;רס וכבומכים למזלירים בלבי הלללה: 
;אמר אליו אצכי: ויבך מבי ?דיל 1 !?א קינ ת מלר הרם קולו לקול 
;לר למלכים ואן#ילם ויאמר: 

עזקעו קינת אלילוא למסמר לבל על־עעזר איוב: 

אתה הוא לממ$ה #בעת אלפי צאן לללביעז עניים 

ןא!ה אפוא למארת ?לאף: 

אתה היא לממןה ?יל#ל אלם 1 * נמלים למשא הךבוש לעניים 

ןאיה אפוא למארת ?מאף: 

אתה הוא לממני• אלף מרים לחריעז לעמים 

ןא*ה אפיא למארת הסאף. 

אתל הוא א#ר ליי לף מטות |לב ואתי. ייסב בת^ר־תאמר 

ואיה אפוא למארת ?מאף: 

אתה הוא א#ר תיל לף כסא אבני ;קר ועלה על־דדף ל#ב 


ואיה עלה למארת 95 א 1 י: 

מי עמוף בתוף־לןיף ?עק תפוחים נולני ריס 


וא־י ה עלה למארת ?מאף: 

אלה הוא למבין ##ים ולחנות ערוכים לעניים 

ואגל עלל למארת מקאף: 

אלה הוא א#ר ליו לף מחתות ריס־ניחול בקהל ןעלה יעלה 
באים בקירףי 


ןא.יי עלי• למארת כמאף: 


ל" 


משם ט ־מות. 1 )דףע 06 ^ 6 ׳\. 
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ספר דברי איוב לב י-לה ו 

אתה הוא אשד היו לך נרות זהב על־מצרות עעף ןעלה לצעה 
לאור ה ז ירח ואיה אפוא לעאךת כעאך: 

יא אתה הוא לצילק לעני־עולה ולחטאים ןעלה קוליים לעחוק 

ןאיה אפוא העאךת כעאך: 

יב אותה הוא איוב א$ר היה לך ?בור ךב 

ואיה עתה לעאךת בקזאף: 

לג וב^את אליהוא את־הקינה ליו למלכים רעיו עונים אחךיו 

נ עד־ליות רעש ןדול: וכאשר דוךלו לקלות אמר אליהם איוב 
ללשו ןאןיךה לעם על־כעאי ןעל־העבוד ועל־התעאךת אשד לו 
ג בתוף־יקדושים: כלאי לעולם לעליון וכבודו ןתעאךתו לימין האב: 

י לעולם עליל לחלף ועבורו אבד יא?ר ועל־עאיו לסופו עמו 

ה במלפעה: וכעאי נבון לללה באדן לקךש ועבורו עעולם לנצח: 

ו-ז לנלרות ליעשו להמון נלילם נרד למעמקי להום: ונהרות ארצי אשר 

ח עה 5 עאי לא ליבשו ולא נעלמו כי אם־לנצח יליו: נם־למלכים 

לאלה נללפו ולגרים לעברו ועבוךם וגאונם לליו כךמות מךאה: 

ט ומלכותי לעולמי עולמים ועבויךה ןתעאךתה עמךעעת לאב משעןם: 
לד ועדערי אלילם את לדערים לאלה למען ילשו לךה אף אליפז 
ב ויאמר אל־:לר רעיו: מה־נועיל 5 י נשב־פה אנחנו 1 א?שינו לנלמו 
נ-י ולנה הוא עז לנו: לעה ?שועה אל־אךצותינו: הוא יושב כואב 
בתוף־תולעים וריס ךע ובעל־זאת לתןאה עלינו [באמרו] מלעיות 
ה תללעןה לן ומיעטךן ומלכותנו אומר הוא לעולם תעמוד: 1 יקם 
אליפז ןהוא נעער עאד רען מלם בלגון רב ניאמר הנני הולך לן 
אנלנו עאנו לנחמו ןהוא עז לנו לעיני אנשינו: 

לה אז תקפו בלדר ראמר לא כן לרעהו אל־איש־מעאבות אעור 
ב נם־ננעים רבים לו: לנה אנחנו לבריאים עליל לא־;בלנו לנשת 
נ אליו מ?ני לריל לךע כי אם ברב בשמים נולני ריס: אלה אליפז 
י שכלל עלה עה־ל:ה לך ?היותך חולה שני ימים: ןעלה נאריך־נא 
נ?שנו למען נדע מה־לו אולי זכר את־אשרו לענים 1 !צא מרעתו: 

ה מי לאיש אשי לא יא?ד לבו ולא ילך שולל ?היות נגעים עאלה 
י עליו: ועלה לנילדדלי ואנש אליו ואדע לה-ליה לו: 


לג ג 


לימין האב. השוה תהל׳ק׳יא׳ נאם ה׳ לאדני שב לימיני, בן־סירא ל״ג א׳ וד/ 



ספר דברי איוב לו א-לח יא 


תקלג 


לו ולקב בלדי וינש אלי ויאמר האתה איוב ואמר כדברך: 

ב־נ ויאמר דעמד לבף בקרבך: ואני אמךתי א?וןם בדברי לאךן לא־ 
?סד לבי בי נם־ל^דן נם־ליושביה אין בעמי מר בדברי שמלב 
י לבי עימד בי בשמלם אין חליפית י מען בלדר ויאמרלרענו בי אין 
למדן עומדת בי תשתנה לבי ת 1 ?יז בעם תיבא כמ^בט ©עם השקט 
ד—ו ולש אשי הדלה מלוהמה: לעל השמים שמענו בי נבון מעמךם: אך 
ז אם באמת באת בסוךם הבה אשאלך דבר: ואם תשיבני על־ראשון 
בל,שבל אשאלך ש;ית ובי תשיבני ןכונה ולדעני כי לבד לא עובר: 

לז ויובף דבר אלי ויאמר למי תקלח: ואני אמךתי לאלדים 
נ כ דלים: ויאמר עוד מי לקח את ךבושך או לביא עליך את־לנגעים 

ד-ה האלה: ואני אמרתי אלהים: ויוקף עוד מאמר אלי הן לאלהים 

תקלח ואיר תאמר לא ב$ךק הביא עליך את־לןגעים האלה או לקח 
ו ־־י ממר את־ךבושך: אם־ןהן ןלקח טוב הלה לבלתי תת לך מאימה: הן 
ח לעולם לא לנבל מלך איש־בבאו אשי דלה נושא כליי באמונה: ומי 

ט ידזקר עמק [מחשבות] ל 1 ןחעמתו ומי לעז לגל על-לל עול: השיבני 

איוב על־אלה: ועוד אבי לך אם־לבך {בון עמך הניךה אם־בינה 
לר מדוע הךאה את־העזמש יובא במזרח יבא במערב ובי{קום בבקר 
יא ומאאןהו עולה במןךח: דבינני את־אלה אם־עובד אלדים אתה: 
לח ואני דשיבותיו על־אלה: אמ{ם לש־בי ביןה ולבי עמי: ומדוע 
ך _ג לא אמלל גךלות לל האת^א בשבתי לאל?י דיה לא תדלה: מי 
אנדנו בי־־נרבה לעסק בדברי שמלם ואנ 0 נ י בשר ודלקנו עבי ואבר: 

ה-ו ולבעבור תךעו בי לבי עמי שמעו־נא את־אעזר אשאלבם: הן האכל 
בא דרי ד©ה ונם דמלם דרר דבי, לעזתו ובלע אחד לעברו ובי לךדו 
ז עזניהם לבךדו ןה מזה ומי הוא הבבריד את־אלה: ויאמר בלדה לא 

ח ידעתי: ואעז עיי ואמר אליו דן את־הבךדת הבשר לא תבין ואיר 

ט השיג את־דברי דשמלם: ויעז צו©ר ויאמר לא דברים אשי ממעל לנו 
נדקר בי אם־דבבנו לרעת אם־בינתף־ אתר ודני• באמת לרענו בי 
י לבד לא ללר באתן: ועתה מה־תאמר נבשר ונעשה־לך דנה אתנו 
רובאי שלש מלעיותינו ההדפין להךבא בלךם אולי תעלה ארועה לך: 

יא לאען לאמר ךפואתי וארועתי מאת לל אשי בךא גם־את־דרובאים: 

אשר בראגמ״את״הרופאים. השוה בן סירא ל״ח א׳ כבד את־הרופא גם אותו 
ברא ה/ - 


לח י* 



תקלד 


ספד דברי איוב לט א-מ יד 


לט שהי פלכר ע?ם ןעו?ית אשתי ?אה ל,רועת ?נדים: ל.יא 
נ ?לחה הסבולת ??ליל, אחרי אשר ?קשו לע?לה פל?ת ?ל־ 
נ ללאול׳ למלכים לבלי לקחוה : ה?א הפל להליהם ה?ןד האפר: 
י וכהי אליפז יקזני אול?יך כאשר הליש לפ;ים א?ל?ם ןאיך לדתי 
י■-י קיבולה: ועתה לאו את־פלבושי ?לם פאתי: ללבבו פכי ניול 
ז ובתוגת־מעזןה נאלמו: ןאליפז לקח את־?נד האל!פן אשר עליו 
ח נגקלעהו !לשליכהו על־אשתי: ןהיא ?קשה פלם לאפר אתלה 
פני?ם ואפרו לאןשיעם כי־נלפרו את־פפלת הכלת אשר ?©ל על¬ 
ם ?גי לפען ת?אןה עצמותיהם אל־ק?ר: כי אין ידנו משנת להוציא 
??ף על־*את ובכן נראה אך את־עעמוהילם: לל;ה אני אם ??ן 

יא בהמה לי כי פתו עשלת ?ני ןאף אחד פלם לא קכרתי: מלבי 

יב לחפר אך אני ע?לתי כעלם ןאפר: אל־תיגעו לריק ?י לא תמ?או 

יג את־?ני אללי אפר העלו העזפלם ?נד הפלך אשר ?לאם: ןהם 

ענו לי ואפרו פי לא יאפר נם־לפעם כי־לכית ?הפחון ובשןעון 
כי תאמר העלו ?ני השפופה ועתה הורנו את-האפת: 

מ ואען !אפר אלילם לקימוני-ןא ןאעפד לקימוני ביועמפוני 

נ-: בןדועוהי פזה ומזה: לאני עפלתי {אהלל את־האב: ואהר התפלה 
אפךתי אלילם שאו עיניעם מןלחה וךאו את־?ני פעטרים ?בוד¬ 
י פרום: 1 ת?ט נם־עוכית אשתי ותפל ותתפלל האפר הנה־נא לדעתי כי 
יעלה ז?ריני לפני ל: ועתה אקו?ה ןאל?ה לעילה ואנול פעט 1 אק?ל 
ד י שכר עבולתי: השב לעילה 1 ת?א אל־לפת ה?קר הוא ה?קר אשר 
י לקח מכ? ה לפנים בנד אדו?יל ליום: השכב ?אהד לאבוכים הפת 
ז ־. ברוח טו?ה: ובעליל פעבילה ללך לכקשה ולא פאאה: לבא לעת־ 
ט עלב אל־לפת ל?ק ר לפאאל פלה: ועל־רואיל ?עקו ?עקה גדולה 
לקוןנו עליה וליקיל ישפע ?כל-לעיר: וןרוצי שפה לרעת פה־נדדתה: 

י ־* א לפאאול פלה ו??כיב לה הבהמות בוכות עליל: לשאול ?שם ויקברול 
יב על־גד-לכלת אשר נפל על־?ניל: ןא?ל ןדול עשו לה ענגי לעיר 
לאמרי לאו הנה ואת עוכית אשת השם ןל?בוד ןלא ן?תה לקבולה 
ינ כאשר לה ;אלה: ולקיה אשר קוננו עליל תפאאו בלבלי הןמים: 

מעטרים כבוד־מרום. השוה ברכות י״ז א׳ צדיקים יושבים ועסרותיהם בראשם 
ונהנים מזיו השכינה. — 



סמר דברי איוב מא א-מג יג 


תקלח 


מא ןאלישז והאחרים לשבו על־־לדי ףת 1 ?חו ולדברו גדולות: 

ב־ נ יהי?!? שקעה ועשרים יום קמו ולבקשו ללכת אל־אךקם: וישביעם 
ד אליהוא לא&ר בתרו לי זעיר ואדווה לו דעי אף אגי: ןה כקה 
ה למים ?שאדום $;ים לאיוב בי אפיי קדקתי: ואגי לא אש* קןיו הן 
בראשוןה קי??תי עליו בי ןכךתי אשרו מקדם והוא עתה בלהב 
ג^שו ובגאותו ובנךל לקבו דער דאקר 5 י ההא לי בשקים: 

ו-ז ועסי־ שקעוגי ןאגיךה לעם בי סלקו לא-הואג אסרי־כן הביע 
אליהוא רוחו ברוס השמן ולדבר אלי עזות 0 לא סם כתובים 
בדברי הלקים לאליהוא: 

מב וכאשר בלה לדבר ?דולות 5 ךאה אלי לל קךהבער ה וסענגים 
ב ולדבר: ויוכח את־אליהוא ולךאני בי לא אךם בי אם־סלה ד 3 ךה 
נ מתוכו: ובדבר לל אלי בעד עךכל שמעתי א?י וארבעת המלביש 
ד את-קולו בדברי. ואסרי אשר בלה לל לדבר אלי אמראל־אליקז: 

י• ארזה אלי&ז חמאת ושגי רעיף־ עמך בי לא ד 5 ךתם ןכו;ה אל¬ 
ו עבדי איוב: לכן קומו ובקשו מקנו לסביא עולה בערעס לקבר 
ז עו?כם בי את־כ?יו אשא לבלתי הקיתכם: ולביאו אלי את־הזכסים 
ואני לקחתי וסעליתי בעךם ליל ףקה ולקלח לעוןם: 

מג ולרע אליסז ובלדד וצוער בי לל ?שא עונם ועון אליהוא לא 

ב-ג ?שא: ותקלה סרודו על־אליסז ולדבר שיר♦ ישאר סדעים ענו 
י אסךיו הם וא?שי 0 ם על־לד־המןכס: ויאקר אלי&ז 
ה גקלחו לני סקאינו נק 6 ן עוגנו: 

ו אליהוא אליהוא הוא החוקא לבדו לא להי־לו !כי בין דגדולים: 

ז כעה אורו ןעלם ןהרו אור נרו נל-בך לי לאשם: 

ח ביכן־החשר הוא ולא כךהאור עי?רים ח ^רל? 0 לו קבודו ןתקאךת 1 : 

ט מלכותו סלקה בקאו סלה לךקב וכבוד אהלו למקאהו בשאול: 

לבי ה? 0 ש אהב וקשקשי מסן ומרךתי נסקתי סיו לו למאכל: 

יא לא עסר בלי ןלא לדא אותו וגם־את־בסיךיו סכעים: 

יב ולשכחהו לל ןסקדושים עזקהו ואף לקקף להיו קעון לו: 

י נ אין רסמים ללבי ואי! שלום בביי סקת כעעוגים בלשונו: 

מאב שבעה ועשרים יום. אולי מנין זה הוא לפי מנין הנאומים שבם , איוב ג׳ - מ״ב. 

י אבל כאן <ע׳ בפסוק ג׳> אנו עומדים עדיין לפני נאומיו של אליהוא. - ב ר ו ח השטן. בקרת 
שלימה יש כאן על נאומיו של אליהוא שבם׳ איוב. - 



תקלו 


ספר דברי איוב מג יד-מז ) 1 


יי בריק הוא יי אמת משקמיו אין לק?יו משא קגים הוא שופט!ילכו ג 

טו הגה לי יופי? הגה הקדומים לערכו תובאנה עטרות לקול הלל ג 

טז יעלזו קדושים לגילו בלקם קי השיגו הקבור אשר קוו: 

יז ?מחו חטאינו גקיכו בחוגינו לאליהוא הרע לא ז.קר לו בסלים * 

מד לאחרי כלות אליפז את־דישיר אשר ענו אסךיו קלם להקה 

סובבים את־המןכח קמנו נולן קעיךה אל־סכלת אעיר אנסנו 
ב-נ יושבים בו סיום: מעש משמה ?רול ןשמסת לל עלינו: ואחרי־כן 
שבתי ובקשתי לעשות טוב לעגלים ללשובו אלי אולכי ואשר לךעו 
ד-ה לעשות טוב: ולשאלוגי לאטד מה־תכקש עתה מלדנו: ואגי זכרתי 
את־הענלים לאכקשה גם־הפעם לעשות טוב לאמר וענו לי איש 
ו קשיקיה אחת לכפות מערמי העגלים: ללביאו לי איש קשיטה אסת 
לאךקעה רךקמוגים זהב: ללי כרך את כל־אעזר הלה לי די 9 ף 
את־קל־אשר לי למשנה: 

מה לעתה עני הגה אצכי הולך למות רק אל־תשקחו את־לל: 

ב-ג עשו טוב לעגלים לאל־תתעלמו מן־סהלשים: אל־תקחו לעם ?שים 
ד מךה??רים: וךאו קני ה?גי מחלק לעם קל־אשר־לי למען לחלה 
איש איש מקם אדון לסלקו: 

מו לקקה קבלו שבעת הקנים איש סלקו: אך לקנות לא ?תן 

נ מהונו ותתעבב?ה לתאמךנה לאביסן אדוגינו אבינו הלא גם־אגסנו 

נ ללדיך ומדוע לא ?תת לנו מאשר לך: ויאמר איוב אל־קנוועיו 

י אל־תך 2 ן?ה בנוהי כי לא שכחתיכן: ס?גי נותן לכן ?חלה טוקה 

י■ כאשר לשבעת אחיקן: ל?קךא לבתו אשר שמה למיקה ויאמר 

אליס קחי את־ד׳טכעת הזאת לסלקת אל־המסתור לסכאת את¬ 
י¬ז שלש תבות סןקב ל?תתי לכן את־־גסלתקן: ותלך ותביאן: ולקתח 

ויובא את־שלשת אזורי הרקמה אשר לא יוכל איש להגיר את־ 

מךאיסם ועז אש ר ל א מן־סאךן הם כי אם מן־סשמלם לסם מפיבים 
" גיצוצות־אש ?קרני לשמש: ולתן אזור לאשי. דאקר שמ?ה אוסן 
על־סזוהיכן למען ליטב לכן כל־לפי חייכן: 

מז וייאמר אליו הבת לאלרת חגקראת קביעה אכי הזאת חגסלה 

מה ג האיסור לנשואי נשים נכריות עובר מעזרא ואילך ובכל הספרות החיצוניות- 

מוי אזורי הרקמה. 5 *). 0 א 1 סזנ 5 מז ...;סד.־־ 



ספד דברי איוב מז ב־נ ג 


תקלז 


ב א#ר אמלת כי טו^ה היא מנחלת אחינו; מה־הכין אזורים 
נ העוךפים האלה הן לא אלה לזחיר לנו למחלה; 1 יא$ר אליהן אביהן; 

י המעט כי היה להיו האזורים האלה לכן למחלה כי נם־לביאו אתכן 
די לסלים טובים יוסר לסלים כשכלם; הלא סךעו אסם הללרים את¬ 
י ערר האזורים האלה; ואני לקן־סי בעיני ל: לתועם לי ביום א?זר 
הואיל לרחמני ולהכיר כעל בשרי את-ה^עים ואת התולעים; 

ז ויקראני ולסן־לי את־שלעזת האזורים ויאמר #לי א!ר־ןא כנכר 

ח הלכיף אשאלר !הודיעני; באני לקחתי ואאזר וקהךה נעלמו 

ם התולעים מבשרי ןאף־גם־הננעים; ואז ה!ק ?^רי ?דגי " כמו 

י לא חלה מעולם כל־חלי ונם המכאובים א#ר כלב נשכחו; ויי 

יא דכי אלי מחיר הכעך־ה [לךא:י את־אעזר הלה וא#ר להיות; ועתה 

ללך כהיות אלה לכן ליא תדענה לעילם כל־תגלת אולב ואף 
יב לךאתו לא תעלה על־לכבכז; כי משמרת הם ?#?י?ז ועיזה 

אזך?ה אותם ב<כךם אמות למען תוכלנה לךאות את־סכאים אל־ 

נכ#י והשתומם?;! לראות בריאות האליהים; 

מח ותקם האחת הנקראת למימה ותשם את־האזור על-ב^לה 
ב כא^זר אמר אביל־ : והנה נהכך לה לב אהד אשר לא לזחןה עוד 

נ כדברי הארק; וסה$ה בלשון המלאכים ותשלח שיךה אל־אלהים 

כדברי ?טיב־י המלאכים והשירים אשר הביעה רשם הרוה על־ 
שמלרזה; 

מם אסרי־כן אןךה קכיעה ולהי לה לב אחר א#ר לא חשב עוד 
ב על־דברי העולם; וכיה הביע שידדקדומים ותחלל כל־מעשה מרום; 
נ וא#ר יח^ן לרעת את־מעשה השמלם יוכל למצא בשירי קכיעה; 
נ ואז אןךה גם־האחרת הנקראת קרן הסייר 1 להל כיל׳ לדכר 

ב בלשון ^יכני מרומים; וגם־לכה השתנה ולרסק ממעשי העולם 

ותדכר בלשון הכרובים ות^אר את־אדון סתהלות והרא את־ 

ג כבולן; ואשר לכקש לחקר לסי יכלי כבוד האב למאאם כתוכים 
?הכלות קלן־הכוך; 

אזר־נא כגבר חלציך. איוב ל״ח ג/ מ׳ ז/ אותה שעה ניתנו לו מן השמים 
האזורים. ואח״כבא הצווי: אזר־נא. ביווני הוציא את מלת הזירוז באזר־נא בלשץ: קום 
(סש-ססעס) אזר (אלם באיוב שבע׳ לא מסר נא ותרגם 05001 ;', סתם>.- 


מזז 



תקלח 


ספר דברי איוב נ א-נב ז 


נ ולכלות שלשת! את־דלרי שיריהן ו? זם ליאדיז חמי נר;ה 

ב אחי איוב ןנם־רוח ד׳קךש קום לילה: ואנחנו יובלים ליד איוב 

: על־מלוגי ואקז&ע את־הגךלות אקוד חלינו קואלות לך־עותה: ןאל 1 ׳*ב 

את־לל־חקלר חך, לללד לךשות הוזירים לשלש לנות אלי' 
נשירי־];שולה חם לי נךלות אלחים חם: 

נא ולקק *ללקות ימים אקוד קולב איוב חולה על־מלתו בלי לנוי ובלי 

לאב לי לל־־ענוי לא ;צל עוד לןגע בו לאני אות־האזור איל ר אך: 

ב-: ולקק וללקות ;לים ךאה את־לל־חלאים אל־נלשו: 1 ;קם לתאם מקח 
י את־חלנור מרננהו אל-ילילה לתו: ;לקביעה ?תן לחתת קשךת 

י־־־י ולקח חפוף ?תן ר*ף: ללען תלרלנה אודהלאים אל־נלשו: ובקחאן 

ז [את־אלה] 1 תךאיןה את לןללת־האור חלאה אל־נלשו: וללרלןה 

ח ותהללך א^ה אשה ללשון חנלחךת: ואחרי־לז ;לא חישב 

ט ללךללה דלדולה 1 ;לךף את־איוב: ועיני שלש לנושיו ועיני אביל׳ן 

י לאות אף האחרים לא ךאו: מקח את־ינלשו מחלקה לזלעוו^יו 

יא מליאה אל־חלךללה ו;עף קךלה: ולריתר לאלה נתולא אלי־קלר: 

י : ושלש לנווזיו הלכות לראש אזורות ןאלרות שיךה לאב: 

נב ואני נר;ה אחיו ושלעת ל{יו ד-זלרים ןהעניים ןח;תולים ולל¬ 
ב חלש ללינו ןאלךנו: אוי לנו היום לשנה אוי לי חיום לקח לס 

נ החלשים: לקח אור סעודים לקח אבי ח;תולים לקח לאלף 

י סאוךחים לקח לבוש האללנות: ולי ה?שאר אשר לא ללה אל¬ 
ה אי* 2 סאלחים: משאו _יחךו את־חןוך אל־קלר ןלל־האללנות ןח;תולים 
י שלדים ללביב ןעולרים מהורידו אל־חקלרי י&לח שלשת ;לים 
ז הביאהו אלי-קלר ושנתו ערלה לו נ ישבו אשר לשה לו נקףא 
ללל דור ןדור עד-עולם אלן: 

נ א נריח. 610 $ ג)ףא. - 

אשה בלשון הנבחרת 9 ^ 4> 810 X ז 01££ ־ 8 |ןוע 1 ן*ת>*>*ו, בלו׳ כל אחת בלשון 
המיוחדת שלה. ואילו היתד, כוונתו לומר שהוציאו דבריהן בלשון הקדש, ודאי היה אופר 
כלן (ולא: אשה אשד,) בלשון הנבחרת.- 


נא ז 



תוספות למגלת אסתר 

מבוא 

א. על טיבן של התוספות למגלת אסתר. 

בכל ספרות האגדה אין ספר שהיה מעורר כל־כך את הדמיון לרקום דברי אגדה 
כמגלת אסתר. הסיפור היפה והמשוכלל לכל פרטיו על הצלת היהודים בימי אחשורוש נתן 
לכח המדמה והמצייר מקום להתגדר בו. האגדה העממית, וביחוד אותה של ארץ־ישראל, 
מכילה יסודות שונים הכרוכים בסיפור נם פורים. יש שהיא מתארת בכובד ראש את גודל 
הצרה שהיהודים היו נתונים בה בימים ההם, ויש שהיא מספרת מתוך בדיחות וקלות דעת 
על אחשורוש, מלך טפש והפכפך, שהרג את אשתו מפני אוהבו ואוהבו מפני אשתו, וכדומה 
מן הזרות שבהליכותיו. יצירה אגדית מרכבת ממין זה הן גם שבע התוספות למגלת אסתר 
שבספרות החיצונית. 

תוספות אלו נמצאות בתוך תרגום הע׳. יש להעיר שאף בגופו של התרגום יש יסודות 
אגדיים שונים המוסיפים על סיפור המקרא. כך, למשל, מכיל ב׳ כ׳ את התוספת שמרדכי צוה 
לאסתר לירוא את האלהים ולקיים את מצוותיו לאחר שנלקחה לחצר המלך אחשורוש, או ד׳ א׳ 
מוסיף על הלשון ,ויזעק זעקה גדולה ומרה" תוכן הצעקה: ,הנה עם חף מפשע הולך ונשמד". 
בתוספות אלו מובעת שאיפה כפולה: להשלים דברים שונים שהם רק נרמזים במגלת אסתר, 
ואף להמציא ענינים חדשים לשם הרחבת הסיפור על נס פורים. יצירה אגדית זו חפשית היא 
ואינה מתחשבת עם המקור העברי, ויש שמכילה אפילו סתירות מפורשות ביחס אל הסיפור 
שבמקור. 

רוח של חסידות עממית מרחפת על התוספות. די להזכיר כי במקור העברי לא נזכר 
שם שמים אפילו פעם אחת, ואילו בתוספות נמצאים ארבעים ושנים שמות אלהים וכינוייו. 
התוספות נותנות תיאורים שלמים ומלאים ולא קוים אגדיים בודדים, כמו שנמצא באגדה 
הארץ־ישראלית. אף לא מדרש פסוקים גרידא, כמו שאפשר לקרוא לרוב במדרשי ארץ״ישראל, 
אלא הרחבת המקור על ידי המצאות דמיוניות עצמיות בלתי תלויות בפסוקים מהווה את 
תכנן של התוספות. בכלל מראות התוספות כל הסימנים של היצירה העממית ששימשה אח״כ 
יסוד ליצירה הדרשנית. 


ב. תוכן התוססות. 

התוספת הראשונה היא חלום מרדכי שחלם בשנה השניה לממשלת אחשורוש. 

החלום הוא חזץ העתיד. את פתרון החלום נותנת התוספת השביעית שממנה נראה 
שגם הצרות של ישראל וגם הגאולה בידי אסתר נתגלו למרדכי מראש. יש להוסיף, שבתקופה 
ההליניסטית היה החלום לסוג ספרותי שבו השתמשו ביחוד המשוררים, מתחלה היוונים, 
ואחריהם גם הרומים, בתיאורים שונים. מהם עבר הסוג הספרותי הזה גם לתוך הספרות 
ההליניסטית״יהויית. בך, למשל, אצל המשורר הטראגיקן היהודי יחזקאל בשירת עלילה שלו 
יציאת מצרים (ןזץסזץס^ד) רואה משה מראש את עתידו המזהיר כמנהיג ישראל בחלום חזיץ 
לילה. התוכן של חלום מרדכי דומה גם כן לחלומו של משה. שם עתיד משה לעלות לגדולה 
ולגאול את עמו מיד פרעה, וכאן צפויה גדולה לאסתר שעתידה היא להציל את ישראל מידי 
אחשורוש והמן. 



תקם 


תוספות למנלת אסתר 


אולם חלומו של מרדכי מכיל גם יסודות אפוקליפסיים בתיאור הרעש והמהומה 
המתחוללים בעולם לרגל הקרב העצום בין שני התנינים (=מרדכי והמן). חוץ מזה, אפשר 
למצוא בה בתוספת רמזים לספר יואל. נמצא שיסודות שונים, מקראיים, הליניססיים 
והמוגיים־אפוקליפסיים נתמזגו בחלק זה של התוספת לחטיבה אחת. 

כשם שהתוספת הראשונה כרוכה בתוספת השביעית, כך התוספת השניה משולבה 
בתוספת הששית. תוספת ב׳ היא פקודת שמד שהוציא אחשורוש על היהודים, 
ותוספת ו׳ היא פקודת חנינה וביטול הפקודה הראשונה. שתי הפקודות הן ריקוגסטרוקציה 
דמיונית של הפקודות הנזכרות במגלת אסתר ג׳ י׳ב, ח׳ ט׳ ואילך. על שתי הפקודות טבוע 
חותם הליניסטי. יתר על כן, בפקודות האמורות אפשר למצוא הד לפולמוס שהיה בתקופה זו 
בין היהודים ובין צורריהם היוונים. המן היה לפרוטוטיפום של האנטישמיים העיוניים דוגמת 
אפיון האנטישמי הידוע מן המחצית הראשונה של המאה הראשונה לםה״נ. ובאמת ראשיתה 
של האנטישמיות הספרותית והעיונית נעוצה עוד במאה השניה לפני סה״ג. הרי אחשורוש 
שקולו של המן מדבר מתוך גרונו בפקודת השמד מוכיח את היהודים בשל שנאת הבריות, 
התבדלות מיתר העמים, נטיה למרדנות ומהפכנות. אלו הן באמת הטענות הידועות מן הספרות 
האנטישמית ההליניסטית. מצד שני, ההמלצה על היהודים בפקודת החנינה היא בת קולה של 
הספרות הסניגורית שנכתבה ע״י סופרים יהודים בתקופה ההליניסטית (בעל אגרת אריסטיאס, 
פילון, יוספוס, ועוד). יוצא מזה, שהפקודות הבדויות של אחשורוש אינן באמת אלא הלבשת 
שאלות אקטואליות בצורת פקודות עתיקות מן התקופה הפרסית. זאת היא איפוא אקטו¬ 
אליזציה של מגלת אסתר בהתאם ליחסי הזמן. 

שיא הפסגה של האקטואליזציה הוא מה שבעל התוספות האלה מיחס להמן מוצא 
מקדוני, כלו׳ יווני. היהודים הם נאמנים למלכות פרם כנתינים טובים, בה בשעה שהמן 
הבוגד שואף בנכליו להסב את ממשלת הפרסים אל היוונים. הוא מרגיש שהיהודים יתנגדו 
לתועבותיו, ולכן הוא חותר להעבידם מן העולם. כלום יש אקטואליזציה גדולה מזוז אבל 
מזה אפשר לראות גם כן שיהודי התפוצה היוונית לא היו מתיחסים בכובד־ראש גמור למגלת 
אסתר, ולכן לא נמנעו מתת לה ביאורים שהם רחוקים ממנה תכלית ריחוק. ודאי ידעו בעצמם 
שאין מגלת אסתר הולמת את הפירושים האלה, אבל השתמשו בה לשם מסגרת ספרותית 
כדי להביע דברים המנסרים בחלל עולמם הם בתנאי מקום וזמן אחרים לגמרי. 

גם התוספת השלישית והרביעית משתלבות אחת ברעותה. במגלת אסתר מסופר 
על אבל היהודים ועל צום מרדכי ואסתר בקשר עם גזירת המן. מובן מעצמו שאין צום בלי 
תפלה, ולפיכך באו במדרשים תפלות שונות של מרדכי ואסתר. המוטיב הראשי של תפלת 
מרדכי היא הצטדקותו על שלא השתחוה להמן (אסתר ג׳ ב׳) ובזה עורר כעס המן עליו ועל 
כל היהודים. בתפלת אסתר בא לידי ביטוי ביחוד הפחד של אסתר שמרדכי צוה עליה לבקש 
רחמים מאת המלך על ישראל. ומכיון שהכניסה אל המלך בלי נטילת רשות היתד. בחזקת 
סכנה (אסתר ד׳ ייא> היה בתפלה זו מקום לתיאור הקרב הפנימי בנפש אסתר. סכנת מות 
מצד אחד ואחריות מרובה לגורל ישראל מצד שני. התוספות משמשות בנין אב לכל התפלות 
האלה של מרדכי ואסתר הנמצאות בצורות שונות במקורות אגדיים מאוחרים. 

התוספת החמישית מתארת את הצד החיצוני של הניגוד האמור: אחשורוש הכועס 
על ההפרה שבנימוסי החצר מצד אסתר ואסתר המסכנת את חייה לטובת עמה. אסתר משתמשת 
בתחבולות שונות לצודד הפעם את לב המלך, אבל לשוא. התרפסותה והתפגקותה לא עמדו 
לה בשעה קשה זו, ורק כשהתעלפד. - התעלפות אמיתית, ולא מעושה כמו שהיה אפשר לחשוב 
מראשית התיאור - נכמרו עליה רחמי המלך. התיאור הזה אינו חפשי מרישומים בורלסקיים. 
סייעתא דשמיא מצד אחד ומחמאות נשים ותחבולותיהן מצד שגי הן היסודות שבתוספת זו. 



מבוא 


תקפא 


מן האמור למעלה יוצא שאין לתוספות אופי אחדותי. וכך, למשל, אין כל דמיון פנימי 
בץ התפלות ובין הפקודות. גם בבחינת השפה והסגנון אין בין החלקים האלה כל שויון. 
הפקודות מצטיינות בסגנון אמנותי מלוטש, מבנה משפטים אמנותי. לא כן התפלות המלאות 
לשונות עבריים במשפטים פשוטים מאד. גם התוספות א' וו' (חלום מרדכי ופתרונו) קרובות 
יותר אל התפלות מאשר אל הפקודות, ותוספת ה׳ (ראיון אסתר לפני המלך> תופסת בנידון זה 
מקום ממוצע. 

ג. שפת המקור של התוספות. 

בשאלת שפת המקור מחולקות הדעות. יש ( 8011011 , 0680 * 1 י ס 10 ס*£) חושבים שהתוספות 
נכתבו כלן עברית במקורן, ויש ( 1811111011 י < 001 *ז.) סוברים להפך, שהשפה היוונית היא השפה 
המקורית של כל התוספות. כבר נאמר לעיל שאי אפשר למד את כל התוספות בקנה־מדה 
אחד, שהרי ביחס לפקודות אין כל ספק למי שקורא את המקור היווני בקצת עיון, שבהן 
השפה היוונית היא שפת המקור. אבל התוספות האחרות קרוב לודאי שהן 
נכתבו עברית מתחלה, ובפרט התפלות של מרדכי ואסתר. בזה אפשר לבאר גם כן 
הענין שהפקודות בצורתן לא השפיעו כמעט כלום על הספרות המדרשית בעוד שהתפלות 
השאירו עקבותיהן בתרגומים ארמיים ובמדרשי ארץ־ישראל. 

ד. מחברי התוספות ומקומם וזמנם. 

הואיל ובאנו לידי הכרה שהתוספות שונות זו מזו בבחינת השפה המקורית, הרי יוצאת 
מזה גם המסקנה שנכתבו לא על ידי איש אחד ולא במקום אחד. החלקים היווניים 
ודאי במצרים ההליניסטית נכתבו, כמו שהראה 130011 ״ אלא שהוא לא הבחין בין 
התוספות הבודדות, אע״ם שנימוקיו מתאמתים רק ביחס לחלקים היווניים. על כתיבת חלקים 
אלו במצרים מראים מונחים רשמיים שונים שהיו שכיחים בשפת הלשכה שבמלכות התלמיים. 
לא כן החלקים העבריים: הם נכתבו בארץ ־ישראל, שהרי אין אנו מכירים אפילו 
ספר חיצוני עברי אחד שמוצאו מחוץ לארץ־ישראל. 

קושי גדול יש בפתרון שאלת הכרונולוגיה. בסוף תרגום הע׳ למגלת אסתר יש 
רשימה, שה״אגרת׳ תורגמה בשנה הרביעית למלך תלמי וקליאופטרה. תאריך זה מתאים לשנת 
114 לפני סה״נ (ע׳ בפירוש לחתימה שבסוף התוספות), שהרי אז היתה השנה הרביעית לממשלת 
תלמי השמיני לתירום < 08 ז 17 < 1 * 1 ו וקליאופטרה אשתו. יש סוברים שתאריך זה מתיחם אל התוספות 
בלבד, או גם אל התוספות. אבל כיון שראינו שעל כל פנים התוספות של הפקודות נכתבו 
יוונית במקורן, שוב אי אפשר ליחס את הרשימה לתוספות, שהרי הפקודות שהיו כתובות 
יוונית מעיקרן לא היה צורך לתרגמן יוונית. חוץ מזה הרי השם "אגרת' האמור כאן מתיחם 
רק למגלת אסתר עצמה (אסתר ט׳ כ*ט>. 

כללו של דבר: מצד אחד אין לזלזל בערכה ההיסטורי של רשימה זו כמו שעשו מקצת 
החוקרים, אבל מצד שני אין ערכה גדול בשביל התוספות. רק דבר אחד יוצא בבירור, והוא 
שאותן התוספות היווניות ששפת מקורן היתה השפה העברית לא נכתבו קודם שנת 114 לפני 
סה'נ, שכן תרגום מגלת אסתר גופו לא היה ידוע עדיין בשפה זו. שנת 114 היא איפוא 
התאריך העליון בשביל הכרונולוגיה של התוספות היווניות. התאריך התחתון הוא שנת 30 
לפני סד.'נ, שהרי אז, בקירוב, נתבטלה מלכות התלמיים ובפקודות נמצאים רישומים משלטון 
התלמיים במצרים, כאמור. התוספות היווניות נכתבו איפוא בשנות 114-30 
לפני 0 ה״נ. 

בנוגע לחלקים העבריים יש לנו רק תחום זמני תחתון, זמנו של יוספוס שהשתמש 



מקטב 


תוספות למגלת אסתר 


<קדמ׳ י״א) בחלקים אלה - חוץ מן החלום (תוספת א׳ וז׳) שלא הכירו - בשנת 90 לסה״ג 
בקירוב. לפני הירונימוס בעל הוולגאסה (בסוף המאה הרביעית ובראשית המאה החמישית 
לסה״נז כבר היו כל שבעת החלקים יחד. המדרשים שמכילים חלקים שוגים מן התוספות הם 
כלם מאוחרים להירונימוס, וממילא אינם באים בחשבון לקביעת הכרונולוגיה. 

ה. התוספות למגלת אסתר בספרות העברית. 

גם התוספות למגלת אסתר הן כשאר הספרים החיצונים בתרגום יווני-עד כמה שהן בכלל 
רק מתורגמות - ובשני תרגומים לטיניים, התרגום הלסיגי העתיק ( 1104 * 1 08 * 70 ) מן המאה 
השניה ותרגום הוולגאטה של הירוגימוס. הוולגאטה חסשית היא מאד וקרובה יותר למיטאפראסה 
מאשר לתרגום ממש. לתוך הפשיטא הסורית לא נתקבלה מגלת אסתר כלל בתוך יתר הספרים. 

דרך הצגורות האלה השפיעו התוספות על המקורות היהודיים השונים. יוספום היה 
הראשון, וכנראה גם היחידי, בין הסופרים היהודים שהשתמשו בתוספות כמו שהן בתרגום 
הע/ הוא הכניס מהן קטעים שוגים לספר י״א של הקדמוניות, חוץ מחלום מרדכי שבודאי לא 
היה לפניו. יש ששינה יוספוס ממה שמצא בתוכפות. בך, למשל, המן אינו מקדוני אלא עמלקי 
ושנאתו ליהודים באה לו בירושה מדור דור. כך מבוארת משטמת המן ליהודים גם במדרש 
אסתר רבה. אבל בדרך כלל מוסר יוספוס הכל כמו שמצא בתוספות. 

החלקים העבריים נמצאים במדרש אסתר רבה, ביוספוס ותפלת אסתר גם במדרש לקח 
טוב. חוץ מזה יש שרידי חלקים שונים בתרגום ראשון ובתרגום שגי למגלת אסתר. כדאי 
להעיר שלפקודה השניה של אחשורוש כמו שהיא בתוספות אין זכר במדרשים, והפקודה 
הראשונה מנוסחה באופן אחר וברוח אחרת לגמרי מפקודת השמד שבתוספת ב׳. חוץ מזה יש 
תרגום ארמי של חלום מרדכי ותפלת מרדכי ואסתר מתקופת הגאונים, שהוציא יליגק בבית 
המדרש שלו (חדר ה׳) עם תרגום עברי לתרגום הארמי. 

התרגום העברי הראשון של כל התוספות הוא של ר׳ יעקב בן מכיר (בן דורו של הרמב״ן). 

תרגום זה נמצא גם כן בבית המדרש של ילינק (חדר ה , ) ובראשו כתוב: "חלום מרדכי 
והוספות למגילת אסתר נעתק מלשון לאטיני אל לה״ק מאח ר׳ יעקב בן מכיר". ומוטעם 
שהתרגום געשה לפי הירונימום, כלו׳ על פי הוולגאטה. התרגום הוא מדויק ומצטיין בצחות 
הלשון. אבל מכיוון שהוולגאטה גופה חפשית מאד, כאמור, אין ממילא לקוות שהתרגום יתאים 
לגמרי אל המקור היווני. 

אף־על־פי־כן התרגום של ר׳ יעקב בן מביר סוב לאין ערוך מן התרגום - שבאמת אינו 
ראוי לשם זה - של זקיל פריגקל ב״כתובים אחרונים" שלו. לפגי פריגקל היו תרגומים לועזים 
שנעשו מן המקור היווני, שהיה זר לפריגקל עצמו. אבל פרינקל לא השתדל כלל לרדת לסוף 
הענין ונהג זלזול גמור בסיכסטים, ולא היתד. לו למופת עבודתו החרוצה של ר׳ יעקב בן מכיר. 

התרגום הניתן כאן הוא התרגום העברי הראשון שגעשה מתוך הנוסח היווני של התוספות 
שבתרגום הע׳. בהערות שמחי לב ביחוד להראות את ההשפעה המרובה שהיתר. לתוספות אלה 
על הספרות העברית, ולשם כך השויתי את החומר המדרשי שנמצא בידינו. חוץ מזה 
השתדלתי לחשוף את המצע ההיסטורי של התוספות היווניות ולקבוע את מקומן בתוך הספרות 
הפולימית והסניגורית של התקופה ההליניסטית. 

ו. קצת ביבליוגראפיה. 

.( 298 — 241 ^ , 24.17 ) ז 7 ־.ז 160 > 01 ( 1 ׳ £611161 80011 88 ( 1 ,( 14001 
. 1892 , 211861200 . 8 * 1 גמ ׳־ 1101 * £5 811011 . 1 > ז 0 ג 11 ) * 1 *> 1011 מ 1 םסס , 2 80 11 0 1 
.( 212 — 193 , 1 , 1900 .ק 10 >ס 80 ? . 11 , 26011 * £80 ) ־ 1101 * £8 80011 . 2 20 * 2086 י* 7 886 8 

.( 684 — 665 י 1 , 1913 .<ן 16 >ס 880 1 ) 611 .־ 001 <! 4 - ו 1 , 108 * 11 ס) * 1101 * £8 0 * 10118 * 11 ) 1 )^ 1110 , 6££ ? 0 



תוקפות ל?ן^ת אקר;ר 

א צ?זןה החזנית לקלף ה?(לך ה?דול אח^ורר^ז ב^דוד ל?י 9 ז 

ב דוןה חלום ?ירדני קךי#יר קן־קמעי ?ךקי 0 לם?ה שן ז יקן: אי*ז 

?הודי >ן?זר ןר בשושן ה 5 יךח איש ןדול מ?זרת צסצר *קלף: 

נ ןהוא ה:ה קן־הגולה $?זר הגלה ?ביכךןאן 5 ר ?ילד ?של ?יירישלם 
ד ץם־י^ה נלך יהון־ה: צילומו ןה?ה קלות ו^מלה ף$מים ורעש 
י• וקהלה ?$ךן: ומה #י ת?ילים גדולים ;ךאו ושדיהם ש־וכי 

י ?׳לחנה ויגדל קולם; ולקבלם ןכונו ;ל־הע&ים לקך ב להעז 

ז ללחם ?גוי צדיקי* ומה יום ח#ך $1 םלה ?*צוקה $1 ן$ה ?ךה 

י■ וקבוקה ;דולה על־ה^ךץ: ןה?ם הצדיק ?בעת שלו ב!ךאו 

מ קקגי הך?ה ויתעתדו ל?ןןתי חעקי $ל־:: ו? 1 ?נקם למה קמו 

א. חלום מרדכי. 

סרק זה נמצא בתרגום הע׳ בראש מגלת אסתר. החלום של מרדכי נשתמר גם בעברית 
(אסתר רבה ד׳> ובארמית. - 

י-ב בשנה השנית. כאן היה מרדכי משרת בחצר המלך עוד בשנה השניה למלכות 

אחשורוש (ב , ), ובמגלת אסתר <ב׳> מסופר כי לא בא מרדכי אל חצר המלך אלא אחר 
שנלקחה אסתר אל אחשורוש בשנת שבע למלכותו. במקור העברי והארמי של החלום לא 
נזכר כלל כי למרדכי היה עוד אז שירות בחצר המלך. יתק שתאריך זה הוא כאן תוספת 
מאוחרת, שהרי הוא מתנגד גם למה שנאמר לקמן בפט״ז כי מרדכי הגיע לשררה זו אחר 
שגילה את הקשר על חיי אחשורוש, כלו׳ אחר השנה השביעית למלכות אחשורוש (ע׳ אסתר ב׳>._ 

* המלך הגדול. כך הוא הכינוי הרשמי של המלך אצל הפרסים, וכך היו מכנים את 

מלכם אף בני אשור (ישע׳ ל״ו ד׳ וי״ג). - א ח ש ו ר ו ש. ביווני 5 ף| 60 ^€ז 0 .^ י =ארתחששתא" 

כאן ובכל המקומות במגלת אסתר שנזכר שם המלך הזה. השם העברי אחשורוש קרוב 
בצלצולו אל השם הפרסי 7018116 * £11811 והוא קסירקם ( 161108 ), ולא ארטאקסירקם( 06 * 61 **ז ±1 >= 
ארתחששתא. - מ ר ד כ י בן יאיר... יחוסו של מרדכי כאן וגסס״ב-ג׳ נתפרט על סי אסתר 
ב ב׳ ה׳-ו׳, ואינו במקור העברי והארמי של חלום מרדכי. - משרת בחצר המלך. ק בע׳ 
לאסתר ב׳ י״ט. גם הלשון היושב בשער המלך (אסתר ו׳ י׳) נמסר בע׳ן המשרת בחצר 
״-ו המלך.-ערוכי מלחמה. השוה ללשון זה יואל ב׳ ה ׳ . - בגוי צדיק. הכינוי צדיק 
בפסוק זה ובפסוק ח׳ אינו במקומו בחלום עצמו, אלא בפתרונו, לאחר שנתבאר מי הוא העם 
הנרדף. ובאמת יש במקור העברי והארפי רק עם קטן, ולא צדיק, וזה נכון. ונראה שהכינוי 
צדיק נכנם לתיאור החלום מתוך הפתרץ <ע׳ ז׳ ט׳: ויזכור אלהים את עמו ויצדק את 
י נחלתו).-יום חשך ואסלה. יואל ב׳ ב׳. בוולגאטה אסלה 111118 םת 1180 )=הבדל, הפרש. 
והמתרגם גזר בטעות מן הסלה־־הסרש. והירונימום המעיד שהשתמש כאן בנוסח היווני בלבד 
כבר היתד. לפניו כנראה אותה טעות (?ס) 05 ^ 810 , במקום ?גוסקזס׳וץ). מכאן ראיה שהשפה 
״- 0 המקורית של תוספת זו היא העברית. - מפגי הרעה. בדיוק: מפני רעתם. - ו ב זע ק ם... 
התמונה מוזרה, שמן הזעקה נעשה מעץ, ולכן משלימים המפרשים ז מן הדמעות ששפכו בעת 



תקמד 


תוספות למגלת אסתר א י-יד 


ןהר גדול ו&לם רבים יוצאים קקון: ןד,^ 8 ןךדוה 1 לסי 

יא אור ןהש$לים התרו&מף ףב^עו $ת־ה???דים : מיקץ ?ירדכי 
בסיתו את־החלום הזה ןאת ^ו-יקףן יי ל^שות ניש&ר $וז־ 

הך^ר בלבו וימן 0 ב^ל־בחו עד־ד,ל;לה לדעת את־החלום: 

יב ומרדכי לשן 3 סצר ה^לך הוא ו?ג$ן ןתך־ש שגי קדיסי ה?׳לך 
מ שומרי החצר: דש?ןע את־מועצותיהם ולב? לבזמותיהם 1 ירע בי 
מבקשים סם לשלם לד ב^לך אחקזורוש ולגד ל^לך על-אלדן 
יד ולחקר םמלך את־שגי הקריםים ויודו [על־פשעסז ויובלו נל^וןת 1 : 

זעקתם אל ה/ אבל גם אז נשאר הקושי, שהרי אסתר, שהתהוות המעין משמשת לה סמל 
(ז׳ ג׳), לא נולדה בשעה שבאה הצרה לישראל, אלא אז נעשתה רק ל״גהר גדול", ר״ל 
שהגיעה למלכות וע״י כך הכריעה לטובת היהודים (אסתר ז' ב׳ ואילף. ובאמת חסרה התמונה 
של התהוות המעין במקור העברי והארמי. וזה לשון המדרש לאסתר: וירא מרדכי והנה מעין 
אחד קטן עבר בין שגי התנינים האלה ... והמעין נגר ויהי לנחל שוטף וכו׳. ודומה לזה 
בנוסח הארמי. וזה נכון. ולעצם התמונה ע׳ תרגום שני לאסתר א׳ ב׳: והוה ירמיה נביא 
י בכי ומאנח ונתרו מן עינוי תרתין דמען והוו תמן תרין מבועין דמיא. - ו י ה י אור. רמז 

י* לפסוק ליהודים היתד, אורה (אסתר ח׳ ט״ז>. - ע ד ־ ה ל י ל ה. אין בוולגאטה ובנוסח העברי 

והארמי. ונראה שהיא תוספת המעתיק שרצה לשלב את סוף הפסוק הזה עם הפסוק הבא. 

ענין החלום עם הסיפור על קשר הסריסים, כאלו מעשה הקשר היה סמוך לחלום מרדכי. ובאמת 
אין הדבר כך. כי החלום היה בשנה השניה למלכות אחשורוש, כאמור לעיל, ואילו קשר 
הסריסים נזכר במגלת אסתר אחרי הלקח אסתר לבית אחשורוש, ובכן אחרי השנה השביעית 
למלכותו (ב׳ ט׳ז). ריסל משער שלפי בעל התוססת היו שגי קשרים על אחשורוש, הראשון 
בשנה ב׳ והשני בשנה השביעית למלכותו. אולם זוהי השערה התלויה על בלימה. ובאמת כל 
הספור על הקשר לקוח מתוך תרגום הע׳ ב׳ כיא-כיג בשינויים אחדים. ומכיון שהסיפור 
העתק כאן למקום בלתי מתאים באה הערבוביה הזאת. הסיפור על הקשר אינו נמצא במקום 
יב זה בתרגום *ם;**! 18 ג> 70 , וגם במקור העברי והארמי אינו. — ומרדכי ישן בחצר המלך. 

במגלת אסתר (ב׳ כ״א) כתוב רק: ומרדכי יושב בשער המלך. אמת, בתרגום הע׳ ב׳ י״ט 
נוסף שאחשורוש מינה את מרדכי לשר חצרו אחרי שנלקחה אסתר לחצרו. אבל בזה אי אסשר 
לבאר את המסופר כאן. שהרי בפטיז מסופר שמינוי מרדכי לא היה אלא אחרי גילוי קשר 
הסריסים. ובכלל יש כאן סתירה, שהרי לפי פ״ב היה מרדכי שר בחצר המלך עוד לפני 
החלום, ואיזה צורך היה למנות אותו מחדש אחרי גילוי הקשר ז הוי אומר שנכנסה כאן 
ערבוביה מפני זלזול המעתיקים בעבודתם ייע׳ בפי׳ לם״א>.- ו ב ג ת ן ו ת ר ש. נזכרים אסתר 
ב׳ כ״א במקור העברי ולא בתרגום הע׳. ונראה שאחר שהעבירו את הסיפור על קשר הסריסים 
ממקומו לכאן השמיטו המעתיקים אחר כך את שמות הקושרים בסיפור במקומו. ויש להעיר 
שבכ״י 13 זם 1 >ג) 1 ז*ע . 0x1 נשמט לגמרי כל הסיפור שבאסתר ב , לאחר שנעתק משם לכאן. — 

יג וישמע את מועצותיהם. טעם בגידתם של הסריסים אינו ניתן לא כאן ולא במגלת אסתר. 
אבל בתרגום הע׳ ב׳ כ״א נתן טעם לדבר בהגדלת מרדכי. והואיל ולפי בעל תוספת זו לא 
נתמנה מרדכי שר אלא אחר גילוי הקשר היה אנוס להשמיט את הטעם האמור (על ההמצאה 
המעגינת של בעל ס , יוסיפון, שהסדיסים רצו ביחד עם המן להסב את מלכות הפרסים אל 



תוססות למגלת אסתר א טו-ב מ 


תק&ה 


טו מ?ו*ב הכלך את־הךכרים האלה לזכרין ונם־? 7 ךכי עתם על־אדות 
טז הך?רים האלה: רכקד ה?לך את־כרדכי לעזרת ?חצר ויתן־לו 
מ כלת כעבור אלה: ןה?ן ?ן־המךתא הא?גי נ??ד בעיני זד־$לו 
1 :כק£ להרע לכחיכי ולעמו בגלל קזני ?ריסי *כלך [אעור הו?תו 1 : 

ב ן!ה כתעזןן *?רוב • הקלך הןדול אח^זןרוש כותב את־דידכרים 

ב ?אלה אל־האחלזרךכנים ןאל־הסחות ה?רים למשמעתם אקזר בכל- 

נ מדי;ה ו?ךיןה מלדו ןער־כועז עזכע ועשרים ומאה מדיןה: אף 

כי־ככעזתי עמים רכים ולכךתי ?ל־אךצות תהל ?כרתי לןחג 

תמיד ?כדת הישר ןד-הקד ןל'א להתאמר ?נאות השלטון ל^לר 
בעל-עת על־חלי ?תיני מל?ז לךאג למלכותי כי תה:ה שקטה 
ןנודוה לעכי־כה לתור אותה עד־קצה גבולותיה ולחרש ?ה את־ 

ד השלום תא 1 ת כל־בני אךם: ולתי כאשר עזאלתי את־כי יועצי 
איעה לעשה הךכר הןה ןה 3 ה המן איש רב־התבוןה בקרכנו אשר 
ארעתו השלמה ןאמוןתו הןשןקה 1 אלי] להל נוךעו ןהוא הןיע 

י• למעלת כעזןה למלך הויד לי לאלי*♦ לשנו עם אחד חורש רעה 

היוונים ושמרדכי הציל את השלטון הפרסי ע׳ בפי׳ ו׳ י״ד>. - ל ז כ ר ו ן. אסתר ב׳ כ״ג: ייכתב 
בספר דברי הימים לפני המלך. — ו י ם ק ד ה מ ל ך ... סתירה לאסתר ו׳ ג/ שעל שאלת 
המלך (שם), מה נעשה יקר וגדולה למרדכי, עונים משרתיו; לא נעשה עמו דבר. ונראה, 
שבעל התוספת העתיק פסוק זה מתוך הע׳ ב׳ י׳ט. אולם שם כתוב על גדולת מרדכי בקשר 
עם הלקח אסתר לחצר המלך. הסתירה היא ממה שהוכנס כאן הפסוק שלא במקומו. — 1 א ש ר 
הומתו]. כך בכ״י 8 #סמ&סע&ע וולג' ( 11 ס 0 זז 0 )ם 1 בם!>). הטעם הזה לשנאת המן 

ליהודים נמצא גם במדרש; הוא (המן) היה עם בגתן ותרש באותה עצה. תדע לך שכן היה, 
שמיד כשהודיע מרדכי הדבר מיד שטמו וכו , (ילקוט אסתר תתרנ׳ט). — 
ב. פקודת השמד של המלך אחשורוש. 

פרק זה נמצא בע׳ אחר ג׳ י׳יג. גם במדרש אסתר יש פקודה ארוכה של המלך 
אחשורוש על השמדת היהודים. אבל ההפרש הוא גדול מאד. שם סגנון המכתב פשוט והלשון 
צחה ונקיה. הפקודה מכילה זכרונות היסטוריים (על ביזת מצרים, מפלח עמלק סיחון ועוג 
ועוד) ופסוקים שונים, ואילו המכתב שלכאן מצטיין בסגנון יווני נמלץ ודברני, ואין ספק 
כי שפת המקור של תוספת זו היא היוונית. המכתב במדרש הוא רק חיקוי חפשי לפקודה 
היוונית. — בפסוק ב׳ של הפקודה יש האידיאל של שליט טוב מן הסוג המיוחד של הספרות 
היוונית המטפל בתיאור חובותיו של מושל נעלה. כך, למשל, מתואר כורש כמושל אידיאלי 
בספר חינוך כורש של כסינופון. לאידיאל של מלך טוב מוקדש חלק מרובה של אגרת 
אריסטיאם. - ו ל כ ד ת י כל־ארצות תבל. השוה מגלה י״א א׳ שאחשורוש מתואר כ״מושל 
בכיפה*. - ח ו ר ש ר ע ה. כאן יש הטענה הידועה של צוררי ישראל מן התקופה ההליניסטית 
שהיהודים הם שונאי המין האנושי (ג) 1 :מ© 09 עמס 1 ^) ולכן אינם מתחתנים בזרים ( 10 ^ 6 ) 



תוספות למנלת אסתר ב ו- ג ו 

מ^זי הין כל־־כ^כחות סכל ובחייו יעדל ככל־־דעטים ו$ת־ךתי 
הקלך !!ניס רזמיד לכל־לכון משמר 3 ?ו$?זלה א^ר אנסנו ?כל^להו 
ו בלי למי: ל-ךאינו אפוא לדעת 5 י רק העם הןה לכדו עומד תמיר 
במעךעת מלחלה מי הל־לאי עולם לשנותו את־לליבות ס;יו למי 
לקיו ד,מוךים ובשןאתו את־ממשלתנו לכ^עו את־לימשעים ל,נוךאים 
ז כל־ישלט שקט במלכותנו: ולכן הוצאנו* למק 1 ה על־דכר הא:שים 
אשר נקבו לכם בא?ךת הלן אבינו לשני למל?ה על־דברי לשלטון 
ללשמיךם כליל עם־נשילם ןטמם בלךב ארב ללא־למלה ולנינה 
לבלתי עזב להם שךש ביום אךקעה עשר ל 0 ךש שנים־עשר הוא¬ 
" 0 ךש אךר כשנה הזאת: למען אשר האישים לחוךשים עלינו ךעות 
מאז ןעד־עתה -ליי שאולה ?חתף ביום אחי ולנו !שאירו את־ 
לללוכה נכונה ושקטה מן־היום ל.ןה ;ללאה עד־עולם: 

נ ויתפלל נ?ירדכ*] אל־לל בזכרו את־כל־מעללי לי ויאמר: ל: 

ב לל מלך שויא כל אשר בלדף הכל ואין איש אשר לשיבף דבי 

נ כךצותך ללביל את־לשךאל: ללא אתה עשית את־לשמים ואת־ 

ד לאד? וכל־לנמלאות אשי תחת לשללם: ןאתה אדון־כל לאין איש 

י• אשר :עמד נגדך לל: אלה יודע בל ואתל תדע בי לא מןדון־לב 

ולא מנאןה ולא מאהבת לכבוד עשיתי זאת לבלתי לשהלוות 

ו לדיקן הנאה: לן לי לאתה ל;שק כפות רגליו למען תשועת 

ושואפים למרידות. יוספוס <קדמ׳ י• א ו׳ ה׳) מדגיש ביהוד את טענת המן ביתר אריכות. 
כיוצא בכך במדרש אסתר: ודעתם גסה עליהם חפצים ברעתנו וקללת המלך שגורה בפיהם. 
השוה טציטום ( 5 ,ע . 3181 ) : 11001 ) 0 11081110 81108 001008 8 ס 618 ע 1 ) 8 (=נגד כל האחרים — משטמת 
שונאים). - א ב י נ ו השני. על דרך וישימני לאב לפרעה <ברא׳ מיד. ח׳>. וע׳ מקיא י״א ל״ג: 
המלך דמטריוס ללסתינס האב שלום. והרגום שני ז׳ י׳: והוד, מתקרי אבא למלכא (וכן לקמן 
ו׳ י*א>. - ביום ארבעה עשר. לפי אסתר (ג , ג/ ח׳ י״ב, ט' א׳) נועד יום ייג באדר 
ליום השמד, ויום י״ד נקבע לחג אחר בטול הגזרה <שם ט , ט׳>. גם לקמן ו׳ כ׳ נזכר יום י*ג 
כיום השמד. ונראה שכן צ״ל גם כאן, שהרי מתחת יד אחת יצאו שני הפרקים הללי(ע׳ במבוא). - 

ג. תפלת מרדכי. 

פרק זה בא בע׳ אחרי ד׳ י״ז. התפלה נמצאת גם במדרש אסתר וגם במקור הארמי. 

בתרגום שני הרהבה במדד. יתרה. - 

כי לא מזדון־לב. מכאן שכבר בתקופה עתיקה נמצאו מבקרים שטענו, כי מרדכי 
המיט על עמו צרה מתוך קלות ראש בסירובו להשתחוות להמן שרו של אחשורוש. השוה 
מדרש אסתר ה׳ ב׳: וכי קנטרן היה ועובר על מצות המלך? ובתרגום א׳ ו׳ א , היהודים 
מוכיחים אפילו את מרדכי על עקשנותו. - לנשק כפות רגליו. לפי כסינופון ( 80418 ק 10 ע 0 



חקמז 


תוססות לסגלה אסתר ג ז-ד ז 

ז לשךאל: אולם עשיתי ואת לבלתי תסס עבור $ךם בעל לעבוד 
8 להים ולבלתי השתחוות לאחר ?ובלזדיך ל: ולא מ 2 אוה *עשה 
ח זאת* ועתה לל 8 לחים *?׳לד *לי־י א?רל ם חו 9 ה על־עבף בי 

ט לאךבו לנו להקזחימנו ןלתאוו להעמיד את־ןחלתף מ?ןךם: אל¬ 

; הזנח את עם-חל?ןף אשי ה יצ א ? ל 1 י **ת בעךים: קזבע את־ 
הח?הי וךן 5 ה ?!עם] נוךלןי וך,םך אבלני לקזשיז לסען ?חלה וןהלל 
יא *ת־שבף לל ואל־הברת *ת־שבהי בשפחיף לל: גם בל־לשךאל 

קךאו נאל־אלהים] בעל־כחם בי ה^לת ל$$ד עיניהם: 

ד נם *עתר הבלעה ? 9 ה לעזרת אלהים 5 י איבת בלת אחזתה: 

כ והסי את־בגדי חעבוד אשר לה והלבש בגרי אבל ומבסד והחת 

התמרוקים הלקרים בסהה ראשי- עער לאבי ותע^ה את־נ?שה 
?!אי ותכם בבקלעות שערותיה 1 חערועוה 1 על־בקום שם עדי חסי: 

נ-ד והת&לל אל־לל אלחי לשךאל והאבר: אל;י אתה לבדר סלבנו 
י■ הושיעגי־ןא כי״ישאךהי לבדי באין מושיע בבלעדף: בי נהגה] 

ו ןנעה אלי לרעה: ביום הללדי שבעתי בשבבי בבשסחת בית־אבי 
בי אהה לל בלירה את־ישךאל בעל־העמים ואת־אבוהינו אשי 
י היו לבגיהם לנחלה עולבים 1 תעש להם באשר דברה: ועהה הבאנו 

5,32 , 711 ) היה מנהג כזה בפרס שהנתינים היו מנשקים כפות רגליהם של המלכים לאות 
הערצה (השוה ישע׳ מיטכ׳ג: אפים ארץ ישתחוו לך ועפר רגליך ילחכח. - ל בלתי רומם 
כבוד אדם. כיוצא בזה במדרש ובתרגום שני. השתחויה בפישוט ידים ורגלים (? 1 סןז׳״סת>ס 510 ) 
היתה סימן של הערצה אלהית. גם היוונים התקוממו לאלכסנדר הגדול כשרצה להכניס את 
המנהג הפרטי הזה לבין היוונים. אצל הרומים הכנים את המנהג הזה קאליגולה קיסר שחשב 
את עצמו לאלוה, מה שמטעים פילון (המלאכות אל קאיוס).-ואל״תכרת. בוולג׳: 
■ 18 ) 01411 8 פ = ואל תסתום (כמו ד׳ ט׳). גם במקור הארמי: ואל יסתתמון פומיא משבחתא,- 

ד. תפלת אסתר. 

פרק זה מקומו בע׳ סמוך לפרק הקודם ומשמש המשך לו. - 

לפסוק הראשון כדאי להשוות את המקור הארמי שהוא כעין ביאור רחב לנוסח היווני, 

שהוא פה קצר מאד: ולחוד אסתר מלכתא ערקת ואיפכת עד ה׳ לאקדמותיה בצלו ארום דחלת 
סן קדם בישתא די צמחת מן מחשבתא דהמן בישא. - לפ״ב השוה יונה ג׳ ו׳ שהוא דומה לו 
בכלהפרטים. — בגדי אבל וםספד=שק. השוה יהודית ח׳ ה׳.— שערותיה !הפרועותז. 
■ריעת שער בזיון הוא לאשה (במד׳ ח' י״ח). - ל ב ד ך... לבדי. בזה חפצתי למסור את המליצה 
היוונית: ןך\ 6 !] !ו! 101 ! ׳)■ 6 קךו 9 ף 50 ) ? 0 ׳\ 0 !! 81 סיס (והשוה פסוק ט״ס. - נגעה אלי 
הרעה. בדיוק: סכנתי בכפי. - משבטי במשפחת בית־אבי. ר״ל בשבט 
שמשפחתי נמנית עליו. - ועתה חטאנו. השוה תפלת דניאל (ט׳ ס״ס. גם במהלך הרעיונות 



הקמח 


תוספות למגלת אסתר ד ח -כ 


" לכניף ותכננו ביד־או:לינו על־עבדנף את־אלהיהם: צדיק אתה 

ט י;: ןעתה לא די להם במרירות עבדיסנו כי נם־תקעו כפם בכף 

אליליהם: קיהפר מצות פיף וק׳השמיד את־נסלתף ולפגר פי־ 

יא ?^?ל |י ר ילל׳לל כבוד כ י כףי 1 ?׳!?סף; ןלתת פתחרן־פה לגולם 

להאדיר את־צךקות הבליהם ולהערי׳ן ?ילד כעזר נ 5 ךט לנצח: 

יב אל־תמן לל #עט מלכותף לאעזר לא-הקה ןאל יצחקו לאידנו 

כי אם־תן עצתם בראעום ןעזים את־לאיש אקזי חפןךה כנו לקעזל: 

יג זכר לל והודע נלנס בע ת צרתנו ואמע לכי קלך האלהים ואדוני 

יי האדונים: תן בפי מענה לשון לפני הארי והפר לבו לשצא את־ 

טי לווזמנו לאבדנו ולאבדן קהי־םודו: ןאותנו הצילה בלדר !אותי 

טז הי־שע־נא כי נשארתי לכדי ןאין לי מושיע מכלעריר לל: אתה 

יודע כל ותדע כי שנאתי קבור מרעים לאתעב מעזכב ערל וכל־ 

יז נקר: אתה תדע צרתי כי־נתעב] אתעב את־אות תןאון אעזר על־ 
ראשי ביום הראיתי אתעכנו ככני עדים ןלא א׳כאנו כימי מנוחתי: 

יח *ף ל א צכל ה אכתר משלחן המן ןאת־מעתה ה?ילר לא ככךתי ולין 

י* נקבו לא שתיתי: אף לא שמחה אקתף• למן־תיום אשר העבירוני 

נ תלום ןעד עתה כי אם כר ל; אלתי אכרתם: לל האדיר על־תבל 

שמע קול אובדי תקלה ותצילנו מכף שוקדי און והושיעה־לי מפתדי: 

דומה תפלה זו לתפלת דניאל.-ע ל עבדנו את״אלהיהם. השוה מל״ב י״ז י׳-ט״ז וב״ס 
מ מיא, כ׳א ז׳ וכיא, כ״ג כיו ועוד. - ת ק ע ו כפם. סימן לקיום אמנה וברית (מל״ב י׳ ט׳י׳ 

י ועוד). - ו ל ח ל ל (בדיוק; ולכבות) כבוד ביתך ומזבח ך. דומה לתפלת יהודית ט׳ ח/ 

יא שם הדבר מתאים יותר, שבית המקדש עדיין קיים, מה שאין כן כאן.-ולה עריץ מלך. 

בפרס היו מעריצים את השליטים כאלים. האלהת השליטים עברה אח״כ בימי אלכסנדר המקדוני 

אל היוונים ומהם אל הרומים (ע׳ בפי׳ ג' ז'). ואפשר שיש בפסוק זה זכר להערצת המלכים 
יב במצרים בתקופה ההילגיסטית (ע׳ חכמת שלמה י״ד סיס. — תן עצתם בראשם. ללשץזה 
יג-יר השוה יחז׳ ט׳ י', י״א כ*א, כ׳ב ליא.-מלך האלהים. תהל׳ צ״ה ג׳.— לפני הארי. 
בנוסח הארמי: ארום דחילא אמתך יתיר, היכמא דדתיל גדיא מן קדם אריה. ואין אלו אלא 
דברי ביאור (השוה פי׳ לפ׳־א). וע׳ מגלה ט״ו ב ׳ , שקראה אסתר המלכה לאחשורוש ארי 

ח בהתפללה בלשון הושיעני מפי אריה (תהל׳ ביב כ*ג). - א ו ת הגאון הוא כתר מלכות אשר 

נשאה המלכה בהופיעה לפני המלך והשרים (אסתר א׳ ייא, ב׳ י״ז). - ביום הראותי. 

לפני המלך והשרים. - כ ב ג ד עדים. בגד המלוכלך בדם נדה (ישעי׳ ס״ד ה׳). - ב י מ י 

יח מנוחתי. ההפך לימי הראותי.-אף לא אכלה. השוה דג׳ א׳ ח׳ ועוד, טוביה א' י/ 

יהודית ו׳ ח׳, י״ב א׳-ב ׳ . גם לפי מגלה י׳ג א׳ לא אכלה אסתר מאכלות אסורות בבית 
אחשורוש. דומה לזה גם בתרגום א׳ ב׳ כ ׳ . יש להעיר שלפי הע׳ ב׳ ב׳ הזהיר מרדכי את 
אסתר על קיום המצוות בבית המלך. - משתה המלך. אסתר א׳ ה׳. לפי מגלה י״ב א׳ באה 



) 


תוספות למגלת אסתר ה א-סז 


תקסם 


ה מהי כיום ה$לי#י ככלוקדז להתהלל ות^עט את־סנדי 

ב ה$בוךה ותלכ< 2 בגדי כבוךה: ותופע כהךךה 1 ה?!ךא אל־:: 

נ הצו^ה 3 *ל והגואל 1 ת?ןח עקת את־?£י נערוהניה: על־קאחת 
לןז#ה ןה#ןית ד-לעה אחריה 1 ה?זא את־קרח עזמלכה: 

ד !היא םןחיךה בקל* יכעתה יקיניוד כאירים במפיקים אך לכה 
ה ;חיל לכחד: ותעכי כל־ה^זערים 1 תעב*ד ל 9 ני הכלך ןהוא יו#ב 
על־כסא כלבותו עולה כל־כגדי תלארתי 1 ללי ילכלה] זהב ואכניס 
ו :קרות ומןאהו נוךא מאד: 1 דטא את־כןיו לני להבים לביעי כבוד 
ועט ב!עם ךב ותכנה המלכה ארכה ומראה כניה ^?ה ותתעלף 

ז ותשען על־ראש הנעךה א#ר חל? ה לכניה ♦ ו־דלר אלהים את־ 

לב המלך לטוב מקם מבלאו ככהלה ויןש 1 ק אותה בזרועותיו עד- 

ח-ט שוב רוקה אליה מדבר אליה טובות: מאמר אליה: מה־לך אבתי 

הן אחיך אצבי הךנעי: לא קמותי בי כקלהנו [ א^ להסון־העם 
יא-יבהיא: גשי ה?ה. . מרם את־^רביט הןהב מנע אל־שכמה ולחבק־ 

יג לה ויאמר השמיעיני את־קולך: !תאמי אליו ראיתיך אדיני לראות 
יי מלאך אלהים מהרד לבי מאימת כבולך: כי אדוני כולא הוד 
טו-טזובניך מלאו הן: ולד־י בדבךה ותפל ארכה ותתעלף♦ מכהלהמלך 
ו?ל־ע?דיי דברו אליה דברי נחומים: 

כל הערה על היהודים רק מםני שנהנו מסעודת אחשורוש. משתאות כאלה היו מוקדשים 
לאלילים <ע׳ דג׳ ה׳ ד׳), ומכאן חומר האיסור. - 

ה. ראיון אסתר לפגי המלך. 

סרק זה נמצא בע׳ בראש פרשה ה׳ ומקומה סמוך לפרק ר׳ שבו מסתיימת פרשה ד׳. 

תוססת זו נמצאת נם במדרש אסתר רבה. 

• בגדי העבודה. היינו עבודת אלהים. בתרגום 104 * 0814 ** 7 ו ד׳ ט׳ז י״ז יש •** 8401 

<=מרםא). ונראה שהמתרגם טעה שהיתר, לפניו המלה ס £1 זנס 0££ שהוראתה היא גם מ ר ם א 
ב (• 4 * 8401 ) וגם ת ם ל ה. - בס״ב ואילך יש תיאור מוחשי של האתיקיטה החצרית שהיתה מחייבת 

ג את הגבירות של ארמץ הנשים בהופיען לפני,"המלך הגדול'.-ו ת שא את סרח שמלתה. 

בדיוק : להקל משא לבושה. הביאור שבמדרש אסתר: "וסומכת (הנערה> עדיה לבלתי נגוע הזהב 
י ארצה" מתמיה. - ויבם בזעם רב. סיבת כעסו של המלך היתד, מה שאסתר נכנסה בלי נטילת 
רשות (אסתר ך׳ ייא>. ובמדרש: ,ותבער בו חמתו מאד על אשר הפרה את תורתו ותבא לפניו בלי 
י קריאה״. - א ח י ך אנכי. שה״ש ח׳ א׳ ־. מי יתנך כאח לי. האהובה נקראת בשם אחותי כלה 

(שם ד׳ ט׳ ועוד). כינוי זה נמצא גם טוביה ז׳ ט״ו, ח׳ ד/ ז , . - ל ה מ ו ן ־ ה ע ם היא. בדיוק: 

יג משותפת, כללית היא, כלו' איגד, מתיחסת אליך.- וירם את שרביט הזהב. על עונש פיתה 

לאותם שנכנסו לפני המלך בלי רשות ועל הרמת שרביט הזהב לאות חנינה (ע׳ אסתר ד׳ י׳א). - 
ע כראותמלאןאלהים. אצל יוספוס ובמדרש נשמטה המליצה הזאת, והטעם מובן. - 


1 



תוספות למגלת אסתר ו א-ם 


ו ןןה ©ת^ןן הכתב 1 הכלך הןדול >ןח* 2 ןרוש ל$ד 1 ?זדר 9 ;ים 

עודדו ןעד־כוש שכע ועשרים וכ$ה כדיןה ול?ל־זדדוך^זים מוכת 
ב שושלתנו שלום: רבים דם כאנשים אשי ןכד. לכם עורב לוטוכה 

נ אשי עשו עמהם א?שי חקךם בהןחילם להם כבוד ךב: ןה?וה 

לא רק :כקשו ללרע לןתי 3 ינו כי נם־זןןמו לשלם ;ד ככיטיכיל-ם 
ד כי לא ירקנלי לשאת ^ת־שכעת דטיכה: ולא רק לשלשו כל־תש 
תוךה כ 1 לב] האךם כי גם־ןקוו להקלט ככף מלת הדין שונאת 
לרע אשל לאלדים לכשגיח תכיד על-כל כי־לתנשאו בגאות לכם 
ד • ?דרר האןשים כל־יךעו טוב. ולש $שר־האןשי ם ר׳שכקדים לכלכל 
את־דברי אוהביהם לסתו רכים ככעלי לשלטון לליות ז יךם אלם 
ו כשפל דם ןקי !/ימיטו עליהם כרות נולאות: ןלם בהליכות לכם 

ז החנף ובעךמלם וערימו סוד על־שליטים לשרים תמימי לב: יאת 

נש לדכיר כדכרי לכי קרם אשי ?שכלו לנו ןיולר ©אלה היד 
הכבשים אשר לן;ד עינינו אם־תתבוןני ככעללי לשע אשי עוללו 
" מ ישלי או 1 כתועבותם: נלבן ;אוה] לשום לב ללכים לכאים כי 

מ תללה כלכוהנו שלןה ישקשה לכל־לאןשים: ואל־נכה א!ן לדברי 

שכןה כי אם־נלקר לכיד את־לדכרים אשי לביאי לכניני כאלך- 

ו. פקודת חנינה של המלך אחשורוש. 

פרק זה מקומו בע׳ אחר ח׳ י*ב. הפקודה מצטיינת בסגנון נמלץ מלא אורות דברניות. 
המשפטים ארוכים ומלאכותיים. התוספת אינה במדרש ויש דוגמתה רק בתרגום שני לאסתר. - 
רבים הם האנשים. המלך מדבר דרך כלל, והכוונה להמן. - לא יוכלו לשאת 
את־שפעת הטובה. במלים אלה יש רמז בהיר לפתגמו הידוע של סולון ? 600 * 61 !^ 1 

<=שפעת הטוב מולידה את הזדון), על דרך וישמן ישרון ויבעט <דב׳ ל״ב ט*ח. מצורתו של 
פסוק זה אפשר להכיר, כי פרק זה לשונו העיקרית היא היוונית.-מד ת הדין שונאת 
ה ר ע. במקור ף*׳>£ כפירצופו של העונש, כי דיקי היא אלת הצדק והמשפט. דומה לכך הוא 
פידצוף הלשון מדת הדין בעברית, ולפיכך השתמשתי בתרגום בביטוי זה. יש להעיר שגם אצל 
פילון נמצא הלשון 005 ףע 6 ז 07 !)^ן = דיקי שונאת הרעה (חיי משה ב׳ סעיף נ״ג). - 
אוהביהם. הכינוי אוהב היה תואר רשמי אצל ההילניסטים למקורבי המלכות ( 108 ( 0171 ? 

7 , 3 ,^ xxx ), והשוה מקיא ב׳ י״ח, י , ס״ה, י״א כ״ז. סוליביוס מבחין בין שני תארים : 
חברים ואוהבים. הבחנה כזאת גם אצל הרומים : }פ 14 ם 11180 זק 0 <ן 80011-808101 . - ובערמתם 
יערימו. משחק מלים דומה במקור היווני. - מדברי ימי קדם. מורדים כאלה קמו ביפי 
דריוש היסטאספם ( 522-485 ), הם סמירדים וגומטאס, כידוע מן הכתבות. בימי אחשורוש קשרו 
קשר על המלך שני הסריסים בגתן ותרש כמסופר במגלת אסתר. - אשר לנגד עינינו. 
בדיוק: אשר לרגלינו.-ואל״נטה אזן לדברי שטנה. במקום ; 01 ^61:0^0X011 ׳\£*ן 6 )£* 

(= להשתמש בתמורות) צריך לקרא לפי יוספום (קדם׳ י״א ו׳ ייב) ;"סזן 01 ע 16 ן<״ 9 * *ס 
10(30X015 (> (=לא להשתמש בדברי שטנה). כך הוא גם לסי רעיון הפסוק, כי הניגוד לחקירה 



תוססות למגלח אסתר ד י-יה 


תקנא 


ריס: הן את־ל-?׳ז סן־סקךתא הזדוני־ $ע!ר הוא סא^ת זר בךמו 
יא לסךסים ולדת לימדנו ךחוקה ה׳לנו ?אירס קסק׳נו: והוא הך־^ה 

להכות לאהבת הבריות א#ר אנחנו הוגים לעל־עם ועם עד לי־ 

קךאנו לו אלינו ןלל־לאןשים השתחוו לו בא^זר הוא בלקום עזגי 
יב לכסא הללך: וולצר ללנו לעצר בגאותו ויתנבל לנו לקחת 

יג את־ללשלתנו ןאת־נלעזנו: ובתחללות־ערולים שונות בקש לאבד 
את־לרךבי גואלנו וליליבנו לאז ואת־אפתר התלילה הכרתנו 
יד למלכות ואת לל־בני עלם: וללה קוה לתשע* אילני ?בסו להיותנו 
ט י נעןלים ולהסב את־עזלטון הסרלים אל־הלקדינים: והנה אנחנו 

ללאנו את־הןהורים אשר הסו#ע הללועל הזה לסר אולם לאבדון 
טז ?קיים מעון לי בחקי לדק :בלללו את־ארח מיהם נ והלה כני אל 
לי אל עליון וגדול אעזר הכין ללללתנו וללללת אבותינו ללשלר 
יז טוב וגאה: ולבן היטיבו לעשות אם־לא תשעו אל־הללרים אעזר 
יח שלח ללם הלן לן־הלךלא: .יען לי האיש ההיא אשר עולל לל־ 

זאת ?ללה ללגי שעדי שישן הוא ולל־נלשית ביתי כי לאלהים 

מתונה היא האמונה הקלה ברבות רעות. - המקרוני. הסופר היהודי־ההילניסטי רוצה 
להביא כאן לידי ביטוי את אי־נאמנותם של היוונים שהיו משטינים את עם היהודים וכתבו 
עליהם ספרי פלסתר שונים. הניגוד שבין היהודים והמקדונים, כלו׳ היוונים מן התקופה 
ההילניסטית, הוכנס כאן כניגוד בין הפרטים והיוונים. ראוי להעיר שמכאן חדר הכינוי 
י* מקרוני גם לתוך הנוסח של תרגום הע׳ ט׳ כ״ד <ע׳ פי״ד ובפי׳).-והו א הרבה להנות 
מאהבת הבריות. כלפי התוכחה של שנאת הבריות שהאשימו בה היוונים את היהודים 
(ע׳ בפי׳ ב , ד׳) הוא מטעים כאן בשם המלך, שדוקא היוונים אינם יודעים להחשיב את מדת 
החסד ואהבת הבריות של אחרים ומשלמים להם רעה תחת טובה. כפית 

יי טובה היא גרועה משנאת הבריות. - קראנו לו אבינו. ע׳ב׳ו׳.-קוהלתםוש 
אותנו. כלפי הטענה שהיהודים נוטים למהפכות (ב׳ ד׳> מאשים הוא את המקדונים 
בנטיה למרדנות. כמו כן ביוטיפון פרק ד׳ ניתן לקשר של בגתן ותרש אופי של בגידה 
בשלטון הפרטים לטובת מלכות היוונים. המן היה בעצה אחת עם הסריסים הקושרים ומיתתם 
נגעה גם בו ובמזמותיו. מכאן השנאה העצומה למרדכי שבגלותו את הקשר שם לאל את 
•י נכליו של המן שחיבל ביחד עם בנתן ותרש. זו היא הרחבה דמיונית. - ב ח ק י צדק וכר. 

״ כלפי ניאוץ חקי היהודים שלעיל ב׳ ה׳. - ב נ י אל חי. הושע ב , א/ דנ ׳ ר כ*ז. - א ל 

עליון. השם הזה שכיח גם אצל היהודים וגם אצל האליליים <ע׳ - 1 * 80 י *זי 1380 ^ו- 7 [ם*? 

.* . 0 7 01 פ 6 ). גם בתורה נקרא אלהים בכינוי זה ע״י אליליים, כגון מלכי״צדק 
מ (ברא׳ י״ד, י״וס ובלעם (במד , כיד ט״ו>.-תיטיבו לעשות. בלשץ זה, וגם בלשון 
,אשר שלח לכם המן", רוצה המלך להחליש את הרושם של הפכפכנות, שהנהו מוציא פקודות 
שונות הסותרות זו את זו. ובעצם הענין לפי דג׳ ר ט׳ וי-ג וכמו כן אסתר ח׳ ח׳ אי אפשר 
היה לשנות פקודות שיצאו פעם מסעם מלכי פרם, אבל מן ההיסטוריה ידועים מקרים של 
ביטול פקודות המלך ע״י המלך עצמו. - הוא וכל נפשות ביתו. מנהג פרסי היה 


יוו 



חקגב 


תוספות לסגלת אסתר ו יט-ז ג 

מק׳כותו כלל מ^ת סהר קילכיא ע<^יו את־הלןעז הךאוי ל 1 : 

ים ן$ת־ 5 ת£ןן ס?וןב הד הזכירו ??ל־סדיד ו?נדיןד־ וליי לכל¬ 
3 נ העסים] לתת את־סלהודים לחיות לפי דודיהם: ולחזק לדיהם לסען 
ייללו לעסי על־;סקזם בע?ם היום ה^זלקזה עקזר לחךי 8 ן*ךר 
נא מ? 3 י האןשים $<?ר הת;קנלו להם ?עת כרתם: כי $ת*היום הןדי 
לסר לסם $להים השליט על־כל לניום] קז^חה הסת ניום] ?ךה לעם 
נב כןלתוז לכן גם אתם תחני כלב ?אר את־סיום סד כתוף הסוים 
כג סוקךאים על־עזמות !ובורים] ששים יעזסחים: לסכן להיה ניוט 
^ ו ? ה ל נ י ילכל־ספךסים דולשי שלוסנוי ןם-ע$ה גם־כ;סים 
ני ס?אים ןז?רון רע לאשר יארבו לנסשנו: וכל־עיר ףגיר וכל־ 
מדיד יסדיןה ללא־הבדל אשר לא 0 ןמד לפי־נססקךה] ס*את 
?!עם תסרב בחלב ו?אש ול־לה ה שססה לא רק לאךם כי אם־ןם 
לבססה וסלת השך־ה ועוף ד׳שסלם עד־עולם: 

ז ויאסר סללכי סאת לל הלתה [את: סן נן?ר) אןכר את־ססלום 

: אשי הזיתי על־סל?רים לאלה וסד לא ןפל סלם ך?ר: ל!מ?לן 

סק?ן אשר הלה לןהר ןם־אור היה ום־שסש יסלם רכים הןסר 
סד היא אסתר אשר לקהה הסלל א לאשי■ 1 !סלי?ה לסל?ה: 


להמית את בני ביתו של מי שבדק למיתה יחד עם החייב. ע׳ דג׳ ו׳ כ״ה: ולגוב אריותא 
יט רמו איגון בגיהון ונשיהון. — ת ע ב י ר ו. במקור ; 6 זע $6 * 1 . יעקב ( 282 , 1 ־׳*ו 21 > מעיר שהוא 
המונח מן הלשון המשפטית ההילגיסטית״מצרית. ענין זה חשוב בשביל קביעת 

מקום מולדתו של בעל פרק זה (ע׳ מבוא). - ל ח י ו ת לפי ח ק י ה ם. זאת היתה הסיסמה 

של השליטים ההילניסטים המתונים כלפי נתיניהם בני דתות שונות בכלל וכלפי היהודים 

כ בפרט (השוה, למשל, פקודת אנטיוכס הגדול אצל יוספוס, קדט׳ י״ב ג׳ ג׳).-השל ש ה 

כ* עשר. ב׳ ו׳ כתוב: בארבעה עשר <ע׳ בפי׳ שם). — לעם סגולתו. היהודי שם לשון זה 

כב בפי המלך הפרסי!-החגים הנקראים על שמות נגבורימז. כך יש לפרש 
לדעתי את המלים ? 11 ) £001 ? 1 ס^וע 00 *! ?">ז. רק הוראה זו נעוצה במלה ? 0 ^ 0 ) 171 
(־הנקרא על שם מי שהוא). החג החדש הוא חג זןם 1 ןי 9 י, שנקרא על שם מרדכי, ובאמת חג 
הפורים נקרא במק״ב ט״ו ל״ו בשם יום מרדכי. המפרשים נדחקו בלשון זה והכניסו תיקונים 
ע שונים לאין צורך. - י ו ם תשועה. המלך קובע את החג הזה כחג פרסי לזכר הצלתו מידי בגתן 
ותרש בנאמנותו של מרדכי.- 


ז. פתרון חלום מרדכי. 

הפרק השביעי נמצא בע׳ בסוף הספר. יוספום (בקדמוניות) אינו מזכיר לא את החלום 
ולא את פתרוט. במדרש אסתר מובא החלום ולא הפתרון. - פתרון החלום בפ״ג ואילך מקוטע 
בסגנונו ובלתי מפותח. סגנון כזה מיוחד הוא לפתרון חלומות. השוה, למשל, ברא׳ מ״א כ״ו 



תוספות למנלת אסתר ז ד-י 


תקגג 


ד-ה ושני התנינים $כעי ןה?׳ן: וקעסים דקה התאספו לקערית 
י שם הןהודים: ועסי לס בני ל?ר#ל אשי קראו לאלהים ויפשעו 
ויועיע לל את־עסו ולסילנו ל: סעל־הערות האלה 1 _*עש 8 להים *ת- 
האתות ןהמועתים ל,גדולים אשי לא־הלה [עמיהם] בקרב העסיס: 

י לכן עשה שני גך־לות גוךל אחד לעם־אלהים !גורל אחי ??ל¬ 
ח הגולם: 1 לבאו שני הגךלות האלה לעני אלהים ?ע ת ?*קיסם שיומו¬ 
" ובסעדו [לעם לשךאל] ולעל־הגוים: 1 יןבר אלהים את־עסו וג?דק 
את־נללתו: ומסים האלה בלךש אךר באן־סעה עשר ובחמשה 
עשר יום בו לליו ללם לעעךת לשמלה ולששון לעני אלהים 
לדדות עולם בקךב עסו לשראל: 

עשנה סךעיעית יומרנות תי^מי וןןליא 1 םטךה ןז?יא דוקתאוס אער התלחש 
ןלסן ןלף ןסילסי ענו $ת־אןךת ספורים ס*את ןס ם מייי ?י ?!י* 1 א 5 ת 1 
ן?י תך$ם אותה לייזי^כום פן־ 0 ילםי ?!ן־סיושבים עירושלם: 

ואילך.-ו ע מי. עם הפריקים שבפרק א׳. - ש נ י גורלות. השוה ייק׳ ס״ז ח׳ ן גורל 
אחד לה׳ וגורל אחד לעזאזל. - ארבעה עשר. היום הזה הוא עיקר והיום הט״ו (פורים של 
שושן> אינו אלאהוספה. יום י״ד נקרא מק"ב ט*ו ל*ו בשם יום מרדכי (ע׳ ו׳ כ״ב>.- 

התאריך שבחתימה מקביל לשנת קי״ד לפני סה*נ, היא השגה הרביעית ללתירום תלמי 
השמיני וקליאופטרה אשתו. אמת. היו עוד תלמיים אחרים ששם נשיהם קליאופטרה, אבל בשנה 
הרביעית לממשלתם לא היתד. להם קליאופטרה לאשר, (ע׳ יעקב שם 274 ).- בשם אגרת נקראת 
כל המגלה (אסתר ם׳ כ׳ח. התאריך שייך איפוא אל כל מגלת אסתר, שהובאה בשנת קי״ד 
מירושלים למצרים מתורגמה יוונית, ולא אל התוספות. חוץ מזה, יש מן התוספות שנכתבו יוונית 
מלכתחלה (ע׳ מבוא) ולא היה צורך לתרגמן. נמצא שאין להוציא מן הרשימה הזאת מסקנות 
ישרות לכרונולוגיה של התוספות. - מן השמות היווניים נראה שליהודים הילניסטיים הם. 
ונראה שגם ליסימכום בן תלמי היה יהודי מצרי שבא לירושלים להשתקע שם, ושם ראה את 
מגלת אסתר בעברית ותרגמה יוונית. - 



תוספות לספר דניאל 

מבוא 

א. הערה כללית על דניאל גופו ועל התוספות לספר דניאל. 

כל מה שידוע על אישיותו ההיסטורית של דניאל הוא מדבריו של יחזקאל. הנביא 
גוער באנשי דורו שהם שקועים ביון החטא במדה שאפילו צדיקים גדולים לא יוכלו 
לחלצם: אם יהיו נח דניאל ואיוב המה בצדקתם ינצלו נפשם (י״ד י״ד וכ׳> ׳ אבל לא יצילו 
נפש אחרת. מדבריו של יחזקאל אין אגו מכירים עדיין לא את מולדתו של דניאל ולא את 
תקופתו. לא ברור אפילו אם מישראל היה או מחסידי אומות העולם, שהרי הוא מזכירהו 
בצדם של נח ואיוב, - ושניהם לא מישראל המה. רק דבר אחד יש ללמד: בימי יחזקאל 
כבר היה דניאל מפורסם כצדיק מראשוני הצדיקים. 

אפשר שבעל ם׳ דניאל חשב, בהשפעת דבריו של יחזקאל, שדניאל בן דורו של 
הנביא היה ובבבל היה, ולפיכך קבע אותו בגלות בבל. ואף סמך על דבריו של יחזקאל 
<כ*ח ג׳) אל מלך צור: הנה חכם אתה מדניאל כל סתום לא עממוך. ומכאן הוא דניאל 
המגלה טמירין. 

והאגדה שבאה אחר ס׳ דניאל הרבתה לטפל בדניאל הצדיק המופלא והחכם המובהק. 

מכאן גם התוספות לס׳ דניאל: בס׳ שושנה דניאל עודנו נער והוא מתואר כבר כדיין הדן דין 
אמת לאמתו, אוהב צדק, פקח ועסקן בדברים. המעשה בבל ובתנין מוכיח גם את אמונתו 
וגם את ערמתו. הוא האדוק באלהיו התנגד לע״ז ובערמתו הצליח לנתוץ את צלמו של בל 
ולהרוג את התנין. ואם מעשים אלו קשורים בדניאל בחוט דק כשערה, הרי בתפלת עזריה 
וחבריו מצא לו בעל אותה תפלה מקום בם׳ דניאל לסמוך עליו והצליח להבליע את התפלה 
ואת השירה בגופו של ס ׳ דניאל היווני עצמו. 

תוספות אלו לס׳ דניאל לא הגיעו לידנו אלא ביוונית ובתרגומים שנעשו מתוך הנוסח 
היווני. הנוסח היווני הגיע אלינו בשתי שיטות: שיטת תרגום הע׳ ( 1x1 ) ושיטת תאודוטיון( 0 ). 
וכמו שבם׳ דניאל גופו גבר תרגומו של תאודוטיון על הע׳, כך גם בנוסח התוספות יד תאודוטיון 
על העליונה. אף הירונימום תרגם מתוך תאודוטיון ולא מתוך הע׳. בתפלת עזריה וחבריו 
שתי השיטות אינן מתחלפות אלא מעט, במעשה בל והתנין השינויים מתרבים, ובמעשה 
שושנה מתגברים חילופי הנוסחאות עד שכמעט היו לשני ספרים שונים. 

אימתי נלוו התוספות אל ס׳ דניאל ז - 

ם׳ דניאל נכתב בשנת 164 לפני סה*נ. תאודוטיון המתרגם היה במאה הראשונה 
והשניה אחר םה״נ. על כרחך נספחו התוספות אל ם׳ דניאל בין המאה הא׳ לפני סה*נ ובין 
המאה הא׳ אחר 0 ה״נ. 

ב. תפ*ת עזריה ושירת שי^שת הנערים בכבשן. 

בם׳ דניאל <ג׳) מעמיד נבוכדנאצר צלם זהב בבקעת דודא ומכריח את כל בני עמו 
להשתחוות לו. שדרך מישך ועבד נגו (בתוספת לס׳ דניאל הם נקראים תמיד בשמם היהודי: 
חנניה מישאל ועזריה) עומדים באמונתם, אינם כורעים ואינם משתחוים. המלך השליכם אל 
כבשן האש. מקרתו של מלאך ה׳ נצטנן הכבשן והנערים לא ניזוקו כלום. נבוכדנאצר חוזר 
בתשובה ומפאר את אל עליון. 



מבוא 


תקנה 


תרגום הע׳ וגם תאודוטיון מוםיפים על זה: א> תפלת עזריה, ב> סרטים אחדים איך 
הוסק הכבשן ואיך נעשה הנם, ג> שירה של חנניה מישאל ועזריה. 

התוספות האלה נקבעו בם׳ דניאל בפרק ג׳ בין פסוק כ׳ג, שבו מושלכים הנערים לתוך הכבשן, 

ובין פסוק כ״ד, שבו משתאה נבוכדנאצר בראותו שתחת ג׳ אנשים מושלכים מתהלכים ארבעה 
בלהבה. חוקרי המקרא בדורות שלפנינו וקצתם עד היום הזה סברו שיש במקור העברי בין שני 
הפסוקים האלה חסרון וסברו גם־כן שתופסות תאודוטיון והע׳ כבר נקבעו במקומן שאנו מוצאים 
אותן ע״י בעל ס׳ דניאל בעצמו 1 ), ורק אחר־כך השמיטום מן הספר העברי־הארמי. 

על הסברה הזאת יש לטעון כמה טענות. קשה להבין מדוע מחקו בעלי המסורת את 
התפלות האלה המתאימות בכל עם השקפות ישראל. גם קשה קצת למה ניתנה התפלה בסי 
עזריה, הלא בס׳ דניאל נזכר חנניה תמיד בראש. ויותר קשה שלתפלדי יו אין שום קשר עם 
המעשה, עם מצב עזריה, עם סכנתם בכבשן. בתפלתו נזכר נבוכדנאצר כמלך רשע מכל רשעי 
ארץ (ל״ב>, בעוד שבם׳ דניאל גופו גבוכדנאצר משליט את הנערים על מדינת בבל ורק גדולי 
מלכותו המקנאים בנערים מכריחים אותו לנסותם ולעגשם. 

אין ספק ז התוספות האלה ניתוספו אחר שכבר נקבעו כל דברי ם׳ דניאל. אמת, אץ 
לכחש שבעל התפלות מצא להן מקום ראוי ביותר בגוף הספר, ויש לדמותן לתפלת מרדכי 
ואסתר במדרש ובתוספות למגלת אסתר, ועוד יותר לתפלת מנשה שנוסדה על מה שכתוב 
בדה״ב (ל*ג י׳ח-ייט). 

וגם יש להבדיל בין תפלת עזריה לשירת שלשת הנערים. עזריה בתפלתו מתודה על 
חטאיו ועל חטאות עמו ישראל ואין וידויו מתחבר בשום ענין עם מצבו. עם ם' דניאל יש 
חיבור קלוש: עזריה בהתפללו בלשון כל מעשי אלהים אמת וארחותיו משפט (כ״ב> מתרגם 
מלה במלה מה שהתפלל נבוכדנאצר בס׳ דניאל (ד׳ ל׳ב). תפלת הוידוי הזה לא נכתבה 
ע״י העורך, שאילו כתבה הוא, היה מדביק אותה לענין המעשה. 

שירת הנערים קשורה במקצת במצבם. השירה מעוררת את כל היצורים לברך את ה , : 

היא קוראה לשמים וכל צבאם וכל גבורותם ולאשר בין השמים ובין הארץ ולאשר על 
הארץ לכל החיה, לכל האדם, לישראל, לכהני ה/ לעבדי ה׳, לקדושים ולענוים. אחר כל 
אלה תפנה אל חנניה מישאל ועזריה שגם הם יפארו את ה׳ אשר פדה אותם מיד שאול 
והצילם מתוך אש יוקדת, וחוזרת היא ופונה אל כל יראי ה׳. 

ושירה זו הולכת בעקבות מזמור קמ״ח וגם מזמור ק*ג שבתהלים, ובמנותה את כחות 
הטבע והופעותיו דומה היא גם לתיאורים העצומים שבם׳ איוב (ל״ח>. לכאורה גם השירה 
הזאת אינה קשורה לס׳ דניאל ולמעשה הנערים בכבשן האש רק ע״י נימה אחת דקה בסופה. 
והיחס בין השירה למעשה הוא כמו בתפלת חנה וש״א ב׳), בתפלת חזקיהו (ישעיה ל*ח> 
ובתפלת יוגה (ג׳), אותן התפלות שאין מתאימות לשלות חנה, לרפואת חזקיהו, לצרת יונה. בן גם 
שירה זו היה לה מקום אחר ומצאה חן בעיני העורך וקבע לה מקום מתאים בם׳ דניאל. 

ויש גם לשום לב לטעם שנתן נחמיה בריל (ולו הסכים 88-89 , £0111 1 ז 1 יכ>). לדעתו 
רע היה בעיני קוראי ם' דניאל שהמלך הנכרי נבוכדנאצר מפאר ומרומם את נפלאות ה׳, 
וחנניה מישאל ועזריה שבזכותם נעשה הנם קופצים את פיהם ולהם דומיה תהלה. דעה 
זו מתאימה גם עם דעת בעל האגדה: א״ר יצחק יוצק זהב רותח לתוך פיו של אותו רשע 
שאלמלא בא מלאך וסטרו על פיו בקש לגנות כל שירות ותשבחות שאמר דוד בם׳ תהלים 
(סנהד׳ צ״ב ב׳>. לפיכך שם העורך גם בפי הנערים שירה הגונה בעיניו. ונבון מאד מה 
שמוכיחים נחמיה בריל ( 25 ) ולוי גינצברג ( 88 , 418 , 1 זו 8 ^ 10 010 01 18 )ם 0 §* 1 10 ( 1 ) שגם 
באגדה העתיקה הנערים אומרים שיר והלל: לא לנו ה׳ לא לנו אמר חנניה, כי לשמך תן 


1 ) ע , 89 — 84 ,• 01101 ?[ 101 ז 8 בע 1 ג£ל 01 ז 1 > 10 ( 1 , 1111 !:£ *ז 1 ז 0 . — 



תקנו תוספות רספר דניאל 

כבוד אמד מישאל, על חסדך ועל אמתך אמר עזריה, ואמת ה׳ לעולם למה יאמרו הגרים 
אמרו כולם וכו׳ (פסחים קי״ח א׳). 

ואף אם יש רגלים לדבר שהקבלה הישראלית שמה שיר ושבהות בפי חנניה מישאל 
ועזריה, רחוקה מאד הסברה שהתפלה והשירה אצל תאודוטיון והע׳ נכתבו מתחלה לשמן. 
התפלה והשירה כבר מוכנות היו ממקום אחר ובקצת שנויים הועתקו לכאן. רק יש לשאול 
אם ביוונית חוברו או מעברית ניתרגמו. הקתולים, המאמינים שגם התוספות לס׳ דניאל ברוח 
הקדש נאמרו, סוברים שהעברית היא לשונן העיקרית של התפלה והשירה. וגם רבים מהחכמים 
האחרים נוטים לדעה זו. 

אמת, כבר אבות הכנסיה הראשונים בקשו נוסח עברי ולא מצאוהו. ק מתחיל גם 
הירונימום את תרגום התפלות י* ת 6 (ן 16 000 118 (( ¥01111111111 ■ 301 ־ 3661 10 • 000401 ן> 86 31186 >. והוא 

מסיים • 418081348 0 6414100 160040410013 46 , 3800108 סק 1186 [) 64 ץ 0 * 0 < 634 0011 860 ־ 3661 10 110 ן) 1111008 

8004 . הרי שבעברית לא עלתה בידו למצוא אותן, ותרגם אותן על פי תאודוטיון. ויש להעיר 
שחוקרים חשובים לא ראו יכלת להכריע את שאלת הלשון העיקרית. 
בכל זאת דעתנו נוטה לצד העברית. 

מכמה ביטויים יווניים נודף ריח העברית. דוגמאות*. בפל״ג ע 1 זז> 2 *עס ע 3 ו׳י 
ס*! 6 :ז 0 סז 11 >; 01 ׳ומ=בעברית; ועתה אין לנו לפתוח פה. וכן פסוק מ״ב 1 יסוגו אחור ויבושו 
מכל גבורתם, וכן כמה וכמה סרטים. וראיה מובהקה ביותר נראה לי מה שמוכיח בריל ( 25 ) 
בפסוק נ׳ח ? 0006 ( 31 ) 6 ע< 1:0 ; 8 ג 3 | 6 61 ? 6 :וףץ 0 .גט 6 =ברוך אתה משגיח תהומות, ובדיל 
משער יפה שבעברית היה נאמר: משביח תהומות, כמו: משביח שאון ימים(תהל׳ ס״ה ח׳). 

ביד מ׳ גאסטר עלתה למצוא נוסח ארמי של התפלה והשירה בדברי הימים של 
ירחמאל (המאה הי׳א) והעמיק לחקור אותו, ולדעתו שיוו התרגומים היווניים לנגד עיניהם את 
הנוסח הארמי הזה. ואין חכמי הדור מודים לו. 

ג. שושנה. 

א> ה ת כן. שושנה אשת אליקים היא אשת״חיל המצוינה ביפיה ובצניעותה. שני זקנים 
חטאים, שנתמנו דיינים לאותה שנה, השתגעו מיפיה. תשוקתם גברה עליהם וארבו לה. פעם 
אחת, כאשר פשטה את בגדיה לטבילה בגנת ביתה, קמו עליה פתאום ובקשו לכבוש אותה. אד 
שושנה עמדה בצניעותה ומאנה להפקיר עצמה לחטא. הזקנים התנכלו לנקום נקמתם בה והקהילו 
את העדה והעידו בשושנה עדות שקר כי הם ראו אותה שוכבת בחיק בחור אחד שברח מן 
הגן לקולם. על פי עדות הדיינים הזקנים החשובים נידונה שושנה למות. אז קם דניאל, והוא 
עודנו נער, וגער בעדה על אשר דנו למראה עיניהם ולמשמע אזניהם ולא דרשו ולא חקרו 
היטב כמצות התורה. דניאל חקר את העדים ושאל את כל אחד ואחד לבדו: תחת איזה אילן 
נעשתה הנבלה. אמר האחד: תחת מסטיכי, והשני אמר: תחת אלון, והכחישו זה את זה. העם 
ראה כי עדי שקר הם ועשו להם כאשר זממו לעשות לאחותם. צדקת שושנה יצאה לאור. 

ב> אמיתות המעשה. ם׳ שושנה נשמר ונמסר ע״י הכגסיה הנוצרית. הכנסיה מוגה 
אותו בק כתבי הקדש ומאמינה שברוח הקדש נאמר ונכתב, ואם כן כל מה שמסופר הוא אמת, 
וכך היה מתחלה ועד סוף. זוהי אמונת הפנסיה העתיקה. וכאשר עורר אחד מהם - 101108 . 
* 10300 ־ 141 — ספק על המעשה, התעורר ידידו אוריגנם (מאה ג , ), אבי הכנסיה המפורסם, חכם 
ועסקן בדברים, ודרש וחקר מה יודעים היהודים על אדות שושנה. אחד מחכמי היהודים הגיד 
לו שאף שמות הזקנים החטאים ידועים, והם אחאב בן קוליה וצדקיה בן מעשיה. 

אחאב וצדקיה הם נביאי שקר שהיו בבבל ושירמיהו (כ״ט כ״ג> מרשיע אותם: יען 
אשר עשו נבלה בישראל וינאפו את נשי רעיהם. גם נראה מדברי אוריגנם ששמע אף את 



מבוא 


תקנז 


האגדה על שניהם שהתחברו לפתות את הנשים, כל אחד היה משבח את השני שהוא עתיד 
להוליד נביא או משיח ועל־כן הפקירו הגשים את עצמן להם. בסוף ביקשו לפתות גם את 
שמירמית אשת (או בת> נבוכדנאצר, והדבר נודע למלך ושרפם <םנהד׳ צ׳ה א/ תנחומא הוצ׳ 
בובר, ויקרא רבה ד׳ א׳ ובכמה מקומות הנרשמים ע׳י גאסטר 28 . 18 <זםז 0 !£ ועיי לוי גינצברג 
106 , 426 ,]עי ■ 1 ) ££611 !). 

נחמיה בריל השוה מעשה אחאב וצדקיה עם מעשה הזקנים ושושנה והשוה גם־כן 
לאליקים בעל שושנה עם יהויכין מלך יהודה והעלה בדעתו ששושנה היא אשת המלך יהויכין 
ושהמעשה נעשה באמת. 

אבל בריל פזר בזה אוצרות חכמתו לבטלה. הצד השוה בין שני המעשים קלוש מאד: 

שני אנשים בערו בתשוקת הניאוף ונענשו. אבל באגדת אחאב וצדקיה חסר עיקר המעשה 
של שושנה: מבקשי הניאוף הנכלמים נוקמים נקמתם, מאשימים את האשה הצנועה, גורמים שיצא 
משפטה למיתה. נער קטן קם ללמד זכות על הנידונה, חקר את העדים, העדים הכחישו זד, 
את זה ונעשה להם כאשר זממו לעשות. ההשואה בטלה ואין בתלמוד ובמדרש העתיק שום 
רושם של מעשה שושנה. גם אין שום גרעין של אמיתות המעשה. שושנה לא היתד. ולא נבראה 
אלא למשל. האגדה בדויה מתחלה ועד סוף. והמוטיב הראשי הוא שנער קטן סותר את דין 
הזקנים ודן דין אמת לאמתו. המוטיב הזה בולט מאגדת הכותים, כמו שהוכיח גאסטר במאמרו 
( 210 — 199 , 1 810 (8111(1108 411(1 10x18 זבם 4 01 • 1£11101 ז 4 < 1 1110 ! 0 1103 ) 8111 1110 . 

ג) אגדת הכותים. לעמרם כהן גדול של הכותים היתה בת מופלגה בתורה בחכמה 
ובמוסר. בקשה הבת מאביה שיניח אותה לשבת בבית מיוחד בהר ולהגות בתורה. באותו ההר 
חיים היו שני נזירים מן הכותים נבדלים מן העולם זה כ״ה שנים. פעם אחת לא מצאו ידיהם 
בפירוש התורה והלכו אל בת הכהן שכנתם וראו את חכמתה וגם את יפיה ובערה להבת 
התשוקה בלבם ובקשו לפתותה למשכב דודים. היא חרדה מפני החמא ובקשה תואנה ושאלה 
מהם רשות להתקשט תחלה. שבה אל ביתה והסתתרה ולא יכלו הנזירים להכנם אליה. למחרת 
ירדו הנזירים מן ההר והעידו על בת הכהן עדות שקר שזנתה. ובת איש כהן כי תחל לזנות 
את אביה היא מחללת באש תשרף (ויק׳ כ*א ט׳>. כאשר נגמר הדין הלך עמרם במר נפשו 
בדרך יחידי הרחק מן העדה. והנה מלאכי אלהים יורדים והם נראים כנערים והתחילו לשחוק 
כאלו הם בבית דין. אחד הילדים־המלאכים ישב במקום ראש בית־דין והביאו לפניו את 
דינה של בת הכהן הגדול, ושני נערים־מלאכים עמדו כמו הנזירים החטאים והאשימו את 
בת הכהן. הנער ראש בית הדין דרש וחקר את העדים והם הכחישו זה את זה. הרשיעו 
הנערים הדיינים את הנזירים והצדיקו את בת הכהן. 

כל זה ראה עמרם ולמד מן הנערים ושב והקהיל את הקהל וחקר את העדים המאשימים 
והכחישו זה את זה וכך נגלתה רשעת הזקנים וצדקתה של בת הכהן. 

גאסטר השוה לזה מעשה עלי חודשה ( 134 ) 0110 4.11 .*) באלף לילה ולילה. עלי נסע לדרך 
רחוקה וטמן אלף דינרי זהב בתחתית הכד וכסה אותם בזיתים והפקיד את הכד אצל חברו. 
לאחר שנים אחדות מעל חברו בפקדוץ ולקח את הדינרים ומלא את הכד זיתים חדשים. כששב 
עלי מדרכו השיב לו את הכד מלא זיתים. תבע עלי את זהביו ובא דינם לפגי הכליף הארון 
אל־רשיד. שומר הפקדון טען שלא שלח ידו בפקדון: זיתים קבל וזיתים החזיר. ואחרי אשר 
המפקיד לא יכול להביא עדים הצדיק הכליף את השומר. פעם כשהתהלך הכליף בחוצות ראה 
נערים קטנים משחקים משחק של דיינים ובעלי דינים. אחד הנערים היה המפקיד, אחד 
השומר ואחד הדיין. אמר הדיין: נטעמה נא את הזיתים, הרי הם חדשים לגמרי. אי אפשר 
שזיתים לא ירקבו אחרי ג׳ שנים. אלא מאי, הזיתים מקרוב הושמו בכד. התבונן הכליף 
במעשה הנערים וחדש את הדין והרשיע את השומר. 



תקנח 


תוספות לספר דניאל 


מזה נגלה עיקר המעשה: הדייגים הממונים בבית דין טועים בדין ונער קסן דן דץ 
אמת לאמתו. המוטיב הזה מופיע בכמה אגדות עממיות. באגדות האישלאם הנער שלמה מראה 
על טעות דוד אביו במשפט. קצת האגדות האלה נכנסו בזמנים האחרונים גם למדרשים 
מאוחרים. תרגום הע׳ מדגיש שהוא מכיר את המוטיב העיקרי ומסיים את מעשה שושנה כך־• 
לכן נערי בני ישראל אהובים בתמם, ואנחנו נשמור 1 ונגךל 1 את הנערים לאנשי חיל, והנערים 
ייראו את האלהים ותהיה בם רוח בינה ודעת לדור דורים. 

לפי זה מעשה שושנה הוא מעיקרו אגדה עממית להוכיח שהדיינים טועים לפעמים ונער 
קטן מתקן את המעוות. הסופר השתמש באגדה זו להראות שהקב״ה שופט צדק, הוא מרשיע 
את הרשע ומצדיק את הצדיק. 

ד.מעשה שושנה בספרות העברית. התלמוד והמדרש העתיק אינם מזכירים 
את מעשה שושנה. אבל במשך הזמנים מצאו להם האפוקריפין דדך להכנס לספרות העברית, 
קצתם בעין וקצתם בשינויים. לפי מה שנודע לגו, הועתק מעשה שושנה בראשונה בדברי 
הימים של ירחמיאל (מאה י׳א, ע׳ , 1-9 , 1899, 1x7 י 811111661 ז 6 ^ } 0 10168 ם 0 ־ 0111 1116 ,ז 0#816 
202-205 ). הסיפור הולך בעקבי ©, רק שאחד העדים מעיד ששושנה זנתה תחת אלון והשני- 
תחת דלית, ובקשו וראו ששני האילנות האלה לא נמצאו כלל בפרדם. 

ישראל לוי מצא נוסח אחר בכתב־יד אחד של יוסיסון. נוסח זה שונה הרבה משאר 
הנוסחאות. המלך אורודום (=הורדוס) שולח לרומא את חננאל הכהן ואת נחום. בהיות חננאל 
ברומא ישבה אשתו הצנועה חנה, יפה כמרימי (= 116 מ 81 ר 1 ג 4£ ) מבית החשמונאים, בבית אביה 
אליקים ממשפחת החשמונאים. בבית אביה היו נקהלים יום יום הזקנים. באחד מהם בערה 
התשוקה אל חנה ופצר בה לעשות חפצו. וחנה עמדה בצניעותה. הסית הזקן הנבהל שגי 
עדי שקר והעידו שלשתם שראו את חגה מנאפת. חנה התפללה וה׳ העיר את רוח גחמן 
החכם שחקר את העדים תחת איזה אילן נעשתה הנבלה. האחד ענה: תחת אגוז, והשני 
אמר: תחת אילן אחר, והשלישי אמר: תחת תאנה. בקשו והנה אין אחד משלשת האילנות 
האלה בפרדם אליקים. צוה המלך ותלו את עדי השקר על העץ. 

הרי שהסיפור נשתנה הן בשמותיו הן בתכנו. האשד. הצנועה לא נקראה שושנה אלא 
חנה. היא אשת חננאל הכהן ויושבת בבית אביה אליקים ממשפחת החשמונאים. אין שני 
זקנים בוערים בתשוקת עגבים כי אם זקן אחד. וכנגד זה לא שני עדים מעידים עדות שקר 
כי אם שלשה. הדיין אשר הוציא לאמת משפט אינו דניאל הנער כי אם נחמן החכם. ובזה 
נתבטל עיקר הספור. אין כאן דיין טועה בדבר משפט, אין כאן נער מתקן את המעוות. 

בנוסח זה ג׳ עדים מעידים עדות שקר. כן הוא גם בנוסח של אברהם זכות בם׳ 

יוחסין ( 1505 ). וזה לשונו: ואז בגלות בבל היה המעשה של שושנה בת חלקיה אשת יויקים 
והיתד. יפה מאד וב׳ זקנים שופטים שהיו בכל יום נכנסים בביתה לדון עם בעלה חשקו מאד 
בה ביפיה, ויום אחד שלא היה בעלה לשם נכנסו לגן שלה והיתה ערומה טובלת מנדתה ואמרו 
לה שתשכב עמהם ואם לאו שיקימו עליה עדות שקר שמצאו נער אחד שכב עמה, ואעפ״כ 
אמרה יותר טוב שאמות ולא אחטא לשם. וכן עשו: מיד העידו עליה ודגוה למות. ואז 
דניאל בחכמתו ובנבואה הצילה ועשה חקירה שגית והפריד כל אחד לבדו ולא נתכוונה 
עדותם ואז הרגו לזקנים. ואולי היה זה לאחאב בן קוליה ולצדקיה בן מעשיה שקלם מלך 
בבל באש (יוחסין השלם ד.וצ׳ פיליפובסקי, לונדון-אדיגבורג 1857 , דף 23 א). 

ויש לשום לב שנוסח זכות השוה מעשה הזקנים ושושנה עם מעשה אחאב וצדקיה כמו 
שהשוה אותם התלמיד הנשאל ע׳י אוריגנם וכאשר השוה אותם נחמיה בריל. 

גם הרמב״ן <דב׳ כ״א י״ב> מזכיר ,מגלת שושן". תרגום עברי של ס׳ שושנה יצא 
ע״י יליגק בבית המדרש ו׳ 126 — 128 ושם האילנות נקראו אלץ ודלבי. 



מבוא 


תקנם 


מעשה שושנה נוגע בשני טיפוסים של אגדות עממיות. הטיפוס האחד הוא של 185 ) 0110 ! 41 ' : 

נער קטן מתקן את הדין שעוותו הדיינים, והטיפוס השני הוא על האשד. שאורבים לה אגשים 
בני בליעל, רודפים ומקטרגים עליה, והיא מתאמצת בצניעותה, ובסוף היא מתגברת על 
רודפיה, וזהו טיפוס האגדה של 3 \ 0 ?-סמ 0 ס , 101-011113 ? . 10 ת 8 § 16 ) 011 ,* 01-60801111 (ע׳ , 0118117111 
- 101 > 1 ז 2 ן 01 ״נז 111 ז 0 רתם 4 , 7113 ! 1 ס?־ 33140 — . 170 — 166 1 ? , 138 ע , 08 ( 3131 71-8£03 סס 108 > 1110 ק 8 ז״ס 11 נ 511 
295-311 , 1 ... 1111 ?), וגם הטיפוס הזה נכנס בספרות העברית. ובן גוריון טועה בחשבו 
(ע׳ 378 , 1 138 ) 10 001-11 • 001 ) שהאגדה הזאת צמחה על אדמת ישראל. היא מחוץ נכנסה. 

ד.) באיזו לשון חובר ם׳ שושנה. אין בידנו להכריע בשאלה הזאת אל 
נכון. מצד אחד יש להתבונן שנקל מאד לתרגם את הספר מיוונית לעברית. כמה וכמה 
ביטויים מראים על הסגנון העברי. ומצד אחר יש לטעון טענה נמרצה: הלשון הנופל על 
לשון בבדיקת העדים. דניאל שואל: תחת איזה אילן חטאה שושנה. זקן אחד עונה: 
<\ 0 \ 1 ]ןס <> 71 ט <=תחת מסטיכי), ודניאל גער בו לאמר: •י""*" ? 0 •׳ £ ׳יץ# (=מלאך יבקע 

אותך לשנים). הזקן השני עונה: ׳וס׳\ 1101 סזנט <=תחת אלון), ודניאל גער בו עןז 1 ...; #776X01 
£007 ^ 06 :"סוס!! ׳גנס^ ע״ 011 קז 1 !ס 0 (=המלאך שחרבו בידו ינסר אותך לשנים). כבר אוריגיגם 
דרש וחקר איזה לשון נופל על לשון כגון זה יהיה בעברית ולא עלתה בידו למצוא כמהו. ? 13 
משער לשון כזה: ויאמר תחת אגוז. ויען הנער, היטב קשרת (קרי: שקרת) על נפשך כי 
גזוז יגוז מלאך ה׳ את נפשך בעצם היום הזה. £37 ( 650 ) רומז על 011010 7 ־ 31 )פ 6 בםנמס 0 ), 3311 
( 324 , 11 17800 . 1 >@ 3 ^ 7 ת 00 ק 4 ששם נמצאו גם סברות אחרות, אבל אף אחת מהן לא יצאה 
ידי חובתה. פרוגומסיה כמו 1£17 נ)ז 7 - ; 1170 ) 71 - ;ס׳!!/ס עדיין לא הוכחה בעברית. 

ואם כן יש רגלים לדבר שם׳ שושנה חובר מתחלתו יוונית. 

אמת, שני הנוסחאות היווניים שונים זה מזה בכמה פרטים וענינים. © מאריך לספר 
איך נחבאו הזקנים בפרדם, איך שלחה שושנה את נערותיה להביא לה תמרוקיה. איך נשארה 
שושנה לבדה, איך הפחידו אותה. דברי הע׳ עניים במקום אחד ועשירים במקום אחר: עניים 
בתחלה ועשירים בסוף, שמשבחים את הנערים הנבונים ומצוים לגדל אותם לאנשי חיל. 

ד. בל והתנין. 

דניאל הוא יועצו של מלך בבל. לפי 0 הוא יועצו של כורש המלך בבבל ומבקש 
להוציא מלב המלך ומלב עמו את היצר של עבודה זרה, וגם הצליח להוציאו. 

הבבליים עובדים את הבל, מקריבים לו מאכל ומשתה ומאמינים שהבל אוכל את הכל. 

דניאל מוכיח למלך בערמה שהכהנים מתעים אותו, שהכהנים עצמם אוכלים ושותים את 
הקרבנות. המלך מסגיר את צלם בל בידי דניאל ודניאל נותץ את הצלם. 

ועוד עובדים הבבליים תנין. המלך בקש להכריח גם את דניאל להשתחוות לו, שהרי 
אי אפשר לכחד שהתנין הוא אלהים חי. דניאל בקש רשות מאת המלך להלחם עם התנין 
בלי חרב וחגית. דניאל בשל עוגה מזפת ומחלב והשליך אותה אל גרונו של התנין והתנץ 
נבקע. אבל הבבליים היו נרגנים והכריחו את המלך להשליך את דניאל אל גוב האריות. 
שבעה ימים היה ביניהם והאריות הרעבים לא נגעו בו. וגם מן הרעב ניצל דניאל. באותו 
הזמן נשא חבקוק הנביא מאכל ומשקה לקוצרים בשדה ומלאך ה׳ אחזו בציצית ראשו והביאהו 
בבלה אל גוב האריות וחבקוק נתן את המאכל לדניאל. מקץ שבעה ימים העלה המלך את 
דניאל מן הבור והשליך לתוכו את שוטניו. 

מעשה חבקוק נקשר בחוט דק אל שני המעשים הקודמים. נחמיה בריל ( 11,29 דו' 13111111101101 ) 

מביא דברי ר׳ אליעזר מוורמייזא (מאה י״ג): חבקוק בגימטריה גור אריה, שבא מיהודה 



תקס 


תוספות לספר דניאל 


גור אריה והלך אל דניאל בגוב אריות ואמר עמו הגדה של פסח בליל שמורים, ואף דניאל 
מבניו של יהודה גור אריה היה, ולא יכלו האריות להדק לא לדניאל ולא לחבקוק. 

ובספר יוחסין קרינן: חבקוק ניבא שנת תכ״ה בימי חזקיהו והוא היה שאחזו המלאך 
כשהוליכו לדניאל בגוב האריות והביא לו לחם לאכול לחזקו, ואז יחזקאל ניבא בבבל 
(יוחסץ השלם, ד,וצ׳ פיליפובסקי 238 ). בדיל סובר שבעל הרוקח שאב ממקור האגדה. ולי 
נראה שלמד זה מספרי הנוצרים או מדבריהם, כי גם רבו ר׳ יהודה החסיד היה בקי מאד 
באגדות אומות העולם סביביו. 

כנגד זה היה מעשה דניאל עם בל ועם התנין ידוע לבעלי האגדה. כבר מציגו 
בבראשית רבה ס״ח י״ג: ד׳א והגה מלאכי אלהים - זה דניאל, עולים ויורדים בו - שעלה 
והוציא את בלעו מפיו, הה״ד ופקדתי על בל בבבל והוצאתי את בלעו מפיו (ירם׳ נ*א מ׳ד>. 
דניאל עבד אלהא חיא <דנ' ו׳ כ״א>. הרי גם שם הניגוד הוא כמו בספרנו: דניאל עובד 
אלהים חיים אינו משתחוה לאליל בלי חיים. ובקצת כ״י של ביר עוד נוסף: *שהיה לו 
תנין אחד לנבוכדגצר והיה בולע כל מה שמשליכין לפניו, אמר לו דניאל תן לי רשות ואני 
מתישו, נתן לו רשות. מה עשה נטל תבן והסמין לתוכו מסמרים השליך לפניו ונקבו מסמרים 
את בני מעיו, הדא הוא דכתיב והוצאתי את בלעו מפיו (ע׳ ב״ר תיאודור-אלביק 791 ). 

וערמה כמו זו של דניאל ידועה גם מן הירושלמי (נדרים, דף ליה ב׳) ן ,והא חוויא 
דשבור מלכא בלע גמלין בלע קברין כד בעי מקטלוניה מלון פחלץ של גמלין תבן ויהבון 
בון גומרין ובלעון ומית" (תומה לזה שבועות פ׳״ה ב , , תנחומא בשלח סי׳ ייח וד.וצ׳ בובר 
בשלח סי׳ י״ג>. האגדה הזאת קשורה בשבור מלכא. 0 קושר אותה בכורש. ואפשר שבאה 
מסרס ששם היתה גם באגדת אלכסנדר מקדון: אלכסנדר גבר על התנין, הרעיבו יום אחד 
ואחר־כך השליך לו עורות של פרות מלאים נפט וארם (ע׳ , 11 •י 10 ו 81 * 41401 0110 * 11-8111 
22 . 1 ן , 8 ם 8 פ 1 ס-ד 401 מ 618 ! 4 108 ) . 008011 זס* 1 - 880 ) 801 ,• 31401 * 1 - . 293 ). האגדה הפרסית נתיחסה 
לדניאל כבר בביר, שהוא מן המדרשים העתיקים, ואם ק יש רגלים לדבר שאגדת דניאל 
עם בל והתנין בישראל נוצרה. באיזו לשוןז-גאסטר טוען שנכתבה ארמית ושהנוסח העיקרי 
נמצא בדברי הימים לירתמאל (מאה י״א). אבל נחמיה בריל נסה להוכיח שעברית נכתבה, 
ונראה שהצדק עמו. 

ה. קצת ביבליוגרפיה. 

ספר גוזלים מן לבנון כולל הכתובים האחרונים... מאת שלמה פליסנר, ברלץ 1833 
(מבוא עט׳ 32-48 , טיכסט עמ ׳ 34-62 ). 

כתובים אחרונים מאת יצחק זקיל פרינקל, ליפסיא 1830 . 

. 1887 ,. 141 . 8 . 00808 . 84 ( . 1 ■ 101101 !י!י! 1811 , 111 ) £1 
. 1891 311011011 ) 8 , 47 . 4 ם 110 ק 7 ז 8 סק. 4 ■ • 01 ,: 2808101 
. 193 — 172 , 1 , 1900 ,.ק 40 ם 80 י 1 0114 .״ 81 סגן 4 , 011 * £01112 
. 664 — 625 , 1 , 1913 ,.ק 40 ס 56 ? 8114 .ז 00 ק 8 , 181 - 108 □ 

688 ( 01 , 813411-8 8114 76 x 48 , 1925 — 1928 , 1 , 39 — 68 , 199 — 210 . 
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א. תפלת ע!ךיה ומידת שלמת לי? זר ים 55 ב^זן 

נוסח קובעים 

א ויען *מר תלתה מ^ת להלר 0 זק ה להק ממ 7 ח מבעהלם 

פ?*מר למני־ןה באחדים ת*?מים ק^וים ולביאום אל־לי$בקזן 
ב ולמליפים *ל־תובו: ותקזרף לילתעה תיובאת םךה?ז#ן את- 

ה*ןמים *מר *מרו *ת־ע!ריוז ן*ת־ 0 בךיו 1 ר!א?לם וסם לשמרו: 

נ ולתהללו 0 נ?:ל- ע 1 ךיה י$יש*ל ולהללו את־:: כ*מר בךה סאלןי 
י להמליעם לתור־הכבמן: 1 ;קם ע!ךיה ויתפלל וי^תח *ת־פיו וייוךה 
את־ל: הוא ךחבךיו בתוך־האש ןהכקזףים הפיקו *ת־תבממן מאד 
יי ויאמרו: מרוך אתה לל אלהי אבותינו ומהלל ומסאי שמר לעולמים: 

י ?י בריק אתי על־הל־אזזר עשית לני ובל־העשיףי אמת ןאךחותיף 

י מדק: ומ^מפי־אמת עשית מלל *מר־ם 5 א ת עלינו ןעל־עיר קך^זף 

לרו^זלמ עיר אבותינו בי ממדק ובמקזמט זקזית ויל־זאת בגלל 
״־־״ סמאיני: הי תמאנו בלל ובנועו למשע מ!י ותמאנו בלל: ולא 

מסענו לממות תידתף ולא עזמךני אותן ולא עמינו באמי בויתנו 
לטוב לנו: ועתה בל־אמר דכ א ת עלינו ומל־אמי עשית לנו 
יא ?המפט־מדק עשית: ותהן איתני בידי אולבינו תרמעים ובידי 

יב שוןאינו הסומעים ימני מילר עול ורע העל־תאדץ: ועתה אין לנו 

י: ל?ו*ס־מה למת ותדמה ל-לתי לעבדיך ולידאיף: אל־תעש עמנו 

יד מלה להעז שמך ואל־תפר *ת־בריתך: ואל־תמר את־המדך ממנו 

למען אבךתם אהובף* למען למתק עבךף ולהעז לשד*ל ?!דומף: 

הנערים ב כבש ן.-כאן הנוסח משונה קצת מנוסח המסורה שבדניאל ג/ 0 מתרגם 
לסי המסורה, אבל הוא משמיט סוף פסוק כ״ב מן הלשון גבריא אלך וכר, וצורת הכתוב 
אצלו: ויתהלכו בתוך הלהבה ויהללו את האלהים ויברכו את ה/ - תחלת הפסוק ר היא 
דרך נחמ ׳ ט׳ ל״ג: ואתה צדיק על כל הבא עלינו, וסופו אינו אלא תרגום מתפלתו 
נבוכדנאצר בדניאל ד׳ ל״ב.-אל־תעש עמנו כלה. ביווגי ?ס&ז ? 81 , ופירשוהו רוב 
המפרשים: אל תסגירנו לנצח, ואני תרגמתי על פי בריל ( 23 ). - כל אחד משלשת האבות 
יש לו כיטי של סגולה, ברגיל. אברהם הוא אוהב ה' או אהוב ה ,, . אברהם אוהבי (ישע׳ 
מ׳א ח׳), אברהם אוהבך (דה״א ב׳ ז׳), וכן הוא מכונה בספרות ההיליניסטית ובספרות 
הנוצרים, ובפרט בספרות האישלאם למן הקוראן <ך׳ קכ׳־ד> ואילך <ע׳ ע, 6 ת 8 < 1 * 0111 


־ £3 
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טו כ$#ר דכךת י^הם לחרבות את־ןך^ם כבוככי ח^מלם לרב וכחול 
טז אשר על־שביז ** ם: בי ^עקזנו אדנינו מכל־הנולם ונחי חיום ללים 

יז ?כל־האךץ העונוה־נו: וכעת אין לנו לא ןשיא ולא ןביא ולא 

שר ולא עולה ולא ןכח ולא מנחה ןלא קטךת ולא כקום לכער 

יח נעל־מןכח] לכניף ולמצא חן: כי אם־לב נשכר ןרוס ?כאד. תקבל 

יט בךצון: כמו עלות אילים וכרים ורכבות ככשים מריאים כן יה:ה 

קדכונו היום לרצות ??"ף כי לא־יבושו הבוקזח־ם בך והממלאים 

נ *סריו* ועתה נלך אחייד בבל־לככני ןן י ךא אותך ו?ככןש את־ 

כא כניך: אל תבישני כי אם־עשה ע^נו ברסמים כאךןד אכף־ וכיב 
כנ-כנלכדף: ול-צילנו ?נפלאימיף ומן כבוד ק׳קזמך ו; ג ןיפורגד אחור כל־ 

כד הגמלים לעכליןד ךעה ןובושו קכל־ןבוךתם ובלם לשכר: וידעי 

כיי כי אתה ל: לבדד האלהים יבל׳לל ?גל־כל־נבנין מכל: ועבדי 

הקלך אשר ל׳שליבו או$ם לא דוךלו להם יק את־לככשן וכאשר 
ל׳שליבו אה״שלשאם נהר אל״חבבשז וריככשן כועד שבעמלם 
בדומו ובהשליכם או$ם ףל>יו המשליכים כמעל לחם [ואחרים] 

לי הציתו בתחתיהם 5 בש וןעך־ת ןן$ת וזכרות: ולעל חלהב מעל 

נז הבבשז כמשע וארכעים אמה: ולצא ולשרף אה ^שי־כאא 

=־ פן־חכקזדים מכיב לכב?זן: ומלאך לל לרד עם־ע 1 ר;ה ומכריו אל¬ 

כם הבבשן ולהדף את־לחב חאש: ולעש את־תוך הבבשז כמו רוח 

( 33 , 397 71 ו , 207-208 ). יצחק הוא עבד ה/ והוא כיגוי לשלשתם; זכור לעבדיך לאברהם 
ליצחק וליעקב <דב׳ ט׳ כ״ז>, וכן יעקב: ואתה ישראל עבדי (ישע , מ״א ח , ). בדברי ישעיה 
(נמו שהעיר 111,76 88 [ 8 * £8 , 1 ) 0 נמ 0 * 8 !א>£) כמה פעמים הקב״ה הוא קדוש ישראל, וםעם אחת 
ח (כ״ט כ׳ג) הוא קדוש יעקב, וכאן נהפך היחס: יעקב הוא קדוש ה , . - ראשי העם הם גשיא 

נביא ושר. יחזקאל (י״ב י , ועוד) קורא למלן ישראל בשם נשיא. ירמיה (ל*ב ליב> מונה את 

ראשי העם: מלכים שרים כהנים ונביאים. והשוה נחם׳ ט׳ ל׳ב: למלכינו לשרינו ולכהנינו 
ולנביאינו, ואיכה ב׳ ט , : מלכה ושריה בגוים אין תורה נם נביאיה לא מצאו חזון מה/ — 

ולא מקום. כלו , מקום מקודש להקריב קרבנות (כמו דב , י״ב).-לבער. 1 *) 0 (ג>ז £1 מא, כלו , 

יה לבער אשה. - המתפלל מצטער כאן שלא יובלו להקריב על המזבח והוא מרגיש שהוא 

יס מביא מנחת עני: את לבו הנשבר הוא מקריב. - לרצות פניך. כגירסת 8 . גירסת הע׳ 

מ נראית משובשת.- כ א ר ך א פ י ך. טסס ׳״ 161x611 *! התאר ?ן 0 י 1£1 ז 61 בע , לתהל , 

פ״ו ה׳=$^ח. בהפרי המוסר היווניים ?ףא 1£1 מ 1 =מעביר על מדותיו וגומל טוב לפנים משורת 
כה הדין. לפי זה 1 > £1 א 1£1 ז 61 =ארך אפים. - בנוסח הע׳ יש עבדים המשליכים את הנערים לתוך 
הכבשן ויש עבדים המסיקים את הכבשן. 0 מקצר: ועבדי המלך שהשליכו אותם לתוך 
הכבשן לא חדלו להסיק את הכבשן נפט ונעורת חפת וענפים יבשים. - גס בתוך נם; לא די 
שהלהבה לא הזיקה לנערים, אלא שהכבשן נעשה מקום תענוג <ע׳ גינצברג שם, ו , 417,87 ). 


כס 



תפלת עזריה ושירת שלשת הנערים סו-פז 


$ל נ כקת ןלא ןגקה קקם האש עד־קה ולא ה?אי{ה אוקם ולא 
הזניקה ק׳הם: 1 !?גנו #לשתם ?ה אדוד גיה^לו 1 :ש?חו ו:רו^מ 1 ־ את־ 
האלהים בתוך־העבשן לאלר: 


כרוך ארזה יי אלהי אבותינו 
וקרוך שם קבוךך הקדוש 
כרוך אתה בהיכל <יבוךף הקדוש 
כרוך אתה על־הסא כ!לביתף 


ומפאר ומרוקם לעולקים 
ומפאר מאד וקרוקס לעולמי עו למים: 
ומהלל מאי ומקכד קאד לעולמים: 
ומקלל ומרוקם לעולמים: 


כרוך אתה כ^כיחתהמוית יושב הקרובים ומפאר ומקכי לעולמים: 
כרוך אקה כךקיע השקום ומהלל וקקכי לעולמים: 

כ,לכו את־:; קל־מעשיו הללהו ןרו$קהו לעולמים: 

כ,לכו את־:: קל־מלאקיו הללהו ןרוקקהו לעולמים: 

כ״לבו שמלם את־:: הללהו ןרו$ןקהו לעולמים: 

כלבו את־:: קל־המים אשל מעל השקלם הללי-י ויישקהו לעולמים: 


כ,לכו את־:: *ל־^יי 
כ,לבו את־:: שקש ו:רה 
כ,לכו את־:: בו?כי סשקלם 
כ,לבו את־:: כל-קקר וכל 
כ,לכו את־ן: כל־קרוחות 
כ,לבו את־:: אש ןהם 
כ,לכו את־:: כנה ו?!ר ה 
כ,לכו את־:: מל וךכיכים 


הללהו ושבחהו לעילמים: 
הללהו ושבקהי לעולמים: 
הללהו ןרו^קהו לעולמים: 
הללהו וינקהו לעולמים: 
הללהי ןרו^הו לעולמים: 
הללהו ןרוקקהו לעולמים: 
הללהו ויומקהו לעולמים: 
הללהו ןרימקהו לעולמים: 


אגדה זו התפתחה באישלאם. בקוראן (כ״א ם״ט> הוא מספר: כשהושלך אברהם אל הכבשן 
צוה הקב״ה לאש, היי לו לקרה ולשלום. ובעלי האגדה המושלמים פירשו שאילולא הוסיף 
הקב״ה את המלה ולשלום היה אברהם מת מחמת צינה. האש שקעה ואברהם היה מתהלך 
בין פרחים גותני ריח ובין עצים נושאי פרי ועל ידו נחל נובע ונמצא אברהם מבלה ימיו 
ב בנעימים (ע׳ £ 1 , 1 , 395-6 ,! 30116 ). - בהיכל כבודך הקדוש. לכאורה הוא סותר לדברי 
התפלה שבפי״ז, שאין עוד מקום להקריב. ושתי תשובות בדבר: חדא, שהיכל זה שבשירה 
אינו המקדש שבירושלים של מטה, אלא מקום כבודו של ה׳ בשמים. ועוד, שתפלת עזריה 
לי לחוד ושירת ג׳ הנערים לחוד, ואפשר שמי שאמר זה לא אמר זה. - ם ש ב י ח ת ה מ ו ת. 

כך לפי הגהת בריל <ע׳ במבוא). וביווני: משגיח (בגימ״ל) תהמות (?ט 0 ס 0 ט 3 |מ ע( 1 ):ה£.? 3 |). - 
לי־לז־לח פסוק ל׳ו הוא בתהל׳ ק״ג כ׳יב. - שני הפסוקים ליז-ל״ח סדרם הפוך בתרגום 0 . - 
ל* המים אשר מעל השמים. כבר במעשה בראשית נבדלו מן המים אשר תחת 

״ השמים, ונקראו ונדרשו להלל את ה׳ אף בתהל׳ קמ״ח ד׳. - פסוק מ׳ הוא בתהל׳ ק״ג כ״א 

^*י^וקמ״ח ב ׳ . - פמ-א ומ״ז חסרים אצל 0 . - פמ״ח בא אצל 0 אחר פנ״א. - פינ-נ׳יא אצל © 



תקסד 


תוססות לספר דניאל 


סח ?,רכי את־:: ?!רדו ןל!ר סללהו ןרוןן^הו לעומסים: 

םט ?{יכו את־:י ?סור ן^לג הללהו ורוממהו לעולמים: 

נ 9 ,לכו את־:: לילות ו;מים דללהו ורוממהו לעולמים? 

נא ?,רבי את־:: אור ךז^זך הללהו ורוממהו לעולמים? 

נב ?,רכו את־:: ?ךקים 1 עןנים הללהו ןרו?ןנןןהו לעוללים: 

גנ ללרך ל׳$דן את־:י זי 1 ד,ללהו ותרי־ממהו לעולים: 

נד ללבו את־:; דדים ון?עות הללהו ויורהו לעולמים? 

נד■ ?לכו את־:: ?ל־צימח על־האךק הללהו ורוממהו לעוללים: 

נו ?לכו את־:: מע:נות הללהו ןרו^הו לעולמים? 

נז ?,לכו את־::-ימים וןהרות ל-ללהו ןרוןן?הו לעולים: 

נח ?לכו את־:: תנינים ן?ל־הרומע} כ?לם הללהו ןרוןן^הו לעולמים? 

נט ?לכו את־:: ?ל־עוף ה^?לם הללהו ורובהו לעולמים? 

ס ?לכו את־י: ?רמות ןדוית האךע הללהו ןרוןן?הו לעולמים: 

סא ?לכו את־:: בני אךם לללהו ןרו 5 ן?הו לעולמים? 

0 נ ?לכו את־:: :שלאל רללהו ןרו^הו לעולמים? 

סג ?לכו את־:: הברנים סללהו ןרוןן^הו לעולמים? 

סד ?לכו את־:: עבדי יי רללהו ורובהו לבלמים? 

סד■ ?לכואת־:: רוחות ןנקזמות הצדיקים הללהו ןרוןן?הו לעולמים? 

סו ?לכו את־:: קדועזים וענד ־לב סללהו ןרימ?הו לעולמים? 

סז ?לכו את־:: לננ:ה מיעזאל 1 ע!ןץה רללהו :רומקוהו לעולמים? 

סח כי ?לה את?ם מעזאול ןהועזיע את?ם מ:ד ד.?ןת ןהציל את?ם 

סט מתול־לה?ה בועלת? ימן־לאש ןאל את?ם הודו ליי ?י טוב 

ע כי לעולם ח?רו? ?לכועל־ללאי :: את־:: אללי האלהים הללהי 
עא והודו לו כי לעולם רקדו ולעולמי עולמים? 

ו:הי כאעזר עזמע המלל אולם מהללים ן:קם ן*ךא אורןם כי דודם 
ה ם לממד, המלל ןבוכךןאצר ו:מהר לקום ויאמל לאה?יו-? 

ני-״ אחר פמ״ה. - 0 הסך סדר הפסוקים נ״ו-נ*ז ולא הזכיר את הגשמים שנזכרו בבר בסמ״א. - 
סח רוחות ונשמות הצדיקים. אפשר שנפשות הצדיקים המתים משבחות את ה׳ כפו 
תהל׳ כ״ב ל׳ אך לו ישתחוו כל דשני (סבירין: ישני) ארץ לפניו יכרעו כל יורדי עפר. 

אבל בפסוקים הקודמים והבאים אחר כך תמיד החיים משבחים את ה/ ואם כן בלי ספק אף 
נפשות הצדיקים שלכאן הם הצדיקים שנותנים תודה על שניצלו מיד המות. - הלשון ולעולמי 
עולמים חסר אצל 0 . - 


סט 



שושנה א-ז [ע׳ 1 / א-ח [ת׳] 


תקסה 


ב. עזו ש? ה 

נוסח השבעיס 

א וללוי איש יושב קקקל רקמו יהו ז יקים: ויקה אקזה וקזקדז 

נ ב עזועזךז בת־ח^קןה ;קח מאד ןץ*את ל: ז ואבדיל צדיקים ויורו 
ד את־בתם בתורת משה: ולהי להולקים ?שיר מאד ולהי לו 6 ךדם 
קרוב אל־ביתו ולקללו אבלו הלהודים בי הוא הלה נקקד מקי^ם: 

יי ב<קןה ההיא לבקרו לעזוקטים שנלם מזקני הקם אשד קליקם דקר 
לל לאמר מקקל תבא הרשימה בזקני הדינים אשי לראו [לבלן! 

י קמןהיני הקם: גם־מקרים אהרות קאו אליהם נדברח ריבות: 
ז ולךאו אשה טובת מראה אשת אחיהם מקני לשךאל ושקה שיש?ה 
בת הלקלה אשת להולקים מתהלקת קפךדם בקלה לרוס היום: 


ש ו ש ן ה 

נוסח תאודוקיון 

א ויהי איש יושב קקקל ושמו להולקים: ולקח א? ה ישקה 

ג ב שיש?ה בת-חלקלה לקה קאד ולראת לל: ואבייה צדיקים ויורו 

ד את־בתם בתורת משה: ולהי להולקים ק#יר קאד ולהי לו מרדם 

קרוב אל־ביתו ולקהלו אבלו הלהודים בי הוא הלה נקקד מקלם: 

ה בשנה ההיא הקקדו לשוקטים שנלם מזקני הקם אשר קליקם דקר 
יל לאמר מקקל הצא הרשקה מזקני הדלנים אשי נךאו [לבלן! 

י קמנהיני הקם: ולקחןקו קבית יהולקים ולבאו אליהם קל־בבל 

י דקרים: ולהי באשר ןפוצו הקם ותבא שיש?ה אל־קךדם בקלה: 

ח בלךאו ארקה שני הזקנים יום יום קאה ומתחלקת ולחמדו אוקה: 

*-״ שושנה.-חמשת הפסוקים הראשונים שוים לגמרי גם בתרגום הע׳ גם אצל 0 , ונראה 

שעיקרם אצל 9 , ובע׳ ניתוספו. וראיה לדבר שפסוק ז׳ בע׳ מתאר את שושנה כאלו לא 
* הוזכרה עדיין, והרי הפסוקים הראשונים כבר תארוה. - המקום נקבע בבבל משום ששם היה 

ב דניאל. - יה ויק ים, אין לו שום עסק עם המלך יהויקים. - שושנה. שם פרח ושם אשד, 

(ע׳ 173 , 11 גסס!? ,* 15 ). שושנה היא בת חלקיה. השם הזה ידוע במקרא: חלקיה הוא הכהן 
בימי יאשיה כאשר מצאו את ספר התורה, וחלקיה גם־כן אביו של ירמיה הנביא. קלימינס 
מאלכסנדריה והיפוליטום חשבו ששושנה היא אחות ירמיהו(ע׳ גינצברג 384,10 , 71 18 ) 00 * 16 ), 

אבל השוואה זו כמו השוואת יד,ויקים בעל שושנה עם יהויכץ המלך אין להן שום יסוד 
" במסורת.-מבבל תצא הרשעה. נראה שרומז לחזיון זכריה שראה הרשעה יוצאת 
באיפה, והוכן לה מקום בארץ שנער, כלומר בבבל. כן פירש גם בדיל 46,1 — 45 ,ם 1 



תוססות לספר דניאל 


ח-מ !;חמדו אותה: ויהפכו את־דעתם ו!שסילו את־עינילם לכלתיהביט 
לישמלמה ול?לתי ןצר משכטי־צךק: ולתעאבו שניהם כעבודה ןאיש 
לרעהו לא הגיד את־הךעה אשר הגיעה אליהם ?גללה ןנם־זדאשה 
יא לא ;ךעה את־הךבר: !יהי כעלות השהר !!לכו !לתנןבו איש מרעהו 
יב ו;מךי ת ? !י למיל ראשון וירכר אליל.: והנה היא מתהלכת 
כאשר ליככיןה לעשות !;?א אחד הןקנים והנה נם־סשני הויע 
שמה 1 ?שאלו איש את־רעהו לאמי מדוע לישכמל ל?את !אותי 
ינ-יד לא לקהל עמך: ויודו איש לרעהו את־מכאובו: ויאמרו איש 
סו לרעהו נלעה־ןא אליה !*;עדו ללכת אליל לכבש אולה: 1 תאלר 
אלילם ה;הוך;ה ;דעתי אם־אעשה זאת כת־ל!ת אנכי ןאם־לא 


ט 1 !ה?כו את־דעלם 1 !שסילו את־עינילם לבלתי הכיט ה^ימ;לה 
ולבלתי ן?ר משכטי־צךק: 1 !תע?בו שניהם כעבורה ולא הוידוי 
יא איש לרעהו את־מכאולם: כי בושו להויד את־לשוללם א^זר 
יב-ינ חשקו ללא אליל: !ליולדו עקןאה יום יום לךאולה: ויאמרו איש 
לרעהו נל;ה־|א הכ;לה כי הויעה שעת לאכילה ויצאו 1 יוךדו 
יד איש מרעהו: !;לבו !;שובו אל־הלקום ההוא ולגאלו איש לרעהו 
לה הךלר!יודו על־תשוקלם אז שמו מועד ;סד אעור יועלו למלא 
טי אולה לכךה: נ;הי כאשי שמרו המועד 1 לםא לתמול שלשם היא 
מי ושתי נערוליל לברן!תכקש לךחין כסדרם ?הם סיום: ולא ל;ה 
יי שם אךם מלכי שני הזקנים סןלכאים וסשומרים אולה: !תאמר 
לנערוליל לכיאיןה־ןא לי שמן ותמרוקים וכגךןה את־דלתות הסךדם 
יח למען ארלין: ותעשיןה כאשר אמךה ותכלרןה את־דלתות הסדרם 
ותצאןה כדלתות כ־רכהלם ללכיא את־אשר ש^רו ןלא ךאו את¬ 
ים הזקנים ?י נללאו: ולהי כאשי ;?או ה?ערות ויקומו שני הזקנים 
כ !;רוצו אליה: !יאמרו ךאי־ןא דלתות ססךרם לןרו ןאין איש רואה 
כא אולנו ועלה הישמעי לנו ן?קא אללך: ואם־לא ו;עיךה צד כי לא 

כב אללך ןער ועל־כן שלסל את־נערוללך: ותאנה שושנה !תאמר צר־ 

לי אם־בה ואם־כה כי אם־אעשה זאת כת־מות אנכי ןאם־לא 


118 .מס^). - הזקנים לא רצו להביט אל השמים, בי השמים מזכירים את האלהים והם 
יודעים שהאלהים יעגוש אותם בפעלם. — הסיפור מבדיל בץ דלתות הפרדס שהן פתוחות או 
סגורות לחוץ ובין דלתות פתוחות או סגורות לבית. הנערות נכנסות בדלתות האלה לבית. - 



שושנה ח-כד [ע׳] / ם-לה [ת׳] 


תקסז 


מז א^ןה לא א$לט ם;ךכם: טוב כי לא א^ה ואפל כלדכם 

י ז מסמא ל?ני יל: 1 י$נו האישים זדךשעים ?זלאי 1 עם בקרכם ואוךבים 

לרמיזה 1 ז יבאו אל־בית־מ.-עד העיר א^ר ;שבו כה ויועדי כל¬ 
יה בני לשראל אשר היו שם: !!עמדו שני הןקנים השוחטים דאקת 
שלחו ןקךאו לשושןה כת־חלקלה היא אשת להולקים 1 לנןךאו לה 
יט מהך־ה: 1 להי כבוא האשה היא ואכיל! ואכה ועכדיה ושכחוועיה 

כ לאו למש כאות בממכר ובני שושןה אן־כעה: וליאשה הלועה עןןה 

כא מאדי 1 ל¥יי לרשעים לגלותה למען השביע את־תאולם כלכלה: 

נב-ננולבכו כל־אשר לכילה וכל־אשר לאו אולר׳ י מקומו האשכים 
כי השוכטים וילמכו לדילם על־ראשה: #ר לכה כטח כלי אלליל 


כנ אעשןה לא אללט מידיכם: ועלה טוב לי כי לא א?ש?ה ואכל 

כד בידיכם מאשר אלשא ללי: 1 תןעק שישנה קול ?דיל ונם־שני 

כה הזקנים אעקו ???די׳: מרץ אחד מלם מכלה את־דלתות הכרדם: 
כי ויהי כאשי ?שמע כבלת קול העעקה הידהשך־דם מבצאי לראות 

כז לה-הלה לה: וכאשר דביי לזקנים את־דכרילם מלביששו למדים 

כח לאד כי עוד לא לגד כלכר לך, על־שושןה: מהי ממלךת כאשר 
נקהלו לעם אל-להולקים כעלי׳ ולכאי #י לזקנים וללה מלאים 
בט מלשבות ךשע על־שושןה ללמילה: מאמרו לכני לעם שלחוטא 

ל לקרא לשישנה כת־ללקלה ליא אשת יהולקים משלחו: ולכא ליא 

לא ואכיל ואלה וילדיל וכל-קרוליה: ןשושןה לללה עןןה מאד וישת¬ 
לב מך־אה: ולכי 1 * לרשעים לגלות ואת־ראשה] כי לקלה ללה למען 
לנ-יידלשבעו מלכלהי* ולבכי לל־אשר לכילה וכל־אשר ךאו אולה: מקומו 
לי־ ש?י לזקנים בתוך־לעם ולשימו את־לדילם על־ראשה: ולבך 

לגלותה. 11 )^ 11*0x01X >. לא ברור מה צוו הזקנים, אם לגלות את ראש שושנה, להסיר 
את הצעיף שהתנסתה בו, או אם לגלות אפילו קצת בשרה. גשי ישראל מכסות את 
ראשיהן ובזיון הוא להן לגלותו ברבים. בסוסה נהגה התורה פורענות ובזיון: ופרע 
הכהן את ראש האשה (במד׳ ה׳ ייח>. לפי המשנה (סוסה א׳ ה , ) ן כהן אוחז בבגדיה אם 
נקרעו נקרעו אם נפרמו נפרמו עד שהוא מגלה את לבה וסותר את שערה. הזקנים 
עושים בשושנה כמעשה סוטה, אע״ם שהיא בודאי אינה סוטה, כיון שעדים מעידים עליה 
שנסמאה. - הזקנים סומכים את ידיהם על ראש שושנה. אין סמיכה זו דומה למה שנאמר 
בשעיר המשתלח! וסמך אהרן את שתי ידיו על ראש השעיר החי (ויק׳ ט״ז כ״א), ששם 
השעיר סובל את עונות בגי ישראל. וגם אינה דומה לסמיכה שהסומך נותן מרוחו על 
על הנסמך (במד׳ כיה י״ח-כ״ח, דב׳ ל*ד ם׳>. אבל יש להשוות מה שכתוב בנוקב את 
השם: וסמכו כל השומעים את ידיהם על ראשו (ויק׳ כ״ב י'ב>. הסומך מקבל עליו אחריות 



תקסח 


תוספות לספר דניאל 


כה והשא את-ראקזה והבך בקועה וייאסר: יי אלהי עולם סיודע את־ 
דלל בקזךם יהלה אתה לד?ס כי לא עשיתי את אשי־מכלו ׳ןלי 
כו הךשעים האלה 1 לנ!שב י; את־תפלתה: ! 4 אמרו שני הןקנים לאמר 
כז אנחנו התהלכנו בפרדם האיש סןה. וכאשר סקכנו את־הא^טרין 
ךאינו את־זאת שוככת עם־איש ואנחנו עמךנו ןךאינו או 1 תם שוככים 
נח ;סד ז וס ם ל* ?דעו כי אנחנו עומדים עליהם אז נךכרנו איש 
נט אל־רעהו לאמי־ נךעה־ןא מי אלה: ונקרב ונכר אותה אך סנער 
ל סתכעה ולבךח: ונאחז ארעה ונשאלה מי האיש סזה: ןהיא לא 
מין־ה לנו מי הלה על־זאת הןנו עדים ותאמן להם כל־סען־ה 
לא באשי סם זקני סכם ןשוככייו: סיא מוכאת למות וסנה מלאך 
[קנא! מהן המלאך כאשר אלה דוס כיןה לךניאל להוא עוךנו ןער: 
לב-לננומרד ךנלאל את־ההמון ולעמד בתוכם ויאמר: סאמנם מסאים 
אסם ?ני לשראל סן לא דרשסם ולא לדעתם ןכוןה וסוכם מךשיעים 

לי והסם סשמלקה כי לכס כמח כלי: ויאמרו סןקנים כאשר ססהלכנו 
לכדנו כפךדם וסבא לאשר, הזאת עם־שהי נערותיה והמ<ר את־ 

לי דלתות ספןדם ותשלח את־סןערות: ולבא אליה נער אשר ?סכא 
לח שם ולשכב עמה: ואנחנו בפנת ספךדם ךאינו את־הןכלה הרן 
ל ט אליקם; וכאשר ךאינו אייסם לסד לא לבלנו לספש אותו בי ןכר 
כ-מא עלינו: אך את־זאת אחןנו ונשאל אוסר׳ מי הלה הנער: וסקאן 
למיד לנו ןעל־זאת אנסנו עדים והאמן לסם העךה כאשר הם 
סב זקני סעם ןשומטיי ולשבטו אוסי׳ למות: והןעק שישןה קול ןדול 
טנ לאמי אלסי עולם יודע מכתרות יודע כל בכרם נהלה: אסה 
יודע כי שקר לענו פי וסנה אנכי מסה ולא עשיתי מאומה מאשר 
מד-סי׳ככלו אלה ?לי ז ולשמע יל את־קולה: סיא מוכאת למות ולי אלסים 
מי ןהן רוס קךשו על־נעד קטן ךנלאל שמו: ויקן־א קול ןדול ןקי 
מי אנכי מדמי סאשה סזאת: ולכן אליו כל־העם ויאמרו מה־סדכר 
מיי סןה אשר דכרס: ולעמד בתוכם ו*אמר האמןם כסאים אתם עני־ 
י?ראל ל׳ז ל א סקרסם ולא ידעסם את־הןכונה והךשיעו כת־ 

מט-ג ישךאל: ועסה שובו אל־כית־סדין כי שקר ענו עה אלה; ולמהרו 
כל־סעם לשוב ויאמרו אליו סןקנים בוא ושעו-דןא עתוכנו ןסןיךה 



שושנה כה-מב [ע׳] / לו-נז 1 ת׳ 1 תקסס 

לד כת־לשךאל: ןעלה ה$רידו־ןא אורזם לי הדלוק האחד ?ידעהו לבען 

לה אחקר אותם: ןכ*שר הת^ךדו ראקד ךנ!אל אל־העךה ןעלה אל־ 

תךאום שלם זקנים לאבר לא לשקרוי כי הלך אחקר אותם $5 שר 

לו נןלה־לי: ףקךא לאלד ?יל,ם 1 ;ביאו את־לזקז לכני ל?ער ראלר 

לו ךניאל שקעה אלה *שי כליל :קיף בךעות עלה יניעוף 
לי הללאים אשר ל^אל באז: לאבינו בף 5 י וז^יפיע וה^פי כין ךם 
לךם ואלה לרשעל צדיק וליציקת רשע 1 :י אבי ו?קי וצדיק אל¬ 

לה ללדג: ןעלה מלת אי־ןה עץ ןאי־ןה הלקום בו ראיל אולם ולד: 
למ-ם 1 !ען לךילע ראמר ללת בקכיכי: ףאלר לנער לישב שקול ?נ?שף 
ם* כי מלאך ל: קורע ליום את־נכשף: גיצב את־ןה ללד דא?יר 
ללכיא את־לאלר ראלי אליו ?ידוע סף **?©ר ?זרע צידון 
סב ולא ל!רע ןהוךה לילי הדילףי לתאןה השללה: וללה עשיתם 
לבנות יקזךאל ןלן מיךאה נלןעו ללם אך כת־להוךה 1 אלת 1 לא 


נא לנו 5 י לך ןל ז אלהים את־לזקןה: 1 *א?יר אלילם דנואל הבדילו 

נב אולם לךלק לאחד ?ורעהו ואני אלקר אולם: ובאשי ללרדו 

לאלד ברעהו 1 *קךא את־לאלד ראלי לו אלה אעזר בליל ז יליף 
מ בךעות עלה לניעוףי ההלאים אשר חלאל בני אז: שכלל מ^זי 
שקר להךשיע את־לצדיקים ולהצדיק את־לךשעים ב;י אבר ו?קי 
נד וצדיק אל תהרג: ןעלה אם־ךאיל את־זאת אבר תלת אי־ןה עץ 
נד, ךאיל אולם ולד ויאמר תלת בסביכי: דא?יר דניאל ליבב שקדל 
בנלשף וללד לקח מלאך אלהים ךלר באת אלהים לקרע אולף 
ג* לשנלם: 1 !צב אותו ללד ולצו ללביא את־ה׳שני דאלר לו :רע 

נז לנען ולא זרע והוךה לגבי לדילף ולהאןה לתעלה את־לבך: כלה 

עש־ל לבנות-לשראל ולן ?י?ראלז נלבשו ללנילם אך כת־והוךה 

הפורענות ומעיד שנעשה לנסמך מה שראוי לו. - דניאל מלמד זבות, לא לפי ההלכה (משנה 
סגהד׳ ייא ב׳>, אלא לפי האגדה העממית, ובודק את העדים לפי התורה: ודרשת וחקרת 
ושאלת היטב <דב׳ ייג ט׳־ח. ולפי ההלכה: היו בודקין אותן בשבע חקירות (משנה סנהד , 
ה׳ א׳). ודומה ביותר מה שנאמר על בן זכאי: מעשה ובדק בן זכאי בעוקצי תאנים (משנה 
שם) אמר להם תאנה זו עוקציה דקין עוקציה גסין תאנים שחורות תאנים לבנות (סנהדרין 
מ*א א׳). - מ סט י כי. ? 0 ^ 0x . ב״ר עי א י׳א מפורש לוט (ברא׳ מ״גי״א) מסמיכי, ובתוספתא 
(שבת י׳ב - 8 , 127 > אין לועטין מסטיכי בשבת <וע׳ 69 , 196,17 , 1 *!• 1 ? ,**!>. לענץ הלשון 



תוספות לספר דניאל 


מנ ;קלה לקלל את־מחלת דםאתקם: ןע^ה אער־ןא לי תחת אי־ך׳ ע^ן 
סד ובאיןה מקום לון הפקה אותם ;חד ניאקר החת אלון: ויאקר ךניאל 
חיםא $תה מלאך ;; עוקד ןחןבו ב;דו עד־אשר נשמיד אתקם העם 
סי■ לנקר אתקם: בי^רע כל־העךה לנער על־אקר הוכיח על־פי אקר חודי־ 
בפיהם כי עדי־שקר חם ועמקות חתוךה עשו לחם כאקר זעמו לעשות 
לאחותם ונאסרו אותם ויוקיאום 1 !שליכו אותם אל־חן;א ומלאך לי 
סו-מז שלח אש בתוקס: ו;מלם ךם נקי ביום חהוא: לכן ח?ערים הם 
מח חכיכי ועקב בתם־לקקם: ואנחנו נשמר [את־חןערים] להיותם לבני 
חלל כי ח?ערים ;יךאו את־;; ןיה;ה קהם רוח כינה ;דעת לעולם;עד * 

ג. כל ןחתנין 

נוסח קשבעים 

א מנבואת סכקוק כך;הושע משעם לוין 

ב איש לל ה ישמר ד?יאל כדחכל ןהוא עומד לקני מלך 

נח [אחת! לא קבלה את־חקאתקם; ןעתה אמר־לי החת אי־ןה עץ קפשוע 
נט ארחם לחד ויאמר החת אלון: ויאמר לו ךנואל חישב שקרח נם־אתה 
בראשך ;חנה מלאך ;; עומד וחךבו ב;דו לג 1 ר אותך לשנ;ם 
ס להשמיךכם: ותרע כל־העךה קול ןדול ו;קרכו את־חאלהים המושיע 
סא למוהלים לו ; ויקומו על־שני חןקנים כי ךנואל הוכיח על־פיחם חקה כי 
עדי־שקר חם ויעשו לחם כאשר זעמו לעשות לרעיהם: ויעשו כתולת 
סב מקה ו;מיתו אותם ולעלם ךם נקי כיום ההוא : ולחללו חלק;דו;אשתו 
סג את־האלהים על־כתם העה וכעלה ;הו;קים וכל־קרוכיה על־אשי לא 

סד נמקא קי׳ דכר עך;ה : ןךנ;אל גדול בעיני חעם מן־חיום ההוא;חלאה . 

כל ;חמנין 

נוסח תא 1 ד 1 קי 1 ן 

א-ב וואקף המלך אשפואגם אל־אכותיו: ויירש הורש חפךמי את- 

נופל על הלשון כאן ביוונית ע׳ במבוא. - שושנה היא יד,ודיה והוא יחוס גדול. - אלון. 
*״״ס* (ע׳ 623,17-59 1 י ״</ 1 ). - מ ל א ך ה׳ עומד וחרבו בידו. השוה דה״א 
כ׳א ט״ז בעת הדבר: ויש א דוד את עיניו וירא את מלאך ה׳ עומד בין הארץ ובין השמים 
וחרבו שלופה בידו. וכמה פעמים באגדה בפרט באגדת יהושע בן לוי. - 

מעשה בל.- באמת אין שום יחם בין חבקוק ובין דניאל. קצת מחוקרי המקרא סברו 
שחבקוק ניבא בימי אלכסנדר מקדון. לפי הפירוש הפשוט ניבא בעת שממשלת בבל התחילה 
להתפשט. על כל פנים לא היה בן דורו של דניאל. ויש ליתן טעם מדוע נקשר למעשה בל 



נ 


שושנה מ״ג-ס״ח [ע״] > נ״ח-ס״ד 1 ת׳] | בל והתנין א׳—ז׳ [ע׳] 1 א׳-ט׳ 1 ת ׳ ] תקעא 

?בל: 1 יהי שם צי^ם ושמו בל בכדו ?ני־בבל ןהקריבו לו 
??ל־יום ;יום שתים ?שדה ?$ה מלת ח? ים ו#ר?ע ה ??שיט ןשש 
י בתים שמן: נם ס?לן ?כי א י ת י י?א ??ל־יום ;יום ןהשתס;ה לו 
ןךנ!אל :ת©לל לץ ןא?ר המלןי אל־ךנ!אל מדוע אייןן משתס;ה 
י■ לבל: ויאמר דניאל לבלן אי?ני עובד ?י אם את־:: אלהים קונה 
י שמלם ;$ךץ $דון בל־בעזר: ויאמר לו המלן הזה אי?ני אלהים 

ז האינן רו$ה 5 ?ה מוציאים ?ליו (למא?לו 1 ב?ל־יום ;יום: ויא?ר 

לו ךניאל אל־ןא אל־יתעה אותן איש ?י הן הוא דוךש מ?ני?ה 
ו?חשת בחוץ ב;י אלתי האלהים ןש??תי ?י הוא לא־^בל מאומה 

נ-י ממל?תו: מתי ךנ.*אל עובד לבני תמלן ;???ד מ?ל־ר?יו: מתי 
לא?שי בבל בלם ושמו בל מוציאו ?ליו נלב^?לו 1 ??ל־יום ;יום 
ה שתים עשרה ?אה חבים וארבעים ??שים ושש בתים יי? י ן 3 ם 

סקלן ?בד אותו ו;בא ?בל־יום ;יום לתשתחוות לו ודנואל 

?ץזהח;ה לאלהיו מא?ר לו סבלן בדוע אינן משהת;ה לבל: 

י מא?ר ?י אינני עובד בלמים בעשי :די אךם 5 י-אם את־האלהים 

ז ססי קונה שבלם ;ארץ אדון בל־בשר: מאבר לו סבלך סאינן 

חישב כי סבל הוא אל ?י או תאיןן רואה בבה הוא אובל ;שותה 
ח ב?ל־יום ;יום: מבסק ךנ!אל מאבר אל־סשל את־נ?שך סבלן בי 
ט הוא מ??י?ה תךש ובחוץ נחשת ולא אכל בעודו: מקצף סבלן 

ותנין. הטעם הראשון שדניאל, לפי ם׳ דניאל, חי בבית מלך בבל וחבקוק הוא אחד מן 
הנביאים שניבאו בתקופת ,הכשרים הגוי המר והנמהר" (חבקוק א׳ ו׳). ונראה לי שאפשר 

למצוא עוד טעם: לדניאל הובא ?סע^מזס שהוא בקבוק יין, ובקבוק הוא לשון נופל 

על לשון חבקוק. - ויש להעיר שבדוי הוא לגמרי שחבקוק היה בן יהושע משבט לוי 

ושדגיאל היה כהן, וגם בדוי שהוא בן הבל. - דניאל הוא מיועצי מלך בבל. תרגום הע׳ 

אינו קורא את המלך בשמו, אבל 9 יודע שהוא כורש הפרסי והוא לכד את בבל ומלך גם 
בבבל. ובעל אגדה זו סמך על דברי ם׳ דניאל: ויחי דניאל עד שנה אחת לכורש המלך 
(א׳ כ״א>, ודניאל דנה הצלח במלכות דריוש ובמלכות כורש פרסאה (ו־ כ״ט). בם׳ דניאל 
משליך נבוכדנאצר את דניאל אל בור האריות, ובאגדת בל כורש משליבו, לפי 8 שמוסיף 
שכורש קבל את המלוכה מאשטואגם שהוא אבי אמו. באמת כורש לא קבל את הממשלה 
בירושה אלא במלחמה קשה גבר על מדי. - בל=בעל. בל מרודך ידוע כמו ראש 
האלילים בבבל והוא מנין על בבל הבירה, וכאשר נפלה בבל ברע בל (ישע׳ מ״ו א , ), 
נלכדה בבל הוביש בל חת מרודך (ירם׳ נ׳ ב׳). - בתרגום הע׳ שמים לפני בל שמן, ועל פי 
8 — יין. והיין עיקר שהוא נזכר גם בהמשך הסיפור. - 



תקע נ 


תוספות לספר דניאל 


ח מ,יליו: מר,צף המלך מקךא ליקירי ללרןךש !*אלו־ אלילם הנידו 

ס לי מי לאוכל אתייכל־אשל נכןריבו לכל ןאם־לא מות למותו: או 

נןמות] ך?!אל לאימי כל אי; 3 ו אוכל את־ןה מכנו ויאמרו כל דיואי" 

הוא לאוכל את־ןה !•אמר ךן!אל למלך ללי כן אם־לא אוכיס כי 
י לא כל הוא לאוכל מות אמות נם־אצכי נם־כל־אשר אלי: ולכל 

ליו לבלגים כללים מלכד ?שילם ובנילם הכיאי את־ר׳מלוי אל־ 

יא כיה לאליל: מושם המאכל לכילי למלך ולכילי ך?יאל ר-יחמר 

יב הולא !•ושם לכלי כל: !•אמר ך?יאל הלך רואה למלך את־כל 

ע אלה מלחים: ןאלה כלה ללם את־מלעולי להיכל כאשר למלר 

יי מילב לךלר בכיני למלך: ויכו ך?!אל את־לאלשים אשי אתו 

להוכיא את־כל־איש מן־להיכל ולזלכ את־ההיכל אמי !איש מאשי 
ליו כחוץ לא יךע מקוצר את־ההיכל מכו לחתם אותו ?שככת 
בי המלך ובלבעות ?ככדי לכללים: מלי ממלךת וישובו אל־למקום 
! 52 הלי כל 9 אי ככד ךלתות ;?לרות !*אכלו את־כל־ל׳כרוך לכל 
טז משתו את־לןלן: ויאלר ךליאל לכללים ףאו את־חותמיכם אם־ 


מר,ךא לכלליו ויאמר אלילם אם־לא לנירו לי מי־הוא לאוכל את־ 
כל־הל?ש [לכל] מות למותו: ואם תךאו כי הכל אוכל ןה ימות 
ד?!אל כל־אשר דכר מךה כל־כל מאמי דנואל למלך בדכרד 
יא כן גליי: ולכל ליו שבכים כללים מלכד ?שילם ובלילם !ילך 
י- המלך וד?!אל אל־מנןךש כל: מאמרו כלני כל לנה אלחנו ךכים 
ד-חואה ואלה המלך שים־לא את־המאכלים ןאת־ל!לן וקוצר את¬ 
יו הדלת ולתם אותה ?שככלך: ןל;ה ממלךת אם־לא ללאא את־ 

ה^ל ?אכל כל־לדי כל מות למות או ממות] ד?!אל כל־אשי דכי 

יי כלינו כןבים: !ללי הלכה ?קל ?כינילם כי נכ?ר] ?שו תלת 

טו השללן ללח ;קולר ובו ליו לאים למיד ןנושאים אלם : מהי כאשל 

!לאו הלה !ישם המלך את־למאכלים ל?ני כל ודניאל כוה את־ 

?כךיו !;ביאו א?י מזרעו את־כל־ההיכל לכיני המלך לכלו מאאו 
טי מ?ןרו את־הדלת מללמו אולה ?שכעת המלך !!לכה מלאו 

הכלנים 5 ל?ל ה ??ישכלם נהם] ו?שילם ובניהם ! 4 אכלו את־הכל 
יז-יחמשתו; משכם המלך מללךת וךניאל כמו , : ! 4 אלו־ האם שלמים 



תקעג 


בל והתנין ח-כה [ע׳] / י׳-בו 1 ת ׳ 1 

שלמים הם ןא$ה ל?׳לר לכי^ה אם־לא נ^קזה ך 5 ר־$ה אשר לא 
יז-יח כנמשך: ממ^או את־החותם כאשי מ ה הסירו את־החותם: וימתחו 
את־לךלתות 1 יךאו ןה?ה כל־אשר הושם למ?י כל ?אכל ןהשלחנות 
ריקים 1 י שעןח למלך ו 4 א מי $ל־ד?-יאל ? ד יל 3 ל וכל־ךמןה לא 
יט ?מבאה בו: מ?הק ךנ!אל דאקר אל־למלך ?שה־?א הןה וךאה 
כ את־קךקת הבלנים מאמר ךניאל לקי הנקבות האלה: ראקר הקלך 
נא לא?שים ל?שים ןלילדים: 1 יבא אל־לכית אשר המהנים ?אמבים 
שם רקאא את־&אכלי בל ואם -יינו מר א ח־ א ל אם־למלך את- 
לדלתות הנקתרוה אשר קהן קאו הבלנים ראקלי את־אשר יקריבו 
כב לכל: מ?ךשם לבלר בבית בל מקנירם אל־ךניאל ואת־סלק אשר 
כג ל;ה ?תן לו ?הן לך 5 !אל ואח־בל ?הין: מהי נם־הנין כמקום ההוא 

כי מעבדו אותו בני כבל: ויאקר לכלך לך?.יאל לן על־ןה לא האקר 

כי ?לשת הוא הנה הוא חי ואובל ןשיתה ועתה לשהחוה־ןא לו: 

כי• ! 4 אקר ך?!אל המלך הנני ואשכיד את־להנין בלי חךב ובלי כקל 

י" החולמות ךנ.יאל ויאמר שלמים למלך: מהי כאשר בתחו את־ 
הךלתות גיבש למלך אל־השלחן מקר א קול ?דיל ?דיל א הל בל 
כ ואין עמך ךמןה עד־מל: ממלק ך?!אל גילזק כמלך לכל־:כא 
לביתה ו 4 אמר ךאה־;א את־לקרקע ולכ ר ־? א לקי לנקבות לאלה: 

כא ו 4 אמי למלך הן?י רואה עקבות א?שים ן?שים וילדים: רק:צף 

למלך ויא 0 ף את־הבר?ים ואת־?שילם ןאת־ב?ילם ויךאהו את־ 

הךלתות ה?קתרות אשר כ?ר 1 ?אי ואכלו את־אשי על־לשלחן: 

כב ממיתם למלן ההן את־הלל מתנה לך?יאל ואת כל ואת־ליבלו 
כנ-כדנת^: מלי שם ת?ין ןדול ויעבךדיו א?#י ?מל: ו 4 א מר למלך 
לךנ.יאל לן לא תוכל לאמי איז 1 ל אלהים ליי ועמל לשהחוה 

כה לו: ו 4 א מר דניאל לוי אללי אני כשהלוה כי הוא אללים חי: 

נו ואלה למלך לניחה־לי ןאלרג את־להנין בלי־לךב וכקל ו 4 א מר 

ע מעשה ה ת ני ן.-לפי אגדה זו הבבלים עובדים את התנין. ידוע שבאמונת הבבלים 

בל־מרודך הורג את התנין תהום ואת התנין קיננו. גם במצרים יראו את הלויתן. וזכרון 
המיתוס הבבלי נשמר גם בספרי קדשנו: על לויתן נחש בריח ועל לויתן נחש עקלתון (ישע , 

כ״ז א , ), ורומזים על זרוע ה , "המחצבת רהב המחוללת תנין" (שם נ׳א ט , ), ומפארים את 
ה , : שברת ראשי תנינים על המים אתה רצצת ראשי לויתן (תהל׳ ע״ד י״ג-י*ד>, ובתבונתו 
מחץ רהב (איוב כ״ו י״ב), ועוד. - לענין התנין שנהרג ע״י מאכל שאין בטנו יכולה לשאתו 


כ!ז 



תקעד 


תוספות לספר דניאל 


כי ויואל חמלו ויאמר מה הוא בלדך: ולקח ךנלאל עליזים ןוןה |$ת 
בלולה בחלב יבש?ר וילש את־הפלל לבבי! א 0 י נלשלך אל-פי 
התנין ויאכל 1 תבקע בטנו ולךאהו את־המלך דאמר ך,לא לןה 
כז תעבדו: ולתנודדו מבל־דיאדן ?ליחיאל ויאמרו המלך התלהד את¬ 
נח הבל נתין ןאת־התנין הךג: ולךא המלך , את ?ם־האךן מתנודד ?ליי 
כם ו?קךא אל־העומדים לבניו ויאמר מני ניתז את־דנלאל למות.♦ ויהי 
שם צב א#ר בו בלבלו #ב?ה אךיות בי ארי המלך נתנו ללוב 
ל לקירף ובבל־יום ויום היו לד-ם ןףות שני בני־מות למאבל: וושלוי 
ההמון את־ךנלאל הבוךה למען לארף ן־נם קבוךה לא תהיה־לו 
לא ולחי חלאל בבור #?זה ;מים: ולחי כיום ה#שי ולקח הכקוק בלדו 
בביות לחם בלולות מזיר בק?ךה ובקבוק נין־ממך ו!כא ר,שךדי 
לב אל־הקוארים: ולדבר מלאן יל אל־הבקוק ויאמר אליו בה אמר לי 
אלילים את־ל-מאבל א#ר ביךןד יבא אל־ךנלאל א#ר בב 1 ר האריות 
לב בבבל נ ויאמר חכקוק לל אלהים לא ךאיתי את״בבל ןנם־את־הבור אי{?' 

כז המלך מה נהתיו ב;ךך: ולקח דניאל ןב ת והלב ושער ולב?זלם 

להד ולבש הלות ולתנן אל־פי התנין ויאכל הת?יז נ־בק? ו 4 אמר 
נח ךאו את־לךאתכם: ויהי בא#ר #מעו אלבי בבל וירןזי מאד 
וללוני על־חמלך ויאמרו המלך התלהד את־הכל ןתין ואת¬ 
כם התנין הרג ןאת־הבהנים ןבח: ולבאו אל־המלך ויאמרו תן את¬ 
ל דנלאל בלדנו ןאם־לא הןנו הוךגים אותך ואת־ביהך: ולךא חבלו 
בי הביקו לו מאד ולתן להם מאןם את־ךנלאל: ולשליכו אותו 
לא-לנאל־בור האריות ולהי #ם ##ת למים: וכבור היו #ב? ד י 
אךיות ובבל־יום נתנו לבניהם שתי נויות־אךם ו#ני בב#ים 
לג ואז לא נתז להם מאומה למ?ז א#ר י א בלו את־ךנלאל: יבאר? 

להוךה הלה הכקיק הנביא והוא בשל נזיד !;בל את-הלהם בביר 
לד ולבא ה#ךה לשאת אותו אל־הקוארים: ויאמר מלאו לל אל־ 
חכקיק ׳ב א ־? א את־ה&אבל בודו בבלה אל־ךנלאל א#ר בבור 
לדי האריות: ויאמר חכקיק ל: ל א ראיתי את־בבל ואינני יודע את¬ 

" ע׳ במבוא. - ויתגודדו על דניאל. יותר נכון על סי 0 , שהתאוננו על המלך: 
מתאוננים שתחת המלך דניאל הוא המולך. - דניאל מושלן אל בור האריות כבר בס׳ דניאל 



תקעה 


בל והתנין כו־מ׳ [ע , ] / כז-מב [ת , ] 

לד יודע איו: מאחז מלאך ן: את־לבקוק בציצת ראשו משאהו 
לי• ומינהו ממעל לבור בבבל: ףאקר חבקוק אל־ךנ.יאל קום אצל 
לו את־למאבל אשר שלח לך יי אלהים: ויאמר ך:ואל זצר זכךתני 
לי יי אלהים אשר אי 3$ ו עו!ב את־אומיד: ויאכל ד?!אל ומלאך יי 
השיב את־חבקוק אל־המקום אשר לקחו משם בעצם היום ההוא 
ל ח 1 :י אלהים ןכר את־ךן!אל: מצא המלך אחדי־בן והוא מתאבל 
ל ט על־ךמאל תקרע על־הבור 1 יךא ןהנה הוא יושב♦ 4 1 יקךא המלך 
0 ויאמר ןדול ן; אלהים ןאין עוד מלבדו נ ויוצא המלך את־ךנ!אל 
מך־הפור משלך את־חידשי ךעתו אל־הבוי לעיני ך?-יאל ויהרסו: 

לי הבור: מחזק מלאך יי בקךקדו דאדוז בציצת ראשו וישאהו 
לו בקעךה מצינהו על־אךמת קבל ממעל לבור♦ ו-? 1 ר א לבקיק ויאמר 
לח ךמאל ך;!אל קח־ןא את־למאבל אשר שלח לך האל הים: ויאקר 
לט ךל!אל ןצר ןבךמ 5 י אלהים ולא מעיב את־אוהקיך: מקם ךל.יאל 
מ ויאבל ומלאך האלהים השיב את־הבקוק ?ךנע למקומו: והמלך 
הלך ביום השביעי לקצר לך 5 .יאל ו ז יצא אל־־הבור ו.יךא והלה 
מא ך 5 .יאל יושב: מקךא קול ןדול מאמר לרול אתל ל: אלהי ך?!אל 
סב ןאין עוד מלבדך: מעלהו מן־הבור משלך את־חוךשי ךעתו אל־ 
הבור משךפי מרגע לע־?יו: 

(ו׳), - חבקוק נישא ע״י מלאך ה׳ בציצית ראשו מארץ־ישראל לבבל כאשר נישא יחזקאל 
מבבל לירושלם (יחז׳ ח׳ ג , ). - המלך מתקן מה שחטא. בהחלה היה מפאר את הבל; גדול 
הבל, ולבסוף הוא מודה על האמת באותם הדברים עצמם: גדול ה׳ אלהים. - 



עזרא החיצוני 

מברא 

א. שם הספר. 

הספר עזרא החיצוני אין לו שם וזכר בספרות העברית, משום שמקורו העברי הלך 
לאיבוד, ודאי כמה זמן לפני החורבן, ולא נשאר הימנו אלא תרגומו היווני. אצל נכרים יש 
לו לספר זה כמה שמות: א) עזרא א׳ או . 4 . (כך בכ״י היותר חשובים של הביבליה היוונית, 
כגון הכ״י הוואטיקני, וכן בסורי וברומי שקודם להירונימום, משום שהספר קבוע בהם קודם 
עזרא־נחמיה, וודאי קבעוהו כך על שם קדמות המאורעות המסופרים בהתחלתו - פסח של 
יאשיהו המלך - להתחלתו של עזרא־נחמיה), ב> עזרא ב׳ או 8 <בכ״י נוסח לוקיאנום, ונקרא 
כך משום שהוא קבוע באותם הכ״י אחר עזרא״נחמיה, שהם נחשבים ספר אחד ונקראים עזרא 
סתם), ג) עזרא ג׳ (בביבליה הרומית, למן זמנו של הירונימוס, שהוא לא הכנים ספר זה לתוך 
תרגומו, שלא היה מחשיבהו וקרא לו בשם 1146 ) £8 118 *ת*=עזרא השלישי, משום שלעזרא 
ונחמיה הוא קורא עזרא א׳ ועזרא ב׳). ועוד יש כ׳י (אלכסגדרי, מן המאה הה׳) שהספר נקרא 
בו בשם 5 < 1£0£1 6 (=ד,כהן, כלו׳ עזרא הכהן) סתם, ובכ״י יווני אחר (מפירינצי) הוא נקרא 
בשם דברי הימים ג׳ (םס 811 ט 1 סק 101 *ז 4 ? 3 ). 

לנו, היהודים, חשוב הספר הרבה משום שהוא משמש לנו מקור שני לגבי עזרא־נחמיה 
להבנת אותה התקופה הנפלאה שבדברי ימינו שיחידה היא לנו ואין עוד חבר לתקופה זו 
מבחינת התהוותה של היהדות לשם אלפי השנים הבאות לאחר גלות בבל. וראוי הוא ספר זה 
להקרא בשם עזרא החיצוני, כדי להבדילו מעזרא־גחמיה שבמקרא. 

ב. תכן הספר. 

הספר פותח בפרשת הפסח שעשה יאשיהו המלך בשנת י״ח למלכו, ומכאן ואילך הוא 
הולך ומספר בקיצור על מלכי יהודה האחרונים וחרבן בית ראשון והוא עובר לספר ברחבה 
על עלית בבל בימי כורש עד שהוא בא אל סיפור קריאת התורה על ידי עזרא ברחוב 
שלפני המקדש, וכאן נקטע הספר באמצעו של ענין ואף באמצעיתו של פסוק. 

תכנו של הספר בפרטות הוא: 

א׳ א׳-נ״ח (=דה״ב ל״ה א׳-ל״ו כ״א): פסח שליאשיהו המלך, התנגשותו במלחמה עם 
פרעה נכו על יד כרכמיש ומותו <בש' 608 ), פלכי יהודה האחרונים עד חרבן בית ראשון 
וגלות בבל ( 586 ). 

ב׳ א׳- י״ד (=־דה״ב ל*ו כ״ב-כ׳ג ועזרא א׳-י׳א): כרוזו של כורש לעליה ולבנין בית 
המקדש ועליית ששבצר הנשיא ליהודה עם כלי המקדש ועם בני הגולה ( 537 >• 

ב׳ ט״ו-כ״ה (=עזרא ד׳ ז׳-כ״ד): הפרעת השמרונים בבנין הבית במלשינותם אל 
ארתחשסתא מלך פרם. 

ג׳ א׳-ה׳ ו׳ (אין תקבלת במקרא): פרשת זרובבל המספרת על המשתה שעשה דריוש 
המלך ועל התחרותם של שלשת שומרי ראשו בניסוח דבר חכמה על הענין מה עז ביותר 
בעולם, וזרובבל שהיה מן השלשה נצח באותו ענין ומצא חן בעיני דריוש ולבקשתו נתן לו 

דריוש רשיון לעליית הגולים לארצם ולבנין המקדש. בסוף הפרשה באה רשימה קצרה של 
אותה עליה. י 
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ה׳ ז׳-ע׳ (=עזרא ב׳ א׳-ד׳ ה׳ וב״ד, לפ״ו אין תקבלת>: רשימת העגלים עם זרובבל, 

הבאת קרבנות וחגיגת הסכות ובנין המקדש ע״י זרובבל וישוע כהן גדול, שכל אותו הזמן 
מימות כורש ועד השנה השנית לדריוש ( 520 ) היה הבנין מופרע בעסיים של ה שמרובים. 

ו׳ א׳-ז , ט״ו (=עזרא ה׳ א׳-ו׳ כ*ב>: חידוש הבנין בשנה השניה של דריוש ובסיועו, 

גמר הבנין בשנה הששית לעלית זרובבל, חנוכת הבית ועשיית הפסח. 

ח׳ א׳-ט׳ ל״ו (=עזרא ז׳ א׳-י , מ״ד) ג עליית עזרא על פי כרוזו של ארתחשסתא המלך 
בשנה השביעית למלכו, רשימת העולים ופעולתו של עזרא בביטול נישואי התערובות. 

ט׳ ל׳ז-נ״ה <=נחמיה ז׳ ע״ב-ח׳ י׳ג): קריאת התורה באזני העם על ידי עזרא 
והרושם שעשתה אותה קריאה בעם. 

מן התכן נראה שרובו של עזרא החיצוני יש לו הקבלות בספרים עזרא־נחמיה ודברי 
הימים ומיעוטו, והיא פרשת זרובבל, הוא חומר שאין לו תקבלת בשום מקום. 

ג. על שלימותו של הספר. 

ספר עזרא החיצוני אינו ספר שלם: הוא נראה קטוע ראשו וסופו. הוא עושה רושם 
של קטע מספר היסטורי גדול: פותח הוא באמצע דברי ימיו של יאשיה המלך, ודוקא בעשיית 
הפסח בשנת י'ח למלכותו, וכמו־בן הוא נקטע בסופו באופן פתאומי באמצעיתו של פסוק 
(=נחמיה ח׳ י׳ג) בלשון. , צאספו (=׳\ 1 ס 0 ןוס^ת 71 > 11 נ£ 1 מ 1£ ), וכאילו מתבקש מעצמו ההמשך 
בלשון: ביום השני ( 01 ^ 1 ט 86 (ן! ןןז ׳\ש). והקורא בספר עומד תמה: מה היה 

בתחלתו ומה היה בסופו ז 


ד. מהיכן נטל המחבר את החומר. 

החומר שבם׳ עזרא החיצוני שנמצאות לו תקבלות בעזרא־נחמיה ודברי הימים לא ניטל 
ישר מאותם הספרים. על ענין זה אפשר לעמוד מתוך השוואה: נראה שהוא שאב מתוך 
מקורות ראשוניים עבריים שהשתמשו בהם אף בעלי אותם הספרים. יש שהם הגיהו אח 
המקורות שהשתמשו בהם לרגל מלאכתם, ואילו הוא השאיר את המקור כמות שהיה לפניו 
בלי שום הגהה או תוספת, כגון ב׳ א׳ הוא פותח הענין בלשץ בשנת אחת, אע׳ם שלפי 
המשך הענץ היה צריך להוסיף ו״ו החיבור, שהרי הוא מתחיל לספר בענין שהוא ניגוד למה 
שסיפר קודם לכן: בימי מלכי יהודה האחרונים באה פורענות של חורבן וגלות, ואילו בימיו של 
כורש באה הישועה. אבל בדה״ב ל״ו כיב ועזרא א׳ א׳ נפתחת פרשה זו בדיו (־־ובשנת אחת>. 

ויש, להפך, שאותם הספרים מסרו את החומר כמות שהיה לפניהם ובעל עזרא החיצוני 
שינה את הצורה, כגון החלקים הארמיים שבעזרא המקראי נעתקו בו בספר בלשונם המקורית, 
ואילו בעל עזרא החיצוני מסרם בתרגום עברי, כמו שנראה מן השם הארמי תתני שהוא 
מוסרהו בצורה עברית שקוני (?ף׳\ע 2101 ), בהחלפת הת״ו הארמית בשי״ן עברית. 

ואף מתוך סידור החומר נראה שלא ראה בעל עזרא החיצוני את עזרא המקראי. 

שהרי נטל הפרק על פעולות עזרא, שנקבע בנחמיה ז׳ ע״ב-ח׳ י״ג, וקבעהו במקום שקבעהו. 

ומתוך כך, כיון ששני הספרים, המקראי והחיצוני, לא קרבו זה אל זה, אפשר לעמוד 
מתוך השוואתם על בירורן של כמה נוסחאות ופירושי כמה מקומות קשים שבעזרא המקראי 
ובדברי הימים ב׳ ל״ה-ל״ו. 

כמו־כן אין ספק שפרשת זרובבל <ג׳ א׳-ה׳ ו׳) מעיקרה עברית נכתבה. דבר זה 
נראה קודם־כל מתוך טעויותיו של המתרגם היווני בקריאת העברי: הוא מחליף מתוך טעות 
עי״ן בה״א ויצאו לו הרים במקום ערים <ד׳ ד׳), או חי״ת בה״א ויצא לו להיות במקום 
לחיות (ד׳ י״ז>, הוא קורא ארצו במקום אמו (ד׳ כ ׳ ) או הוא משתמש במליצות עבריות מן 
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המקרא, כגון היין ינובב (ג׳ כ׳), טובת מראה ויפת !תואר! (ד׳ י״ח>, אשר ישרתו בהם <ד ׳ 
ניד), אשר נקרא שמו עליו (ד׳ סיג), או הוא משתמש בשם המעשים לענין הברואים <ד׳ ל*ח. 
וכיוצא בהם. 

מובן מעצמו שקשה לשער על מוצאה של פרשה זו: אפשר שניטלה מתוך מקור שהיה 
בכתובים לעיני המחבר, ואפשר שהוציאה מתוך הרכוש של המסורת שבעל פה ושבצה בספרו. 
על כל פנים תכנה מעיד עליה שממקור ישראל היא, מן הרכוש שהשאירה אחריה תקופת 
השחרור והתחיה של עולי בבל. 

לפי טיבה אין פרשה זו אלא ויכוח פילוסופי מגוון בכוץ מוסרי מתוך השקפת־עולם 
ישראלית בניגוד להשקפות הנכרים: הראשון משלשת הבחורים מבליט את כהו החמרי של 
היין, שהוא מחליש ומערפל בינתו של אדם, ויש כאן מעין שבח ליין. השני מיחס את הוזקף 
היותר גדול למלך, שהרי בכחו הפוליטי והצבאי הוא מכניע לכל נתיניו. כך מחליטים שני 
הבחורים הנכרים. ואילו השלישי - זרובבל היהודי-הוא מוציא החומר מתוך מה שראו עיניו 
בהתנהגותה של אשד. עם המלך גופו והוא בא לידי החלטה שאין עוד בעולם הגדול כח 
ככחה של האשד. בהשפעתו על הסביבה, אבל תוך כדי דיבור הוא מוציא את הכח המוסרי 
הגדול ביותר שבעולם - את האמת — מתוך גנזיה של יהדותו והוא ממשיך לדבר על האמת 
שהכל היא מנצחת, ואין דומה לה בכח לא בחומר ולא בטבע, ואף הכח של יופי האשד. 
והתענוגים שהיא מביאה לא ישתוה לכחה של האמת. האמת היא תקיפה מכל ולפיכך היא 
היא בעלת הערך והכח המוחלטים. ואמתו של זרובבל היא לא הניגוד הפשוט לטעות או 
שקר, אלא היא בבחינת העיקר המוסרי שהוא יסוד החיים, ממש על דרך שאמרו רדל (יומא 
ס״ט א׳) שחותמו של הקב״ה אמת. ועוד אמרו ( 0 נהד ׳ קי״א א׳>: מה ראה משה והשתחוו• 
...רבנן אמרי, אמת ראה. 

ודי היה בשבח־האמת שבפיו של זרובבל להראות למלך והשרים את גדלה של 
חכמת היהדות האלהית לעומת הערכין של הנכרים, עד שהביאם לירי התפעלות שסופה היה 
מתן החירות לבני אותה אומה המצוינת בחכמה האלהית והשתתפותם של המלך והשרים בבגין 
המקדש לאלהיהם של אלו שהוא הוא אלהי האמת <ע׳ ד , מ , ואילך). 

ועשה כאן בעל הספר לתולדות זרובבל כעין מה שעשה נחמיה בתחלת ספרו לעניגו 
הוא % כמו שנחמיה בזכרונותיו ם 0 םר היאך בא לידי כך שיפעל אצל המלך שיתן לו רשיון וסיוע 
לעלות לארץ אבות לטובת התחדשותה של האומה בארצה, כך אף פרשת זרובבל לא באה 
כאן, בס׳ עזרא החיצוני, אלא להשמיענו היאך הגיע זרובבל לכך שיקבל הרשיון והרגת 
הטוב מצדו של דריוש המלך לצורך עליה ובנין בית המקדש. 

ה. תכלית הספר. 

בעל הספר לא היה בכוונתו לספר רק דברי ימי התחיה הלאומית, שהרי אינו מדבר 
כמעט ולא כלום על בנין ירושלים העיר וחומותיה. ואף על פי שיתכן שבהמשך דבריו על 
נחמיה הרצה אף על פרט זה. מכל מקום עכשיו אין בידנו להכריע מה היו דבריו על 
פעולתו של נחמיה, שהרי דוקא בנקודה זו נקטע הספר. אולם מתמיה הוא העדר הרצאתו 
בכוץ זה בסיפורו על מעשיהן של העליות הראשונות. כמו־כן נראה שלא היה בדעתו ליתן 
הרצאה רק על דברי ימי המקדש, שהרי הוא מדבר אף על המלכים שהיו אחר יאשיהו אף 
על פי שאין בידו לספר שום דבר על יחסם אל המקדש. אדרבה, מספר הוא על קריאת 
התורה על ידי עזרא ברחוב סמוך למקדש, מחוצה לו, וודאי ענין זה יש בו משום המעמת 
חשיבותו של המקדש. 

אבל מתוך הילוך כל ההרצאה שבספר נראה שעיקר כוונתו הוא לספר על תולדות 
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היהדות וחשיבותה. ואף הפרשה של זרובבל משמשת היתד. לו לכוון זה: בכח יהדותו 
עלה בחכמתו על חבריו הנכרים. ואף הענין של ביטול נישואי התערובות והרחקת הנשים 
הנכריות ובניהן מתוך קהל ישראל לאותה התכלית הוא קולע. 

אבל הואיל והמקדש מרכז הוא ליהדות לפיכך ראה צורך לטפל כל כך בבנינו, 
ומטעימים הכתובים במלשינותם של הנכרים אל ארתחשטתא המלך שבעיקרה לא רק אל 
בנין ירושלים וחידוש חומותיה <כמו שהוא בעזרא המקראי ד׳ ז׳-כיג) היתה נוגעת אלא אף 
לבנין המקדש נתכוונה (שבעזרא המקראי אין זכר לכך, השוה עזרא המקראי ד׳ י״ב אל 
החיצוני ב׳ י*ז_י*ךז ) . 


ו. בעל הספר וזמנו ומקומו. 

על בעל הספר ועל זמנו אין לנו שום ידיעה, וכל מה שאפשר להגיד בנידון זה לא 
יצא מכלל השערה. 

ודאי נכתב הספר בארץ ישראל, שהרי עברית נכתב ועל פי מקורות עבריים. והואיל 
והמחבר לא ראה את עזרא־נחמיה ודברי הימים ואף הכניס לתוך ספרו פרשה חדשה, היא 
פרשת זרובבל. - משמע שזמנו קדום מאד. ויש להוסיף שהוא לא ידע עוד על ס׳ דברי 
הימים ום׳ עזרא־נחמיה ששני ספרים מובדלים הם, מה שידעו כבר בעלי תרגום הע׳ (ום , 
דה״ב בתרגום יווני מביאו איבפולימום ההיסטורין היווני שכתב במאה הב׳ לפני םה*נ, ע׳ 
370 .•ו 1 פ 1 •( 0 * 8 ), ואם כן כתב ספרו עוד קודם לזמן שנעשה תרגום הע׳ לאותם הספרים, ויש 
בכך ראיה לקדמותו המופלגת. אפשר שהיה עוד בימי בעל ם׳ עזרא המקראי. ואולי עוד 
קודם לכן. ואולי יש למצוא רמז לבך שבכ״י היוונים קבעו את מקומו לפני עזרא־נחמיה. על 
כל פנים ליוספום היה נחשב כבר ספד שמסורת ארוכה לו, וודאי של מאות בשנים, ורווח 
היה בחשיבותו בעולם, ולא רק במקורו העברי, אלא אף בתרגומו היווני, עד שראה יוספום 
*ורך ליתן לו היתרון על עזרא המקראי בבחינת מקור היסטורי להרצאת דבריו על אותה התקופה. 

ז. גוף הספר ותרגומיו. 

גוף הספר העברי הלך לאיבוד בימי קדם, ועל כרתנו נשאר לנו הקטע של תרגומו 

היווני כגופו של הספר. מתוך הלשון שבו נקטע הספר - בפעל ותאספי - נראה שבתרגומו 

היווני נקטע, שהרי אילו נקטע בגופו העברי היו נשארות בסופו המלים וביום סשני, שכך 
הוא הסגנון העברי שהפעל כאן דינו לבוא אחר כך (השוה נחמיה ח׳ י״ג). מכאן אנו למדים 
שכל ההעתקות שבאו לידנו מתוך אותו הקטע הראשוני באו ומתוכו הגיעו לידי צירוף אל 
כתבי־יד הגדולים של הביבליה היוונית. מנוסח זה נשתרבבו שני תרגומים רומיים עתיקים 
(נדפסו ע״י ־ 41101 ( 1 * 8 בהוצאתו .^ 4.111,10418 * 1 .•! 1.830 <ז 81 >, שאחד מהם נכנס לתוך הוולגאטה 
(ונדפס בסופה בתורת תוספת לעזרא״נחמיהז, והתרגום הסורי (נדפס מחדש ע׳י 
בהוצאתו 1861 .! 87 .זסמן^ . 761. 1081 ־ . 1 < 811 ) שנעשה ע״י האפיסקופוס פאולום מטילה בתוך 
תרגומו לספרי המקרא שעשה (באלכסנדריה, בשנות 616-617 > מן הספטואגינטא שבהיכספלא 
של אוריגינם (ולפיכך קורץ לו לתרגומו * 1 <ןפ 1 ס 0 -סז 87 ). אבל נדחית היא הראיה שמביא טורי 
<. 1 >!> 6 2 , £8 ) מתוך כך שעזרא החיצוני היה נמצא בעמוד הספטואגינטא של ההיכספלא (אע״ם 
שבתחלת הם/ וכן בסופו, כתוב ז כתבא קדמיא דעזרא והנא איך משלמנותא דשבעין, ע׳ הוצ׳ 

לגארד עמ׳ , £117 >, שהרי אצל אוריגינם היו העמודים הלועזיים מקבילים אל עמודים 

עבריים, וכיון שבוודאי לא היה לו כבר עזרא החיצוני במקורו העברי ממילא לא נתן לו 
מקום בעמודים הלועזיים. הוי אומר פאולום מקילה ממקום אחר, ולא מתוך ההיכספלא, לקח 



תקס 


עזרא החיצוני 


את הנוסח היווני. בתרגום הפשיטא אין בכלל שום עזרא לא המקראי ולא החיצוני (אולי 
נפסלו אצלם מחמת הלאומיות היתירה שבהם). 

חוץ מאלו יש עוד תרגומים בחבשית (נדפס ע״י דילפן בהוצאתו ■ע . 11 * 4.6 .*• 16 .**▼>׳ 
בערבית ובארמיגית. 

ובנוגע לטיבו של הנוסח היווני - לשונו היא יפה ואידיומית. מחליק הוא ומלטש 
סגנונו: מתיחם בחופש לה״א הידיעה, לשמות הגוף ומלות החיבור בבנין הפסוקים, מחליף 
פועל בנפעל, וכדומה. ויש שהחליף לשונות שמיים בלשונות יווניים, ואף יש בו כמה מלים 
שאינן ביוונית של הע׳ או בשאר הספרים החיצונים. בכלל, הרושם הוא שנעשה לשם קריאה 
נעימה, ולא רק לשם מילוא מקומו של הגוף העברי, כמו שמצינו בשאר התרגומים היווניים. 

ח. על התרגום העברי הזה. 

מן הטעמים האמורים בטיבו של התרגום היווני מדה מיוחדת היתה מוטלת על המתרגם 
את הספר עזרא לעברית: עליו היה לשים לב אל המקורות המקבילים העבריים בדבר קטן 
וגדול ולשקול בדעתו מה אפשר למסור כמו שהוא שם ומה צריך לבוא בצורתו שנטבעה 
לו ביוונית. יש שברי לו למתרגם שנוסח אחר היה לפגי היווני ויתכן אפילו שהוא נוסח 
עיקרי (כגון אל־פרת בעזרא א׳ כ״ה לעומת אל־בית שבדה״ב ל״ה כ״א>, ויש שאינו נוסח 
אחר אלא תרגום פרשני הוא, כעין פראפראסה, ומאלו יש לשונות שערך מיוחד וחשוב להם, 
שמתפרשים לשונות עבריים על־ידי אותו קדמון שהיה קרוב לדורות חיותה של הלשון העברית 
ולפיכך הוא מגלה לסי תומו דברים שהם בגדר של כמוסים לאחרונים שיתגלו לפניהם רק 
לכשיעמדו על הדברים מתוך ההשוואה אל התקבלות שבמקורות המקרא. יוצאת מכלל זה 
פרשת זרובבל (ג׳ א׳-ה׳ ו׳> שדינה דין בפני עצמו: פרשה זו, שהיא יחידה במינה בתורת 
יצירה השייכת לסוגה של החכמה העממית, אין לה שום תקבלת במקורות העבריים ולפיכך 
מדת תרגומה כלה בטעמו של המתרגם היא תלויה ולפי כחו עשה מה שעשה. עד באן 
לענינים שבלשון. 

ואילו לענין השמות הפרטיים, - לאלו מדה אחרת היתד. בידי המתרגם: במקומות שיש 
חילופי צורה בשמות שבנוסח היווני לעומת המקורות העבריים ובנוסחאות היוונים גופם יש 
גם כן חילופי גרסאות ניתן תמיד היתרון לצורות שבמקורות העבריים. אף אם רק דימוי של 
צלצול יש בהם, משום שאותן חילופי הגרסאות שבכ״י היווניים גופם מוכיחים כמה היו השמות 
הפרטיים היהודיים זרים ובלתי מובנים ללבלרים הנכרים עד כדי שיהיו מתבלבלים ומשתבשים 
בהעתקתם. 


ט. קצת ביבליוגרפיה. 

. 1928 ,**־ 11 ) 88 1 01 1011 * 11 >£ 1 * 10 * 01 . 4 , 16 ( 1680 ) 76 . 8 67 פ 1 > 81 
(םו/וך חוצאח זו נאשח חתרגום האברי שלכאן) 

.' 4 י 1 £ 1 018 * 11 *< ן 86 , 11118 * 8 

.( 23 — 1 , 1 ,.ק 16 )ס 80 ? .ס .ע 01 ק 4 , 28011 ) £80 ) *־ 881 1511011 0 **מ 1 ) 8 * 0 , 110 * 00 

. 1910 , 1168 ) 11 * 8 £2,8 , ז 0 ־״ס 1 
. 1910 <ר 4 * 0 ס 1 ז < 1681 ־ 1 ק 06 ,ו<וק^ £3 8 ־ 1101 * 1 ן 35 ק 0 ז 8 ,<ך 08 ס 8 ק 1±18 . 4 

. 1911 , 1,88 ) 58 ! 5001 0 ** 1 ז 1 > 8 * 5 ,־ 58761 
.( 58 — 1 , 1 .ק 10 )ס 80 ? 1 ) 0 * .ז 00 ק 4 1,88 ) £8 1 ^ 1 סס 0 . 4 . 8 



א 1 !עש יאשיהוי ?ירועזלם ?סח ל;י אלהיו וישליט ? 1 ? 5 י 1 ב$ך?עה 

ב עעזר לד)ךש הראשון; ויעמד ה?חנים על־משמרותם לבושים בהית 
נ ל ז י: ויאמר ללולם משלהי קךש ללשךאל להתקדש ל:י בתת את 
ד ארון־הקלש ללי בהלת אשי ?ןה שלמה בן־ךויד ה^לף־ג אין־לבם 
לשאתו ב?תף ןעתה עבדו את־ל; אלהיקם ןשלתו את־עמו לשלאל 
ןהבונו לבית־אבוהיקם ?מחלקותיעם ב?תב לויד קלל לשלאל ובת^אלת 
ה שלמה בניי ןעמדו הקלש לקלגות הית אבותיעם הלולם למגי 
ו אחיהם בגי לשלאל; שחטו ח?סח ?םךרו ןהעינו הקלקנות לאחיעם 

ז ועשו ח?סח נלכר־לל בלד־מעזה; וללם יאש;הו לבני העם הגמקאים 

?משים וב 3 י־עןים שלשים אלף ועקר שלשת אלמים אלה מלבוש המלל 
ח כגךר לעם ןל?הנים וללולם; ויותכו חלק ז יה וןכללהו ויחיאל נגידי בית 
האלהים למהנים ל??חים אלמזם ושש מאות ו?קי שלש מאות; 

ט ויענלהו ושמעוהו וגמנאל אחיו וחשבוהו ויעיאל ףוז?ד שלי־נהלולם] 
לדימו ללולם ל??חים חמשת אלמים ו?ק ר חמש מאות: ותכון 
העבולה !ועמדו ?הלר המהנים וחלולם לחמצות ?;לם על־מחלקותם 


א א-נה. ם 0 ח של יאשיהו ומותו והמלכים שלאחריו וגלות יהודה (=דה״ב ל״ה 1 ובקי 1 ור מל״ב כ״ג 

כ״א-כ י ג]-ל י ו). — 

להשוואת הנוסחאות שלכאן ודה״ ב ע׳ - 10813 010118 ^ 1101 (ן 0 ס 87 1 ז< 141 , 7311111116111 .? 

— .^ 1 > 8 640 , 1931 £00130 , 0161111 

וי עש י א שיה ו. על קיטועה של ההתחלה ע׳ במבוא.-ל ח דש הראשון. ניסן 
בשנת י״ח למלכותו גש׳ 623 ), כאמור בפ׳־כ. - על משמרותם. שתיקן להם דוד <דד.'א 
כ״ג ו׳) וחידשן יחזקיהו ידה״ב ל״א ב׳>. - משרתי קדש. ? 01 ^ 160050 (במקומות אחרים, 
כגון ה׳ ל״ה, הוא תרגום של נתינים). - ב ת ת את א רון ־ה ק דש... נראה שקודם לכן 
הוציאו את הארון מן המקדש. — ובתפארת. משץוזס^גסץ^ ׳\ף! *ז"* !ס*. אבל בדה״ב 
ל״ה ד׳: ובמכתב שלמה, ובע׳: וביד המלך שלמה.- לפ״ה השוה דהיב ליה ה׳.- וירם. לשון 
תרומה ודורון. - חלקיה וזכריהו ויחיאל. שרי הכהנים ( 11 שרי הלוים, בפ״ט) היו. 
חלקיה כהן גדול בימי יאשיד. המלך <מל״ב כיב ח׳> היה וזכריהו ויחיאל ודאי כהני משנה 
<ע׳ שם כיה י״חז היו. - ל ם ם ח י ם. כבשים לקרבן פסח (וכן בפ״ט), וכמו שמסר ביוונית 
״*״ 060 * **ס!״! ?? 6 . - שרי נהל וי ם]. כך בדהיב ל״ה ם׳, ונכון, ומקביל אל שרי 
הכהנים=נגידי המקדש שבפ״ט: אלו נתנו לחבריהם ואלו לחבריהם. והנוסח שרי־האלפים 
שביווני הוא שיבוש. - ותכון העבודה. ביוונית מסר: וכאשר היה הדבר 
הזה. - ו הפצות בידם. סז ; 6 ד׳ 0% ^. בדה״ב: כמצות המלך. ואע״ם שלא מציגו 



תקסב 


יא 

יד 

ים—כג 

סו 


עזרא א יא-כה 

וקיכסי $בולם ל^ני העם להכךיב ל;י כ?תו? ?ס?ר מעזה וכן 
יא לבלר נ 1 י?עלו ה$סח ?#ש ?מקז?ט ןל<יןךקזים ?#לו 8 מיתת 

יב ו?ךןדים להיחרם הריצו ל?ל־ב;י לעם: ן#חר סכינו להם ולאלילם 

ינ לכלנים בגי #לח: ?י ס?ה?ים ליו מעלים החלבים עד־לילה 

יד ןללו?ם הכינו להם ןלבל;ים $לילם ?;י־#הרן: ןהמשו,לרים ב;י־ 

$לף על־מעמךם ?מ?ות ךויד ו$?ף ןהילן ויךתון #עזר מ#ת לללר: 

מי ולעשרים ל#ער למער אין לאיש לסור לעל משמלתו כי־אלילם 
טז הלוים לכינו ללם: נתכון ?ל־עבודת לךכן יי כיום להוא לעשות 
יז למסה והעלות עלות על־מןכח ל? ?מ?ןת המלך ואקזןת: !!ע&ו 
בגי־לשךאל לגמלאים לעת לליא #ת־ה?מח ן#ת־חג למות #?עת 
יח-ימ;מים: ולא־געעזה מסח למהו ליקזךאל מימי #מו#ל לן?יא: ן?ל־ 
מלכי לשךאל לא־עע)ו ללסת $#ר־ע#ה יא#ןהו ולכלגים וללוים 
ויהוךה ולל־לשךאל ממלאים למוללם ?ית#לם: 

כ לשמוןה עקירה #;ה למלכות יא#;הו ;ע# ה ללסל ל|ל 5 

כא הילכו מעשי יאקזלהו ללני ל; אלליו ?ל? מלא לר^ה: 

ככ !למעשים אעיר ;עשו ?:ליו ;ללבו לדברי ללמים לדאעונים על־ 
לחולאים והפוגעים ?וי מלל־עם ומלללד. ##1 ר ללעיסוהו מ&ד 
וד?רי ל: קמו ;;י לקיד#ל: 

כב ואסרי לל־מעשה יאעוהו ל!ה עלל ?רעל מלך־מלרים ללללם 
כי ?כךלמיש על-?ךת הלא ללךאתו יאע;הו: 1 ן#לח אליו מלו¬ 
כה ס?רים לאמר מה־לי ולך מלך ןהוךה: לא־עליך ;קזללתי מאת ל; 

במנהג הזה במקום אחר, מכל מקום קשה להגיד שהמתרגם היה עם־הארץ עד כדי להשתבש 
בלשון םשוט כזה.-וכן לבקר. כך נמסר אף בע׳ לדה״ב ל״ה י״ב (במקום לבקר, בשני 
קמצי״ף. ובעל הביבליה הסלאבית ממהדורת אוססרהא 581 ! י*א ידי ב׳ הדעות ומסר: 
*םו״ק 0780 . 07803081 •ק 7 ץ 33 73x0 * (=וכן לבקר עשה לבקר). — לניחוח. 8105 ( £00 ז 8 ק 
(* 1 הטורי: עם בסימות ריחא), אבל וולג / : 414 ם 81187016 < 1 0010 (=לרצון). ובדה״ב ל ה י ג ז 3 ?^הוו^ 
ונמסר בע׳: ןן(}( 86 < 0 <}$ <=ובהצלחה). — אשר מאת המלך. בדה״ב ל*ה ט״ו: ח 1 ןה 
הפלך, כלו׳ ידותון היה נביאו של המלך.-משמרתו. עת. דה״ב ל״ה 

ט״ו: ועל עבדתם. - ו כ ל -יש ר א ל. ו״ו ביאורית: היינו כל־ישראל... - ואחרי... 
בש׳ 606 . - ם ר ע ה. בדה״ב: נכו יד הירודוטוס ב׳ קנ׳ח>. - להלחם. עם 

מלך אשור (ע׳ מל״ב כ״ג כ*ט). ולפי יוספום <קדנד י׳ ה׳ א׳) עלה פרעה נכו על 
המדיים והבבליים שהחריבו את אשור.-נשלחתי מאת ה׳. השוה דברי רבשקה (מל״ב 
י״ח כ״ה>: ה׳ אמר אלי עלה על־הארץ הזאת והשחיתה. וכן מציגו לכורש שכשהיה מדבר 
אל הבבליים היה טרדך נישא על פיו וכשהיה מדבר אל היהודים היה מדבר בשם אלהי 



אלהים לי אל־לךת הלחמה י ןעאה ל: עמדי מי $מר ללהלני סדל־ 

כי לך ןאל־תהי ?ןד ::: ןלא יסב *#:הי 9 ?יו אל־דלבו לי להלחם־ 

כי בו התחןק ןלא #מע אל־דלרי 1 ןבו] מהי יי: 1 לערך אתי מלחמה 

כח בלקעת מ;רו ויורו היורים למלך יאקזלהו: מאמי חקלך לממדיו 
העבירוני מן־המלהמח לי החליתי לאד רעביךהי ?לדיו מהר מך 
כט המעךלה: מעל על־־מךללת המ#ןה א#ר־לו 1 ל#ב לרועזלם ו ז ימת 
ל מקלר בקברות אבותיו: ולכל־להויךה התאבלו על־יאשלהו מקונן 
לרמלהו ה?ביא על־יאעזלהו והעזרים ון#יהם קוננו עליו עד־היום 
לא מאנים לד 1 ק על לל־ןרע ל#ךאל: ןהךלרים האלה לתולים על־סלר 
דלרי ממים למלכי יר 1 ךה ואעזר ע#ה *#יהי ולבודו וליןתו לתירת 
ל; וךלךיו הראשונים ןהאחרו;ים לתובים לסלר מלכי ל#ךאל ויהוךה: 

ל ב ולקחו אן#ים מן־העם את־ןהואאז לך*#:הי מימלילהו ההת 

לב יא#:הי אליו לן־ללש ועשרים #;ה: מללך ליהוךה וירוללם שללה 
לי הךקזים וללירהו מלך־מלרלם ממלך לירועזלם: מענ# את־העם 
לי* מאה לכר־ 97 ף וככר ןד!ב אחד: מימלר ?׳לך־מלרים את־להולקים 
ליי אחיו למלך על־להוךה וירועזלם: מאסר לחולקים את־העזרים ואת־ 
ניואלז] אחיו לקח עמו ולביאהו מלךללה: 

לי לן־עשרים לחלש #{ה להולק ים למלכו על־לחוךה וירו#לם 

לח 1 יע# לרע בעיני יי: עליו עלח ןבוילךןא*ר מלך ללל מאלרהו 
לט לנחלהים ויולילהו לללה: ולללי לית לי לקח ןבוכךנאאר ולליאם 
ם ויתנם למקךעזו לללל: יךלךיו לתעבותיו ורשעתו לתולים על־ 
סלו־ למי המללים: 

מא ולמלך [להוללין] לנו תחליו ולמלכו הלה לך?זמוןה עשרה: 

ישראל.-א ל-ם ר ת. ע׳ מל״ב כ-ג כ״ט, וכן אצל יוספוס. ובדה״ב ל״ה ב״א: אל־בית, שאין 
לו פירוש. - 1 נ כ ח. וביוונית: אל־דברי ירמיה הנביא. ומשערים שנכו נשתבש אצלו לנביא. 
ואח׳־כ נתוסף עליו שמו של ירמיה <בוולג׳ אין ירמיה). - ו י ו ר ו היורים. כך בדה״ב ל׳ה 
כ*ג. אבל ביוונית כאן: ו!ךדי השרים (וכן ביוספוס). - מן המערכה. בדה״ב ל״ה כ״ד: 
מן המרכבה. - ויקונן ירמיה הנביא. יוספום <קדמ׳ י׳ ה׳ א׳> מספר שקינת ירמיהו וו 
היתה במציאות בזמנו. - ו ה ש ר י ם ונשיהם. ביוונית: והשרים עם הנשים, ונראה שבלשון 
יבל־סשרים והשרות (דה״ב ל״ה כ״ה> השיניץ הימניות בשמאליות נתחלפו לו. - ו א ת¬ 
גי ואח ז 1 . כך צ״ל (כמו בדה״ב ל״ו ד/ וכן יוספום קדט׳ י׳ ו׳). ולא ואת־צדקיהו (או 
י ׳\(ז 0 ימ 200 , וכן בסורי זהריין, וכדומה).- ויתנם במקדשו. בדה״ב ל״וד ויתנם 
בהיכלו, והשוה לקמן ב , ס/ - [י ר.ויבין]. כן צ״ל (דה׳־ב ל״ו ח/ יוספום קדם׳ י׳ ח׳), ולא 



תקפד 


עזרא א מב-ב ד 


מב רמלך שלשה לךשים נעשךת למים בייישלם רעש לרע בעיני ל; י 

מג ולתשובת חש^ה שלח ?ביכךנאער ויביאהו בבלה עם־בלי בית־לל: 

מד רמלך *ת־בךק;הו על יהוךה וירועזלם ןבךק;הו בן־עשרים !ארזת 

מה שנה ואלת עשרה שןה מלך: רעש הרע בעיני יי ולא נ?נע 

סו מלל־ני דליי לךמ;הוי ל?ביא ממי לל: 1 ;ש 5 ע מאת למלך נבובךןאאר 

בשם לל ולער את־השבועה רמרד וללש את־עךפו ולאמק את-לעבו 
מז ולעבר על־־תורת לל אללי לשךאל: ן 3 ם שרי לעם 3 ם מדלבהנים 
רבים לרשיעו ולעלו על על־תעבות בל־הגולם ולטמאו את־בית לל 
מח אשר לקדיש בירושלם: ולשלח אללי אבותיהם בלד־מלאמיו לקרא 

מט אלילם בי־למל עליהם ןעל־מעונו: ולליו מלעיבים במלאעיו וביום־ 

דבר לל לוענים ל׳ יו לנביאיו עד־עלות ללתו בעמו בעד רשעולילם 
נ ולעל עלילם את־מלבי לבשרים: וללךגו את־בחורילם בלךב ממביב 

לבית־מקדשם ולא חמלו על־ניחור ובתולה ןןקן וללד לבל ?הז 
נא בידיהם: לבל בלי בית לל לגדולים ולקטנים ועלי ארון לל ואגרות 

נב למלך לקחו הביאי בבל. ולשרפו את־בית לל ולנתצו את חומת 

ננ לתשלם ובל־ארמנוליל שךפו באש: ולכלי לבי בל־מחמדיל■ ובל־ 

נד שרידי חךב לבלו אל־בבל: רלייו־לי ולבניו לעבדים עד־מלך 

ני• מלבי מךם למלאות ךבר־לל במי לךמלהו: עד־ךעתה לאךן את־ 

שבתיליל בל־לבי לשמל לשבת למלאות שבעים שנה: 

ב בשנת אלת לבוךש מלך־מרם לעלות ךבר־לל במי לרמלהו: 

ב לעיר לל את־רול כוךש מלך־מךם רעבר־קול בבל־מלכותו ןנם־ 

ג ?לבלב לאמר: בה־אמר בוךש מלך־מרם בל־ממלכות ד,אךן ?ה? 

ד לי לל נאלילת לשךאל לל עליון: ןהוא-עקר עלי לבנות־לו ב:ת 

פי יהויקים.-את־צדקיהו. בדה״ב ליו י׳: את צדקיהו אחיו (השוד, מל״ב ב״ד י״ז וימלך 

מח מלךבבל את״מתניה דדו תחתיו ויסב את״שמו צדקיוזח.- א ל ד, י אבותיהם. וביוונית: מלך 

מס אבותיהם (והשוה ד׳ ם׳>. - וביום־דבר ה/ בדה״ב ל״ו ט״ז כתוב במקום הלשון הזה: 

נ —בא ובוזים דבריו. — ו י ל ד. בדה״ב ל״ו י״ז: ךשש. — וכלי ארון ה , . אולי עיקרו: וכל* 

נה אוצר ה׳ (בדה״ב ל״ו י״ח נ ואצרות בית ה , ). — לפסוק נ״ה השוה ויק׳ כ״ו ל״ד-ל״ה, ירם' 

כ*ה י*ב, כ״ט י/ - 

ב א-יד. כרוזו של פורש ועליית הגולים עם ששבער הנשיא ליהודה (=עזרא א׳ א׳-״א)• 

בשנת אחת. בלי ו״ו החיבור (ולא כמו בדה״ב ל״ו כ״ב ועזרא א׳ א׳).-בפי 
ירמיה. בבי״ת (כך בדה״ב. אבל בעזרא 5 מפי - במ״ם). - ביוונית נמסר הכתוב; במלן 
בורש נמלח הפרסים בשנת אחת-ה , 1 א ל ה י] ישראל ד. , עליון. בדה״ב ובעזרא 


1 



ה בירישלם $שר סיהוךה: מי־ססם בסל־עמו להי י; זזלהיו ?נמו 
ויעל לירו^זלם *שר ביהוךה ולסן $ת־בית לל אלהי יקזךאל הוא 
י לל *שר ?ירוקזלם: וסל־השיסנים המקומות [ההט .יעןרוהו *?שי 
מקמו בלהב ובעמף במתנת סומים ובה?ןה עם־ש^ר ?ךבות סנךר 

לבית לל *שי בירושלם: 

ז ולקומו ךאשי ה*בות ליהוךה ובללמן ןהלהלים ןהלוים 1 לל 

*שר העיר לל *ת-רוחו לעלות ולבנות *ת־בית לל אשי בירושלם; 

" וסל סביבותיהם חןקו בידיהם בבל בבמף והזהב הסוסים והבהמה 
ט ו 3 ?ךרים לרב מאד סל־*שר התעורךה רוחו ג ולמלך בוךש הוציא 
*ת־סלי קךש לל *שר הוציא ןבוהךןאן 3 ר מירושלם נלתנם ?בית 
י-יא אלהיו: ויוציאם בוךש מלך־מרם על־יד מתךךת ?זהרו: ועל־לדו 
יב נתנו לששהצר ה?שיא ליהוךה: לאלה מססךם אגרסלי זהב ?זלף 
אגרסלי־ססף אלף מחלפי ססף תשעה ועשרים ?פירי זהב שלשים 
ע 1 בסורי] ססף אלסלם אךהע מאות עשךה והלים אחרים אלף: סל־ 
הלים אשר היסאו לזהב ולבסף המשת *למים וארבע מאות וששים 
יי ותשעה: העלה ביד־ששהצר עם־הנולה מעהל לירושלם: 
ט י ובימי אךתחששתא מלך־מרם עתבו אליו מאת היושבים 

ביהוךה וירישלם בשלם ומתךךת וקזבאל וךחום ובעל־סעם 
ושמשי הסומר ולתר הבדיהם היושבים בשמרון ובשאר מקומות 

א׳ ב׳ ה׳ אלהי השמים. והשוה לעיל א׳ כ״ה. - י ה י ה , א ל ה י ו. בדה״ב רק *• יי אלהיו, 
ובעזרא יהי אלהיו.-אשר בירושלם. ביוונית: השוכן בירושלם. - ם ו ס י ם. ךכוע (שהיה 
לפניו כתוב חסר) ברכש (= 0 ו 0 ים> נתחלף לו (כן בפ׳דס. - ן כ ל. ו״ו ביאורית: היינו כל... 
ובעזרא א׳ ה׳ <ןבל, ולמ״ד זו בחח ככח ו*ו ביאורית, וחיינו הך. - ללב. בעזרא: 
י^בד. - ל ש ש ב צ ר. בענין הנוסח שנבצר (£ג> 3000 )מ׳וס 2 - שם זה נמצא ד׳ פעמים 
ב׳ י״א וי*ד, ו׳ י״ז וי*ט> שנמצא בכמה כ״י האריך טורי ( 136-138 58 ) והוכיח 
כי ששבצר עיקר. - מ ח ל ם י. כך בעזרא א׳ ט', וענינו סכינים גדולות לצורך שחיטה 
<ע׳ שם פי׳ כהנא). אבל כאן 10x01 ^ שהוא תרגום של כפות או מחתות (ע׳ 1 {ז 8 ק 06 מ-; 1 ס) 36 
בערכו). - כ ל ־ב לי ם. בלי ה׳יא הידיעה, כך בעזרא א׳ י״א (השוה ישע' כ״ח ח׳ כל״שלחנות, 
עזרא י׳ ג׳ כל־נשים, ועוד). - לפייב וי״ג השוה עזרא א׳ ט׳-י*א ותעמוד על המספרים 
שמצאו כאן תיקונם. — 

ב. םו-כה. המלשינות בימי ארתחששתא. 

בשלם. בכמה כיי ? 0 ^ף 3 =בלם או בעלם (=בלעים בסורי), כלו׳ שי״ן בירד או 
בירד ועי״ן נתחלף לו. - ו ר ח ו ם. בכמה כ״י: ורתום (בתיו, וכן בסורי ראתמום, וולג׳ 



תק&ו 


עזרא ב סז-כה 


מז את־ראורת הזאת: לארמחשש^א המלןי אדוננו עקך־ף ףחום 
כותב הקרות ןשמשיי הסוהר ושאר א?שי מועקתם שומטים 
יז אשר באר ם ימן?! ♦ ועיזה לרוע לה:ה לאדוננו המלך* כי היהודים 
אשי עלו מעמעם אלינו {או לירו^לס העיר ד,מוךךת ןהחומאת 
יח ושןקיה ןחמותיק הם מקוממים ומקךש הם {לקדים: ןעתה אם־ 

קעיר הזאת תקנה !התמות תשהכללןה מסים לא יאבו לת ת ונם 
למלכים לתקוממו ובעץ קי מלאכת המקךש הולקת ונעשה לשלנו 
לטוב לבלתי עןב־זאת ולהודיע לאדונינו הקלף אשר אם־ייעזב 
יט 3 עי?יף לבקר בשקרי אבוליףי: ולמקא כזקרונות הכתובים על־הךקר 
הןה ותדע כי העיר ההיא הלתה שורדת ומלכים וערים הקעיקה 
ןהלהודים מורדים ליו ופעל ליו עושים קד. מעולם ועל־כן לחוקה 
כ לעיר ההיא: לעתה ^נד מודיעים אותןז אדונינו הקלו אשר אם־לעיר 
הזאת תקנה ןחומוליל תקומקןה לא לללה־לך מוקא אל־אךם וקנען: 

נא אז קתב המלך אל־רחום כותב הקרות ןאל־בעל־טעם ואל" 
שלשי הסוהר ואל־שאר הסכרים ואל־יישכי שקרון 1 אךם וקנען 
כב בוקרים לאלה: קראתי את-לאנרת אשר שלללם אלי בדתי 

לכקר ויקכא כי העיר ההיא מעולם למלכים לללה מתקוקמת: 

כנ ולאנשים מרד ומללמות קקךקה ליו מעוררים ומלכים ובודים 

והקיהים היו שולפים כירישלם ושמים מקים על־־ארם וקנען: 

כד ועלה כדתי לקצע את־לאנשים להם מקנות את-לעיר ולשמר אשר 
לא־יעשה ךקר נני ד- ואשר לא נעשו עוד מעשי לךעה להם 
כי• להזיק מלכים: בללי׳י כקלא ךחום ו#משי הסוהר וקל־הקרילם את־ 

אורת הפלד אךתלששלא ממלחי ?רושלם עם־קךשים ואנישי ליל 
ו;הלו לכפל את־הבונים ולשכת קננת המקןיש קירושלם עי שנת 
שתלם למלכות דהזש מלר־קךם: 

יי׳ 1110108 ** 8 >, וברור שחי׳ת בת״ו נתחלפה לו. - ב א ר ם ובכנען. כך ראיתי למסור את הל*ון 
(שנמצא בם׳ זה י׳ד מעמיס, ואינו נמצא במקום אחר> בחילת־סוריה ופוניקיה (?) 1 ^ 2 ןז&ס* 
ס* 1 ׳״ £0 >!״ א )=־ע 3 ר נהרה בארמית שבעזרא = עבר הנהר. טורי ( 83 , 88 > מסיק מכאן שהתרגום 
היווני נעשה במצרים, ששם לא היה הקורא מבין בטיבו של הלשץ עבר הנהר (שהיה רגיל 
הרבה בא׳י ובסוריה), ולפיכך מסר בלשון שהיה שכיח אצל ההיסטורינים והגיאוגרפים היווניים 
יי׳ למן המאה הד׳ לפגי 0 ה״נ ואילך. - ם ם י ם. 01 )ץ 10 ג 0 ? 0 קי(במקום: מנדה בלו והלך, שבעזרא).- 
יי׳ עם פרשים ואנשי חיל. בעזרא ד׳ כ־ג: באדרע וחיל.- 



עזרא ג א-ים 


תקסז 


נ ך 5 מלך ךךןך*ז עץ}ה מקזתה ?דיל ללל מכןעים לו וקילל 

ב עקךיו וקילל מךתמי ?ידי ומךם; וקילל האחלזדך?;ים וקזרי ה^;א 
וקילל זקרי המדינות $יקר במלכותו מהר 1 י ועד־כוש שכע ועשרים 
נ ימואה מדי?דז: דא^לו 1 ישתו ו!שכעו 1 _*לכי ודריוש לימלך ?א :אל¬ 
י לדר המטות 1 יש 5 ב וש?תו ?הןתה עק }י ו: אז 5 ךברו שלץזת ה?ץרים 

ה ימומרי הראש א<ןזר ?זמרו על־ראש ל^לר איש אל־רעהו: יאמר 

על־איש מאוזנו מה־גולר על־לל 1 א^ר נך־אה דקרו ?ועט מרעהו 
י לתן־לו ךךיןש למלך מוזנות ?דולות ומבוד־מנאחים ?רול נ ואר??ון 
ללבש וב^לי־ןהב ל?ז?זה ןעל־ןהב ל?זקב ימרממה ברמז־ז^ב ימ¥?מת- 
ז בוץ וךליד ל^אךיו: ןעז 5 י לך־וץןש ליקב ב?לל לוקמתי יקז^ר לדהוש 

ח לקרא: 1 ל?תבו איש דמרו ןלחתמו ו^ימו למראשילי דהוש למלר 

ט ! 4 אמרו: כ*?זר ליקץ ה?׳ל!י ?לן לו המקזב 1 אץזר לשלט המלך 

וחלקית •ותהי מרם מי דארי הוא הממם לי יוןן הנאתי ן כקתוב: 

;־יא לאלד עלב הללן ניכר: לאחר אהב המלך ניכר: השלישי להב 
ינ ה?שים גוברות ולאמת מנמחת על־לל: וכאץזר הקיץ המלך ולקחו 
יי את־המלב ןלןישו לו 1 לקךא: ול?זלח ולקךא לקל מר^היי מרם ימדי 
ןלאחשרךמ;ים וק)רי־לאכא חקרי המדינית ולייעמים ו!?זבו כלרר־ 

טו המועקה ולקרא הכלב למנילם: ו 4 אמי קראו ל?ץד ים ייכארו 

5 יי דקרילס ולקךאו וילאו: ו 4 אמר אלילם הידיעו לנו הקתוב: 

יז-יח !ילל לךאשון אץזר אמר על-?בידת הללז ולדבר לאמר: פני־ 

יט סלל מה־ניכר לללן קל־שוליו ?חולל כי?לם: למלך ןל ז יתים לע^ה 

ג—ה ו. סרמת זרבבל. 

ג י לתחלתה של פרשה זו יש להשוות אסתר א , א׳-ג׳: כאן הסיפור הוא פשוט, ואילו 

ב באסתר הוא מורחב וסופת. - ולכל עבדיו. הו״ו היא ביאורית: היינו לכל... - ש ר י 
י המדינות. (והשוה םק*א י״א כ״ח ?".י^סזנס!). - שלשת הנערים. 

01 >ת> 1 ׳ת> 6 ׳ג משמש כאן כמו נער בעברית על איש שעומד במיטב הכהות של הבחרות, עד 
ארבעים שנה בערך (השוה הילדים שבפרשת רחבעם, מל״א י״ב ח/ שכבני ארבעים היו). - 
יוססום (קדם׳ י*א ג׳ ב׳) מספר ענין זה באופן אחר, היינו שדריוש הקיץ באותה שעה 
משנתו והיה מסיח עם הנערים והוא הביע לפניהם השאלות שישיבו עליהן והוא הוא 
״־־י שהבטיח את הפרסים לאיש שיבטיין בתשובתו. - וכבוד מגבהים. 1 > 1 א 1 *וזנ 1 . — ו א ר ג מ ן. 
י״ו ביאורית: היינו ארגמן... - בגד ארגמן ממלבושי מלכות הוא (השוה מק׳א י׳ כ׳>. _ 
ובכלי־זהב ישתה. כמנהג המלכים <שם י״א נ״ח>. - וץאר לדריוש. ?ף׳ו 77£ וח> 
(=שאר בשר. קרוב של םלך> הוא תאר גדול (ע׳ מק״א י׳ ם״ט> שהיה נוהג למן מלכות פרס 
(ע׳ 283 .ע , 1929 . 161101 ** 11 י 811141 .!!״:-״סס . 0 ). - לשלשת פרתמי פרם שלכאן השוה שלשת 


0 



תקסח 


עזרא ג כ-ד טו 


כ בי;ה אחת לעמי ולאדון לעפי ולעשיר: ומל־כיפה יןדנוף• ק׳שמקה 

כא ילקז&ח ולא רץכלר כל־עצב ומל־חוב: ומל־למב _יע#יר ןלא לןלר 

כב ?(לך ןאחשלך^ן ךדדכנל לנוהב בכורים: ואקר־ישתו לא לן?רו 

נג אה?ה לאוהבים ןאחים ןעוד מעט ןד-ריקו ךזךבות: !באקר יקיצו 

כי מן־לללן לא לז?רו את אקר־עשו: הו בני־חלל ללא לגבר מלז 

אם הוא מאלץ לעשות 5 ן ןאלרי אמרו לדלרים לאלה ןךם: 

ד מלל העיפי לדבר אשר אמר על-פבורת המלך: הו בפי־סלל 

3 ללא לגברי בני־לאךם ןלם שולטים לארץ ובלם ובלל־אשר ללם: 
נ והכלך נובר להוא מושל מלם ןשולט ללם ומל־אעזר לצום לשמעו. 
י אם 1 יאמר ללם לעשות מלהקה איש את־רעהו לעשו ןאם לשללם 
יי ללראת אויבים ילבו ולשליתו ל 1 ע 1 רים ןהלמות ןלמןךל י ם: וךצחו 

ופרצתי ועל־לבר למלך לא לעברו ןאם־לפצחו אל-הקלך לביאו 
ז לילל וכל אשר לבזו ומל־שאר לדמרים: ואשר לא־ילכו לצקא 

ולא לללמי בי אם־לעבדו את־־האךמה אלר אשר זרלי ל? 1 ציי 
ו ולביאי למלך ןאיש ברעתי לןגשו ולעלי מטים למלך: ןהוא איש 

י אחד יאמר ללמית ןלמיתו יאמר לשלל ושלחו: 'אמר להכות 

ט ולבו 'אמר להחריב וללריבו 'אמר לבנות וקנו: יאמר לפדע ופדעי 

י 'אמר לפשע ופקעו: ןמל־עמו והילל לי לשמעו ימלבד מל־אלה 

יא לסב 'אכל ולשלה ולישן: ול ם לשמרו מביבותיו ולא־יוכל איש 

' ב לל? ת היעליי ולעשות מעשהו ןל'א לעבר את־מצןתו: הו בפי־ללל 

ללא לפבר המלך על־־בל אם־ממה נשמעים לו וללם: 

'נ ולשלישי אשר אמר על־סןשים ועל לאמת הוא זרממל להל 
יי לדבר: בפי־הלל ללא ? ד יל המלך ועל־רבים מבפי־^ךם גובי 

טי ל;לן ומי הוא המישל מלם ומי לשולט מהם הלא ד,ןשים: ?שים 


מו 


ד ג-ד 


יג 


יד 


הסרכין של דריוש בדניאל ו׳ ג׳. - י נ ו ב ב בכבדים. ׳״ 0 1£1 ?10X6 ת ׳ן 0 ) ז עס.<מז 810 . נ״ל 
שכוונתו: ברצי־כסף שמשלמים בעדו ינובב היין לכל. - השוד, זכר׳ ט׳ י״ז ותירוש ינובב 
בתולות. ויתכן אף הלשון יד ו ב ב, ככתוב (שה *ש ז , י')״. וחכך כיין הטוב... דובב שפתי ישנים.— 
לפרשת מלך זו כדאי להשוות פרשו; ך מ לך שבש * א י*א-י*ח. - ה נעז ר י ם. ביווני: 

ההרים. וברור שעי״ן בה״א החליף.-הוא זר ב ב ל. . 2 ? 6 זט 0 - כך אומר העברי, אבל 

יווני היה אומר . 2 ען? ? 0 ז 0$ <=הוא היה ז׳).- בכוונה לא הזכיר שמו של זרבבל עד כאן, כדי 
שיהא השם סמוך לרושם שיעשו דבריו של יהודי זה שיש בהם כל כך מן הספרות והמחשבה של 
היהדות לעומת דברי חבריו הנכרים שקדמוהו בדברים של מה בכך.-ו ע ל ־ ר ב י ם. לענין גבורה < 11 גדול 
המלח• והיווני סעד, ומסר בלשון ריבוי במנין( 101 ?ג 0 זג)._ טורי ( 47 , £8 ) מושך לכתוב זה תחלתו 


סו 



עזרא ד סז-ל 


תקפס 


פז ;לדו *ת־־הקול[י ןקל־העם העזולט ם ז ים יע?רץ: וסי׳ז היי והן רבו 
יי ?ת־נוקזעי־הגקן $עזר מקונה לצא מלן: והן עשות קולב,יקזים לבני־ 

ה?ךם והן תתןה לקר ל^שים ןלא־יו?לו הלעזים להיות בל?ךי 
יח הן#ים: ןאם מקטי 1 ל !ב 1 מף ועל־סקקים 1 ךאי *עזה לסת־תאר 
י" ויסת־[קוך*ה]: ןעןבו קל־אלה ן?משכו אחייה יב^רי בה והביטו¬ 
3 אליה וקלם לבןחרו־קה מזהב ובבף ובל־ליבץ: איש _יעזב את־אביו 
כא ?עזר ?ךלהו ןאת [אמו] וךבק באשתו: ןעם־האשה !עזב גבשו ולא 

כב לןבר ?ביי ואמו ואךצו: ומלה עליקם לדעת #*?#ים בולטות קקם 

" הלא העמלו ותיסעו וסלל ?ל־סןעזים תשאי ותתנו: ולקח איש את־ 

חךבו ןץקא אל־בךעזת סךךבים לגזל ולגצב ובלם לרד וכויהרות: 

כי ןאךלה לךאה ובחעזך !לך 1 ?עזר לגצב ולסלס ףגזל לעזא אל-האהוקה: 

כי—כו ואהב אךם אודאשתו מאביו ובאמו: ורבים לעאו בדעתם בגלל 
מ ה?שים לעקרים געשו קהן: ורבים אביי ותעו ות?זאו בגלל ?עזים: 

כח ועתה הלא האמיני לי הלא ?רול הוא הבלו בשלטונו הלא קל־ 

נ" תאךצות ליךאו לןצע בו: ןהןה ךאיהי אותו ואת-אבקה בת ברבק 
ל מבלא בילגש הבלו יישמת לימין המלך: לתרם את־הבבגבת מעל 
ראש המלו יתקזימת בראשה לתך את־המלו בשמאלה על־הלחי: 

׳*י של פט״ז וגורם : נשים ילדו את־המלך וכל העם השולט בים ובארץ מהן היו. - השוה שום׳ 

יי י״ג י׳ד מכל אשר יצא מגפן היין. - מ ל ב ו ש י ם. כלו׳ מלבושי כבוד (השוה משלי ל׳א כ״ב 

וכ״ד>: דן עושות ונותנות לאנשים מלבושי כבוד ובזה נכלל אף הכבוד עצמו.-לםוף הכתוב השוה 
יי׳ ברא' ב׳ י״ח לא־טוב היות האדם לבדו.- ו י ם ת " 1 מ ר א ה 1 . כך הוספתי לפי המליצה העברית 
(ביוונית: 61 ,מ"* ג>:ז - ו א ת ־ 1 א מ ח. ביוונית: ואת־ארצו, וברור שטעות 

גראפית יש כאן ואמו בארצו נתחלפה לו, ונשמט הימנו כתוב מפורש בברא׳ ב׳ כ״ד (והשוה 
מ םכ״א>. - ועם־האשה י ע זב נפשו. נראה שכוונתו: עד מותו הוא נמצא בחברתה של 

״ האשה.- וארצו. על ברחו הוסיף כאן תיבה זו לאחר שנכשל בה בכתוב הקודם.-ם ר שת 

כי-כי הדרבים. . 110810 . - ו א ר י ה יראה. השוה מעשה שמשון(שום׳ י״ד ה , ואילף. - ו ע ב ד י ם 

נעשו בהן. השוה מעשה יעקב, וכן אמר הושע (י״ב י״ג>: ויעבד ישראל באשה ובאשה 
שמר. - אפמהבת ברסק. כמה נשים מן הרמות במעלה ידועות מתוך ההיסטוריה בשם 
אפמה (אמו ובתו של אנטיוכום סוטיס. וכבר האריך בזה הענין טורי ( 40-44 , £ 8 ) ושיער 
שאחת משתי הנשים ששבה אלכסנדר מן החצר הפרסי של דריוש 111 קודומנום ושנתן לסיליקום 
ניקטור ולתלמי לגום היא אפמה שלכאן. ומכל מקום אפמה זו עדיין לא נמצאה. ואולי 
מתוך שהשמות הללו נעתקו מפרסית לעברית ומעברית ליוונית נשתבשו במהלכם (שם האב 
חילופי נוסח יש לו בגון; ואצל יוספום 0 (^ 010 x 05 ?, ועוד(ע' 880110 [>*!>.— 

הנפלא. 1100100 ט 0 ס טסז. ויש מקיים את הנוסח טס 1 סס^ 06 טסז <שביוםפוס>, וסובר שאבי 
אביה של אפמה היה נקרא כך <על שם פרסי זה ע׳ הירודוטום ו׳ קצ״דז.- המצנפת 10 !ןז 8108 ._ 


ל 



תקץ 


עזרא ד לא-פה 


? 1 א וליילד בעויר־קה הביט אילי?! ?קל־זאת ןאס רזקזחק א^יו מן)חק 
לב ןאם הזעף עליו ימןה 3 י השלים אתו: הו בגי־חלל ןדלא גוברות 

לג הנשים אם־עעה העעזי;ה: נ!כט ר׳בלך ןהשרים איש אל־רעהו ןריוא 

לד ההל לדבר על־הא^ת: בגי־חלל הלא גוברות ה?שים ויולה ?!$ךן 
וגבוהים ל׳שפלם ומהיךה יישבש בקגתבהה בי חוג שכלם התהלך 
ליי ואל־מקובה היא שעה ביום אחד: הלא ןדול הוא העוין? ה בל־ 

לי אלה וגדולה היא האבת ןנועךת על־בלז בל־הארין אל־האבת היא 
קוךאה ול׳שכלם בקךבים אותה ובל־הבעשים רועדים והדדים 1 מב?יה 
י* ז משאביה אוקי יחךו 1 ואין ארזי׳ בל־עול: בעול הללן בעול סבלך 
בעולות ה?שים בעולים בל־בני־האךם ועול בל־בעשיזדם עלם נאם] 

י , " איךקדום אבת ובעולם יאבדו: ןהאבת ?!לבת לעולם והןקה [היא] 

ל ט הלה היא !שולבה לעילבי עולבים: ואין אתה בשוא בנים ןשהי 
בי אם־עישה היא בעזאם בעל־בעול ןך<ןזע ןד,בל לךצו פע^יה 
ם ו#יז ?פש?בה בל־עול: ולה ה!בוךה ול־יפבלפי• והשלטון והגדל 

םא לעילבי עולבים כייר אלהי ליאבת: ולכל לדבר ולבוא בל־־העם 

?קול ויאבדו ודולה האפת ןגוברת על־בל: 

30 יאפי לי ר׳פלך שאל אשי תבקש יוהד פן העתוב ן;הןה 
מג לך בי אקה 5 ב*אל הרוקם וללדי השב ישארי הקרא: לאפר אל־ 

הפלך זלי אה־?דרך אשי ?ירה ביום אשי קפלה את-הבלבות 
סד לבנות את־לתשלם: ולהשיב אה בל־הבלים אשר ?לקחו פירושלם 

אשי לקח בוךש באשי ודר לההריב את-קקל וןדר לשלה שבה: 

םד י ןאת ה ?ירה לקנות את־הבקךש אשר שך 0 ו קגי אדום באשי 

ל*-לי יחננה. ׳\ףזי} 0 61 ט£*ס.ג 0 א (=ילטף אותה), השוה איוב י״ ט י״ז בן׳. — למרוצת ה 09 ש 
לי השוה תהל׳ י*ט ו׳—ד.- וכל המעשים רועדים. כיוצא בו הוא הלשון בתפילת ר״ה 1 
וייראוך כל״ה מעשים וישתחוו לפניך כל הברואים.—ו ח ר ד י ם [מפניה משפטיה צדקו 
לז י ח ד וו. כך נראה לי למלא החסר (השוה תהל׳ י-ט י , משפטי ה׳ אמת צדקו יחדח. - [א ם? 

לס אין. הגהתו של טורי ( 25 £ 8 ) היא.-ל 0 ל״ם השוה דב ׳ י׳ י״ ז הא ל הגדל... אשר לא״ישא פנים 

ולא יקח שדוד. — ו ש ח ד. *> 05 ק)ס 81 (כך משמעותה של תיבה זו בלשון המאוחרת). והשוה 
מ דה״ב י״ט ז׳. - גדולה האמת וגוברת ע ל ־כ ל. תרגומו הרומי 81 טם 1 ז•▼ * 8 • *סאיונ 

סג 164 *ז- 8 *זק נעשה פתגם רווח בעולם.-זב ר את "נד רך. נראה שעל סמך זה מספר יוספוס 

(קדם׳ י׳א ג׳ א׳): כשהיה 1 דריושז עדיץ הדיוט נדר לה׳ שאם יהיה מלך ישלח למקדש 
שבירושלים את כל כלי האלהים הנמצאים עדיין בבבל. - וכן משמע כאן. מתוך פם״ד. 

*״׳ שלא כל כלי המקדש הוחזרו בשעתם לירושלים (והשוה לעיל ב׳ ס׳-י״ד ולקמן פנ״ז>. - 

אשר שרפו בני אדום. אין זה מתמיה כלל, לא לגבי סוף הפסוק ולא לגבי מה 



עזרא ד נוו-סג 


חקצא 


םי ?לירכה יהוךה כירי הכשרים: ועתה הוא הך^ר ^$זר ?*כקש תמך 
>זדי?י הכלך ואשאל וזאת תה:ה ?ולמר ו?ל־ 5 ן $זכקש כי תעשה 
את־ה?ךר $*?זר ןרריז ככיך לכלך השתים לישותו: 

סז ולקם ךך;ןש ויקזקהו ולכתב־לו אגרות >זל־כל־הםיכ 5 ים וקורי 

המדינות ושרי העכא וה^סשךךכ;ים ןזקזר יזכירו אותו ואת כל- 
מח לעולים אתו לכנות את־לחישלם: ו^ל־כל־קזדי המדינות כאךם 
ו 5 ?גע? יכלכנון כתב אןרות לשאת ?כי אךז מן־הלכנון אל־ןרושלם 
מט ולבנות אתו את־העיר: 1 !כו 1 ב אל־כל־לןהודים כעולים מן־התלבות 
$ל־:הוךה על־החכקזה כי כל־שלים ואחשדרסן ושר וסוכן לא לגשו 
נ ^ל־־כתחיהם: וכל־ל^רץ $*קזר לם מושלים כה תהי להם לכשיה כמם 
נא יכני אדום _יעןבו את־מקומות הןהודים ?*שי נאלזו כלם: ולבןלן 

נכ כית האלהים לנה! ?שרים ככר שנה שןה עד־־^שר לכנה: ולקלות 

למיכאות יום יום על־התןכח כמ^יןה עוד ?שי ככרים כרי ש?ה 
ננ ?ש?ה: וכל־העולים מלכל לבנות את־העיר ללשה ללי ללם ולבניהם 
נד ו לכל־הכה;ים לעולים: ויכלב עוד לתת לןת הללנים וללנות $שי 
ני ־ לש,רתו כלן: וללולם כתב לתת ללם $ןת עד ליום *שי תכלה כלאכת 
ט לכלת וירישלם תכנה: ולכל־שולרי לעיר כלב לתת ללם ללקילם 

גי ילןיולילם: ולשלח את כל-לכלים *שר הוכיא בוךקז ?יככל וכל 

*קזר־*תר בוךש לעשות **ה נם הוא 1 לעשות 1 ולשלם :הושלם: 

נח יככאת הנער [לחיכה] ולשא את־ 9 ?יו סשלולה ננד :רישלם רכרר 

ג * ל?ילך השתלם ויאתר: תאתך לנכחון ולאתך ללכלה ולך לכבוד 1 *ני 
ס עבדך * כרוך אלה ?*של ?הללי לכלה ולך *ני מוךה אללי אבותינו: 

ס א -סב ולקח את־לאגרות 1 -ילד ככלה ומי לכל־לליו: ו:כ,רכו לאללי *בותילם 
סנ *שי ?הן ללם ךרור 1 לןלה: לעלות ולכנות *ת־דישלם ואת־לכלת 
*שר נקךא שתו עליו ולעשי תשלה לשיר יכשתלה שבעת :מים: 

"נאמר לעיל א׳ נ-ב, שהרי מקובל היה מדור לדור שאומה מנוולת ובקמנית זו היתה משתתפת 
ככל רשעוחה בסורענותן של ישראל. וכמו שמעיד הכתוב (תהל׳ קל*ז ד): זכר ה׳ לבבי אדום 
ס 0 את יום ירושלם האמרים ערו ערו עד היסוד בה <וע׳ בם׳נ). - לא יגשו אל פתחיהם. 

* לתביע מהם מסים (השוה עזרא המקראי ז׳ כ״דז. - ו ב נ י־א ד ו ם... השוה מק״א ה׳ ג׳ (וע׳ 

1 *"יי לעיל בסמ״ה). - ע ש ר י ם ככר. כסף ( 01 והסורי). - לתת. 1 ב>׳\ף־ 0 ס 8 ( 01 ). - אשר ישרתו 

% בה ז• לשון תורה הוא (במד׳ ד׳ י״ד ועוד).-נגד י ר ושל ם. השוד. דניאל ו׳ י', טוביה 

ג׳ י ' א ואילך. - א לה י אבותינו. ביווני: אדון (ג>ז 0 זמ> 6£ ) האבות.-ו ילך. משושן 

* הבירה. - הבית אשר נקרא שמו עליו. לשון מקרא הוא(השוה דהיב רל״ג, ז׳ י״ס. - 



תקצב 


עזרא ה א-סו 


ה ואדור הידכרים האלה ?סרו לעלות ךא#י כית־האבות 

לשבטיהם ונשיהם ובניהם ובנותיהם ןעבריהם ןאמהוועיהם ומנןניהם: 

נ ולריןש #לח אתם $־שים אלף להביאם ;רו^לם בעזלום ובחזיר 
: בתכים ובמחלת:ם: ןעל־אחיהם שמחים ויוליכם לעלות אתם: 

ד ןאלה שמות סא;#ים העולים ל^תי־אבו^ם ל^בעזיהם 

י■ להתוחעזם: הכהנים בני שינחם כדאר-יז ישוע כךןהו?ךק כד 

שך;ה ויונקים ?ךגישוע < !] זר??ל כןישאלתיאל מ?ית ך!ר ממשכלות 
ו $ךן מש?ט להוךה: א^ר דכי אל־־ךךווש ?׳לו כרם דברי *??ה 
ז בשנת שתלם למלכותו בד)ךש ניכן באחד לד 1 ךש: אלה הם מיהוךה 
העולים משבי סגולה אקזר הגלה ןבוכחצר כלו ?כל לככל: 

ה 1 ;שובו לירועזלם ולשאר ןהוךה איש לעירו א^זר־עאו עם־ןך??ל 
!ושוע ?חמלה שךיה רעמלה נלמ?י מרדכי כלעזן מ??רת ??ני ךחום 
ט כענה ראשיהם: מ? 5 ר אנשי העם בני ©רעש אלם:ם מאה שבעים 
ושנלם בני ששכלה שלש מאות שבעים ושנלם: בני ארח ?יכע 
' א מאות שבעים והמבזה: בני־שחת מואב לבני ישוע ןיואב אלשלם 
•נ שמנה מאות ובזנים עשר: בני עילם אלף ?אתלם סמשים ואן?עה 
?ני־זתוא תשע מאות אךעעים וחמשה בני 1 עי שבע מאות וששים 
י: בני־כני שש מאות אךעעים ושמ^ה: בני־כ?י שש מאות עשרים 

ושלשה בני עןןד אלף שלש מאות עשרים ושנ*ם: בני־אלניעם 
שש מאות ושבעה בני ב?וי אל©:ם ששים וששה בני עדין ארבע 
טי מאות סמשים וארעעה: בני־אמר ליחןקלה תשעים ושמ;ה בני¬ 


ה ג-ה ל ע ל ו ת א ת ם. ללוותם. -ויויקים ב ן ־ [י ש ו ע ווזרבבל. כך צ*ל במקום ויויקים 
בן זרבבל, שהרי בראש הכתוב נאמר ה כ הנים בני פינחס בל׳ רבים, והשוה נחמ׳ י״ב י , 

וישוע הוליד את־יויקים (ובני זרובבל נפרטו בדה׳־ א ג׳ י״ט>, וכן מעיד ההמשך: אשר דבר 
י אל־דריוש, שבראש פ״ו. - א ש ר דבר. חו זר א ל זרובב ל בן שא ל ת יאל. -בשנת שתים 
למלכותו. לשון זה רומז לזמן העליה, ולא לזמן שדבר זרובבל אל דריוש. — 

ה ז-ע. רשימת העולים ע ם זרוכב ל _ הבאח קרבנות ןחגיגח חג הסכות - יסוד המקדש והפרעות 


ח 


י -יז 


הכותים (=עזרא ב , א׳—ד׳ ה׳ וכ״ד). 

רשימה זו כך סדרה: א) מנהיגי העליה, ב> העולים הישראליים, ג> הכהנים, הלויים, 
המשוררים, השוערים והנתינים ובני עבדי שלמה, ד> העולים שלא יכלו להוכיח את יחשם, 
ה> הסכום הכולל, מנין העבדים והבהמות, ו> רשימת הנדבות לעבודת המקדש. - 

הראשים מנינם י״ב כמנין שבטי ישראל. - נ ח מ י ה. אין זה נחמיה בן הכליה. - 
רעמיה. טס^מ^ןי 3 !, כמו בגהמ ׳ ז׳ ד, אבל עזרא ב׳ ב׳ ךעליה. — ב ל קן ן. ט 00150 ג 866 
יברי״ש ת' נו״ן>. - ב ני־ ב ני. וכן עזרא ב׳ י׳, ובנחם' ז׳ ט״ו בניי. - אנשי בי ת* לח ם• 



עזרא ה סז־-לח 


תקצב 


קילן ועזתה ויקיים ושבעה בני־עזור אךבע מאות שלישים ו^זןים: 

טז ? 3 י־ 0 נן ז יה מאה ןאדוד בני־הךם 1 - ] בני־בעי שלש סאות 

מ עשרים ושלשה בני חריף סאה ישנים־עשר: בני־גער תשעים 
יח והמשה א?שי 3 ית־לדום מאה עשרים ישלשה: א?שי ?שעה המשים 
והמשה א?שי עןתות מאה עשרים ושמנה א?שי םית־עןמןת > 6 וך^עים 
יט ושנים: א?שי קרנת־יערים עפיךה ובארות שבע מאות ארבעים 

כ ישלשה: א?שי הדיה והרם אךסע שאות עשרים יש?לם אנשי 

כא הךעה ו?כע שש מאות עשרים ןאחד: א?שי מעמם סאה עשרים 
ישןים א?שי בית־אל המשים ישנלם בני מגעיש מאה דןמשים 
ככ וששה: בני עילם אסר אלף עאהלם המשים וארעעה !אני שבע 
ננ מאות עשרים וסמשה בני לרחו שלש מאות ארעעים וחמשה: בני 
כי ? 1 ??י 1 שלשת אלפים שש מאות ושלשים: הלמים בני לרעלה 
ען־לשוע לבני אללשיב תשע מאות שבעים ישעלם בני אמר אלף 
כה המשים ישעלם: בני השחור אלף מאתים אףעעים לשבעה בני 
ט לדם אלף לשבעה עשר: הלוים בני־ישוע וקדמיאל ובענה ןהוךלה 
בז שבעים ואושעה: המשוררים בני אסף מאה עשרים ושמנה; 

כח סשערים בני־שלום בני־אשר בני־שלמן בני-עקוב בני־סשיטא בני* 

כט שעי עלם מאה שלשים ןתשעה: הויתינים בני־ביחא בני־סשועא 
בני־סעע־ת בני־קרם עני־מיעהא בני־פדון בני־לענה בני־חגעא: 

ל בני־עקוב עני־ארזא בכי־עתב בני־דוגב בני־שמלי בני־חנן בני־נדל 
לא בני־?הר: בני־ראלה בני־ךבין עכי־ןקוךא בני־גזם בני־עזא בני־ 

פסח בני־בעי בני־אענה בני-מעונים בני־נפיםים בני־בכןבוק בני- 
ל ב סקועא בני־הךחור בני־בעלות: בני־מחיךא בני־סרשא בני־כרקום 
לג בני־ם עךא בני־וזמח בני־ןביח בני־חששא: בני עברי שלמה בני־ 
סספךת בני־ערוךא בני-לעלה ?ני־דרקון בני־נדל ?ני־שפשלה: 

לי-להבני־ססיל בני־םעךת עעים בני־אמון: על־הנתינים ובני עבדי 
י וי שלמה שלש מאות תשעים ישנלם: אלה העלים מתל מלח וסל 
י 1 ' לדשא לאשם ערוב אח ואמר נ ולא ל?לו להניד בית־אבותם 
ןזךעם אם־מישךאל הם בני־ךל ז יה עני־טוביה בני־?קוךא שעז מאות 
לח המעז ים ישערם ב ומךדשה;ים המשרתים בעהנה ולא נמעאו עני¬ 

18 ט 0 *ן 66 .ג 1$ ס 8 01 (וכן כל לשון אנשי...). - והודיה. 10 ( 0801 (ויש נוסח 80 ( 101 )- 

03 ־־ל" ה 1 !ןןה (לזרא ב׳ מ׳).— הנתינים. ביוונית 01 ג<\ 680 <) 1 £ =משרתי המקדש. — ולא נמצאו. 



תקצד 


עזרא ה לס-בב 


סכןה כני־הקהן ב 3 י־!דיע אשר לקח את אוגיה הולעדית אשה 
לט מבנות כחלי 1 !קרא על־^זמו: !אלה כקשי כעב המתנחש כלשימה 

מ ולא נמ?א 1 ייאאו מן ה!ירןה: לאמו־ להם ןח^ה התך^וזא אשי 

לא יהיה להם סלק כקלשים עד עמד כהן לבוש האורים ןל,ותמים ז 
מא וכלם ליי כ־שלאל מכני ?זהים עשרה מלכד ?כדים ושפחות 
אלכע לבוא אלפים שלש מאות וששים ?כליהם ןאכהוהיהם 
שכעת אלפים שלש מאות שלשים ושכעה מש,לרות ומשוררים 
סב מאהלם אלכעים וחמשה: ?מלים ארכע מאות שלשים ולמשה 
ו םו ם ים שכע מאות שלשים וששה מרדים מאמלם ארכעים ולמשי׳ 

למורים ששת אלפים שכע מאות ועשרים: 

םנ והראשי האבות כבואם לבית לן אשר כירושלם התנלבו 
סד להקים את־הכלת על־מכונו ככחם: ולתת לאתגר מלאעת הקלש 
1 ל־ ב מנים אלף וכ 9 ף מנים למשת אלפים וכתנות כה?ים מאה: 

םה ולשבו הכלנים והלוים ומן־העם כירושלם וכאדן והמשו,ררים 
והשוערים וכל״ישלאל כעריהם: 

סי ולנע הללש ס׳שכיעי ובני לשלאל היו איש כמקומו ויאקפו כאיש 
סי אלי אל־הלחוב אשר על־־וד שער המןלח: 1 ןקם לשו? כדיוארק ואליי 
המהנים יזרככל כדשאלתיאל ואליי ויכינו את־מןכח אלסי לשראל: 

מי-מט להעלות עליו עלות ככתוב כספר משה איש־האלהים: ויאכפו אלילם 

העהי סאר׳ן האהרים כי כאילה סיו לסם מסזקו עליהם כל־העמים 
אשי ?ל־סאח וסם כנו את־המןכה על-מבינתו ויכיאו קרכ נ י ת 
' נ כןמ?ם ועלות ל;י לכקר ולעלב: ויעשו את הנ^כות ככתוב כתולה 
נא וקלכנות יום כיום כמשפט: ואסרי־כן מןחות ממירים ו*ל* נ י ת 

נב סשכתות והחלשים וכל מועדי הקלש: ואשר ןלרו {לר לאלהים 

מראש ההלש סשכיעי ההלו להכיא קלענות לאלהים והיכל אלהים 
ננ עיי לא ן ולס 3 , ככף לחיככים ולהלשים ומשלה ומאכל ושמן 

בנתב המתיחשים.-את־אוגי ה ה ג ל ע ד י ת. בנוסח המקובל ( 9 ^ 8 וכן 1£8 ^): ׳י^׳וי^ 
0 * 01 ׳\טץ <=אוגיה אשה>, ובנוסח 1 : ׳ומ 61 ץט^ סאזסעטץ טסזן^&ססגסי! טס! (־־־בת־גלעדי 
ם אשה אוניה). - האורים והתמים. ^ ^ ק < 0 .גף 6 א, וכן הוא בע׳ לשמות 

ע כ׳ח ל/ אבל לא בע׳ לעזרא ב׳ם״ג <=לטאירים ותמים). - לחוצבים ולחרשים. לחוצבי 

אבן ולחרשי עץ.-ו ש מן. ״ 0 ג>*=ששון' (סורי: 'וחדותא), ואולי הוא כינוי לשמן. על דיל 
ההל׳ מ״ה ח׳ שמן ששון, וקרוב לזה מסר יו סםום (ק דמ ׳ י״א ד׳>: ולצידונים היה נעים וקל 



עזרא ה נד- סט 


תק*ה 


לצידונים ולצורים להביא ?ךהל?נון עצי אחים להביא רקסדות אל־ 

ני ים לפרא ?רשיון ה?תוב סאת כוךש ?לך־קרם עליהם: וכש;ה השנית 
לבואם אל־בית האלהים לירישלם ?חךש השני החלו ןך??ל ?ך 
שאלקיאל לישוע ?ךיו?ךק !אחיהם ומאוזנים להלרם ו?ל־ה?אים 
ייי היהשבי לרושלם: וללקדו את־היכל האלהים באחד לחךש השני 
ט ב^ה השנית לבואם ליהוךה וירושלם: רעמידו את־הלףם מ?ך 
עשרים על־?לא?ת יי רע?ד ישי? ימיי ואל׳יר וקד?יאל ימיו ויהוךה 
ובני לוןךד ו?;יהם ואחיהם ?ל־הלרם ?אחד מנ?חים עשים ?לא?ה 

לל: 

" ר?נו הבונים את־היבל ן; רעמדו ה?הנים לבושים ??לי 

שיר ןחצ?רות והלרם ?ני־א?ף במצלתלם להלל את־:: ול?דך על־ 

נח לדי ךויד ?לך :שךאל: רענו ?הלל ??,רבים ליי ?י ח?דו ו?בודו 
נ * לעולם על־?ל־ר?ךאל: ן?ל־?עם הריעו ך?הלו בקול ןדול בהלל ליי 
ם על־הוסד בית־::: ולבאו מךה?הנים הלףם להךאשים לבית אבוקם 
הזקנים אשר ךאו את־הבלת הראשון אל־ןה ?הלקהו ???י ובאןחה 
םא-סבןדולה: ורבים ?תרועה ןש?חה ?קול ?רול: לאין העם ??ירים קול 
הקרועות מ?ני ??י העם אף־בי העם היו מריעים קרועה ?דולה 
אשי ?שקעה עד־ל?ךחוק: 

םנ 1 לש?עו ארי ש?ט להוךה ו?ןל?ין ולבאו לדעת מה־קול הקרועה: 

ם י־םהרךעו בי ?ני הגולה בונים את־ההיעל ליי אלהי :שךאל: רגשו 
אל־ןך??ל ן.ישוע ואל־ךאשי האבות ראמרו להם נ?ןה ע??ם: 

סו בי ??ם נךרש ללי 1 אלהי 1 ?ם ולו אנחנו זבחים מיקי אסר חרון 
סז ?לך אשור ה?עלה אוקנו פה: ל*א?ר להם ןך??ל לישוע ודאשי 
סח האבות ל:שךאל לא־ל?ם ולנו לבנות את־הבות ללי אלהינו: ?י 
אנקנו לבדנו נ?ןה ללי אלהי לשראל באשר צלנו בוךש ?לך־קךם: 

60 1 להי עם־לאת ??בידים על האנשים אשר־ביהוךה ומציקים 


0 ח* ׳ו 0 ק> 5 \ 0 * 0.1 א !} 5 ף). וודאי נדחה הוא הנוסח מ 3 )ס"./־ 11 >*=ועגלות. ובעל הוולג׳ (וכן 
התרגום הסלאבי) יצא ידי ב׳ הדעות: בשמחה ונתנו עגלות לצידונים (= 01 110 ) 6 811 !!!!ס 
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" ידי מזמורי דוד. - ז י ב א ו. בעזרא ג , י״ב: ורבים. - אל-זה בהוסדו. ׳\ף 1 ) 050 א 01 
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תק*ו 


עזרא ה ע-ו י א 


ע ומכילהים אותם לבנות: ולסבלו החבולות !לכסלו 1 יקוןןמו נ;$רי 
^ת־סבנלה ןהשלמת סבנלן מל־־למי חיי ל-^לף בוךש וראייתו סב^ין 
#נים שהלם עד־מקיכות לרלוש: 

ו ובשנת שהלם להלכות ךך ז ץש נבאו סני וןכךלה כן־עזיוא 

חנביאים על־ד׳להודים אשר ביהוךה ףרו#לם ב#ם יי אלד׳י 

ב ל?ח*ל אליסם: אז ?!לו זדככל הן־שאלתיאל וישוע הדיו^דלו 
ולסלו לבנות בית לל אשר כירושלם ועמרם ןביאי לל עוןרים לרם: 

ג בעת סל׳יא בא אליהם ששני מסת אךם וכנען ושתר בולני 

ד וסברינסזם ויאמרו לסם: מי בלה לבם לבנות את־הבלת ל,זה ואת־ 

סנג מה ובל־סשאר לשבלל ומי הם הבונים המשבללים בל־אלה: 

יי-ו ב״שי^אי זקני סלהודים סן בהשןחת לל על סשבי: ןלא בשלו את־ 
הבנלה עד אשר יודיעו עליהם לךך;ןש ויושב: 

י ©תשנז סאןךת אשי כתבו אל־וירלו^ ושלחו ש#ני בחת 

אךם וענען ושתד בוןני וסברינהזם סךאשים אשי באךם ובנען: 

ח לךךללש הקלד #לום סבל לדוע לסלה לאדונינו סמלר 5 י באנו 
לאךין להוךה וסלענו לירו#לם סעיר ובואנו הךסשבי את־זקני 
סלהודים בירושלם סעיר בונים בלת ללי ןדול וסךש מאבני בזית 

ט ויכרות ושמים עצים בכתלים: וסמלאבח סזאת במסךה נע#ה 
וסמעשה מצליח ביריסם ובבל־תבאךת ןשום־לב סיא משבללת: 

י אז שאלנו הזקנים סהם לאמר מי בלה לעם לבנות סבלת סלח 

יא וסמלאבה הזאת לש?לל: ן#אלנו אותם בן למען הודי? לר 


הלשון סע 16 ] 0 )*] 01 } 115 ?£ (דב׳ כ״א כ״ג תרגום של לין ומל׳א ג׳ י״ט תרגום ש ל שכב), שענינו 
כאן: מעיק. - מכבידים על־עם־יהודה ומציקים הוא תכן הלשון שבעזרא ד ׳ ד׳: מרפים ידי 
עם־יהודה.— ו מ ב ל ה י ם. ביווני: ׳ו £ 1570 =ומפריעים, ועוצרים. והוא תרגום חלש. — 

ו אי־ז ס׳ו. חידוש הבנין וםיומו _ חנוכת הבית "נ״יית הםםח ,^זר* ה י א׳-ו• כ׳יב). 

חגי וזכריה. שניהם מעולי בבל ובאותה שמחה של חנוכת הבית היו, וודאי חגי 
הזקן מן הבוכים מתוך השוואת בית שני לראשון היה, וזכריה הצעיר — בן ברכיה בנו של 
עדוא - מן השמחים היה (ע׳ לעיל ה׳ ס׳-סיא). - אליהם. ?טסד&יס '!!£, כלו׳ הם נבאו 
בשליחותו של ה׳ אל ישראל (וכך נראה אף פירושו" של הלשון הארמי בשם אלהי ישראל 
עליהון, שבעזרא ה׳ א׳).-ש ש ני. ;^״ 210 (וכן בםכ ״ ו) , ודאי העתקה הוא מן תתני השם 
הארמי (שבעזרא ה׳ ג׳> בהחלפת תיו ארמית בשי״ן עברית, כדין. מתוך העתקה זו אנו למדים 
שהחלקים הארמיים שבעזרא המקראי תרגמם בעל עזרא החיצוני לעברית ומעברית נתחנמו 
ליוונית. - ו ש ת ר בוז ני. ;>ף׳\£>;ןטס 3 |״ 90 ״ 2 . - ע ל * ה ש ב י. השוה עזרא ה׳ ד,׳: על־ש 3 י 



עזרא ו יב-כו 


תקצז 


ול?ו 1 ב לך את־נשמות] הא?שים לעומרים בראש ודרכנו ^ד.ם 
יכ רשימת רשמות לךאשיהם: ןהם הכזיבו לנו לאמר עבדי לל בורא 
ינ *שמלם והארץ אןחנו: ליאןה סבלת ל?ני ש;ים רבות על־לדי מלך 
יד לשךאל ןדול לתקיף ן?שלם: וכאשר הךןיזו אבותינו בחטאהיהם 
לוי אלתי לשךאל אלתי תשמלם ללתנם כידי ?ביכחצר מלך־בבל 
טי ?ילך הכשרים: ללסריבו את־תבלת 1 לשךםוהו ואת־סעם הגלו 
טז ל??ל; וכש!ה הראשוןה למלכות בוךש ?ל־ארץ ??ל כתב תמלך 

יל בוךש לבנות את־סבלת הלהג לאת ?לי־סקךש ?לי תיסב ו?לי 

ת? 9 ף אשר הוציא ?בויכךןצר מן־סבלת אשר בירושלם ולשימם 
?הי?לו הוציאם בוךש ת?ילך םן־תהי?ל אשר ב??ל ולנתנו לןך??ל 
יח וכשכבר תמחה: ולבוהו ולשא את-סבלים מאלה לשימם בתיכל 
יט אשר בירישלם ובית־לל תזה לתכנות על־תמקום: אז ששבבר זה 
?א ולהן לפדות בית לל אשי בירוש ז לם ולמן־אז לער־עתה הוא 
כ ?בןה ללא ?שלם: ועיזה אם על־תמלך טוב לחמש בא?רות ם?רי 
כא תמלכות לכוךש תמלך אשר ???ל: ןאם־למצא ?י ברצון בוךש 
ת?לך נעשה ??.ין בית־לל אשר כירושלם לטוב על־אדונינו תמלך 
יודיענו על־ןה: 

ככ אז צלה ךרללש המלך לבקש באמרות ת??רים המ?חים 
???ל והמצא באחמתא תכיךה ?מדי סמדיןה מ?לה אחת ו?ה 
כנ ?תוב ן?רון לאמר: ?שנת אסת למלכות בוךש המלך צלה כוךש 
לבנות את־בית לל אשר ?ירוש ז לם מקום ש ם מביאים קך?נות על 
רד אש המיר: ןבהו ששים אמה ךזלובו ששים א?ה ישלשה ?ך?כי 
א? 3 י ?זית לנך?ך אחד עצי־ארז סדשים לסהואאה להןהן מבית 
ט־׳ כוךש המלך: לאת־?לי סקךש לבית לל ?לי הזהב ו?לי ת?םף 
אשי הוציא ?בובךנצר מן־הבלת אשר כירישלם ולביאם ?בל 
לתיות מושבים לבלת אשר ?ירושלם לשימם במקום אשר סיו: 

כו ולצו עוד לשש?י ©חת אךם ו??ען ללשהר בון 5 י ולחבריזהזם 

55 (=זקני) יהודה. - ב א ו צ ר ו ח הספרים... בבבל ותמצא באחמתא. דיוק היסטורי 
יש כאן: התחילו לחפש בארכיוון שבבבל, וכשלא מצאו פנו אל הארכיוץ שבאחמתא ושם נמצאה 
ע ~רי המגלה (? 0 ^ 16 ). - על־אש תמיד. ע׳ ויקרא ו׳ ר. - ע צ י ־ א ר ז. השוה מל״א ו׳ ל״ו 
שלשה טורי גזית וטור כרתת ארזים. ביווני: עצי״ארץ, וברור שזי״ן בצד״י נתחלפה לו. - 
חדשים. אם כן היה אף לפניו חדת בתיו, כמו בנוסח שלנו (עזרא ו׳ ד׳), ולא חדה או 



תקצח 


עזרא ו כז-ז יב 


הממנים ראשים באךם ו?נען לשום לב להתרחק מן־המקום ולתת 
לזךב?ל עבד ל: פחת יהוךה ולזקני היהודים לבנות בית־לל על־* 

כז מקומו: ואני ?ויהי לבנותו בלו ולשום לב לעשות עם־שבי להורה 
כח עד־לשלמת בית־לל: יממבי ארם יבנען ד 1 ק ינתן בשום־לב לאנשים 
כט ?**לד ל?!ר?ז ללי לפרים ולאילים 1 ל?בשים: ועוד חמים ומלח 
וללן ושמן תמיד ש;ה ש;ה כאשר יאמרו הרסנים אשר בירוקזלם 
ל לפי תען ההואאה יום יום: למען לביאו נמכים לאל עליון בעד 
לא המלך ועניו ןהתשללו לחייהם נ ן?לה אשר אם־־לעבר איש על־דער 
מן־העתוב או לעךעהו לקח עין מביתו ולמלה עליו וךכושו יהלה למלך: 

ל ב ובעבור ןה נם יל אשר שמו נקרא שם לאבד על־מלך לעם אשי 
לשלח לדו להפריע או לעשות ךע לבית־ל; ההוא אשר בירויעלם: 

ל נ אני המלך ךךלוש ןתתי ךת להיות בן בשום־לב: 

ז אז ש<ןזןי פחת אךם ו?נען ושהר בוןני ןחבריזהזם עשו את 

ב בערוה המלך ךךלוש: ויעמדו על־מלאעת הל,ךש מעשו עשום־ 

נ לב לרב עם־זקני הלהודים ו?נידי המקךש: 1 ת?לח מלאעת הקךש 
י בנבואת חני וןבךלה לנביאים: ויבלו אוועה במעות לל אלסי לקזךאל 
י■ ו??קדת בוךש וךךלןש ואךתחששתא מלך פךם: ולשלם הבלת עד־ 
שלשה ועשרים יום לחדש אדר ב^ה הששית למלך דרלוש: 

י ולעשי בני־לשךאל והמהנים ןהלול ם ולהר בני־הגולה המתחברים 
י על־מי העתוב בסמר משה: ולקריבו להנבת בית־לל מרים מאה 

ח אילים מאהלם ?בשים ארבע מאות נ וקזעירי עזים להשאת בל¬ 

ט לשךאל שנים עשר למעמד שבעזי לשךאל שנים עשר: ויעמדו 
המהנים והלולם לבושים ?משמרותיהם על־עבודת לל אלהי לשי^ל 
י על־פי הער משה והשוערים על־מל־שער: ויעשו בני־לשדאל מך 
הגולה את־לפסח בארבעה עשר לחךש הראשון באשר לימהרו 
יא המהנים והלולם באחד: ובל־בני הגולה. לא השהיו באשי הלולם 
יב באהר עלם המקרי: !לשהפזו הממח לבל־בני־הגולה ולאהיהם 

מ חדא (=אחד>, כמו שהוא בע׳ (;!?). - ע ם ־ ש ב י. ^סמ״סגס^זמ ?ף! א§ ? 101 (=עם־ 

אשי משבי), קרא בשי״ן ולא בסי״ן (כמו שהוא בעזרא ו׳ ח , : עם־שבי=עם זקני).- 

כ■—ל צרכי קרבן תמיי <ע׳ שמות כ*ט מ׳). - ו ה ת ם ל ל ו לחייהם. השוה מקיא י״ב י*א. ־־ 
ג-ג ונגידי המקדש. 1£ סז״:ת>ס 160 . -בנבואת. ע 0 )זד\ 6 ט 6 זף^ 0 שמ והשוה עזרא ד י״י 

" בנבואת - בבי״תא - ע ד ־ ש ל ש ה ועשרים יום. וכן אצל יוספום (קדט׳ י״א ך׳). אבל 



עזרא ז י ג _ח יג 


תקצט 


ע *-דנים ולהם ז 1 *אקלו קנחשךאל אשי מן־סגו^ה מל־סנבךל 
יי מתעבות גויי האךן לךרש ליי: מןך* 1 י את חג־המצות שבעת :מים 
"י ?שמדוה ל^ כ י" יי: בי המך לב קולף אשור אלילם לחזק לדיסם 
9 ?ןלאלת יי אללי ישךאל: 

ח ןאלר הדברים לאלה במלכות ארתחששת* בלר־בךם בא 

נ ?!ךא בךשך;ה מ ד ע!ךיה בן־ללקיה מן־שלום: מדקדוק בן־אחיטוב 
בדאסרלה בז־ןמריה בלבדיות בחרמה מדזד *ד?קי בדאבישוע 
נ בדביןלם בראלבך בן אלרן לבלן לראש: הוא בזר א בלה ?׳בבל 
י ןהוא־סובר מליר בתולת משה אשר־?הן אללי לשלאל: ניתן־לו 
י■ המלך בבומבי מ^א לן ל ? ןיו בקל־מקשתו: ויבאו אתו מבני־ 

לשךאל ובךלבל 5 ים וללוים ולמשוררים ולגברים ול?תינים אל¬ 
ו לרישלם: ?שנת־שבע למלכות אךתלששלא בלדש החמישי היא 
ל#ה השביעית למלך ויבאו מ ? בל באלד להךש לראשון דכאו 
ז ביד־יי הטובה עליקם: בי עןךא לכי! לבבו מאד לבלתי ח©ד 
דבי מדברי תורת ל: ובדלמבות ללמד לבל-לשךאל לקים וה־שבטים: 

" ולבא גם־בקדה לתובה מאת אדתלששלא לבלר אל־בורא 

ט לבלן ולקורא בתורת לל וזה 5 תש?ז לבלב: אדהלששלא המלך 
י לעןךא לברן ולקורא בתורת לל שלום: בשבבי מתוך אלבת אךם 
צרתי את־למלנךבים מעם ל,יהודים והבלנים ןתלףם אשר במלכותנו 
יא ללקת אלך לירושלם: אשר יתנדב ילך כךצו;י וךצון שבעת אוהבי 
יכ ויועצי: למען לךאו את־לנעשה ביהוךה ובירושלם על־מי תורת לל: 

י־ ויובילו מתנות ללי אשר נרךתי אני לאולמי לירושלם ובל-לזלב 

ולבלף לנמ^א באח בלל ללי לירושלם עם־נךמת ללם למקדש 

׳יי בעזרא ר ט״וז עד יום תלתה.-מלן אשור. תאר חוא לדריוש על שם חלק ממלכותו, על 
הדרך שכורש (עזרא ה׳ י*ג) וארתחשסתא (נחם׳ י״ג ו , ) מכונים מלכי בבל. - 

ח א -ט ל׳יו. עלית זזרא - רשימת הזולים - ביטול נשואי תערובות (=עורא ז׳ א׳-י' ם׳ד>. 

ח * ואחר הדברים האלה. לאחר כמה זמן, למן השנה הששית לדריוש ועד השביעית 

לארתחששתא. - א ר ת ח ש ש ת א. יוספום <קרמ׳ י״א ד׳> כותב במקומו כמבוזי, ואין להכריע 
* אם היה כך בספרו או שמסברה תיקן.-ו הוא-ם ופר מהיר. והוא כסופר מהיר 1 היה] = 
?ךגויןזט? ? מ>, והלשין 5 ףייקף<\ 6 ענינו בעל נטיח טבעית טובח (יוספום 

החליף לשון זה בלשץ 61905 ^ 6 5 נ 6 ׳ומ£נן(=מנו 0 ה בכשרון, בקי גדול).— בחדש החמישי, 

בחדש אב באו ירושלימה. - כיד־ה׳ הסובה עליהם. ביוונית: 3 ןשועה שנ#ה 
להם מאת ה/ - הכין לבבו מאד. ׳\ף.ו!ףז 10 מ 2 עף&סזי (=ד.בין לרב). - 
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תר 


עזרא ח יד-לה 


יד :י אלהיהם אשר כירישלם: ןהןהב ולככף לערים לאילים ול??שים 
מו ולכל־אשר לאלה. להקריב זכלזים על־מןכח ה?קךש לאלהילם 
טז אשי כירישלם: ן?ל אשר הרצי. איזה ואחיך לעשות ?ןהב וב??ף 
יז העשה הךצון אלל׳ך: ו?לי קלע י: מאנים לןד לעבודת ביודע 

יח אל סיר הה? לבני אלהים כירושלם: ןלישאר אשר נעלה על־לבףי 

יט לעבודת בקדש אלהך ההן באוצר הבלך: ואני אךיזחששתא לבלר 
צרהי לנןברי אךם וכנען כי־כל־אשר ישאל עןךא לבלן והקולא 
כ בתורת אל־עליון יתנו לו ?שום־לב עד־בבף בברים באה: וכן עד~ 

נא הביס כורים באה וננן בהים באה יבלה לרב: הלל לבי תורת 
אלילים ייבא הביר לאל־עליון כי־ל?ה לה:ה קצף על־בלכות לבלר 
כנ יכניו: ולכם בודיעים בי לכל־הכהנים והלוים ולבשוררים והשוורים 
ולנהינים ולעובדי לכר,ךש הןה כל־בבים וכל־בשא אהר לא לליה 
כנ ואין שלטון לאיש לעזים עליהם: ואהה $זלא כהכבוו האלהים 
הכ?ה שוכבים ודינים וךני ככל־אךם ילנעז לכל-יולעי תורת אילהיך 
בד 1 אש ר לא גדעו הלבדם: וכל־אשר נעבר על-תוךת אלהיף ודת" 
לבלר בהדה נענש אם־בות ואם־בלקיות או ע?ע כבף א 1 * לכית־ 

כי- האסורים: [לאבר עןךא הסובר] ערוך הוא יי אלהי אבו$י לכדו 
ני אשי ?הן ?*את בלב לבלר לככד את־כיתו אשי ?ירושלם: ועלי 
כ י לב ה סבי לעני לבלר וירכיי ובל״איל׳כיי ושדיי: !אני התחןקהי 
?-יד־:: אלהי עלי ואקכצה בנשךאל א^שים לעלות עבי: 

נח ואלה לראשים לכית־אביהם והתגהשם העולים עבי בכבל 
כט עבלכות ארההששלא לבלף: בעני ביןחם 3 ךשם בעני איהבי 

ל ד?!אל ב?ני ךויד הטוש ?ךשכן:ה: בעני בךעש ןכך;ה וע 6 , * 

ל>א ?רשמו ן?רים באה וסבשים: ב?ני כהת בואב אלןהועיני בד 

לב ןרח;ה ועמו זכרים באהים: בבני !הוא ש?נ:ה בן־נסזיאל ו^י 

זבר ים ב א הל ם בבני עדין בבי בדיינהז ועבי זכרים הבשים: 

לנ-לי מבני עילם :שעדי בדעהל:ה ועבי זכרים שעעים: בכני עבב:ה 
ן|י ־ ןבד:ה בדב י באל ועמי זכרים שבונים: בכ^י יואב עוכך: ה בד 

י״־י" יעלה ע ל־ל ב ך. 1 ס 0 11 ** 1 * 6510 . לשץ ירידה, נפילה.- ישאל. ביוונית ן ישלח(ןז.ג £1 זזז 0 * 6 ), 
3 ונראה שישאל בישלת נתחלף לו (השוה עזרא ז׳ כ*א).— אחר היין חסר: ושמן בתים מאה. - 
ננ ־ל נ א פקידי פרם שבא״י הוא מדבר (השוה עזרא ו׳ ו׳ ואילך). - ז ת ו א. ביוונית 5 ןז 60 ס 2 . 



לי לל ןי #ל ועפו מרים עאהלם וקז&ןה ע^י: פעני פנןה חלומית *ף 
לן לםפ: ה ועפו מרים פאה וששים; מב 3 י ללי זכרוה לדללי ועפו מרים 
לח עשרים ישפ?ה; פב 3 י עז?ד יי 0 ?ז פךסלטז וע&ר מדים פאה 1 עשךה; 

לט פל 3 י *לניקם דאדרונים ן*לה שמותם *ליפלט לעואל ו^זפעוה 

ם וע?׳ל ם מרים שבעים: פעני בגף עותי לחלרלה וע^י מרים שעעים: 

2 ׳א לאקבצם אל־ד?די סנקךא *הוא ונחכה עזם יפים שלשה 

םב-מנו*פי?ה עדם; ופהכהןים ופדלףם לא־עעאתי שם; ו*?זלדוה *ל־ 

*ליעד 1 *ריאל ישפעלה ו*ל?תן ו:ריב ?תן *לנתן זכרוה ועשלם 

סד דךאשים ןהפבינים: ןאפר לרם ללעת אל־אדו ד,ראש עכםע;ה דפקום; 

םה ואעזיפה בפיהם ךערים לרכר אל־אדו ן*ל־אח'ו ואל־גןברי סעקום 
מי להפיא־לנו מכרתים לפית יי אלהינו; ולביאו לנו עוד יו אליהינו 
הטועה עלינו *?שי־שעל מם?י פסלי ערלוי פן־לשראל את־שרבלה 
טי וע?יו ואדיו שפ?ה עשי; ןאת־דשעלה רשעלה *חיו פב?י דן?ללה 
טח ועליהם וערים עשרים; ומךה?תי?ים שנתן ךויד וסדרים לעבודת 
מט הלוים נתינים עאתים ועשרים עלם נקבו בשמות: ןאקךא שם 
נ צום על־ה?הר לעני יו *לדינו; לפקש מענו דרך ושרה לנו 
נא ולטפנו *שר עענו ולפקננו; עי בשתי לשאל פךה?ילו סול 

נכ יפרשים ללוהנו עטה מארב לדרך: עי *מהי לללר לי לס 

נג ל; *לדינו הוא על־מפקשיו לעל־טועה; ו?שב ונתפלל *ל־־וו 

נד *לדינו על־זאת גיעתר לנו; לאערילה פשרי הכהנים שנים עשר 
ני- איש ו*ת־שרב ז יה וסשעלה ועעדם פאחידם עשרה איש; ן*שעלה 
לדם את־העעף ןאת־דןדב ואת ללי־דלךש לפית לל *לסינו *שר 
ט דרימו העלך ףועעיו ודברים ןעל־:שךאל: ואתן לקם במשקל 

לטף לערים שש פאות וספשים וללי־לעף לערים פ*ה וזדב 
לערים פא ה יללחדל עשרים ועלי־?חשת מ?חשת-מבחר פעריקים 

ובסורי זתוע. _ י ע ואל. .<ןזט 1£0 ־ , ובעזרא ח׳ י״ג לעיאל (ביריד אחר העי׳ן). _ 
אהוא. *> £61 (כך לפי נוסח ״ 1 , ובשאר נוסחאות נשתבש עמ 089 , ובסורי כאן תאראן 
ובס״ם תארתא). ויוספום <קדמ׳ י״א ה׳ ב׳> מסר בלשון כללי: עזרא קבץ את הבאים מן 
הגולים אל עבר פרת (ט 110 ) 0 ק)י. £1 ס 815 16 x0 ). — והמבינים. ; 1 )י\ 110 ן'!זס 1 :זז' י ! 1 מא י 

כלו׳ והחכמים. - ואוציאה אותם. לשון שליחות הוא, וביוונית נמסר: ואמר אליהם ללכת 
אל״אדו. - בכספיא המקום. ביוונית ניתן שם המקום ן ? 10 >״ 0 .גגו<ץ> 0 ^ 0 י 1 0 =שומר האוצר, 
וכן בסורי: דנטר בית גזא>, אם כן גזר השם כספיא מן כסף.- צורת פסוק מ׳ט ביוונית: ואקרא 
שם צום לנערים לפני ה׳ אלהינו. ונראה שנהר בנער נתחלף לו (השוה עזרא ח׳ כ״א). - 
וכלי ־זה ב. ובעזרא (ח׳ כיז. והשוד. שם א׳ י׳>: וכפורי זהב.- צפי ר י 



תרב 


עזרא ח גז-עד 


נו כןהב עלים ?זנים ?שר: ;אמךה אליהם אתם קלש ליי ולכלים 
נח ר,ךש ולייכעף ולןלב ןך?ה לך אללי אבותיכם: שקהו ושקרו עד־ 
1 *? 5 ?!לי ל?ני ?זרי הלבנים ןהלולם ושרי האבות ללשךאל כיחישלם 
נט בלשכות ?ית־לל אלליכם: ולקעלו לכלנים ןללולם את־ה??ף 
ואת־לזהב ואת־לכלים להביא ירו?זלם לכית ך: 

מ 1 ?עעה מנלר אהלא ב?זנים עשר לד]ךש הראשון מלר 

לירושלם עוד ך אליהינו ללזקה עלינו ומילנו כעל־אונב 9 לרר 
סא ו?בוא לרועלם: ונעזב ועם ;כים שלשה וכיום לךביעי ?שקל העעף 
ס: ולזהב וינתן עכית ;; אלהינו על־נד מרמות ?ךאור;ה לבהל: לעמו 

אלעך עךכינחם ןע?הם היו יון?ד ?ן־ישוע ןנועךלה ?!־?נוי 
הלוום הכל עמעער י?משקל ויעסב ?ל־למשקל ?עת ל,לייא: 

סג ןל?אים מן־לגולה הקריבו עלות לאלהי ישךאל ערים ?זנים־עקור 
על־על־לשךאל אילים תשעים !ששה ??שים שבעים ו?זנלם ?כירי 
בי שלמים שנים־עשר לכל עולה ל;י: ולתנו את־ךתי ה?לך לאד׳שררכני 
הקלו ולמלוות אךם ו?ןען ולכבדו את־לעם !את עית־י;: 

סי-סי ועכלות אלה נ?^ו #לי לנשיאים לאמר: לא ?בךלו עבד 

לשךאל ןד׳שרים ולכלנים ןללוום מעמי־תאדז לנערים ומתעבוהילם 
סז לענעני וללתי ןה?רןי ןללבוהי ןלמואעי ולמערי ןלאדומי: עי־ןשאו 
מענולילם להם ולעניהם ןהתעךבו ןרע לקרש בעמי האךצות 
סח לנערים 1 נ ד לישרים ולעננים הלתה כמעל לןה ראשוןה: י?שמעי 
את־לרער לןה קרעתי את־ענרי ומעילי לאמךעה משער ראשי 
סש יז<ק?י ;#??ד־ ד י# ג ועצוב: ו!אעםו אלי על־חרד עדברי לל 8 לי ,י 
לשראל ואני משימם על־ל&על ואשב עצוב עד למנלת ל.ער ג 5 
ע ואקום מן־לתענית קרוע־ענדים ומעיל ואערעה על־־ערעי ואערשל 
עא־עבככי אל־לי ו#מךהג ל; 3 שתי ונעלמתי לעןיןד: 5 י־עונולינו ךם 1 
ענ למעלה מראשנו ו#?ימתנו ןך^ה עי לשקלם: מי ה י אבותינו ואנחנו 
עד ?#שמה נרולה עד־ליום הלה: ובעונותינו ובעונות אבותינו נתגו 
אנחנו ואליני למלכינו ןכלנינו עי ד מק> כ י *אךן לסרב ול^זכי 

סג-סי שלמים. ט^׳רוסס 80 *ט ?ט 0 ץמ?ז, ועזרא ח׳ ל״ה צמית חטאת. -ויכבדו.־=ן:עאו(עזרא 
•ח—סח ח ל״ח.—וככלות אלה. כלי' לאחר הדברים האמורים קודם לק.- ומעילי. מעיל הכהונה 
שי (סזוןז&ק! ״■ 1800 ׳יףז). — נתנו נאנחנו] ואחינו. ביווני: 01$ ז עטז> 4£¥ ןף{} 196£6 >) 3 



עזרא ח לה- ט ג 


חרג 


עי■ ולבך ?בשת ?נים ?היום הזה: ועהה גמעט־רגע הלהה לנו תח?ה 
עו ה׳אתף לי להשאיר לנו שרש ;עזם גמקום קדשףי: ולהאיר נדני 
?גית לי אלהינו ולהת־לנו מחלה בעת עברותנו ובעבדוהנו לא 
עז נעזבנו סאת ל: אילהינו: ולפדעלינו העד ל? 5 י סלעי ?ךם לתת־לנו 

עח סחלה: ולרוסם את־גית לל אלהינו ולקיסם את־חךבות ¥יון ולתת־ 

עט לנו נדר ביהוךה וגירישלם: וערזה סה־נאסר לל אחרי-זאת 
ם ע 5 ףנו על־מ?והיףי א#ר ?הה ביד ע?ריףי ה?גיאים לאמה: הארץ 
א#ר אהם ?אים לר< 2 תה ארץ נךה היא ב? 1 ית עתי הארצות 

סא ובתועבותיהם אשר מלאוה: ןעתה בנוסיעם אל־ההנו לבניהם 
סב ובנותיהם אל־יזשאו ל?ני?ם: ולא־הן־ךשו שלו?ם עד־עולם לסען 
סג תחלקו ואגלתם את־מוב הארץ ןהורשתם לבניעם עד־עולם: ואחיי 
?ל־ה?א עלינו ?מעשינו הרעים ובהטאהינו הןדולים ואהה לי 
ם י סקלה את־אקזסוהינו: ו?הה לנו שרש ?לה ה?שוב להסי תירהר 
סי■ ולהתחתן ?העבות עסי־הארץ: הלא תאנף־ענו לגלותנו עד לאין 

* שרש ולרע ושם: לל אלתי לשראל ?ריק אהה עי־נטאר לני שרט 

םו ?היום הלה: ה?נו ל??יף באשמוסינו ואין לעמי ל*?יר *לן* 

םח ו?התסלל עזרא ו?ההודותו בו?ה ילהנסל ל?ני גית האלהים 

נק?צו אליו סירועזלם קהל רב־קאד א?שים ו?שים וילדים סי־?כו 
86 העם לר?ה ??ה: 1 !ען שכנלה *ן־להיאל ס?ני לשךאל ראקד לעזרא 
אנחנו קעלנו גלי ונושב ?שים ??ריות סעסי לארץ ועהה לש- 
צ תקלה ללשראל על־זאת: נ?רת־?רית ללי להוציא את ?ל־?שינו 
סךה??רים עם־בניהז גאשר נועצה אהה ו?ל־ד׳ 0 ררים בתורת יל 
ולקומו ויאקהו לעזרא קום והשלם: ?י־עליף הך?ר ואנחנו ע?ר 
צ: סזק ועשה: ולקם עזרא ולשגע את־שרי ה?ה;ים והלולם ו?ל־ 
לשראל לעשות גרגר הןה ולשגעו: 

ט ולקם עזרא סל?ני גית האלהים גילוי *ל־לשעת להרל׳עז *ף 
ב אללשיב: וללן שם להם לא־אסל וסים לא־שהה *האסל על־סעל 
ג סקהל הןדול: ולעגירו קול ??ל־להורד, וירושלם לצל ??י הנולה 


י״-עח 01$ ^ 488X , ובעזרא ם׳ ז׳: נתנו אנחנו.-שרש ושם. בעזרא ט׳ ח , : וסד.-$ךר. לשון 
•י־־פס חיזוק ומשען (= 1101 מ> 4 <) 6 שז>>. - שרש. בעזרא ט׳ י׳ג: םליטה. - יש־תקוה. בעזרא י' ב , : 
לש־מקוה. שם מתורגם ואולי 0 >״סזג 1 שלכאן שיבוש הוא מאותה התיבה. - 



תרד 


עזרא ט ד-כח 


ד להקה׳ן לרישלם: וצל אשי לא־לבוא לשנלם או לשלשת הימיים 
בעצת הזקנים היוקזמים ראעי ללרם מל־ן־עושו והוא למלל מקלל 
הגולה: 

ה ויקבצו ?ל־ 8 ?שי להוךה וב?למין ?שלשה למים לירו^לם הוא 

ו חךש התשיעי בבשרים ?חךש: וישבו קל-הקהל בן־־חוב ?ית 
ז ד&להים מרעידים מל׳ושמים למאים: ולקט עזרא ויאמר אלילם 
מעלתם ותישיבו ?שים ?מריות להוסיף אשמה על־לשראל: 

"־ ט ועתה וזנו תירה !מבור ללי אללי אבומימם: ועשו ךצונ 1 ולמדלי 
מעמי לאך׳ן ומךל?שים ל?מר*ות: ווענו מל־הקלל ויאמרו מקול 

יא דיל מן צדמריף־ נעשה: אמל לקל׳ל ר ב ול׳עה ושמים ואין עני 

מלו לעמד ?הרן ןהמלאמה לנו לא-ליום אמד ולא לשנלם מי־ 

יכ לרמינו ל?שע מרער לזה: נע?* ד י*?א שרינו למל־המהל ומל אשר 
מ במשבוהינו אשר להם ?שים ?מריות לבואו לעמים מזמנות: וממל־ 

מקי ם עקהם לזקנים ןלשו?טים עד־שוב לרון־אף לל ממנו על־לרמר 
יד לזה: יוןתן מז־עשהאל וללזלה מז־תקןה עמדו על-זאת ומשלם ושמתי 
טי ללוי עןרום: ויעשו מלל לרעה לזה מני לגולה: 

מי וובדל לו עזרא למלן א?שים ראשי בית אבותם מלם בשמות 

יז ו!שבו ולד מיום אחד ללךש לעשירי לךרוש לרמר: ולכלו כלל 
על־לא?שים אשר הושיבו ?שים ?מריות עד יום אלד ללךש 
יח-'מהראשון: וימצאו מךללהנים אשר הושיבו ?שים ?מריות: ממני 
כ לשיע מדיואדק ואליו מעשיה ואליעזר ולריב וןדללה: וללנו לרם 

כא להוציא ?שילם ונלקריבת אילים לכמר על־אשמלם: וממני אמי 

כב ל?נ* חגדלל ומעשלה ישמעלל ויליאל ועזלל: ומבני ©שחור אליועי?י 
כג מעשלה לשמעאל ו?ת?אל ויוזהר ואלעשה: ומךללוים יוזמל !שמד 
כי וקללה הוא קליטא ומהללה ויהירל ואליעזר: ומךלמשוגרים 
כה ־ נו אללשיב: מךלשיערים שלום ומלם ואורי: ומלשראל ממני מרעש 
נז לרמלה ןלזלה ומלמלה ומלמן ואלעזר ולשמלה ובןלה: וממני עילם 

נח מת?לה ץ 5 ךלה לליאל ועבדי דרמות ןאל*ה: ומבני זתוא אליועי 

ט ד—ו יחרם. ביוונית 1 ג>ז 'י סק ו , י^י 0 ?£>'י$>==יקחו למקדש.—מהגשמים. ס׳תסזן^ן...ע 6 ז 810 = 

י 3 - ,, מההדף. - י ע מ ד ו * נ א. ישארו בירושלם. - הושיבו. 5 ס:ועיו 0 ^מעי 71 ) 1 מ 1 (=החזיקח. ־־ 
כי ירמיה. ?ס^ 160£ / ובעזרא י׳ כ* ה רמלה, ונראה שהוא *ורה שניה של השם ירמיה• - 

בח נו ע ז י ז אז. כן לפי עזרא י׳ כ׳ז, וכאן ?^ 26005 (וכן בסורי: זרדיא). ויש נוסחאות , 2600X10$ 



עזרא ט כם־מח 


תרה 


כ " אללשיב מתןלה לרמות ןלער וועזיןא]: ומבני בבי להוח;ן וסנ?לה 
י' וזבי־ ועתלי: ומבני ?ד משלם מלוך־ עךלה לעזוב ולשאל דרמות: 

ל,א ומבד סחת מואב עך?א ומעשלה בלל ובןלה מהנלה ובבליל ו?נוי 

לב ומנשה.♦ ולבד בן! *ליון לשלה ובלבלה ועז?׳?נ:ה ושמעון ??למן 

* ה ןל יר שמך־להג ומבני השום מתני ולתוזה ולבי ואליבלט ולנשה 

ייר ושמעי.♦ ומלני בני לרמלה מעדי עמךם לאראל בןלה 5 ךלה ףוןה 

ומרמות ואללשיב ומהנלה מתני ללעשו מבני בני שמעי שלמיה 
?יון 1 ^נךלה ומבני !בי ששי שךי ע!ךאל קזלמ;דז שמרלה שלום 
לי־ אמךלה יוסף: מבני ןבו לעיאל מתוולה לבי ןבי?א לדי יואל ב{לה: 

לי בל־אלה ?שאו ?שים ?בריות ולשלחו אוון ן ואת־בנירן: 

ל ז ולשבו דבהנים ןהלולם ומלשךאל בירושלם יבארץ באדוד 

ל ח לחךש השביעי ובני ישךאל בבריתם.♦ ולאבםו בל־העם באיש אתי 
י 1 " אל־זלךחוב אשי לבני שער־המןךח לבלת.♦ ראמיו ל?גןךא סבסד 
לראש והקורא להביא את־סבר תורת משה אשי נתן מאת לל 
ם אלהיט ללשךאל: ולביא עןךא לרן הראש את־התוך־ה לבני בל־ 

תקלל מאיש ועד אשה ולבל-הבהנים לשמע את־התוךה ביום 
םא אחד לחךש השביעי: רקךא־בו ברחוב לבני שער־סבלת מך 
לאור עד־מרבית היום נני 1 דא?שים ןה?שים ואזני בל־העם אל־ 

םכ סבר התוךה: ולעמד עןךא הבהן וקורא התורה על מגרל־עץ 
םנ אשר עשו לרבר: ולעמד אבלו מתתלה שמע עננלה אירלה חלקלה 
מ י מעשלה על־למינו.♦ ומשמאלו בךלה מישאל מלבלה השום חשבךנה 
טי- ןכךלה משלם.♦ ולבתח עןךא את־סבר התורה לעיני העש ולשב 
מי ?עבור לבני בלם: ובבתחו את־התוךה עמיו בלם נבונים מבדר 
ם עןךא את-יל האלהים ה$דול: ויעבר בל־העם אמן אמן וב?שאם 
טח לדיל.ם למעלה ?בלו אךאה ולשתחוו ללי: ולשיע יבכי ושרבלה למין 

ל-לי ?״ 20081 . - ו י ש א ל. ; 0 .(ך 00 !>ד !ס*. ובעזרא י׳ כים ועאל. - י א ו א ל. ^ 10 *. בעזרא י׳ 
ל״י ןאי 8 ל.-ויוב ה. ^סעש! 9 !*>א, ובעזרא שם: ונמז. — 

ט ל־ז-ניה. קריאת התורה על ידי עזרא ורוים הקריאה (=נהמיה זי ע׳ב-ח־ י־גא). 

ל ״־־״י הכהן הראש. ? 5 ו 6££ ^> 6 (יכן בפ׳־מ ומ״ם), כמו בדה״ב י*ס י״א.-שער- 
י* הבית. בנחט׳ ח׳ ג׳ שער־המים. ויעמד. על כרחנו נפרשהו לענין תפיסת מקומו על המגדל, 
מנ-פח שהרי אח־כ(בפמיה) ישב. - ע נ נ י ה. ובנחמיה ח׳ ד׳ ענלה. - ב כ ב ו ד. 05 ) 186 £ ה!, 



תרו 


עזרא ט סס-נה 


עקוב #בסי הודיה ?עש:ה וקליקא ע!ךיה ןיון?ד מן ?לא!ה 
הלוים ?כינים את־תורת יי 1 ?קךאו ל? 2 י ד,עם את־תולת ן; 
בער^ס את־המקךא: 

סט 1 יא?ר הרזךשתא אל־עןך־א לדון הראש ןהפ&ר וללררם המבינים 

נ את־העם לבל: היום קדוש הוא ל;י ן?לם ע כ י ?שמעם את־ךבדי 
נא התוךה: 1 יא?ר להם לבו אכלו משמ?ים ושתו ??הקים ושלחו 
נב ?נות לאין {בון לו: כי־קדוש היום ליי ןאל־תע?בו ?י יי י?אך?ם: 
ננ-ני והלרלם א?רו לעל־העם לא?ר היום קדוש אל־תעכבו: !ילכו עלם 
לאבל ולשתות ןלשלם ולתת ?נות לאין עכנרן לו 1 *ש?חו ?אד: 

ני• כי הבינו בךערים אי?ר הורו להם 1 .יא?םו וביום הש;י ךאשי 
האבות לעל־העם ןהבה;ים ןהלוים אל־עזךא הסובר להשכיל יהד 
אל־דברי התוךד,]: 


םם-נה שמקום מושבו היה גבוה מכלם. - והספר. ןךדזס&סשץג)^ !ס*. — ן- 1 בתוספת זו 

שבפניה מסיימים הלטיני הקדום וולגאטה, על פי נהמיה ח׳ ייג, כדי שיהא הענין נשלם. 
ויוספוס (י*א ה׳ ה , ) משלים הקיטוע בעברו לחגיגת חג הסכות שמונה ימים, אעים שהאסיפה 
היתד. בראש השגה ולא בטי ו בתשרי. - 



חזרן עזרא 

נלבוא 

א. שם הספר. 

ספר זה, שנמצא רק ברומית, כמה שמות יש לו: בוולגאטה הוא נקרא בשם עזרא 
הרביעי ( 80 ס 1 > £ 8 81 ( 1,11 ), אבל בתחלתה של התוספת הרומית שהוקדמה לספר זה הוא 

נקרא בשם עזרא השני ( 8 גז 1 > 111 י 860 1110188 ) 0 ־ 1 <ן £2188 ■ 81 ( 1111 ), ובתרגומים הכושי והערבי א' — 
ספר עזרא הראשון, ובתרגומים הסורי והערבי ב׳ - ספר עזרא סתם. 

קלימינם מאלכסנדריה ( 16 , 111 81018 ם 1 סז 81 ) קוראו בשם עזרא הנביא ( 0 
?ןדדףק> 0 <)ז;)■ וכן קוראו אמברוסיום: 4 ז £2 * 1101 קסז<ן. ולפי סיבו נאה לו השם חזון עזרא 
(השם חזון ענינו מאסף של חזיונות, כנראה מישע' א׳ א', נחום א , א', והשוה דה׳ב ל״ב 
ל״ב). ואולי היה באמת כך שמו במקורו העברי. 

ב. צורתו של הספר ותכנו. 

בתרגום הרומי (אבל לא בשאר תרגומים) יש בתחלתו של הספר שני פרקים ובסופו 
שני פרקים - תוספות נוצריות מאוחרות ואלו אין לנו עסק עמהן. אסכן, עיקר הספר 
העברי הם הפרקים ג׳-י׳־ד (ולפיכך נמנו כאן בתרגום העברי בסימנים א׳-י״בז. 

צורתו של הספר ויכוחית היא: החוזה בא במשא ומתן עם אוריאל המלאך שנשתלח 
מאת רבונו להסביר לו את השאלות שהוא נבוך בהן. אבל לא תמיד הצורה היא ויכוחיו 
בכלל, אין הצורה חשובה לו לחוזה בל כך: העיקר לו התוכן. 

מתוך דבריו של בעל הספר גופו (י״ב ח׳) נראה שלפי התכן הוא מחלק את הענינים 
שבספרו לשני ראשים: א) אותות, ב) חלומות ופתרונם. ובאמת כך יתחלק הספר הכולל שבעה 
חזיונות: שלשת החזיונות הראשונים כוללים שאלות ותפלות והרהורים שתשובותיהם ניתבו 
בצדם במשלים ואותות, ושלשת החזיונות האחרים הם חזיונות שפתרונם בצדם, ולבסוף 
בא חזיון של חתימה לבל הספר, שבו גצמוה עזרא מפי הגבורה על כתיבת ספרו שלו ואף 
על כתיבת הספרים המקובלים בישראל, בעזרתם של חמשה סופרים מובהקים שנקראו 
בשמותיהם, שלא תשתכח הספרות מישראל. 

התכן של שבעת החזיונות הוא: 

החזיון הראשון <א׳ א׳-ג׳ י״ט>: שאלת חורבן ציון והצלחת בבל. איך אפשר 
דבר זה מצד ההשגחה העליונה ז - התשובה ניתנה לחתה ע״י אוריאל המלאך: ראשית, אדם 
לא יבין דרכי ה/ שגית, לעתיד לבוא יראה שסדר הנהגת העולם הוא כתיקונו. ושלישית, 
תנאי הותנה שעולם הבא יהיה רק לכשיתמלא מנין הצדיקים. בסוף בא תיאור האותות 
שיבשרו סוף העולם הזה ותחלתו של העולם הבא. 

החזיון דשני ע׳ כ׳-ד׳ ל״ד>: חזרה על העדר יכלתו של אדם להבץ דרכי זד. 

שאלה חדשה: מה יהיה גורלם של המתים לפני סופו של העולם הזה. המלאך השיב שגורלם 
יהיה בגורל אותם שהם עדיין בחיים. שוב חתימה בתיאור האותות של הקץ. 

החזיון השלישי <ד׳ ל״ה-ז׳ כיה): השאלה על מנינם הקטן של אותם שימלטו 
ותיאור הדין וגורלם של הצדיקים והרשעים. 

החזיון הרביעי (ז׳ כ״ו-ח׳ ניט): החוזה מקונן על עמו <ז׳ כ״ו-ל״ז), ואחר כך 



תרח 


חז ון עזרא 


בא עצם החזית: האשה המתאבלת על בנה יחידה שמת בהכנסו לחוסה. החוזה אומר שלה 
אבד רק בן אחד ולציץ אבדו הרבה. האשד• אינה מקבלת תגדוומין. תוך כדי דיבור בא שיגיי 
צורה ובמקום האשד. הוא רואה לפניו עיר בנויה, ובזה נסתר החזיון מאליו: האשד. היא עיון 
שלמעלה <ח׳ כ־*ה>, בנה היא ירושלים שלמטה ומותו הוא החורבן. 

החזיון החמישי (ט׳ א׳-י׳ נ״א>: נשר עלה מן הים והוא בעל שלשה ראשים, 

שתים עשרה כנסים ושמונה כנסים זעירות. אריה שואג יצא מן היער וגער בנשר. לאם לאט 
נעלמו הכנסים והראשים וגופו של הנשר נשרף. הפתרון: הגשר הוא המלכות הרביעית 
שבחייז דניאל והאריה היא מלך המשיח (ט׳ א׳-י׳ לים). אחר כך בא אל עזרא העם הממתין 
לשובו ובקש ממנו שלא יעזבם, והוא הבטיחם לשוב אליהם < י/ מ׳-נ׳א). 

החזיון ה ש שי (י׳א א׳-נ״ח): בן־אדם יצא מן הים. אויביו באו להלחם אתו והוא 
נצחם, ואח־כ באו אליו המון אנשי שלום. הפתרון: בן־האדם הוא מלך המשיח, אויביו הם 
הגויים ואנשי השלום הם עשרת השבטים. 

החזיון השביעי (י״ב א׳-מ״ח): מתוך הסנה שמע עזרא קול מצוהו לכתוב את כל 
חזיונותיו ופתרוניהם. כמו־כן כתב בעזרתם של חמשה סופרים תשעים וארבעה ססרים, ומהם 
נצטוה לפרסם בעם עשרים וארבעה ולמסור שאר השבעים בסתר לחכמים שבעם. מסתבר 
שהכוונה היתה לעשרים וארבעת כתבי הקדש ולשבעים ספרים חיצונים. 


ג. טיבו של הספר. 


מתוך התק נראה שבעצם יש כאן בספר חמר סיוטי־פילוסוסי וחמר היסטורי״פוליטי. 

בחמר הםיוטי״הםילוםוםי נראית משאת נפשו של אדם חושב והוגה דעות על הויות 
העולם הכללי לעומת עולמם הפרטי של ישראל שבאותו פרק. הפרובלימה העיקרית המעסיקה 
בלי הרף את מוחו של החוזה היא: מה טעם מתנהג בורא העולם בדרך של פורענות עם 
ישראל עמו. הרי העולם כלו מלא סטאנות וקלקול גדול: החוזה עבר כמה מדינות ושם 
ראה עמים רבים והם מקולקלים במדה יתרה לעומת עם ישראל. אמת, יש באומות העולם 
אף חסידים, אבל מועטים הם וספורים במנין, ואילו ישראל — כמה מרובים החסידים ויראי 
שמים שבתוכם (א׳ ל״ג—ל״ו). שוקל הוא חטאותיהן של אומות העולם לעומת חטאותיהם של 
ישראל ובשום אופן אין חטאותיהם של ישראל מכריעות. וכאדם חסיד ואוהב עמו כאחד הוא 
עומד ותוהה: אין לו השגה כלל בטעם שגרם לחרבן עמו וארצו ואבדנם. והוא טוען כלפי 
שמים וכאחד מטובי החוזים שבישראל הוא מדבר משפטים עם רבוגו בסגנון של תרעומת. 
אדרבה, את ההשגחה העולמית גופה הוא מאשים בחטאנותו של עמו: מדוע לא הסיר אלהיהם 
של ישראל את יצרם הרע כדי שתהא תורתו עושה ב ל בם (א , כ , )> שהרי כא ן ה וא שור ש 
חטאנותו של הפרט ושל הכלל. 


זהו עיקרה של הטענה העוברת דרך כל החלק הפיוטי״ההיסטורי שבספר. וטענה זו 
אינה נותנת מנוחה לנפשו המוועזעה של החוזה: תמיד הוא מהרהר בכך. 

ורק דבר אחד מטיף תנחומין לנפשו הכואבת: יש שכר ועונש לעתיד לבוא. 

אבל אם מתהלך הוא בגלוי־לב עם מלכותא דרקיעא הרי עם מלכותא דארעא לא יוכל 
להתהלך בגלוי: עץ רואה ומפקחת יש לה לצנזורה של ממשלת רומי. ולפיכך החזיונות 
*"־יי בהם החמר ההיסטורי־הפוליטי הם כלם סוד ואליגוריה; הגשר על ראשיו וכנפיו הם 
סמל למלכות רומי, ובן־האדם העולה מן הים הוא רמז למלך המשיח שעתיד לבוא ולקומם 
מלכות הצדק על גבי חרבותיה של מלכות רומי הלוחצת והמדכאה באכזריות. 

זאת היא נחמתו היחידה של החוזה: יבא יומה של רומי ולכשתחרב יבא יום של שלום 
ואושר לבאי העולם. 
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ד. מקומו וזמנו ועריכתו של הספר. 

הספר נכתב בארץ ישראל, בירושלים וסביבותיה - בך נראה מן הלשון מפלתנו אנחנו 
היושבים בארץ (ר י״ז), שהפליט דרך אגב. אף הספר כולו עושה רושם שעל חורבות המולדת 
נכתב כמו שמוכיחות הקינות שבתובו. 

על ומנו אפשר לעמוד מתוך כמה מקומות בגופו של הספר. בתחלתו של הספר הוא 
אומי (א׳ א׳): בשלשים שנה למפלת עירנו, ושוב הוא אומר (א׳ כ״ט>: רשעים... ומעןלים 
רבים ראתה נפשי זה לי שלשים שנה. הרי למדת שתדון זה באותו פרק נכתב. 

אבל אותו חזיון ראשון הוא לחוזה במקום ולא בזמן, שהרי מחזון הנשר (ט׳-י׳> נראה 
שנכתב לפני מותו של דומימיאנום, אם כן לפני שנת 96 נכתב, והוא קדום בזמן לחזיון הראשון. 

ושוב יש חזיון על בן־האדם שעלה מן הים (י*א> והוא עוד קדום לחזיון הנשר, שהרי 
היא שואף להחזרתם של עשרת השבטים לארץ ישראל. אם כן ב׳ השבטים עדיין בארץ הם 
עומדים. הרי שנכתב חזיון זה עוד קודם החרבן, ואולי בשנת 66 נכתב, כשהצליחו ישראל 
קצת במלחמה והיתה לחתה התעוררות של תקוה טובה ולא היה חסר אלא עשרת השבטים. 

אבל הענין בהכנת העתקות לספרות ישראל בעזרת סופרים מומחים, שבסוף הספר (י״ב ) . 

ודאי אחר החורבן היה. 

ומכאן אתה עומד על סודו של החוזה בעריכת ספרו: הוא אסף את מבחר יצירותיו 
שכתב בזמנים שונים שבחייו לאספה אחת, אבל לא סידר את הדברים לפי זמנם. אלא לפי 
טעמו הוא בערכם של הדברים ולפי העגינים. 

ה. בעל הספר. 

מתוך כמה מקומות שבספר אפשר לעמוד במקצת על אישיותו של בעל הספר: מן 
הבחירים שבתקופה הקודמת לחורבן ומן השרידים שלאחר החורבן היה. מתוך דבריו <ו׳ כ״ז— 
ל׳> אפשר להכיר את הסביבה של אותם היחידים השרידים בניגוד לרוב בני הדור: הם היו 
שומרי הברית שהכירו מרצון ביראת שמים ושהיו עוסקים הרבה בהוראת התורה. הוא ידע 
את החיים שבעולם הגדול מחוך נסיעות (א׳ ל״ג> והיה מסתכל לכל הנעשה בעולם ובארצו. 
חוזה היה האיש ואת הרהוריו ותמונותיו היה מעלה מפרק לפרק על הכתב. מיושבי ירושלים 
דים. — כך משמע מדבריו שבחזיון הרביעי. בגורלו נפל לראות בעיניו את החורבן ואף להיות 
מיילך על החורבות שלשים שנה ויותר, והוא מיצר וכואב על אותה פורענות. בוער היה כלו 
במוחו ובלבו מבלתי יכולת להשלים עם העולה הגדולה שנעשתה לעמו ולארצו מצד ההשגחה 
העולמית. מתבודד ומתרחק מן החברה שבישוב היה יוצא לו מחוץ לעיר למקומות ריקים מישוב 
ושם היה מהרהר את הרהוריו וחוזה את חזיונותיו על הענינים הנוגעים בגורלם של עמו וארצו. 

בבחינה זו היה מדמה את נפשו לבעל ספר דניאל, שהיה כבר נחשב בימיו לספר 
קלאסי ושהיה הוא עומד תחת השפעתו, וביחוד היה מוצא קרבה גדולה בינו ובין החוזה 
שבפרק השביעי מספר דניאל, וחושב עצמו לאחיו הצעיר לעט ן אף הוא היה עומד בחזיונותיו 
על מהלך ההיסטוריה הרומית ומלביש היה את חזיונותיו בסמלים שבסוד ורמז, בפרט בסקירותיר 
על מלכות הרשעה. 

אבל בתורת חוזה זקוק היה להיות אנונימי ופסיבדונימי. זהו אחד העיקרים המבדילים 
שבין נביא לחתה: הנביא לוחם היה בתוך עמו בענינים פוליטיים, ואע״ם שהיה הולך נגד 
הזרם השליט מכל מקום גילוי שמו ופרסומו הכרחיים היו להצלחתו. מה שאין כן החוזה, 
"אינו אלא הרהרן פוליטי הנאנח תחת שלטון נכרי ושסכנה היא לו להיות גלוי וידוע. 
לפיכך הוא צריך לפסיבדונימוס, כלומר להתלות באישיות גדולה מן ההיסטוריה הקדומה. 

לתכלית זו לא ראה החוזה אישיות טובה לו מעזרא הסופר. 



חרי 


חזון עזרא 


מדוע ז 

קשור היה האיש בכל נפשו בתורת משה ובשאר ספרות ישראל שבמקרא ושמחוץ 
מק רא • טרוד היה כל ימיו לא רק ללמוד אלא אף לל?ד. ממש כר׳ חייא בדורות המאוהרים 
ע ב מ ^פ״ה ב > היה רואה אף הוא תכלית חייו בהפצת התורה ושאר ספרי האומה. לא 
רק סופר מחבר היה׳ אלא אף סופר־מעתיק. ויותר שהיה עושה עוד היה מעשה: חבר שלם 
סופרים מעתיקים מומחים היה לו שהיו מכינים העתקות מן הספרים החשובים, הן ספרי 
המקרא והן הספרים החיצונים, והוא היה המנצח עליהם ומשגיח ומקפיד על דיוקי נוסח 
שהיה זכרונו עשיר בהם. ביחוד היתה פעולתו מרובה במקצוע זה לאחר שהיו הרומיים שורפים 
את הספרים העבריים ומבערים אחריהם <ע׳ י״ב כיא). 

וכמו שמבחינת חוזה היה מדמה אח נפשו לבעל ספר דניאל אחיו הגדול, כך מבחינה 
וו במקצוע של הרבצת התורה והפצת הספרות בישראל לא מצא לנפשו אח קרוב מעזרא הסופר׳ 
שמקובל היה בישראל שכשנשתכחה תורה מישראל עלה עזרא מבבל ויסדה (סוכה כ׳ א׳י. 

אף בערכו את ספר חזיונותיו לא מצא טוב לפניו אלא לסיימו במעשה רב, ממש 
מעשהו של עזרא. 

ואין תמיהה שכשבקש לו אילן גדול לתלות בו את ספרו מפני מראית עינה של הצנזורה 
הפוליטית של הגשר הרומי לא מצא טוב לפניו אלא שמו של עזרא!). 

ועוד זאת: עזרא הרי בבבל היה קודם עלותו לארץ ישראל והוא הרי החליף את שם 
רומי בשם בבל ואת החרבן השני בחרבן ראשון, ואע״ם שבתוך הספר הוא אומר (ו׳ י״ז> 
בפירוש: מפלתנו אנחנו היושבים בארץ, מכל מקום הוא פותח את הספר בלשון: בשלשים 
שנה לחרבות העיר הייתי אני שאלתיאל הוא עזרא בבבל <א׳ א׳), ואינו מקפיד כלל לדברים 
שבכרוניקה, שאין המנין של שלשים שנה לחורבן ירושלים מתאים לזמנו של עזרא. 

ונראה שלאחר זמן, כשלא היה עוד חשש - אם מחמת שימי מקום או מטעם אחר׳ - 
הוסיף מי שהוא על השם עזרא אף את השם שאלתיאל, שכנראה היה זה שמו הפרטי של החוזה 
והיה ידוע למי שהוסיף אותו, וכך נצטרפו שני השמות - הפסיבדונימום והשם האמתי - יחד. 

ו. לשונו וסגנונו של הספר. 

אין ספק שמלכתחלה נכתב הספר חזון עזרא בעברית ובסגנון של לשון המקרא דוקא׳ 

שהיתה סלולה ונוחה לשימוש לסופרים והוגי דעות באותה תקופה של מעבר מן הסגנון 
המקראי אל הסגנון של לשון חכמים השורר בספרות התנאים. 

רבים הם הסימנים של הסגנון המקראי שבס׳ חזון עזרא. כדאי לרמז על אחדים מהם: 

א) לענין משמעותן של מלים, כגון לב״ים (ב׳ ז׳), הנהר במקום נהר פרח <י״א מ ׳) ׳ 

עץ לענין אילן <ב׳ י׳*ג, ג׳ ה׳), רב לעגין גדול (ח׳ ל״ח ועוד), כלי מלחמה(י״א ט׳) וכיוצא בהן. 

ב> לענין לשונות מיוחדים לעברית, כגון אמרתי אן ב ל בי (א , כ . ח)׳ וי*א לבי (א׳ ל , ), 

שמת אל״לבך (ה , ט״ז), נשיב איש את״נפשו (ה ׳ ע״ה>, ולא יישרו דרכיהם (!׳ י״ב), ואבן 
חתן קולה (ג׳ ה׳), ונתן קול בלילה (ג׳ ז׳), שם האחת קראתי"־׳ מ ״ ט >, שמך נקרא עלינו 
(ב׳ כ״ה, ח׳ כ״ב>, ועוד. 

על אלה יש להוסיף פשטות הלשונות בעברית מעין לך ושקלת לי (ב׳ ה׳>, לכו 
ונלכה <ב' י״ד>, לכו ונעלה ונלחמה (ב׳ ט״ו>, לך ושאלת (ב׳ ם׳), !יפתח פי ואחל לדבר <ד 
כ׳ח>, ואשא עיני וארא (ז׳ ל״ח>, עמד על־רגליך ע׳ ט״ו, ך׳ י״ג וי״ז, ח׳ ל׳, ט׳ ז׳), כליותי 
אשתונן (ג׳ ל״א), ודומיהם. 


1 ) יל ״*י כתבי "יין ״מיי מילים מיי• י׳ .!){י* 80 ,**מזססק• * 8 * 1 ,*' 10 * 1 . - 
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ג) לעבין שימוש הלשון, שאין המשפטים תלויים זה בזה אלא מצורפים זה לזה בו*ו 
החיבור, כמשפט הלשון המקראית, כגון ויהי כי החלו לרב היושבים על״הארץ וירבו בנים... 
ויחלו להרשיע עוד הפעם הרבו מן הראשונים (א׳ י־ב), ויהי כאשר העלית את זרעו ממצרים 
ותביאם אל הר סיני ותט שמים ותרד על הארץ ותךעש תבל ותך*ז תהומות ותחרד את־ 
העולם (א׳ י״ז־י״ח), וכדומה. 

ד> לענין שימוש מקור נפרד עם דרך היעוד, כגון ;צא ;צא לבך (ב׳ ב׳), מסר ימןזר 
העולם לעבר (ב׳ כ״ו>. ומז*ד מדד את־העתים וספר ספר את־העתים (ב׳ ל-ז>, ורבים כאלה. 

או השימוש בפעלי עור לענין תארי הפעל, כגון ואוסיפה לדבר לפניך (ג׳ ל׳־ב), ויוסיפו 
ויאמרו (ה׳ כ״ג>, אל תוסף תבקש (ו׳ נ*ה>, ולהוסיף אבל (ז׳ מ*א), ואוסיף לדבר אליה <ח׳ 
י״ט>. לכאן שייכים הלשונות המרובים, כגון ויען ויאמר או ואען ואמר. שאל... ואמרת (ג׳ 
מ״ח או ואשאל ואמר <ג׳ נ׳). 

ואע׳־פ שמספרי המקרא יש בכל הספר רק ציטטה אחת (ה׳ קכיט, שניטל מדברים ל׳ 

י״ט ול־׳א כ״ז-כ*ח), מכל מקום הספר כלו ספוג הוא מתחלתו ועד סופו בדרכי לשון המקרא 
ולקורא העברי אין כאן צורך בראיות. 

ז. על תרגומי הספר הקדומים ועל התרגום העברי הגתן כאן. 

נראה שהתרגום הראשון שנעשה מן הספר חזון עזרא תרגום יווני היה, שהלך לאיבוד. 

ג׳ימס טרח ואסף ציטטות מועטות המובאות אצל ראשוני הנוצרים. התרגום היווני נעשה בזמן 
קדום, שהרי קלימיגם מאלכסנדריה (בן־דורו של ר׳ יהודה הנשיא) מביא ( 111,16,100 .פ 01 ־נז 8 ) 
פסוק ג׳ ל״ה מחזון עזרא בלשון: עזרא הנביא אומר ( 61 ץ 16 ? ;ף 1 ןזק> 190 ג 6 ? 1 >ג) £ 08 "). 

אבל כמה תרגומים שנעשו מתוך התרגום היווני הגיעו לידנו, והם: רומי, סורי, כושי, 

ארמיני ושני תרגומים ערביים (כלם ניתנו בתרגום רומי בם׳ י ם 11 תס 130 > 1,11088168111 ) 61 ) 3118011 
1869 . 8 < 14 ובתרגום גרמני ב 0 ' 1910 .: 2 ק. 1118,1 ך 01 ) 118 ז 0 < 1 { 101 ( 80,11011,1 < 18171 ס<ן.ג־ 8 ז £2 10 ( ¥10104,1 ). 

החשוב שבבלם הוא התרגום הרומי. תרגום זה הוא מדויק בתכלית ומוסר את 
היווני מלה במלה, ולפיכך עמד בו טעמו של המקור העברי. ונראה מתוכו עד כמה היד, 
היווני בשעתו תרגום מדויק ומדוקדק אף הוא. בתרגום זה הוסיפו הנוצרים שני פרקים 
בראשו (א׳-ב׳) ושני פרקים בסופו(ט׳־ו-ט״ז). תוספות אלו מאוחרות הן, שהרי אינן לא בתרגום 
הסורי ולא בשאר התרגומים, ומכאן ג׳כ ראיה שלא היה אף בתרגום היווני שמתוכו נעשה 
הרומי. אף ברוב כתבי־היד הרומיים נסמן גופו של הספר בפרקים ג׳-י״ד, ואילו התוספות 
נסמנו כספרים בפני עצמם. היינו שגי הפרקים א׳-ב׳ נקראו בשם עזרא ב׳ ושני הפרקים 
ס״ו-ס״ז נקראו עזרא ה׳. 

הם׳ חזון עזרא הרומי קבוע בוולגאטה, אבל אינו כאן בנוסח מתוקן ומדויק כל 
צרכו. הנוסח הבדוק הוא במהדורה שעשה 11011817 על פי כמה כ״י ושלא הספיק להוציאה 
בחייו ויצאה לאור אחר מותו על ידי 108 פג 1 נ בשם ( 1896 186 ) 11 ( 081111 ) 01 5x18 לססגי 0111411 ) 1110 , 
ומתוך הוצאה זו נעשה התרגום העברי הניתן באן. 

שני במעלת חשיבותו הוא התרגום הסורי (נשתייר רק בכיי אחד מן המאה הששית 
ויצא לאור ע׳י 00118111 . 4 במאספו 1 ,ז־, 808, 1868 !סז<ן 04 8801:8 300111061113 ). נראה שתרגום 
זה מתוך הרומי נעשה, ולא מתוך היווני, משום שנמצאים בו אותם התיקונים המכוונים 
שנמצאים ברומי (כגון הכינויים של המשיח הם בעקבות התרגום הרומי, ה׳ כ״ח-כ׳ט, י״א 
ל״ב ול״ז ונ׳ב, י״ב ט׳), והוא גם קרוב לרומי, אע*פ שבניגוד לרומי הסורי הוא פראפראסי 
ואינו מדייק למסור את הכתובים מלה במלה. 



תריב 


חזון עזרא 


על כל פנים התרגום הסורי הוא הטוב מכל שאר התרגומים המזרחיים כי התרגום 
הכושי (נדפס ע'י 1-6006 ** 1 . 8 עם תרגום רומי בש׳ 1820 ) הוא עוד יותר פראפראסי׳ 
והא ר פיני הוא יותר פראפראסי מן הכושי. 


הנכרים, והיהודים ההולכים בדרכיהם, יש להם שתי נקודות של חולשה בעבודותיהם 
במקצוע התרגום והפירוש לספרותנו הקדומה: 

א) הם ניגשים מלכתחלה אל הספר העברי העתיק בדעה מוקדמת, שבזמן מן הזמנים 
נזדייף או - אם לדבר בלשון נקיה - נערך מתוך כמה מקורות, והם - המבקרים - באים 
איש איש וסברתו: זה מרבה לפורר את הספר וזה ממעט. המדד. השוה שבהם היא שהם 
משקיפים על כל ספר קדום מנקודת השקפה של אדם מודירני ולפיכך לא ימלט שלפי 
הגיונם שלהם ימצאו סתירות וניגודים והעדר קשרים של המשך, וכדומה. ואין הם מעלים 
כלל על לבם שהסופרים הראשונים, ובפרט החוזים ובעלי הלך־נפש, טעם אחר היה להם 
ומדות אחרות ואף הגיון שונה היה להם. ועל כן אם ברצוננו להבין דבריהם עלינו ללמוד 
מתוכם ולהוציא מתוכם, ולא להכניס אותם לתוך מסגרת של מדות משלנו והגיון משלנו. 

ואז נבץ שלא לגו ללמד אותם הסופרים איך לכתוב ואיך לקשר ולהמשיך אתעניניהם 
זה לזה, וממילא נמצא שבמקום העורך המדומה אפשר היה לו לסופר שיהא עורך לעצמו. 
כלו׳ שהוא גופו יחליט על סידור דברי עצמו וקביעתם בספרו. 

ב) ועוד: הם בונים השערות הרבה על צורתו הראשונה של הנוסח הקדום והם 
עושים מחיקות והגהות וסירוסים משום שקצרה ידם ליקח את הנוסח המקובל והמפורסם 
מתוך כ׳י שונים ולהחזירו מלועזית לעברית. והם מסיחים דעתם מיחסם של ראשונים לדברים 
שהיו רואים אותם ראויים לטרח בתרגומם שהיו חושבים אותם הספרים לכתבי קדש שברוח 
הקדש נאמרו, ודברים שנאמרו ברוח הקדש הכל קדוש בהם: כל דיבור וכל תיבה משקל 
של קדושה להם, ולפיכך נעשו אותם התרגומים מלה במלה, אף אם הלשונות היו מיתרגמים 
נגד רוח לשונם: הם היו יודעים את לשונם שלהם ומתכוונים היו למרוד בה לטובת דברי 
קדש שהם מכניסים לתוך מחיצתם. 

ואם יש את נפשך לדעת צא ולמד מתרגומו הרומי של הספר חזון עזרא: הרי בעל 
הלשון הרומית מתוך התרגום היווני כתבו ובעל הלשון היוונית מתוך המקור העברי אמרו 
ומכל מקום אם באת לתרגם אותו הנוסח הרומי לעברית אין להתחכם הרבה בעבודה זו אלא 
לצאת בעקבותיהם של מתרגמים ראשונים ולתרגם כמעט כמות שהוא - חוץ ממקומות מספר - 
והרי הוא יוצא בתוך הכלי הרביעי רענן ועסיסי וטעמו עמד בו כאילו עדיין בכלי ראשיז 
הנהו והדברים שמחים כביום נתינתם. 

ומדד. זו נהג המתרגם העברי עד כמה שהיה בידו בעבודתו זו. 

ח. קצת ביבליוגרפיה. 

. 1895 , 180108 . 8 1004100 ) 10 ) 10 80 11 ) 1 * , £21-8 01 001 ( 1 001111 ־ 5 300811110 

. 1900 ,(.() 10 ) 800 ? .ס .ז 01 ק 4 , 2011 ) £80 ) 8 ז £8 80011 #*!ס!▼ 088 , 6001:81 
.(ב׳ כרכים: 1924 , 1910 ) 80 נןזי 81 ל 0 ק^- 8 ז £2 016 , 10104 ? 

. 1912 , 80 קז 81 ססק ^- £ 21-0 1116 י 601 
. 1913 ז (.ק 10 > 8011 < 1 1 ) 11 * .זססק^ 163 * 1 * 01 ) *־ £21 4 * 

. 1933 1 ( 36 ( 171 *ש 01 ק.^ * £21 © 111 ) 11 , 008401107 
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חק עזרא 

?שלעזים לדוךבות !העיר הליתי אני עזאלרגיאל היא $ןך# 

בעעל ןןבוך הליתי עעז^בי על־מטתי ורעיוני עולים על־לבי; 5 י 
נ ראיהי ציון ןעז?עת יועזגי עעל: ולנוער רוחי מאד ו^סל 

י לרצר אל־עליון נוךאות ן־אמר: אר$י ן; הלא אתה דצךת ?ראשית 

י־ ?*?זר וירח את־האת לכךף־: 1 תצו על־הע?ר ולתן־לף $ךם $?ר 

י מת להוא לציר 5 ?יף־ 1 חפח־בו רוח חיים ולחי סי ל??יףי: ןתביאהו 
י אל־נךערן $?זר ןמעה למיןף ב?ךם תחלה הארץ: ותתךלו מעוה 

ןןזיון ראשון (א׳ א׳-ג׳ י״ט). 

ה ת רן: *) ם ת י ח ה (א׳ אי-גי>. 

ב)םעגוח החוזה כלפי רבונו (א■ ד׳-ל״ד): מתוך גער על גודל האסון ■כחורבן 
מדבר החוזה משפסים ומערער על ורבי ההשגחה ןןזך,קה. אמת, היגר סוכן באדם 
ומחנזיאהו, אבל החסאנות איגה חדשה בארץ והיא נמשכת והולכת עוד למן שרש היגד 
הרע שהושרש באדם הראשון ונעשה טבעי לו. אגב מענותיו מעביר החוזה ומוגה 
המאורעות למן בריאת האדם ועד המבול (ד׳—י־) ומן נח ועד יעקב (י׳א-סיז), והוא 
עובר אל מתן תורה (ייז-ביב) ובנין עיר הקדש עיי דוד (כ*ג-ביה). ומכאן אל גורלם של 
ישראל, שמידי ההשגחה באו להם שני ההפכים המקננים בלבם: יגר הרע והתורה (כיו—ל׳א). 

ג) תשובת אוריאל המלאך שנשלח אל החוזה להשיב על תוכחתו (ב׳ אי-נ׳ ייג): 

אין יכלת לבשר ורם לחקור בדרכי ר.י (ב• אי- ייא) - המשלים על היער והגלים (י׳ג- 
כיא) - חילול שם ישראל וחילול שם שמים (כיב-כיה) - משל הורע הרע (כיו-ליב) - 
אימתי בא הקציר <ל*ג-מ*ח) - להבה ועשן, עננה וטיפות (מיד-ני) — האותות לקץ 
הימים (נ״א-ג׳ ייג). 

ד) חתימת החזיון (ג׳ ייד—י״ם): הנביא עיף והעם עזוב. — 

בשלשים שנה לחרבות העיר. הוא מדבר על שנת השלשים לחרבן ראשון 
ומתכוון לשנת השלשים לחרבן שני ע״י טימום. התחלת הספר מזכירה התחלתו של ם׳ יחזקאל 
(א׳ *'>, וללשון לתרבות העיר ( 017114115 © 001114 ) השוה דניאל ט' ב/ - ץ א \ ת י א ל. ברומי 

והיא העתקה יוונית של השם העברי, השוה עזרא ג׳ ב׳ ועוד, או עזרא החיצוני 
יי' ה' ^ 20X0011 . ונראה ששאלתיאל שמו הפרטי של הסופר היה (ע׳ מבוא פרק ה ׳ ), ובשם עזרא 
לעזרא הסופר כוונתו, שהוא, הסופר, משוה עצמו אליו בפעולותיו והוא תולה בו את ספרו 
מבלי לדייק בלל בכרונולוגיה, שהרי עזרא הסופר כמאה שנה לאחר שלשים שנה לחורבן 
ראשץ היה (החורבן הראשון היה בש׳ 586 , אם כן שלשים אחיכ= 556 , ואילו עורא הסופר 
בש׳ 458 - 459 הופיע).- ושפעת. 1411111111 ) 11411011 , ובןבסורי: כהיגזתא (=שפע, עושר, שלוה).- 
נוראות. במקור: דברים נוראים ( 110101414 701114 ). - ל ב ד ך. הטעמה יתירה היא לאחדות 
הבורא. — ג ן עדן הוא אחד משבעת הדברים שנבראו קודם בריאת העולם <ע׳ פסחים נ״ד 
א ׳ , נדרים ל׳ם ב׳ וב״ר בדרשה על מקדם שבברא׳ ב׳ ח׳). ובחנוך ב׳ ה' ה׳ הוא אומר 
שגן עדן נמצא בין החלוף ואי־החלוף, כלו׳ בין הארץ והשמים. - מתחלה נברא אדם כמלאך 
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חזון עזרא א ח-כר 

#ל ות מע?רל• ותמהר לגזר־לךת עליו ןעל־ל$ל$יו דמלנו י^אי 
" עמים ושלבים ולאחים ומשלחות לאין מללר: מלך לל־עם לץזךיחית 

ט לבו רעש־י לרע ללןיך וימולו ואתה לא לניאות אולם; ןאף־־את־ 

הסביל הכאת בעתו על-ידלכי האךץ ותאלדם: ואלות לילה 9 ל!ול ם 
יא כמות לאךם כן לסבול להם: ואלד סלם הקזאךת את־צלו ןאת־ 

' 3 ביתו וממנו :צאו ?ל־ד׳צדיקים: 1 ללי כי להלו ידללי האךן ללב 

1 -י רבו ??ים ועמים ומשבחות לרב ויללו להךשיע עוד נלרעו] סא?יי 
ע ליו ללניהם: ו:לי כא#ר לרשיעו ללניך נתבלר־לף אלד סלם 

יי וקזמו אברהם: ולאלכהו ותנל־לו קץ ל:מים לו לכדו ?סוד הל:ל♦ 

* ^?ו ם לי כרית עולם 1 ת;ד־לו כי לא הע*ב את־ 1 ךעו עד־עולם 

טז והלן־לו את־ולחק ילללחק ;תל את־ועקב ואת־עעזו: נתבחר״לןי 

יי את־ועקב ואת־עקזו לרלקל ולהי :עלב לעם־ךב: וללי כא^זר 

יח העליל את־זךעו כמלךלם נתליאם אל-לר םי;י: ותם עזסלם ולדי 

יט זגל־^דן 1 תךעש תכל נהךגז להמות ותלרד את־לעולם: מעלי 

כבודך ?ערים ארכעה אש ורעש־אךץ ןרוח ולד לתת לז.רע יעכ}ב 
כ תוךה ולבני לשךאל סכלה: אך לא לסירול סלם את־ללב לחג 

נא לכען העולה תוךלך כרי בקךלם: כי לב רע ללה לאךם לראשו;ה 

כב ולעבר ולאשם היא ןלל־א?ר לאאו מקנו: וללי סלם רכיוך־לסיר 

כג ובלב לעם סתוךה לרע ד.שךש ולרסק תשוב ולשאר לךע: !לעלדי 

כד עה ים נל?לי ?;ים ולקם לך עלד ישמו ךוד: והאלר אליו לבניה 

בה לשלך ולהקריב־לך לה קךלנות כשלך: ולהי הךלר סןה ?;ים 

ר ב י ת ב:דזקזאי יו?כי לעיר כעשולם ?כל אשר עשה אךם ולל־ 

כו ?אלאיו כי לב רע ללה נם־ללם: ותתן את־עיךך ב*ךי אולליך: 


לחיי עד (ע , חנוך ב' י״א ס' ואעמיד אותו מלאך שני בארץ ישר וגדול ונכבד>. — ב ם ו יי 
ה ל י ל. בברית בין הבתרים (השוה ברא' ט״ו י״ב ויהי השמש לבוא), וע׳ חזון ברוך א 
ד ד/— ואת־עשו הרחקת. כך ברומי<ו 81 * 41 ק 86 ). ובסורי על דרך הכתוב (מלאכי א' ג׳> • 
ואת עשו שנאת. — לפיית השוה שמות י'ט ט״ז ואילך. — שערים ארבעה. כוונתו לשחקים 
שעברה בהם שכינה ממקומה שבמרום ליתן תורה לישראל (והשוה מל״א רי ס י* א _י*ב). - 
הלב הרע. כינוי הוא ליצר הרע. - לב רע היה באד ם.כך בסורי. וברומי 08 * 101 *<*׳ 
שון משא וסבל. — ובלב העם התורה ורע השרש. שני הסכים בנושא אחדי ־־ 
ורע השרש. הרע שנשתרש באדם.-לבנות עיר לשמך. השוה ש״ב ה׳ ט׳. - 
ב רע היה גם־להם. ברומי בא כאן לשון השתמשות: • 1 ** 0 *<ז 8 * ם 
־־־^ 1 ״״, 00 '■*ק■ז*, 6/0 =). והשוה ביר לפסוק ג׳ ט׳: והמה כאדם עברי 


פח 



חזון עזרא א כז-ב ז 


תרטו 


בז ןאצר $ז בלצי ח^ם כזיתים לעשות יו^צי צצל ועל־־צן חם 
כח מוזלים בציון: בילזי עאקזר צאתי ה?ה ואךא רשעה לאין צקיצר ומעןלים 
רצים ךאתה 5 ?שי ?שנת חשאזים הזאה 1 יצא לצי צי ךאיתי אי$ה 
תעזא אותם את־החטאים 1 תחם על־עישי הרשעה ן$ת־עצך אצךת 
כט ו>ןת־אולציך שצךרן: ןל'א הודאית לאיש דער איך .ישיגו אךחף חאמןם 
ל חיציצה צצל לעשות מציון: הכי ןךעך עם־אחר צצלעדי לשךאל 

לא ןאי־ןה ח#צט אשי ה;ה ןאמן צבריתך צנעקב: אשי שצךם לא 5 ךאה 

ועצלם לא ??א צרי צי עצר עצףתי על־העטים;אךא אותם צ#צעתם 
לב ואת־מצלחיך לא לןצרו: ןעתה הלא תשקל בצאןנלם אה־צשעינו ואת־ 

* צ<צעי יושצי מצל ןגמ^א מקום ח?קךה חצצריעה: ו^תי לא ח^או 
ל>ר לצדך יישצי הצל ןאי־ןה העם אשי שצי צצה את־מצותיך: אצ 3 ם 

$?שים צשמות תצ^א אש ר שמרו ציותיך ועצים לא הצצא: 

ב 1 .יע 3 ?י חצלאך אשר ?שלח אלי ושמו אוריאל דאצר לי: יצא 

כ ל¥ א לצך צעולם הזה ןח?ך מצקש לחשציל אל־דדך העליון: 

ג ואצר כן אל?י 1 !ע 2 ?י ויאמר ?שלחתי להראותך שלש דרכים ולשום 
י לצדך שלשה צשלים: אם־תוריע?י אחד קהם אף־אד אודיעך את¬ 

י. לידרך אשר תצקש לראות ואורך ציוע רע חלב: ואצר דצר 

אד?י ויאקר אלי לד ושקלרז־לי צשקל האעי אי הקד-לי סאה־רוח 
י או הקךא־לי את־חיום אשי עצר: ואען ואצר צי כללודים יוצל 

ז לעשות [אחת] כאלה אשר השאל צצ?י: ויאצי אלי ואם־^שאלך 

לאצר צ^ה מלרות צלם־ים או־צצה אפיקים בראש־תהום או־כצה 
אצילים צעל לךקיע ןאינוח מוצאי 1 שאול או־איפה קבואיז נף 

9 י ברית !הושע ו׳ ז׳ 1 - המה כאדם הראשון. - י ו ש ב י בבל. לרומי כוונתו(השוד. חזון ברוך א׳ י״א 
א/ חזון הסיבילות ה׳ קמ״ג). - ה ם משלים. במקור בל׳ יחיד ^ 0111 ) 40 . ובשאר תרגומים: מאם 
5 ״־־ 9 יי - באתי הגה. לבבל. הוא זוכר שתלה עצמו בעזרא שבבבל.-א י ך ישיגו 

א ר ח ך. פך בסורי (איכגא מתדרכא אורחך). וכך נראה מן ההמשך לקמן ב׳ ב , . והשוה משלי ב׳ 

*י י״טולא ישיגוארחות חיים. וברומי: 1411400 •*■ 111 !) 10101111 ! 11 ! 6 נ 181 > 10 > 110 מ> 1 \!>.— אנשים בשמות... 

כוונתו לחסידים שבאומות העולם. וללשון השוה עזרא י׳ ט*ז אנשים... ובלם בשמות. _ 

3 ויענני המלאך. הוא טוען כלפי שכינה ופתאום הוא מקבל תשובה מפי המלאך, 

ממש על דרך זכריה א׳ ם׳. - א ו ר י א ל. מלאך זה מוזכר בספרי חנוך(הכושי כ׳ ב׳ והסלאבי 
י׳ א׳) והוא אחד מארבעת המלאכים הראשיים: מיכאל גבריאל אוריאל רפאל (ע , פסיק״ר קפ״ח 
א׳ ועוד). מילמון (ז 6 ״ 1 1140 > 4 ־! 4 ? שיר ג/ וע׳ ויגרש את האדם 83 ) עשהו לאחד משבעת 
צבא הרוחות כלילי הוד והדר העוטרים כם יה. - מ ד ו ע ר ע ה ל ב. כלו׳ היכן הוא השורש 
"־־י של רוע הלב.-לפיה השוה איוב כיח כ־ה לעשות לרוח משקל.-כ מ ה שבילים. של מהלכי 



תדסז 


חזון עזרא כ ח-כד 


ח עדן: הלא לאמר־לי לתהום לא ;ךךת י ןגם־לשאול עוד ל'א־חךןתי 
ט נגלנן־עדן לא ?אתיז ו&ף״לשמלם מימי לא עליתי: 1 א;י לא שאלהיך 
כי אם־לאש ולרוח וליום אשר בהם ??ריז 1 אשר ?לעריהם לא 
תיכל להיות ולא עניהני עליהם: ויאמר אלי הן את־אשר לף את־ 

יא ה׳ןי?רים הגדלים אתך לא תוכל לךעת: ואיר יוכל כליף להכיל 
דרר ?ליון נוכן־תמותה] בעולם משחת [איך יוכל] להכין לא־ 

יב משחת נוכשמ?י את־לדכרים האלה] ןאפל ?ל־מני: ואבר אליו 
ניה לנו שלא ןה:ה משןבוא ונחיה בתיר רשעה ונקבל כלי־דעת 
ינ ?ל־מה: 1 ו?נני ויאמר הלך הלכתי אל־יער ?כי ה^ךה רחשבו 
יד מחקיכה: ויאמרו לכו ונלקה ובשינו מלחמה עם־הלם למען לסונ 

טי אחור ממנינו ועשינו לנו עוד לערות אחרים: ך 3 לי הלם !ם־הם 
לשבו מסשכה ויאמרו לכו לנעלה ונלהמה עם־וער השדה לככש־ 

"י לנו שם מקום אהר: ותהי בלשמה היער לשוא כי כאה־אש 

יי ותאכלהו: נם־מלשכת נלי הלם נחלתה לאל] כי החול קם גימריעם: 

' ח ולו לליק שומט לאלה את־מי ה יאלת להקדיק ואת־מי להרשיע; 

יט ואמר שניהם מלשכת שו א לשבו כי הארץ נתנה ל!ער ומקום 
כ ללם לשוא גליו: ולענני ויאמר למה חת ומדוע לא ד?ת את־נכשר: 

כא כי כאשר נתנה לארץ לועי והלם לגליו כן נם־יישכי לארץ יוכלו 

להכין אך את־אשר על־לארץ ושי־כני שכלם את־אשר מעל־השמלם: 

נכ ־ כנ וא?ז ואמר כי אחי למה־ןה נתן־לי לב להכין: כי לא המכתי 
לקזאל לדרכים העליונים כי אם־לדכרים לעברים עלינו יום יום 
מיו? נתן לשראל ללן 6 ת הגולם עם־זו אללת נתן כידי שמשים 
ךעים ותורת אבותינו הומרה והבריתות אשי נכתבו היו לאין: 

כ י ואנחנו ?כרים מן־לעולם כארבה ומינו כלכל ולא נזכה לרהמים: 

ח 

ם 

יא 

יג 

יז 

בג 

כד 


הכוכבים והמזלות. - 1 -] על פי הסורי. - לתהום. ובזה נכללו אף המדורות שבלב 

ים.- 1 — — -] הוספתי מסברא.- וליום. אתמול.—הגדלים אתך. שאתה מחובר אליהם.— 
כליך. 111131 * 1 £18 ▼. כלי הוא כינוי לגופו של אדם ,לפי שהגוף כלי לנפש" < 0 ׳ חינוך, וויניציא שים. 
דף ל״ד א׳), וכאן כוונתו: עצמותך.- 1 ו בן־תמותה]. הוספתי מ 0 ברא.-נו כשמעי את הדברים 
האלה]. כך בסורי.—הלך הלכתי... בסורי: הלך הלכו יערי עצי השדה.- למוטיב זה טיל 
ריב היער והים השוה חזון ברוך א ׳ ליו. - לפי״ז השוה ירמ׳ ה׳ כ״ב אשר שמתי חול גבול 
לים... - והבריתות אשר נכתבו. השוה ברכות מיה ב׳ שזו !התורה! ניתנה בשלט 
בריתות <רש״י: בשלשה מקומות ניתנה התורה לישראל בסיני ובאהל מועד ובערבות מואב׳ 
ובכל אחד נכרתה ברית). - כ א ר ב ה. השוה נהום ג׳ י״ז מנזריך כארבה וטפסריך כגוב גובי 



תריז 


חזון עזרא ב סז-מב 

נה ימה־_יעעזה לעזמו הןדול א#ר נקרא עליינוי והנה] אלה הךברים 
כי אעזר עזאלתי: מעמי ויאמר אם־תחי תךאה ןאם־תחי תרעה לתמה 

בז כי מחר למחר העילם לעבר: כי לא יוכל עזאת את־אקזר הבטח 

כח לצדיקים בעתם ב 3# ם העולם הזה מלא עצב וכשלון: כי נןרע 
כט לרע אעזר שאלתני על־אדותיו ךעוד לא־עא קצירו: ועד־אשר לא 
לקצר ה?ןךע ן;עלם המקום בו נזרע לךע לא תךאה חללקה ער 
ל לזרע הטוב: כי גך 2 ר הזרע לרע לןרע בלב אךם מראשיתו וכמה 
לא רשע ז ילר ער־כה ועוד ילד עד־בוא לקציר: ערך אפוא בלעבך 
לב את־ 2 ךןר לזרע לרע כמה כרי־ךשע עשה: ןאם־תזרענה שבלי־טוב 

לנ לאין מקער מה־ןדול לקציר אשר לעקזי?ל: [אען ןאמר עד־מתי 

? 1 י ימהי אלה פי מעטות ורעות שנותינו: ויען ראמר אל־תמלר אועה 

לי- מן־העליון כי אלה לנפשך תמלר ולעליון לרבים: ללא שאלו על־ 

אלה נפשות לצדיקים באצרותיהן לאמר עד־מותי נחקה־פה ומתי 
לי ופא כרי־קציר־שקרנו: 1 _יענם ךמיאל מלאך לראש ויאמר עד־אם־ 

מלא מקפד לדומים לעם כי־במאןנלם שקל את־לעולם: 

ל ז וקלר מדד את־העתים וקפד קפד את־לעתים 

ולא ועיר ולא ועורר עד־־אם־מלאה למךה אשר 2 אמךה מראש: 

לח-לטןאען ןאמר הוי אלןי יי לן קלנו רשע מלאנו: !אולי כגללנו נמנע 
ט קציר הצדיקים בגלל עונות יושבי לארץ: ויענני ויאמר לר ושאלרן 
את־ההךה אם־אלרי מלאה לשעת ורליל יוכל רחמה לעצר־עוד 
מא את־עוללה בקרבו♦ ואמר לא יוכל אדני ויאמר אלי אצרות ל?שמות 
טב אשי כשאול לרל ם רמו: וקמלר ליולךת להמלט מחבלי לדקה 

5 יי החונים בגדרות ביום קרה שמש זרחה ונודד ולא־נודע מקומם אים.-תראה. במקור! 

ל " תביא (* 116 !•^>. - הלא שאלו. לירחמאל, שהוא הממונה על אוצרות הנשמות (ע׳ בפל׳ס. _ 
ב א צרות י ה ן. השוה קהל׳־ר לפסוק ג׳ כ׳־א שנשמותיהן של צדיקים נתונות באוצר 
ונשמותיהן של רשעים מטורפות בארץ, וכן כתר מלכות לרשב״ג ע׳א בעשותך במרום חדרים 
ואוצרות ס־ע׳ פרקי דר׳־א ל*ד). בלשון רז׳־ל נקרא אוצר זה ג״ב בלשון גוף, כגון יבמות 
ס׳ב ב׳ וס״ג ב׳ אמר ר׳ אסי אין בן דוד בא עד שיכלו כל הנשמות שבגוף. וכתב הברצלוני 
(בסי׳ ספר יצירה 208 )! מקום ברקיע ששמו גוף, ושם שרויות כל הנשמות שבגוף שעתידין 

יי להבראות עד סוף העולם. - ר מ י א ל. בכ״י 11101 םז £0 וגם 1101 ״מ 0 ז 510 . ונראה שהוא השם 
שנזכר בחנוך א׳ כ׳ ח׳ (מתוך הנוסחאות היווניים) ובחזון ברוך א׳ נ־ה ג׳ (וע״שז, ובסיבילות 
ב , רט׳יו-רי״ז ^ 161 )£? ,^ןו 1 .גןמ?'• - הדומים לכם. 13 < 01 זי 111001 ::״$. ויש נוסח (בוולג׳ 

יעוד) מעזפ 1 <ס* 8 (=הנזרעים). - 



סג 


חזון עזרא ב פג- ג ז 

כן נם־אלד׳ לסחרו להשיב את־א#ר ה$קד ארזם כראש: לאז עלע 
לך סאלה א^זר תתאלה לראות: 

ואען ןאסר אס־ןא קינאתי הן בעיניך ןאם־יתכן הךער ואם־ 

מ ־ 0 ןה ?ני: ד־ידיעני־נא נם־את־זאת ך,לב!א עוד יותר סאעזר עקר אם* 
מו ?כי עכר עלינו הרב ז כי את־־א^ר עכר !;רעתי ןאת־אקזר לל׳יי• 
0 ך לא אךעז ראקד אלי עכר על־יסין ןהורעתיך אהרון ה^קזל♦ 
מח ואעבי" ןאךא ומה הנור בער הכר על״עני 1 להי כעבר הלההיי 
מצ וארא ומה עעזן עלהי* ואסרי־כן עכר לאני ענז הלא הלם גיירי 
נ 9 הר בזעף ךב וכעבר 1 עף ה$קןר ויבארו בו נקזאי־הלם: ראהי 
אלי ןזשב ?נאעזף כךבות ד-כקור מן־הכפות והא^ז סן־העעזן כן ראי• 
עזעעת ההרות א#ר עברו ן;קזארו כפות ועעזן: 

נא לא^אל לאהד ההחשב כי אחיה כלהים ההם או הי יללי 
נב כלה ־ים ההם: ויענני דאהר ד,אתות אעזר תעיאלני עליהם יכל אוכל 
למיד־לך ם?ןעהם ועל־הליף לא נעזלחתי לדכר אליך ונם־לא אךע: 

ג ןעל־האתות מה להים עאים ואהןח ההוהה ןדולח את־על־ 

יי^י לאח ונעלהי דרר האהת ועקרת האמוןה ההי סאדן* 

נ ־־ נ ולרב העלל על־אעיר ראיה איזה ועל־אעזר עזכעל להני־כן: ולללי 
י^הו לא״ררר הארץ אעזר תראה עאה מועזלת וראי אוועה והנה 
ד ליא ^ההח: ואם־לסלר לעלייז וראיל אסרי !יום־זהחוהה ה^ליעזי 
והנח האירי׳ כלאם ה^זהעי כלולה והירח האיר כלם: 

י ־ ו ע ? ד ם ואכזיהתז קולה 

1 ' ע?גים ' זיע י להמואאות יעזהנו: 

י-י והלך אעזי לא־לקוו־לו יעיכי ?רע יכעלי הנף יךדו להד: וים־ 
הלם וקיא ךני ם ונתן קול כלולה אעזר לא רכים יכינו אך עלם 


במקור: 0 נ #6 ת 10 >!} 8 :) 1 ז 0 81811118 


ועקרת אמונה תהי הארץ, 

** ״ ־ ' נה י׳״יז , • ־ל י׳ האמינה מי" '־ו י״יז•'-"'יייז״״י״יי״י״ה,'' 

כווטנו. אחרי [יום־] מהומה השלישי. נראה שברומי נשמטה תיבה, 

י 1 נ 1 ** 8 < 1 מ 0 * [פזי> 1 !>]: 03 ק. והשוה הושע ו׳ ב׳ יחייגו מיומים ביום השלישי יקימו 

ונחה פניו. -והמוצאות ישתנו. ברומי: 18 י 088 ס 6 , ובסורי: והרוח. ונראה הי** 
״ 88 ^ והכוונה למוצאי כהות הטבע (השוה חניך א׳ ל*ד ב׳ ואילך), או לכיתא בכי• 
לים ?יי לו. רמז למלך הרשע שיהיה באחרית הימים. - וים־מדם. ביי 

טבע | נברא י יוספום ׳ קדט׳ ה , ם״א, ובלשון חכמים, כגון שבת ק־ ח ב׳ מעולם י 

, ועוד) שאין דגים קיימים בו כלל. כיוצא בכך חזה יחז׳ (מ״ז 


למלכו" 

ושיעורו 

יקימני 

התיקו! 
ז¬¬¬ 

כינו• 



חזון עזרא ג ח־כ 


תריס 


ח לשמעו קולו: ובקעות תקייןה למקומות רבים ואעז תעדץ פעם 
ב 9 * ם ומת העזךה חדד ^וקוקה ן?שים ב?ךקן ?פילים תמלקזןה: 

ט ובמלם דולים מלוחים :קצאוי ךאומב עם־אימב מלחקה נעץ*ה ומבינה 
תקהתר ומחעמה תעגף אל-משקנוחיה: רבקשוה רבים ולא קקצא 
' א ךרעה העולה וממשחה על־האךץ: ן#זלו מגלילות איעז *ת־שכנו 
מקרוב אליו לאפ 1 ר מלא עבךה עליך הצךקה או עושה בדק ן^מר 
ינ לא: ןה;ה בלמים קהם ןקוו בני אךם ולא לשינו וליעסי ולא ל-י^זרו 
ינ דרכיהם: אתות אלה ?קן־לי למויד־לך ן־אם־תוסיף תתהלל יבהיק 
ביום ובמק שבעת ימים קשוב השמע גדלות מאלה: 

'י-טי ואיקץ ובשרי ךעד קאד ונקשי עלבה לצאת. 4 ו 4 אקמי םמל$ך 

טז םעא אלי מלבר בי ללמןקלי ולעמידני על־־רגלי: ולמי בלללה השני 
ולבל א אלי הלשיאל נניד קעם דאקר אלי איפה הליה יסייע בניד 
יי ךעים: מלא ירעק $י אקה ?קצאק ןאקן ללשךאל בארץ ןלוקם: 

י " ועקה קום אבל מעפדלקם ואל־תעןבני ברועה עדיו בידי זאבים 
י" ךעימו ואמר אליו לך מעלי ןאל־תקרב אלי עד־קלאת שבעת 
ימים ואקרי־כז קלא אלי ולשמע לקולי וילך מעבי נ 
3 ואצום למים שבעה ןא?ח וברעה באשי בווי אוריאל ממלאך: 

י* ט׳> לל רפאות המים שבים המלח שישרצו בסשחיה ודגה רבה מאד. - ובקלות תהיינה. 
כיוצא בו זכר׳ י״ד ד׳ ונבקל הר הזיתים מחציו מזרחה רמה גיא גדולה מאד. - נ ם י ל י ם 
ת מ ל ט נ ה. ברומי: ** 001181 ! 1 ם# ת #ק <=תלדנה ?פלצות). ולדיין אין אנו יודלים אם כוונתו 
לןפילים או לנפלים. וכבר נתחבט הסורי וכתב: ואחותא מן נשא בתוזזין נתילדון גיר לולא 
"י כד לא משמלץ"(־ואותות ?נ*ים !ראו כי ?ולדו לוללים שלא נמלאו). - פלטיאל נגיד 

ח הלם. ודאי אדם מפורסם מן הישוב היה שנשתייר בירושלים אחר החורבן השני.- את ה 

נמצאת נאמן לישראל. !©*• 081181 *!!!!*•!ס 1 ( 111 .- לדבריו של פלמיאל השוה לקמן י׳ מ׳ב.- 

חזיון ?:י <ג׳ כ׳-ד׳ ל*ד). 

התבן: א) סתיחה (ג׳ כי-כ׳ב). 

ב) התרעמותו של עזרא (הסורי מורא לפרשה זוז צלותא ועזרא) לל ההשגחה שמסרה את 
העם הנבחר והאהוב בירי לוחגיו (ב׳־ג-ל׳). 

ב) בדרך שאלות ותשובות בין עזרא ואוריאל המלאך מתברר שבשר ורם שאין בכחו להבין 
את אשר בקרבתו ודאי לא יובל להשיג מיבם של משפסי אלהים ואין בידו לעלות במות 
האהבה על הבורא (ל־א-ם•). 

ד) המשך השיחה על מקומם של הדורות הבאים בתכניתו של העולם (מ׳א-ג״ה) - על קץ 
הימים שעתיד לבוא ע׳יי אלהים לבדו ג׳ נ־ו-ד• וי) - על מלוקח העתים (ז׳-י׳) — 

על אוחות האחרית ועל בוא האחרית (י׳א-כ׳ח). 

ה) חתימת החזיון (ד• ביס-ליד). 



ת רב 


חזון עזרא ג כא-לו 


כא 1 יהי מקץ #בעת ה;מים ןי^זובו רעיוני לבי להעיק עלי מ&ד: 
כב-כמתקח נ?#י רוח־מיןה ן$הל לדבר עוד דברים ק 3# י עליון: ן^מר 
כד $ח י " ?*?ל־יעיי לארץ ימבל־עכיה בהךת $מן $חת: ומקל־ 
אךצות תכל מחךת־לף מקום $חד ומקל־מךסי הכל בחךוךל 1 י 
ני׳ שושנה אחת: ומעל-תהמות ה;ם מלאוע־לןד ןהר $חד ומבל־סערים 
בז הבנויות קלשת־לף־ את־ציון: ימכל־כעלי כ;ף #?בךאו קךאת־לר 
נז יונה אחת ומבל־הצאן #נוצרו ךאית־לף 5 ב#ה אחת: וממל־־הגוים 
חרבים קלית לןד עם אחי ךתוךה ך¥ימ ממל ?הת לעם ךצ י מ בו: 

כח ועתה אד?י למה מ 0 ךת האחד לרמים 1 הש?ל הכ?ה האחת מד 
כס ל-אסרות 1 ת 9 ץ ללייחי מרבים: ויךמסו פוךעי מצותיף את־ב׳^מ? ים 
ל בבךיתותיף־: ןאם־#צא #נאל את-עמף־ ללא בלריף לושי: 
לא ולחי ?ד?רי את־ל׳דמרים לאלה ד#לח אלי דימלאף* א#י מא 

לב אלי בלללה לראיון: ראמי יולי #מעצי 1 אלמךף הק#יכה לי 

יג לאוסימה לדבר למדף: יאמר דבר אלצי ניאמר אלי ןדול ל;ה תםהון 
לי לעבר אל־לשךאל האמנם אהבתו יוהד מעו#הו: ואמר לא אלצי 
ן 1 אני] רק מצערי דברתי כי כליוהי אשתוצן מל־קזעה בכק#י 
לי־ להשיג דרך עליון ולחקר גזר־דינו: ויאמר אלי לא תימל ןאמר 
מרוע אלצי ולמה אשיא נולדתי ולמה לא ללה רלם אמי קברי 
לי לבל אראה עמל ועקב ותלאת ורע לשךאל: ויאמר אלי 

מלר־לי את־נהןמים] א# ר ל א לאו עך?ה ואמף־לי את־־המפות ל-מןרות 


בב-כג ד ת ק ח נפשי• ל ש מ ל^ח, תורה. - ג ם ן אחת. כן בכל התרגומים, חוץ מן וזרומי 

כי הגורם פ 1 ג 0 ם 71 (=כרם>. השוה ישע , ה׳ ז/ תהל' פ׳ ט׳. - מ ק ו ם אחד. לאותה בסן (השוד׳ 
תהל׳ ם׳ י׳>. כן בסורי (אתרא). וברומי: 10708 (=בוח, ואינו נראה. — ש ו ש נ ה א ח 1 ז¬ 
" השוה הושע ייד ה׳, שה׳ש ב׳ ב׳.-נהר אחד, הירדן. השוה ישע־ ח׳ ו׳, שה״שד׳ ט״י־ 

כי קדשת לך את״ציון. השוה תהל׳ קל׳ב י״ג כי־בחר ה׳ בציון אוה למושב לן. _ י ו נ ר׳ 

אחת. תהל׳ ע׳ד י־ם, שה״ש ב׳ י״ד. והשוה שהש׳ר לפסוקים א׳ ט״ו וד׳ א׳ שישראל 
נמשלין ליונה בכמה בחינות, וברור שפירוש שה*ש בדרך אליגוריה היה דבר פשוט לגבי 
סופר זה. - כ ב ש ה אחת. השוה ישע' נ״ג ד, תהל' ע׳ט י״ג ועוד. ולהמשלת ישראל לצאן 
מ יש להשוות ביהוד חנוך הכושי פ׳ט. — השוה דב' ד , ה , ומי גוי גדול אשר״לו הקים ומשפסים 

03 צדיקים ככל התורה הזאת... - ה א ח ד ל ר ב י ם. רמז לתפוצות ישראל שבגולה בכל העולם• 

השוה סיבילות ג' רע״א וכל ארץ תמלא ממך וכל ים. וכן אומר יוספום (מלחמות ז׳ ם״ג ) • 

האומה הישראלית פזורה בכל התבל בין יושביה, ועוד (שם ב , שצ״ח): אין מקום בחבל 
שאין שם קצת מבני עמנו. - הכנה האחת. השוה תהל׳ ם׳ ט׳ז וכנה אשר״נטעה ימינך. ־ 

י בידיך יוסר. תיסרהו בעצמך ברעב או בדבר (השוה ש״ב כ*ג י״ג-י׳ד). - את* 1 הימים). 



חזון עזרא ג לז-נג 


תדכא 


ל ז ךהסרח לי את־מכיכים הנובלים: וכתח־לי את־ת&ארות חקגורים 
ולו** לי את־הרוחות הכלאות כהם ןסךא?י (את־תםינת מכנים 

א#ר לא־־ךאירן מעולם 
אי הראני] את־תמונת הקול ;אראף־ את־העמל אשר תכקש לראות: 

^ ;אמר ארןי יל מי יוכל לרעת אלה מלכה אשר מועז^ם עם- 

לש #י לאדם איננו: ואני בעי ואיר אוכל לדבר על־אעזר שאלתני: 

מ ו 4 *מר אלי כאקזר לא תוכל עשה ארי מאלה סדכרים מכה לא 

תוכל מצא את־דיני או את־תכלית ממכר אשי דפרתי לעמי: 

מא ;אמר אכל אלני הנה אתה מבטחת לאשר והיו כאחרונה ומה־־יעשו 
מב א^י לייו לכנינו או אנחנו או אעזר להיו אחרינו: ויאמר אלי 
לעשרה דמיתי את־דיני כאעזר אין אחור לאחרונים פן אין מחירות 
םנ לראשונים: ;אען ;אמר הלא תוכל לעשות את־אעזר ליו ואשר 

מד הרם ואשר והיו כאחי למען תמחר להודיע את־דעף: ויענני 
ויאמר לא תוכל מבריאה למחר מן־הבודא ;לא לשא העולם את 
םה ?ל־אעזר נבראו ב י כאחד: ;אמר ;איך אמרת לעבדף כי מיה תמה 
את־הבריאה שנבראה בלדר כאחד ;אם־החלים וליי כאחד ;מבריאה 
םי תעזא הלא תוכל נם־אתה לשאת את־מנמאאים כאחר: ; 4 אמר אלי 
^^ל רתם האעזה ;אמרת אליו עשךה אם־תלד למה לעתים חלא 
מז תכקש מאתו כי יתן עשךה כאחד: ;אמר לא יוכל עשה ככה כי 
מח אם־למי העת: ויאמר אלי ;נם־אני נהלי רחם לארץ לאשר נ 1 עו 
מט על־כניה לעתים: כי כאשר מלךה לא תלד ;לא אשר־זקנה ככה 
ערכתי נם־אני את־העולם אשר נברא ב ד יךי: 

נ ;אשאל ;אמר אחרי אשר שמל לכני את־הדדר ארברה לכניר 

;אמנו אשר עליל דכרת אלי מעוךנה צעירה לימים אם־הולכת 
נא-עליא וקרכה אל־מוקנה: ווענני ויאמר שאל יולדת והני־לר: ואפרת 
אליל מדוע לא ודמו אשי ללדת עתה לאשר היו למנימם כי 
ני קטנים דקה ממם בקומה: ;מיא לאמר לך אמרים הם אשר נולדו 
בע^ם חעלומים ואחרים מם אשד נולדו לעת זקנה כקטן האם: 


כך בכושי ובערבי א׳. _ 1 - 1 . לפי הסורי. - א ת העמל. עמל יעקב (ע׳ בםל״ה>. - 

יי-מנ אשר מושבם עם־בבי האדם איננו. השוה דניאל ב׳ י״א.-ל עטרה. שהיא עגולה ואין 
?>ד ' תוו? 1 ה י ם יף. - הילדה לא תלד. ;זת*<! פסם 5 ם 14 פ!. - כ כ ה ערכתי. לפי עתים מזומנות 
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חזרן עזרא נ נד- ד י 


ןזעב אפוא נס-אתה מדוע נןט$ים בנקובה מ$#ד היו ל?ני 7 ם: 
1 ^ןזר ללאו #תריקס לקקני ממם מי זקנה הבך־י^ה ולדו עלומיל עלר : 
ןא?גר $?זן^ה **לני אם־{א מעאתי לון בעי;יןד ןהודעל ל??ד 1 י 


ביד־מי ת?קד $ת־ברי$$ןד: 
דאקר אלי 

ובטךם לליו מועאי עולם 
ובקךם נך־עימו קלות לרעמים 
ובקרם תכונן אךמת גן־עדן: 
וקקךם ללנקבו וןדודי־לס 

ובקךם לתרון 5 מו ןבלוי אדוקים 


בראשית עקרות תכל 
ובקזךם לקב אקף הרוחותי 
ובקזךם נןהיר זהר הבךק ים 
ובקזךם נךאה ;קי ה^ךלזים 
ולקךם לתאקפו מל$זכי־קק א 
לאין מקק ר: 

ומקךם ?גדות הךקיעים קעזם 


לקראי 

ובקרם לתבונן ך,דום צלן: וקקךם הדוקךןה ?זנות זהד*.ןדז 

וקקךם תלנמךןה מואצות תחוקאים וקקךם יך?זמו לאומרים 

^מוןוז: 

$ז עלו במלו?זבתי 1 להיו אלה מאתי ולא האחר ולקץ גם־הוא 
מאתי ולא מאתר: לאען !אקר מה־תליה חלקת העתים או־קתי 
תה: ה אסרית 1 העת 1 דדאעזוןה או־ראקית תקאה: ניאקר אלי 
מאבךהם ועד נ!רע] אברהם לי מקני ;קאו נעלב ןעקזו ויד נעלב 
אתך■ מלאעז מעקב עעזו: ןסוף העולם תך עקו ןרא?זית [העולסז 
הלא נעלב: נד ד.אךם 1 רא?זיתו !אלרית ד,אךם עקבו] מין ליעקב 
ותןד ייהי* אל־תמקעז עךא: 


(הכושי והערבי א , ). — כי זקנה הבריאה. השוה חזץ ברוך א׳ פיה י , . - 

בראשית עפרות תבל♦ 13 ( 011 ו 1 ! 6 תז 16 1110 ם 1 ־על דרך משלי ח׳ כיו(ואפשר שהיה במקור • 

ארץ ותבל, על דרך תהל' צ׳ ב׳= 18 < 1 ת 0 *• • 1 ־ 161 , והוא מעין ע 01 גז 8 816 ׳\ 6 >. הסורי (וקרוב לירי 
אף הכושי והערביים) גורם: ראשית נביד בן־אדם ואחרית 3 יךי אנין בסרם היות עפרות 
תב^. -גדודי״כח. ברומי 68 *^ 1 ▼ ם 1 ם 1 ז* 10 ם(=נדודי־כח), וכן בסורי ידזעונה), וברור שגימ״ל 
בנו ן נתחלפה. - מדות הרקיעים בשם יקראו. ע׳ שמותיהם של הרקיעים בחגיגה י״ ג 
ב . - י ר ש מ ו. לזכות. - ויהיו אלה. כלו׳ נבראו. ובעל הבריאה הוא השם קץ לבריאתו• ־־ 
ה ע ת!. הוספה ביאורית מסברא. - כוונתו: מתי תהיה אחריתו של העולם הראשון או ראשינו 
יייי ם הבא. - ועד נז ר ע 1 . כך נראה לי שיעורו. - כ י ממנו. בסורי הנוסח: כי ממנו נילי 
ק ומיצחק נולדו... - ו י ד י ע ק ב אחז ה... כלומר אין שום הפסק בין אחרית העולם הראשיז 
ן תה ת העולם הבא, וכמו שהוא מסביר בכתוב הסמוך. - נ - -- 1 . לפי הסורי. ~־ 



חזון עזרא ד יא-כם 


תרכ 1 


יא ' יג ו#ען ן*מר אל{י יי אם־בא מ^אתי לון בעי?יף: ןהורעדן 
יג ל^ליר #סתת אתוסיף* אעזר מק^תם הור?נה?י רען דאמר 
יד אלי עלי על־רגליףי ןעזמעףן קול תרועה ןדול ?ואד: ןה ז יה אם־נוע 
טו ז ינוע העקום אעזר אתה למד עליו בדעת: אל־היךא 5 י לעת־קץ 
טן הךער ומועדות הארץ יבינו: .יען אעזר עליהם לךב י ליראו ן?עו 
'י לי לרעו בי־אחריתם להבנות: 1 יהי עעזמעי ןאקום ן־אעלד על־ 

יח חלי ןה 3 ה קול עדבר קול עמון עקלות מלם רבים: ויאמר ה 3 ה 
יט למים עאים ןה;ה באעזר אחל ל 3 עזת למקד על־יוץזלי לארץ: ןכאעזר 
אסל לך־תם מירי עושי עולה את־עולתם ןכאעזר תעזלם ענות ביון: 

ב וכא^ר לחתם העולם ל-עומד לעבר ועשיתי את־האתות האלה 

בא ?זעדים לעתחו על־עני עךקיע וקלם לחד לךאו: ועוללים ע 3 י ש?ה 

לדברו בקולם ןהרות לע 3 י עתן ליךסים שלעזה ואךעעה תמלע?ה 
ככ עולליהן ןדויו ורקדו: ועקמות לא נזרעו יו־או מתאם זרועים ואערות 
כג מלאים מתאם ריקים לעבאו: לשוער בקול לקךא ועל־סשמעים 

כ י למסת מסד מהאם: והלה עעת ההיא ונלסמו אוהבים עאוהבים 

?אולבים וסךךה ארץ ליושבי עה ומואאי מעלנות לעמדו מלעת עזעות 
כד י ץילש: להלה מל־סניהר מבל תרעתיף־ מראש הוא למלט 
כו וראה בישועתי ועקץ עולמי: לךאו האנשים אשר לקחו אעזר לא 
מעמו מלת מיום הללךם ןהלזתנה לב יועזבי הארץ וןהמך ללב 
כז-:ח#סר: לנעזמד הךע לנמסר סעהש: ועךחה האמוןה לךמא מהשסת 

ונראתה האמת אעזר למים רמים ללא מרי הלהה: 

כט ללהי בדברו אלי לסנה סמקום א?זר אני עמד עליו ןע לאטו: 

י * יי׳יי י י ע ן. המלאך. - ב ד ב ר ו. בשעה שהקול <ע׳ סוף פי״ג) ידבר. - ו א ק ו ם ואעמד על¬ 

3 י ג לי. 008 <* • 940 ? ■ 1.01 * 8 8*1x011 . עד כאן חזה כשהוא שכוב.-י חת ם העולם. לשון 

גמר וכליון (השוה ר ג״ 1 ) בכתב זה שחתימתו היא השלמתו. — ספריס יפתחו. שבהם 
נרשמים מעשיהם של הצדיקים ושל הרשעים <דנ׳ ז׳ י , ). על ענין זה נוסדה תפלת ר׳ה 

ויוה׳״כ שתחלתה ונתנה תקף קדושת היום...-ע ל פני הרקיע. על פני צבא המלאכים 

9 *־־בג שברקיע. - כבר הכיר *> 6 ״ £01 ששני הפסוקים כ״א-ב׳יב מקומם בפרק ג׳ אחר פסוק 
0 י ח׳ • - אף בפסוק ב״ד הלשון והיה בעת ההיא ונלחמו אוהבים באוהבים כאויבים מקומו 
לעיל ג׳ בפסוק מ׳ אחר הלשץ ואוהב באוהב מלחמה יעשה, וסוף הכתוב מן וחרדה ארץ 
ויושבי בה נמשך ישר אל םכ״ג. — ומוצאי מעינות יעמדו מלכת. השוה עליית משה 
י׳ ר עד נבכי מים נהרות יחרבו. - שעות שלש. כוונתו: שלשה זמנים. - רמז לתשעה 
שנכנסו בחייהם לגן־עדן (ע׳ דרך ארץ זוטא א , ). - 



תרכד 


חזון עזרא ד ל-םג 

ל-לא 1 יא?ר אלי אלה ?אתי להודיעך 2 ם־פל;לה דוןה: ןאם־תוסיף (•זפ^ז 
ע י ד #1 ?$ !פמת עוד #פעה ;מים אשוב אודיעך עור ןללות 
לב מאלה: פי שמע ??זמע קולף לפני ?ליון פי ךאה עזךי י^ור 

לנ דרפך 1 !פט אל־ע?ןת־ אעזר לף מ?עוךיך: ועל־פן <ןזלח?י להודיה 

לי את־?ל־אלה ולאמר לף ??ח ואל־תיךא: ןאל־ה?הל לדגות לריק 

?עתים הראשונות ?ךת?הל ?עתים האסלנות: 

לה 1 ;תי אסר הך?רים האלה ;אשוב לבבות ןם־פמתי שבעת 

לי ;מים למל א שלש ת העז?עות אשר ואמרו לי: ולסי פל;לה לשמיני 

לל דתעעם עוד לבי בקרבי;אסל לדפי לפני עליון: פי רוסי תתלקסה 

ליי מאד ;נפשי עלי התעשעה: ;אמר אלןי דפר דפךת בראשית 

הבריאה פ*ום לדאשיז ל א ל ר ללי' שמום ;ארץ ובדברר ןעקזועד 
לע המלאעה: 1 תהי הרות מר 0 פ ת וחשף מ?ביב וךמ;ה ו?ליל קול 

ט אךם לא ה;ה־עוד מאתך: אז אפרת רפא מאוברותיף אור מאיר 

מא למען לךאו פעע)יך: וביום תעזי' בר א ת את״רקיע תשמים 1 תפ!הו 

לתתלק ולסבדיל פין סמלם אשר נעלו מקפתם למעלה ומקפתם 
מכ לשארי למטה: וביום ב-שלישי בית על־סמים לסתות בסלק־תאח 
סשביעי ;ששת ססלקים הובשת נתעמידם להיות מהם משךתים 
מג לפניך ;נןךעים ;?עעדים: ך?ר ל?א ממך ו;הי עד־־מסךה למעשה: 

***ח ?לי ?וי (ד׳ ל״ה-ז׳ כ״ה>. 

התכן; א) סתיחה (ד" לי* ה _ליי ז ) י 

ב) שאלה* הרי כל העולם לא נברא אלא בשביל ישראל ולמה איסוא ביסלר, מחור*^ 

נחלתם (ל״ח—בייט). 

ג) התחדשות הויכוח: הקלקול שבעולם הזה עושה את הדרך אל עולם הבא גר וקשה (ה״י׳־־י 
כ״ה) - על מלכות המשיח הזמנית ועל ק 1 ו של העולם (כ״ו—מ״ד) - המשך הויכוח *ל 
בחירת ישראל ומדת דיעדק (הי מ״ה—זי כ״ב). 

ד) חתימת החזיין (ז" כ״ג-ב״ה). 

שלשת השבעות. עד כאן אין זכר בספר אלא לשני צומות שבוע שבוע. יי^ 

ברחנו קודם החזיון הראשון היד• לו עוד צום אחד של שבעה ימים ולא נשאר לו זכר בספרי¬ 
ש השוות דנ ׳ י׳ ב׳—ג׳ אני דניאל הייתי מתאבל שלשה שבעים ימים לחם חמדות 
לי אכלתי עד־מלאת שלשת שבעים ימים.-ר וחי התלקחה מאד. על דרך תהל׳ ל״ט 

" ד׳ חם לבי בקרבי. -ובדברך נעשתה המלאכה. השוה תהל׳ ל״ג ו׳ בדבר ה׳ שמי ם 

• ר ק ע ה ש מ ם. ברומי י• רוח הרקיע (יזסספעםמת 0 ומ*ל 1 מן 8 ), והוגה מסברא, כי איו 
ח רקיע. - הארץ נחלקת לשבעה אקלימין (ע׳ קלימיגם 26 י ג 1 . 11 ^ 8000 > וכל אקלים מונהג 
שר מיוחד (פילון 39 — 38 , 34 .קס ו 1 >פ 1 ו 1 ג). והשוה מדרש כונן (ביהמ״ד לילינק ב׳ ב״ז> : 

נו רבנן ישובו של עולם מהלך ת-ק שנה, שליש מדבר שליש ישוב שליש ים. וכן םי ים 



סד 


1 -יצא בתאם קרי־רב לאין מךה וקעבי־ה^ה בו לבי־נהו ופרחי־ 

?קעים ללא־חקוי וריחות בקזם לזזין־סקר ביום השלישי היו אלה; 

מד, וביום לךביעי להיות אור סעזמש נגה סירס מערעת הכואבים : 
מו ״ סו לתבו עליהם לעזרת לאךם ז*עזר לברא: וביום ססמיעזי $כרה לסלק 
השביעי $עזר נקוו בו סבלם לעזרץ ??ש ם* ה ??לי ב?ף ןךג י ם ג 
מח וכן סיו סבלם האלמים וסקרי סלים לברים נקש ח ז יה כאעזר בוו 
מם למען להקיו עבים נקלאחעיף: ואז העברת את־עזסי ססיות שם האחת 
ג ?!אדן בהמות ושם סשנית קראק לולסן: ותברל אותן זו מזו בי לא¬ 

יי* :?ל ססלק השביעי אשי עזם ?קוו סבלם לשאת אוקן: ןתסן לבהמות 

סלק אחד אשר לבש ביום סשלישי אשר עזם סררי־אלף לבור בו: 

גכ יללולהז הה ססלק השביעי סלח ותעזמרן להיות האהל לאשר הרבה 
מ וכאשר הרבה: וביום סששי צויס על־סארץ להוציא לק?יף בהקה 
גד וסלה ודבש: ועליהם ארם אשר שמתו רדה על־הל־סמעשים אשר 
נה ?שיה והבנו לאאנו עלבו סעם אשר התרה: ויל־אלה דהרתי לק?יף 
ני אל?י 5 י אהרה למעננו עךאוע את־העולם *ראשון: ושאר־האבות אשר 
האדם לבאו גם־סן אהרה בי סן אלן וקיק ?חשבו יבבי הדלי דהיה 
ני לזמוןם: ןערזה אל?י הנה סאמות ?•סן אשי באלן ?ישבו משלות ענו 

נח ואבלות אותנו: ואנחנו עמף אשר בבור קראת־־לו לסיד בחיר לריר 

גפ ?תנו ביריסם: ואס-קאבת למעננו לברא סעולם היוע אין־־לנו ?סלה 
?עולמנו וער־בהי אלה: 

ה ולחי בבלותי לדבר את־סדקרים האלה ולשלח אלי סהלאך 

כ אשי ?שלח אלי בלילות הראשונים: ויאמר אלי עבד עןרא לשבעת 

הקליד (ביוצר לפרשת שקלים): זה הים הגדול בשליש יושב. -לשרת לאדם. ולא שיהא 
האדם משמש להם, על הדרך שאומות העולם עשאום אלוהות. - ב ה מ ו ת... לויתן. השוה 
איוב מ׳ ט״ו-ב׳ד ומ׳א א׳-ליד, חנוך א׳ פ׳ ז׳-ט׳, חזון ברוך א׳ כ״ט ד/ - ח ל ק א ח ד 
אשי יבש ביום השלישי. הוא מקום מדבר שממה ששמו דונדין שבחנוך א׳ ם׳ ח , . — 
ייירי׳אלף. ע׳ תהל׳ נ׳ י', - ה ח ל ק השביעי הלח. בהמות שוכן ביבשה ולויתן 
במים •-להיות מאכל לאשר תרצה וכאשר תרצה. ענין זה מפורש בחזון ברוך א׳ 
כ ״ ט י׳: הוא עתיד להיות מאכל לצדיקים בימות המשיח.- למעננו בראת. השוה לעניך 
זה מה שנאמר בעליית משה א׳ י״ב, וכן תנחומא בובר לברא׳ א׳ ג׳ בשביל ישראל נברא 
העולם.- העולם הראשון. !!"!!"סב""! מזג 1:1 ) 1 ז* 0£ טז״<ן. אולי היה בעברית: מעשה בראשית.- 
וברק. ודאי היה עיקרו כדק (בדלית), השוה ישע׳ מ׳ ט*ו (ואף שם נמסר בע׳ ברי׳ש).- 
בסנ ״י הוא מעיין בשאלה שכבר נתקשה בה חבקוק הנביא. - 

בלילות הראשונים. בתחלת כל חזיון. - ל ר ד ו ת ־ ב ו. על דרך הלשון ברא׳ א' 



חרכו 


חזון עזרא ה ג-גד 

נ את־הד?רים אשי ?אתי לדבר #ליף• ואפר ר 3 ר ףא$ר #לי 
י ןם הועזם כ?ןקום ?יול למען היותו ךדוב וללא פךח: ןה$בי א 
#\י ??יקום בר א#ר ליבה לןדיר: ןאם־חפין יחלץ־איש לויי* 
אי״לים לראתו או לךדות־בו איר יובל לבא אל־חפרהב אם־ל א 
י £*״ בס? ר: דבר אחר עיר ?ב^ה והכונן בקקום־פיעזור רלייי* 
מלאה ?ל־טוב: ולה ?בוא בר והוא כפוךד יפיפינו אש ופקזבאל^ 

" פלם ?מקים: ימ?ליל אלוד ביגיד־ס בין האיש וחפים ולא :?י 5 * 

ט רמפלול בי־אם־בעדי אךם אהד: ואם־להן ה?הן העיר ההיא נילר 

לאי^ש וחניהל לא .יעלו* את־חלקום חפללן אשר לפןיו איך :ק 5 ל 
'~ ,א נהלהו: ואפר בן אלני ויאפר אלי בן חלק לשךאל: לפ?ןם עשיסי 
ב את־העולם ובאיבר ?כר אךם פבותי ב?ןר חדבר א^ר ח;ה: ויל׳יי 
פלאות העולם חןה ברים פלאיבים יפיגעים פעשים וךעים פלאי 
יג סלנות ורבי תלאוה: ןאולם פלאות העולם חןדול רהבים ושאננים 

'י ועושים פרי אל־פות: ו?כן אם־־עלר לא ובערו החלים את־הפלאות 

טו ס ¥ רים ולרבים ל :א ל ה ל א יי?לו לקבל את־׳חפולן לחם: ועאר 

למ ה ? בוכ יה בי בדשסת אהה ולפה הרגי בי בדהמוהה אהה* 

פז יכןדוע לא ל?ר אל־הלאות לי אם־רק אל־חחןה: 
יז ואעז ואפר אר?י לו הלא בריבה לתוךתף־ פי חבדיקים לי־ךשו 
יח א ל ה ולרשעים יאבדו: וחנה הבדיקים לשאו את־חפבר בקייהם 

י<* לפךחב ולרשעים את־חפבר לעברו ואת־חפרהב לא לךאו: ויא?ר 

כ אלי אל־תחי שובט פעל אלחים ו לא משביל פעל עליון: יאלרו 

נא חךלה פן־חנפלאים ואל־הלפל תורת אלחים ח?תוןה לפניהם: בי 

? זל 0 ^ל ח מלחים אל־חלאים באשר לאו את אשר יעשו והיו ואת 
ככ ^? ־ר י 1 לא לשאו עןש: ול.ם לא חבירו ולפרו־בו הלינו להם 

כנ מהשכרת ל?ל: נלועצו פזמות רשע רופיטו ויאלרו אין עק׳יון ואת־ 
כד דרביי לא :דעו: ולתוךתו לאפי ומ?יה*יי ?יי * 5 ?הקוהיו לא האפינו 


ז 

יב 


מ 

יו—כג 


כ״ח ורדו בדגח הים• !־יונחו 1 לרדת אל הים באביה (השוה תהל׳ ק״ז כ״ג> לשם נסיעה 
שם דיוג. ומימינו אש ומשמאלו מים עמקים. אפשר שכך הירי מיי 
את הכתיב באנו באש ובמים ותוציאנו לרחמה (תהל׳ ס״ו י״ב>. - מבואות. 88 * 101 * 10 ׳ יי' 
1 המעבר, על הדרך של לשון חכמים (ויק״ר ט , ב׳) מבואות אפילות היו מביתר ל 1 
י . העו ם הגדול. העולם הבא (בניגוד לעולם הזה, שבפי״ב). ברומי: גדי" 1 
88008 בעדך היתרון). - ם ר ש ת בתורתך. ע׳ דב׳ ח׳ א׳.- לפכיג השוה תהל׳ י״ד א'׳ 



חזון עזרא ה כה-לח 


תרכ 1 


בי-ביומניו לא ?שו: לכן ?זך־א ריקים לריקים ומלאים להלאים; <$י 
ה?ה ;?*ים לאים ןה;ה לא^ר ;לאו והאתות א?קר ה 2 ךרי לןד מרא# 

כז ן?גלתה הכלה ן?גללה לעיי ויר^ה ה*רץ ה?קתךה היום: 1 לל 

כח אקזר יקלט מן־הרעות אקזר לגדו ?*ראש הוא לךאה ?כלאולי: לי 

לןלה מקזילוי ן;ל-אץזר אתו ;שלחו השרידים ארבע מאות קז?ה: 

כפ ןה;ה מקץ ה^נים האלה ומת ?*שיה עבדי ןלל איקר ?שמת אךם 

ל בקר^ם: ;עזב לעולם לרממת־קדומים ;מים שבעה בימי בראשית 

לא בי לא לשאר איש: ןה;ה מקץ שכעת ה;מים ן?עור העולם אעזר 

לב עוד ליא־התעורר ומת ה?שחת: והארץ אשיב את־םלש?ים ?קרעה 

ןהעער את־הןחים בתוכו דומם ןהאערות ;שיבו את־הנשמות אשר 
לג העקדו אעם: ן?גלה עליון על־בסא-דין וחלמו רהמים וארר־אמלם 
ריד-להלאמף: ן?שאר סדין לכדו ןהאקת תלון ןהאמוןה תגער: והעעלה 
לו עבא ןהןמול יךאה והערק לתעורר והרשעה לא־עכום? הראה כור- 
עךה וממולו לקלה מקום־המנוחה 5 בשך?יה?ם לעלה וממולו 2 ן־עדן: 

לו אז 'אמר עליון לעמים ה?עורים ראו והביטו אל־אשי בהשתם־כו 
לח או־אשר לא עכךתהו או־אשר בזיעם מ^־תיוי ר א ו נ;ה ובה פה 

כיז-ני ב׳. - דברים ריקים לאנשים ריקים ממצוות ודברים מלאים לאנשים מלאים מצוות.-ונגלתה 
הכלה. לכנסת ישראל הוא רומז. על דרך הכתוב בישע׳ מ*ט י״ח. ולפי השערתו של גונקל 

היה בנוסח היווני: ; 6X1 ״ ך ו ׳י£ , ! 0 ׳' 11 ״ נן) ף 1 ן עס* ן! 11 ):ד 06 ף׳ומ<ן> (=ונראתה העיר אשר 
עתה היא לא־נראהז, וכן הוא בנוסח הארמיני, והכוונה לירושלים של מעלה, - והרומי טעה 
וקרא ןזקז,^ 6 ׳% ^ (=הכלה> במקום ף 1 ן ׳וט׳ו ף— העיר. ירושלים—ה א ר ץ. דחק לומר שכוונתו 
לארץ ישראל, שהרי אין ארץ ישראל של מעלה. ואולי כוונתו לגן עדן, והוא על דרך חזון 

סי ברוך א׳ ד׳ א׳-ג׳ שירושלים של מעלה וגן עדן מזווגים יחד. - מ ש י ח י. כך בכושי 

ובארמיני. ובסורי ובערבי: משיח בני. והרומי, שהיה לפניו ביוונית <=משיח>, מצא 

לו כאן ובפסוק הבא מקום כושר והכנים: ישועבני.-וכל אשר אתו. וכל הצדיקים 
הנלוים אליו.-א רב ע מאות שנה. בנוסח שלש מאות שנה, ובסורי: שלשים שנה, 

ובערבי ב׳: אלף שנה, ובכושי ובארמיני אין שום מנין. והשוה חילוקי דעות על מנין ימות 
ל המשיח בסגהד׳ ציט א/ - כ י מ י בראשית. אחרית הימים־־־ראשית הימים. ענין זה עצמו 
צווח עליו בעל חזון ברוך א׳ ג׳ ז׳-ח׳ בכל תקף: הישוב העולם לקדמתו ותבל תשוב 
לב לדממה כקדם-ונפשות רבות תאספגה ותכונת בגי האדם עוד לא תזכר. - והארץ תשיב... 
לג השוה חנוך א׳ נ״א א׳. - ו ח ל ם ו רחמים. כמו שמצינו בחנוך א׳ י״ג ג׳-ד׳ וי״ד ר שאין 

לה שום תועלת בהמלצה על החוטאים. - ו ה פ עלה 11 והגמול. השוה פעלת שכיר (ויק׳ י״ט י״ג). 

פעלתו 11 שכרו <ישע׳ מ׳ י׳), ועוד. - ל א ־ ת נ ו ם 11 יתעורר, כלו׳ גם הצדק גם הרשעה יהיו 
לי קיימים בעין. - ב ו ר צרה. כך בסורי ובכושי. ובכיי הרומים * 1400 <=בור> ב 10008 (=מקום> 

א נתחלף. - השוה ע״ז ב׳ ן לעתיד לבוא מביא הקביה ספר תורה ומניחו בחיקו ואומר כל מי 

שעסק בה יבא ויטול שכרו. מיד מתקבצין ובאין עכו״ם בערבוביא-אמר להם הקביה 



תרכח 


חזון עזרא ה לס-נט 


עדן ומנוחה רקם אש וקךה בבה לדבר אליהם ביום־־רין: 

1 ה 1 !א גי י ם] עזקש איךלו ולא לרה ןלא כורמים ן 
ם ולא ע?ן ולא ךעמים ולא בךקים ולא־רוס 

ןלא־זךם ולא שחקים ולא קללים ןלא־עךב ןלא־בקר: 

מא ולא־קלין ולא אביב ןלא־קתו ןלא־חךף 

ולא־קרח ולא־קר ןלא־קךד ןלא-קקר ןלא־עול: 

סב ולא־אהרלם ולא־לללה ולא־שסר ולא־צגה 

ולא־זחר ולא־אור בי אם־זיו בבוד־עליון 

מג ובי אחידים קלם לךאות את־אעזר חוקן: ןך 1 ח להלה־לו ב^זבוע 

מי *קנים: ןה דיני ומשבטו יילוי לבדך הורעהי *את: 

מה ואען נם־אז ד 3 חזי אלני גם־עהה אדבר אשרי הקאים ןשקרים 
מי < 5 *קוךיף: אקל א*קר 3 ק*קו 1 י הלקה עליהם מי בקאים אזקר־לא 

מז הקא או מי מן־הללודים א*קר לא קבר את־בריתך: ועתה אראד. 

מח בי למעשים לביא העולם הקא שמחה ולרבים לגון: בי ;דל בקרבנו 

ליל כ לרע לנברני לאלה ויוליבנו לנחיתות ולררבי־קוה 
ולראנו שבילי האבדון ולרהיקנו מךלחלים תה לא למעשים בי אם־ 

מט לבל־הנקךאים במעט: תענני תאמר *קקעני ואודיעך ועל־סקא 

נ-נא אלמדך: על־בן לא עיקה עליון עולם אחד בי אם־שןלם: ןא$ה 

יען א<קר אמרת אין עריקים רבים בי אם־קעשים ולרגעים רבים 
נב ושמעיה את־הךקרים האלה: אם־לש־לך אבנים שבות מעש מזער 

נג התימיף לך על־ממקךן עקרת לחרס לרב: !אשד איך יוקל היות 

נד זה אל;י: תאמר אלי לא־־ןה לבדו בי אם־שאל־{א אךן ןו*אמר 

נה לך שיה לה ותשקר־לך: אמר אליה הן ןהב תושיאי ןקקף וןח*קת 

ני ובךזל גם־הוא ועקרת ושיט: ורב הקקף על־הןהב ןהןח<קת על־ 

ד,קםף ןהבךזל על־הנח*קת העקךת על־הברזל והשיש על-לעקךת: 

נז ןעתה היקב־ןא קה־הם הנחצבים והנבחרים אם־הרבים או־היקרים: 

נח ןאמר אלני יו הלא הנמקא לרב הוא הנקלה והמעש רב־ערך: 

נט תענני תאמר שלל בדעתך את־אעזר השביע בי א^קר־לו הדקר 

נע אל תכנסו לפני בערבוביא אלא תכנם כל אומה ואומה וסופריה".— כשבוע שנים. השוה דנ ׳ 
ט' כ״ד שבעים שבעים=שבעים שבעים של שנים (וכן שם בפכ״ה). ובלשון המשנה שבוע־־־שבע 
םה-םח שנות השמיטה. - גם־אז דברתי. ע׳ פי׳ז-י׳ח. - י נ כ ר נ ו לאלה. יעשה אותנו נכרים 
לאלוה, — כך נראה. והמתרגם טעה וקרא לאלה ( 1118 כ 1 ^ 1108 ). — שקל בדעתך" 



חזון עזרא ה ס-עז 


חרכט 


ס הלקר לשבח ?גליו באעזר־לו כין־הךב: ובן נם־בדכר הבריאה 
הךוךעזה אעזר הבטחתי אע*מח אפוא במעטים אעזר למלטו בי הם 
סא אעיר הבליטו את־בבודי 1 א#ר על־לדיהם ??י ??ךא היום: ולא 
אתעבב על־ההמון א£ר 'אבדו בי־הם להבל ידמו עהה ובלהבה 
סב יבע^ן נחעזבו לבערו וברחו ךךעכו: ואען ואמר הוי ארץ למה 

ם: ללךת אם־־הלב הלח מן־העפר ?:הר הבריאה: כוח הלה לו נם־ 

סי לעפר ?זלא הלה מ^זהלה הלב ?בנו: ועהה הלב ?דל אתנו ולבן 

נענים אנחנו בי בדעת צאבד: 

םה על־בן לאבלו בני אךם והלת השדה תשבח 

לתאבלו ?ל־הללודים ובהבה לצאן הגל?ה: 

סו ומוהר להן מבנו בי־הן לא ההעי?ה לרין ולא הדעןה לא אדה 
סי ולא עזלום עזלבטח לה? אסרי ה?לת: ואנחנו בה־נועיל בי הבלט 
סח ?בלט הלא עצה נעןה: 5 י בל־הללודים בגאלים בפשעים ןהם 
ס" בלאי ה?זא ובבר' עין♦ ולולא הלינו מובאים אחרי הבות ??ש?ט 
ע בי עהה טוב לנו ז ולעגני ויאבר כאעזר עשה עקזה עליון את־ 

העולם ןאת־אךם ו#י* בל־אעזר ל?א ?בנו הכין בראשוןה את- 
עא הבעזןט ואעזר למקזבט: ועהח הידבדיר התבונן אעזר ??רה בי 
עב הלב ?דל אהנו: על־בן לענו *צועני ?רץ בי־לב הלח להם והם 
ע&ו עולה ?בית קבלו ןלא שברון ותוךה נת? ה לל !ם והם הפרו 
עג את־אעזר קבלו: ומה־*אמרו ברין ובה־לקזיבו באהרית הלמים: 

עי ובבה לוה לעלייז ?רף־אפלם לשיבני הבל ולא למענם בי אם־ 

עה ל?ען לעהים המןבנות: לאען לאמר אם־ןא ב^אתי סן לפ?יף־ אד?י 
להודאה לעבךף 3 ם את־זאת אם־אלרי הבלת או עהה באעזר 
גהזיר איעז את־־נעשו #בר נעזמר בבנוהה עד־בוא הלמים אשר 
עי בהם תואיל להרע את־הבריאה או בעהה ?ע?ה: ולענני ליאבר ןם- 
את־זאת אודיעףי ואהה אל־התערב עם־הבחים ואל־המןה את־ 

עז נע#ף עם הבענים: בי אובר ?עלים #מור לף עם־העליון ןאותו 

חז^ח<! ^ תי . -— הדבר !?י^ו* 051 110110 ) 41 1104 ^> ו 1 ו 01 ץו בלשו: ננווו!) בענינו 
ס —סב בארמית. — הבריאה החדשה אשר הבטחתי. 8 ־ 0108101 1338 בת 0 ־!([ 6 ז 0 ט! ג. - ה ל ב. 
י 880808 . - ואשר למשפט. כלו׳ גן־עדן וגיהנם שהם שייכיות המשפט, ורם משבעה דברים 
(תורה ותשובה וגן־עדן וגיהגם וכסא הכבוד ובית המקדש ושמו של משיח) שנבראו קודם 
שנברא העולם (פסחים נ״ד א׳),- אוצר פעלים. שאדם אוכל פירותיהם בעולם הזה והקרן 


<ז 



תיל 


חזון עזרא ה עח-צה 


עח לא תראה עד־אהרית ללמים: ועל־־למלת 1 ןה] לדער כאשר לעא 
המש^ט החרוץ ?(את העליון על־מות ד,אךם בצאת ל$עש היד 
עט הגרה לשוב אל־אעזר ?תנה לעאר עבוד עליון עראשוןה: ןאם 
להלה איש ?ואעיר עזו ןלא שמרו דרך עליון ומאשר מאסו בתוךתו 
ם ומאשר שןאו את־לראי אלילים: לנשמות ההן אל־העענות לא 
לבאנה בי משוטטות להייןה ?(אז עענולם ולן כואבות למיד 
פא נעצובווז בשבע ךךכים: הדרך לאלת אעיר עזו תורת עליון: 

פב הדרך השנית אעיר לא ;עלו לעשות לשועה טועה למען לחיו: 

פנ הדרך השלישית אשר לןאו לעיער לעיטור לאשר {אמנו בברית 
פי עליון: לדרך לרביעית אשר לתבוננו למוער לשמור להם לאחרית 
פי• ללמים: הדרך הלמישית אשי לראי לדרי אלרים ;שמרים בידי 
ם־ מלאבים עךמעה רעה: הדרך השעיית אשר לךא!י איך לעברו 
פז מלם מאז וללאה אל־־העגוי: הדחי לשביעית ןליא ;דולה מעל־ 
ל־דךבים לאמורות אשר ימקו בבשת ןלעלו בעלעה !לבלו בעלדים 
בךאולם עבוד עליון אשר לעאו־לו בללילם ואשר ללילו עעמךם 
פח למשעטי ??!ץ לומים: ואשר שערו דרך עליון ןה משעטם כאשי 
םט ל ?דלו מן־לעלי ל;שלת: בלמים ללם אשר ליו 1 בו] עבדו את־ 
לעליון בעמל ובעל־עת שמו ;משם עכעם לשמר עאר את־תוךת 
צ-צא למחוקק: על־בן ןה להיה ךעךם: עךאשו;ה לךאו בשמלה רעה 
צב עבוד עננם ן;חו ?שבע מען־כות: המעךעדי לראשו;ה אשר התאמצו 
בעל באבצי־בל לללובר על הלער לרע אשר נוער עעם לבל־ 

צג לתעם מן־לליים אל־העןת: המעךעה השנית אשר ללאו העבועה 
*י שעה נולדות ;שמות לרשעים ןלע;ש העשוי ללן: המעדעה 
לשלישית אשר לךאו את־לעדות אשר לעיד עלילם יועךם עי 
צי. בחליהם שערו את־לתוךה שנלןה ללם עאמוןה: למעךעה לרביעית 
אשר לבינו את־לענולה אשר לנוחו עלה בלאעעם אל־מענוליהם 
?*??ו 65 י ב ! 5 ?ר ?שמרים ?ידי מלאכים ןאת־לעבוד לעמון ללם 

■ קיימת לעולם הבא <םאה א׳ א/ והשוה דבריו של מונבז המלך ביב י״א א׳).-המענות• 

יב ע׳ לעיל ב׳ ל׳ה.-לעש 0 ש 1 3 לו 0 1 1 ה. 0 * 1001 *!! 111 ^ 00 ( 1 810116111 * 8¥61 ז, כלף לחזר 

יו למוטב. - ב כ ל מ ה. כך יש להגיה ן •ם&תססס&נם!] ם!. — יחילו. ברומי: 1110101004 , קיא 

יח בטעות לחלו.- מן הכלי הנשחת. 111 ג 11 * 0 !דמסס #30 ▼ ", והוא תאר לגוף שהוא כלי גפסד 

יי לגבי הנשמה <וע ׳ לעיל ב* ייא).— לשמר מאד. 4 ס 0 י 111 >ס 84 סס 00140040 ! 04 (=לשמרכשלימות).־ - 



חזון עזרא ה 1 י-קח 


תרלא 


צ י באסריתם: סבעךקה הןזמישית בקזמחם ער־הקלמום עתה משחת 
והעתיד יהי ? 1 חם לנקלה ונם כראוקם את־רב 0 קךה ןהעקל אשר 
נחלצו מהם רזת־סבךחב אשר יבאו בו מסננים ובני אל־מות: 

צ־ 0 בעךקה סששית כאשר ל$ל ה להם א י ך :סלו קניהם להאיר כ^ג^ש 

צ ־ ואיך ;חלו להיות דובים לאור חביבים ולא עוד יבלון: סבעךקה 

השיעית ן־היא $דולה מקל־האמורות אשי ז י?ילו ?ליי לבל ואשר 
לבקחו ולא ;בושו ולשמחו ןלא לקלמו ומהרו לךאות את־קני 
1 האדוןז א ; קר עברו בחליהם ב^^זר באתו;חלו לקבל שקר בקבוד: 

* ם *את בעךקת נקשות הצדיקים אשר קשךה בעתה ודרכי קענולם 
סמוךעים בראש אשר לקבלו בעוזה הבוזים: 

? ואען ;אבר הלא ת^תן עת ליזמות אסרי 0 קךלן בן־הגויות 

לראות את אקזר־הנךת לי: דאקר אלי שבעת :בים קהי חקשתן 
לראות שקעת :בים את־סךקרים אשר הגד עליהם בראש ואסרי 
כן תאסקןה אל־בענותיהן: 

? נ וא? 15 :אבר אם־בעאתי סן בעיןיך והודעת 3 ם *את לעבדך 

סיוקלו צדיקים ביום־דין לבקש קליקה לרשעים או להתבלל 
ק נ כעךם אל־עליון: אם־־־אבות בעד קנים א* קנים בעד אבות אם־־ 

אסים קעד אסים אם־קרובים בעד קרובים אם־ןאמנים בעד 
קי איסבים: ולעגני ויאבד יען אשר קקאת סן בעיני אודיעך נם־את־ 

*את יום סדין נמךץ הוא ןאת־קלם לךאה חותם האקת ו; אשר לא 
לשלח סיום האב את־סכן ולא סבן את־האב ולא האדון את־ 

העקר ולא סנאקן את־האוהב כי־לקלה או־לישן או־יאכל אר¬ 

קה לתרבא בעדו: בן לא־יתכלל אז איש קעד איש וקל־א-ש את־ 

ךעוקיו או את־צךקוקיו היא לשא: 

?י וא?ז ואבר ואיקקה ן 0 נקקא לקנים את־אבךדים מתכלל בעד 

א?שי קדום ואת־משה בקקלל בעד אבותינו אשר חקאו בבךקר: 

קז־־קחואסךיו [רתקלל] :הושע בעד לשךאל ביבי עקן: ושמואל ביבי 
?זאול וךוד 1 התםלל 1 על־סדקר ושלבה על־הקאים אל־סבקךש: 

יי׳־תי השרה דניאל י-ב ג/ - השוה שבת קנ״ב א׳; אמר רב חסדא נפשו של אדם מתאבלת עליו 
זי־־־שו כל שבעה. - ח ו ת ם האמת. השוה שם ג״ה א׳ ועוד: חותמו של הקביה אמת. - השוה 
יי יחו׳ י״ח כ׳.- לפנים. ■מעמק <=הראשוף. - א ב ר ה ם. ע׳ ברא׳ י*ח כ״ג.- ומשה. שמות 
זי־־?״ ל׳ב י״א.-בימי ענן. יהושע ז׳.-בימי שאול. ש־־א ז׳ נד וי׳ב וכ*ג. - ודוד. שיב 



תרלב 


חזון עזרא ה קס-קל 

קט-קי לאליהו על־מקבלי ה^ר ועל־למת קיריליות: ןחןק;הו בעד העם כימי 
קיא המחריב !־[עוד] רבים בעד רבים: ןע^ה אם־כאשר ןךלה הסקזחרןה 
ורעה לרשעה ליו צדיקים מתפללים בעד רשעים מדוע אפוא לא 
קיב לה:ה־ 5 ן נם־אז : רענני ראקר העולם הזה אי;נו לקץ לכבוד לא לשכל 
קיג בו למיד על־כן התפללו כעלי למל בעד החלשים: ן־אולם יום הדין 
לה:ה קץ לעולם לזה וראשית לעולם ללא אשר־בו העמד ההשחתה: 

קי־ ללדל לתאןדי ונכרת ת 1 יחש 

ו?דל יציק ועלתה לאלת ג 

קטי ועל־כן לא יוכל איש לרלם אז על-לל;ב כדין ןלא ללזיק לןק י . 

קטז ןאען ןאמי דלרי ןה ראשון הוא ןאלרון ללא טוב ליה 
לבלתי־לת את־לארץ לאךם ןאם־כער ןת;ה לקנע אותו מלטוא: 

£י ח כי מה־יועיל לבל לחיות עלה בעאב וכקןות ללבות לעןש: ה 1 י 
אךם מה־עשיל אם־אלה חקזאל אין זאת ךעתף לעד כי אם־נם־ 

? ט רעתנו אנו ליוצאים ממןז: ומה־נועיל בי לבקזחו לנו ליי עולם 
ק: ואנחנו מעשי-לות עשינו: וכי תקות עולם התכשךנו ואנלנו עוד 
קכא יוהד לבל לבלנו: וכי שמורים לנו מענות בריאות וכעוחון ואנחנו 
קכב ךעים ליינו: וכי יואיל כבוד עליון ללבן על־אשר ליו בבלךה 
קבג ואנחנו ?דרכים רעות מאד ללבנו: וכי לראה גן־עדן אשר פריו 
קני לא לביל ובי ?גרן ורפאות: ואנלנו לא ןבוא שלה כי במקמות 
ק כה ך? ים ללבנו: וכי מכוכבים וןהירו פני לכיבשים את־לצרם ואנלני 
ק כו פנינו לשבים מחשך: ואנחנו בעשותנו למג למינו לא לשלנו כי 
קכז עתידים אנלנו ללכל אלרי תלות: רען ויאמר ןה דכר המלללה 
קכח אשר לללם כל־אךם לנולד על־האךמה: אשר אם־לןאח ל 9 לל 
קיט את־אשד א?רל ואם־לנצת לקח את״אשר אברתי: וליא לידדר 
אשר אמר משה אל־לעם בעירנו סי לאלד ובלירל כתלים למען 
קל תליה נ ותם לא לאמינו בו ולא כנביאים אשי ליו אסריו ולא־כי 

קם כ״ד ט״ו-ט׳ז.- ושלמה. מל׳א ח׳ כ״ב-כ״ג ול׳-ל׳א. - ו א ל י ה ו. מל״א י׳ח מ״ב, י״ז 
קי—קיב כ׳-כ׳א. - ו ח ז ק י ה. מל״ב י־ט ט׳ו-ט״ז. - ה כ ב ו ד. כינוי לשכינה, וכוונתו: שכינה לא 
תהא שורה בו תמיד (והוא על דרך הכתוב בברא׳ ו׳ ג׳ לא ידון רוחי באדם לעולם). - 
קם? זה ראשון הוא ואחרון. כלר הוא חותם כאן במה שפתח לעיל <ע׳ א׳ ה׳ ואילך).- 
קכי במקומות רעים. כך הוא בסורי. וברומי: • 1 8 1001 * 8 ־ מ פ 1 , ושיער ¥10104 כי ביווני היה 

קכז ?וסזגס^ז ? 6x0010x01 = במקומות בלתי גאים, בלתי מהוגנים. - ז ה ־ ד ב ר המלחמה. עם 
קכט-קל יצר הרע. - א מ ר משה. דב׳ ל׳ י*ט. - ו ל א ־ ב י. המלאך בשם רבונו הוא מדבר. - 



תדלג 


חזון עזרא ה קלא־־ו ז 

לא דברת י $ליהם: על־כן לא לל:ה ע$ב בלבךם כ$*שר ההיה 
שמחה על־אלה !הבטח ללם שלום: 

קלב ;אען ואלד :רעתי $דני בי לעליון ??!ר* רחום ב$שר לרחם 
לב על־^ר עדן לא־עאי לעולם♦* וספרן ב*שי :לן ^ת־^ר ישבו 
קלד לתוךתו: ןאךך־א©ים באשר יאריף* אפו לחוטאים כי מעשיו הטה: 

הלה־ ולגן באשר חפץ הוא לתת לחת לדיש: ןדב-חטי מרעה 
הוא לטדים לאעזר :#ם ולאשי ליי ולאבזר עתידים להיות: 

לי ולולא לרעה לעטות כי עתה לא ליו לדם להבל וליושעי לה: 

וכוהן כי לולא ?הן מטובו להלל מעל עוטי רש? ה אל־רעוהילם כי 
לח ע$ה לא :לל לחיות איש אחד מךעעה: ונשא כי לולא התעלם 
מאשר נבראו במאמרו הלולא) ן^א רב עונותיהם כי עלה לא 
?שאר מךההמון לרב לאין מעמר כי אם־מעט מאד: 

י ויענני יאמר את־העולם הןה עשה לעליון למען רבים ואת- 

ב לעולם ללא למען מעטים: ואשימה לט$יך עזרא ?ישל אם־תשאל 
את־לאדן ולנידה לך כי אדמה אשי ממ?ה לליה ?לי־דוךם ההן 
לרבה יולד ועמי אשי ממנו לליה ןהב מעם וכן מעשה העולם 
נ ־־י הןה: רבים נבראו ומעטים לושעו: ואעז;אמר 

רוי נטשי בץה ישבע לכי השכל: 

י־ בי על־ברלך אלה בא ןעל־כרלך אלה הולך 

ולא נתן לך ךןדו בי אם־ל.*י שעה: 

י הוי רבוננו לר־ןתל את־עבךך ולתטללנו לט?י־ כי ההן לנו 
זרע־לב ועבודת לשכל למען לל:ה טרי אשי ממנו יוכל לדזיות 
ז כל־נשלת לנושא דמות אךם: בי אלה אחד ואנחנו :ב י ר אלד 

קלב-ס כתובים אלו הם מדרש על הלשון שבשמות ליד ו׳-ז׳ : קל״ב=אל רחום. קל־ג=וחנון, קל״ד — 
קל״ה־־ארך אפים, קל*ו-קליז=ורב־חסד ואמת, קל׳ח־נצר חמד לאלפים, קל*ט=נשא עון ופשע 
קלב-ג וחטאה. - הפסוקים קל׳ב-קל״ג תכנם הוא על דרך אמרם (ר״ה י״ז ב׳>: אני ה׳ קודם שיחטא 
ז לח האדם ואני ה׳ אחר שיחטא האדם ויעשה תשובה.- ו ח נ ן... נמשך אל וארך אפים שבפקל״ד.— 
?ל" ונשא. ברומי: ושופט ( 161 >גו 1 ), ואינו מתאים אל תבן הכתוב. וברור מן ההמשך שעיקרו 
ונשא. - לולא התעלם... השוה פאה ירו׳ א׳ א׳: אמר ר׳ יוסי בן חנינא נשא [עוגות] 

אין כתוב כאן אלא נשא עון, הקב׳יה חוטף שטר אחד מן העבירות והזכויות מכריעות. - 

פ״ד—ה הם על פי הטורי.- השוה אבות ד׳ כ*ב: על כרחך אתה חי ועל כרחך אתה מת.- 
ר ב ו נ ג ו. 08 ם ■!סקס* 0001116 <וכן בםמ*ה). — ד מ ו ת אדם. ברומי מקום אדם <קרא בטעות 
׳< 0 ״ 6 ז במקום ׳וס״גוז). - כ א ש ר אמרת. בישע׳ מ״ה י״א, ם׳ כ •א יוהשוה ם*ה י״ד>. - 


ו 



תרלד 


חזון עזרא ו ח-כב 


ח כעעזה ידף כא^זר $? $7 : ובהעזה חנה תחיה כיום עךלם גי^ם 

הגולה ולםל נ לזכרים ונקזמךה בריאוזף כאש וכמלם ןתקזעה 
ט לךחים לשא לבין־ף את־הבריאה אי^זר תבךא בקרבו: והשוכר 

ןה?שקר שניהם נשברים בקשכךתף וכאעור יוציא הךדום את־אקזר 
נבךא־בו: כרה בי בלל^כריס הל,ם חם השדלם נכא הלב ברי 
יא שךלם: לכען לזון הלצור הניכר זכדכה ואלרי־כן תכללהו אתה 

יב בךחמ״ף: ותנך־להו בצךקתף ותלמדהו בתוךתף ןתוכיחהי ?? 1 ?כלף: 

יג ותמיהנהו באשר־הוא בריאלף ולחנהו באשר הוא כעשה ז יךיף: 

יד ןאם־תאכד את־אשר ניכר בעכל־רב כזה בכאקךף ולכה אפוא 

מן ד-ד: ועתה דבר אדבר ליוה על־־כל־אךם אתה מדע יותר אף על¬ 

מי עמף אשר עליו אני כואב: ועל־נללתף אשר עליה אני כתאבל 

ועל־ישךאל אשר עליו אני ןעעב יעל־ןרע יעקב אשר עליו אני 
יי נבהל: ועל־כן הןני להתעלל לעניף עלי ועלילם כי אראה 

יח בשלנומינו אנחנו ל-ישבים בארץ: אבל שכעתי על־הבעזעט העא 

יט בי קליד היא: ועל־בן שכע קולי ולבינה אבד ודברתי לכניף: 

כ ראש בליז כתכלת עזרא לבני לעלותו 

ו 4 אכר אלני שבן עד אשר 

עליוליו בשכום ונלהות בשלקים: 

כא אשי בלאי ללא־דביון ועבורו ללא־לקר 

אש י בבא כלאכים עברים לכניו 

ביראה יבשלועם אותו לשמנו לרול ןלאש 5 
כב אשי דביי ?אבז וכאכרו ק;ם: 

ח כשלוגרתינו. 11081108 308 ק*ן, ובסורי שורעת (משרועץ הוא תרגום של חלקלקות, ירם" 
ב כ׳ג ייב>. - אנחנו היושבים בארץ. בארץ ישראל היה יושב. - ר א ש מלי ן... 
ויאמר. רשימה מאותרת הוא ממי שחשב תפלה זו ליצירה בפגי עצמה. - לפני ה עלות י• 

נראה שהיתר. אגדה רווחת שעזרא לא מת אלא נתעלה למרום, על דרכם של חנון ואליהו. - 
ס• עליותיו. כך לפי הסורי. וברומי: 00111101341 (=עיניו נשואות). - כ ס א ו... וכבודי• 
על כסא הכבוד הוא מדבר. - ל ל א ־ ד מ י ו ן. כמו שמצינו בתיאורו של יחזקאל (א׳), ועוד•־־ 

ברומי כתוב: 1118 ( 1 * 10014101 . ואולי עיקרו: ללא־מדה ( 11 ללא־חקח. - צבא מלאכים... 
ובשרת ם... על מלאכי השרת הוא מדבר. - ברור שהוא מפרש את הכתוב עשה מלאכיי 
רוחות משרתיו אש להט (תהל , ק״ד ד׳)=עושד. מלאכיו לרוחות משרתיו לאש לוהט <כמו בע'>. 

וכן תרגם הארמי: דעבד אןגדוי םךד. 1 בין הין רוחא שמשוי פקיפץ די כאשא 
(עושה שליחיו מהירים כרוח משמשיו חזקים כאש לוהט). ולא פירש: עושה מלאכיו מרוחות 
(רד*ק: הרוחות הנושבות הן מלאכיו ושליחיו) משרתיו מאש לוהם (על דרך שימוש הלשון 



חזון עזרא ו כג-מא 


תרלה 


ומאותו נוךאה 
ואפר לפורר הרים 
שמע אד?י תפלת עבךף 
ול!קשי?ה לדטדי: 

ן?ל־עוד ד?תי בי אענה ג 
כי אם־אל־אשר ^דוף ?אהת: 

כי אם־אל־אשר קזמרו בריתף־ 

1 במ?אובים: 

כי אם־תזבר א?ר הכירו לראלר 

1 מךצון: 

כי אם־אל־אשר החליאו להורות 
1 תוךתןד תביט: 

כי אם־את אשד ??זהי ??בוךף 
תכיר תאהב: 

לא כי אנחנו לאבותינו מ?שי מןת ?שינו לאתה כןללנו סחו?זאים רחום 
לב ?קראת: לאם לד 1 ן אותנו תא?ה ספון תקרא כי־אין ?ני מעשי 
לנ טךקה: ולצדיקים אשר מעשים רכים קזמורים לקם איז־ סם 
לד ?מעשיהם ש?ר ימ?או: ו?ה אנוש כי־תקצף ?ליו ללרע ?ישקת 
לה כי ??ה תלמך־מר ?ליו: ו?א?ת אין כללודים איש אשי לא לעול 
לו וב?אי [עולם] אשר לא לןח?א: ובזאת תלדע צךקתף לטו?ר 2 ף 
אר?י ברח?ףי על־אשר אין להם ?ןלת מעשים טובים: 

לז-לח ויענני ףא?ר יעז אשר היטבת לד?ר וכך?ריף ?ן־יהי: ןאמ?ם 
לט לא אחשב על לטירת החוטאים לעל־סמלרז ועל־הדין ןעל־האבךן: כי 
אשמח על־בריאת הטריקים ועל־מעבריהם ן?ל־תשו?תם לעל־גמולם: 
ס-מאלכאשר דברתי אפוא ?ן־הוא: כי ?א?ר אשר־זרע רב לזרע על־ 

?ני הארקה ושתילים לרב לשי 1 ל לסךועים לא ?לם בעתם לטליחו 
לסשתולים לא ?לם -יעזרישו ?ן!ם־סךועים ?עולם לא קלם !טליהו: 

מ בשמות כ*ה כ*ח ועשית את הבדים עצי שמים). - לעד עומדת. ברומי זג 1 ^ 0 ו 68411 י, קרא 
כס לעד (בעי׳ץ צרויה), וטעות היא ששכיחה אף בע/ כגון משלי כ׳ט ייד. - ה פ ל י א ו להורות 
לב תורתך. 1801101004 > 11£10 >פ 10 ק 8 בנעגד) גמ 16£8 . - ל ה ן... חנון. ברומי אף כאן (כמו רחום 
לס בפל״א) בלשון 011801:10078 ... 8 ״ 8 © 1807 בס (וכן בפמ״ה). - ועל מעבדיהם. מעולם זה לעולם 
ם הבא, ונאמר לעומת המות של החוטאים שבפסוק הקודם. - וכאשר דברתי. אולי עיקרו: 


מ אשי ?קרתו ?ט?ח 

אשר מ?טו !לריב תהמות 
נד והאמת לעי ??ךתז 

ןהט אן?יף לתסנוני לצדד 
כה כי ?ל־עוד ל!י ?י אד?ר 
נו אל־תכט אל־עוכות עקף 
כי אל־ת?ן אל־עלילות הרשעים 
כח ןאל־תחשב על־אשר הלכו ל??יר 

עם־שוא 

כט ןאל־ת?קש לא?ד אה אשר־דדר 

בלמה להם 

ל ואל־תקצף על־אשר רעים 

סליות ?לשבו 



תרלו 


חזון עזרא יסב-נם 


םב ־ מנ #1 ?מ א ם "?א ?יעאתי לון בעיןיך ו$דעךה: הלא ןרע 
האער אם־לא יעלה ולא י ךןה נעזעיך עעתם ןאם־יץזחת ערב 
סד גשמים הוא יאבד: ןאוי^ם ה$ךם לציר כעיך $ץזר עקימך ןכןךא 
עליי כי לךעה־לו ולעענו הלל לצךע ואותו תדעה ^ןך־ע האער: 

םה לא־כן רבוןנו ןחועדי־?א על־עעך ורחם נךולתך ןתן בריועיך: 
מו ־ מז 1 !ע 5 ?י 1 יאער ה?מעאות ל?מעאים ןהעתידות לעתידים: רך 9 ה 
חסרי! לעען תוכל לאהב את־בריאתי עע?י אך עעעים רבות ?תע 
םח-םטאת־ךשעים ??ש" אל־ןא: ן 3 ם בזאת עעלה תהי לי^ני עליון: לען 
לשכלת נ?ץיך כאשר לך ל$עה ולא התחשבת כאריסים לכן תוסיף 
נ הכה ד: $י רב־#י לע נו יישכי ארץ ?אלרית ל-וכים ל׳לף לעעם 
נא בגאןה ובגדל♦ ואתה לנ?שך משכיל ולרועים לך תעקש עבור: 
ננ ולעם 3 ךעךן עתים עץ מלידס שתול 

העולם העא ?כון שסע מוען 


בג 


העיר בנו;ה 
לטועה עלילה 
לשךש ןחתם מעניעם 
דעות ;עתר 
וללשלעה ?שעחה: 


ענודוה הועןה 
ןלחעעה שלעה ס?!דם: 
לסללה דעעה 

שאול ןעה 


נד-נד ועברו לסעאועים ואוער אל־עןת לאלרוןה וךאה: ןאועה אל־תועף 
מ תכקש־עוד על־למון האובדים: כי לם קבלו ללעש דעזו לעליון 
ני ובתוךתו עאסו ואת־דדעיי עןבו: ןנם־את־לסיךיו שמו למךעם: 
נח-נט ויאמרו בלעם אין אללים ןלם ןךעו עי מות למותון: וכאשר לסעה 


סי דברת, בגוף נוכח, ומתיחם אל מה שנאמר בפליז. — ואותו תדמה לזרע האבר. בתמיהה. 

סו רמז הוא ללשון הזרועים בעולם (שבפמ״א). - הנמצאות לנמצאים והעתידוה 

ל עתידים. כוונתו: מעשי ההוה מובנים לעת עתה רק להוים, כלו־ לך החי בזמן הזה. 

ומעשי העתיד יהיו מובנים לעתידים. כעין זה הוא פתגמו ה׳ כיה ריקים לריקים ומלאים 
פז-מח למלאים. — א ל ־ נ א. פ 1114 >תז 11 ס. בסורי: לא יהוא הכנא. - ן 1 ם ל ה. ברומי *!!"זמ״ם (=בםלא>׳ 

ג ואין פלא. שהיא באליף נתחלפה לו למתרגם. - ב ג א ו ה ובגדל. כך נראה לי עיקר, והוא 

בחינת ׳\ 01 ט 5 810 ע? (ועל דרך הכתוב בישע׳ מ' ח׳>. וברומי; *" 61-1 ק 80 * 01111 ! ם! ס־־בגאוה 
גב רבה>. — ונראה שפסוק זה כלפי בגי דורו נאמר. - העיר בנויה. לירושלים של מעלה 
כוונתו (השוה חזק ברוך א׳ ד׳ ב׳-ו׳>. - ו ה ח כ מ ה שלמה מקדם. במו שנאמר במשלי 
גג ח׳ כ״ב ואילך. - ה ש ר ש. הרע. כלו׳ שרש הרעה. ובא שרש סתם לענין השרש הרע, על דיו 
השימוש של יצר סתם לענין יצר הרע. - נ ח ת ם. לשון הפסקת הפעולה. ע׳ ד׳ כ׳. - ח ם ש. 

חפש הרצון והבחירה. - 


בר 



חזון עזרא ר ם־ז סז 


תרל 1 


ס לכם הטוב אשר ךכר עלי?ם כן נכון להם צ?און וש?טים♦ 5 י 
לא !חפץ ?ליון ?א?רן האדם אף ה?ה *?זר ??ראו חללו #ם 
סא עיקזם ושכחי טו?ה היו לאשר הכין להם חיים: ועל־כן קרוב 
סב מ^ז??י ??ה: אשר לא הודעתי לאיש זולתי לף־ ול?ע?ים אשר 
0 נ כמוף: לאען ואמר מה הוךעת?י אלןי את־האתות הרבים אשר 
תואיל לעשות באחרית הלמים ואתה ליא הודעתני מהי נלהיואלה]: 

ז רענני ו 4 אמר שער תשער ???#ף־ והלה 5 י תראה כי ?ברו 

כ מק?ת האתות אשר ??ר עליהם ?ראש: והכינו? כי היא ?עת 
נ אשר ?ה לסל עליון ל?קד את־העולם אשר עשה: וכאשר תראה 
?עולם תנועת ?קומות 

ה?לת עמים ??לי גולם 

מוט ?גידים ?בוכת ?סיכים: 

ד אז הכין כי על־אלה ד?ר עליון למן־הלמים אשי היו מראש 
י• מקדם: כי קמו ?ל־נעשה ?עולם אשר ראשיתו ?ראה ןסופו ?לוין 

י כן גם־עתוהי עליון ראשיהן ?ראה ??לאות ובגבורות ואחריהן 

ז ?מעשים ובאתות: ןהלה כל־אשר לנצל ואשר יוכל לה?לט 

ח ?מעשיו או ?אמו?ה אשי האמין: הוא לשאר ל?ל?ה מן־הסכנות 

אשר ?נד עליהן מראש ןהוא לראה לשועהי בארצי וב?בולי אשר 
ט קרשתי־לי מעולם: ואז אשר ?אפו היום דרכי להיו שוממים 

1 אשר ?רו מהם ?בוז לדזיר מענים: כי ?ל־אשר לא לרעוגי ?סליהם 
יא-יב ?היטיבי להם: ו?ל־אשר ?זו תורתי ?פוי חיות להם ח?ש: ו?קום 
לתשו?ה עוד הלה ?תות לל ם והם לא השכילו כי אם־?זו לו 
יג הם לבינו אלה אחדי מו?ם כעעזות ?הם ש?טים: ואתה אל־תבקש 
מעתה לרעת איר יש?טי הרשעים כי אם־תךרש איך ל?לטו 
יד הצדיקים אשי להם העולם ולמע?ם העולם ו?תי: ואפז ואמר: 
מי ל? 3 י־כז אמרתי ועתה אגי אומר ואחרי־כן אמר כי רכים האו?דים 
טי מן־ה??לטים: כרבות המ?ר מךהט?ה: 

שער תשער. ברומי: 0 ז 011 ט 8 ם 060 פ! (=מלד תמרי), וכן בסורי: ממשה משוח, 

וודאי היה ביווני 1$ טג> 06 ׳ 1% ע 0 סף 5 ז 6 !) ׳ו( 1£160 ן. ומסר כך משום שתפס את המשמעות 
היסודית של השרש שער מלשץ מדידה (השוה השם שיעור בלשון חכמים, ובנץ פיעל מזה 
השורש, כגון משנה חולין ד ד׳ כיצד משערין אותה, אבל במשלי כ-ג ז׳ שער בנפשו. 


1 



תרלוז 


חזון עזרא ז יז-לא 


יי בירכני ויאמר 5 שךה כן הזרע כסרח כן ה*כע כמעקזה $ן 

יח הנע^ה כאער כן ב׳גךן: כי עת ה:לר. לעולם ן^ז כ$ןעזי רכינות , * 
לאלה אקזר :שנם חיום לסני היות להם עולם $עזר יחיו־בו איש 
יט לא עמד ?גדי ןאיש לא הלה: ןעתה כאקזר נבואי* כעולם כומו^ן 
כ ןשלחן לא יחסר ןתוךח לאין־חקר השחיתו את־ררכם: ןאךא 
את־עולמי !לנה־הוא אוהד ןאת־אךזני ןלי 3 ה־ל.יא בךע מכני יכי 
כא מחשבות כאיל: לאךא ן$חום עליהם כמעט :אציל־לי 

ןך 3 ר מן־האשכל ן{סע מךה:ער לךב: 

נב יאכד המון אעזר נולד לעזוא ןעז 8 ד 3 ךןרי ןנקזעי 

כנ כי בךב־עקל עעז־לי אלה: ןאלה אם־לןןר לשבעת :מים אלרים 
כי ולא לצום כלם: ןהלכת אל־שרה לכךלים אשר לא נבןה־־שם 
כלת ואכלל רק משמח לשךה ולשר לא לשעם ןי:ן לא לשלה רק־ 

נח כללים לכףם: והתפללת אל־עליון ללי לשגות ולאלי ודכךלי אלף: 

ט ואלף כאשר אמר אלי אל-לשלה ה?קךא בשם ערדת ואשב 

שם בתוף־לשךחים ומשמח לשרה אכללי 1 :חי־לי מאכלם לשכע: 

כז 1 :ל׳י אלרי :מים שבעה 1 אןי שוכב על־לעשב ולכי ?שעם נם־ 

נח הפעם כאשי לשני־כן: רללח שי ואהל לדכי לשני ?ליח ואמר: 

נט אל{י נ$לה ככליל לתוכנו לאבותינו כמדלר כצאלם ממלרלם 
ל וללכלם כמךלר ללא־דרף ולליא־שרי ורכר דכרל: :שראל שכע 
לא אלי תרע :עקב הקשיבו לדלךי: לןני זורע בתוככם את־תוךלי 

יז בבנין הקל). - כל אחד מקבל כפי סיכו וחשיבותו. - סוף הכתוב נראה שיעורו כך: כאבר ק 
הגרן כמעשר. כן הנעשה. הוא פותח בזרע השדה ובפרחו ועובר אל האבר וגרנו ומהם הוא 
עובר אל המעשה והנעשה בעולם המוסרי. - כמעשה כן הנעשה. 81 8 ; 41 * י גז*ק 0 118 ״>!> 

ים 10 * 01-01 , ובנעשה כוונתו לגמול שיקבל בעל המעשה. — ותורה לאין חקר. יש סבורים 
שהמתרגמים טעו וקראו ׳\ 10 ) 0 ׳ו <=תורה> במקום ׳\ 6 !] 0 ׳\ (=מךעה> ושכוונת הכתוב לסירות 
שבגן עדן. ולי נראה שבעולם הזה דוקא הוא עסוק והתורה היא כאן במקומה. — 

לוזי 1 ן ך?יעי <ז׳ כ״ו-ח׳ ם׳>. 

ה ת כ ן: א) פתיחה (ז׳ ב׳־ו-כיח). 

ב) גורלם של התורה וישראל מתוך יחם גומלץ שביניהם (ז׳ כים—ל*ז). 

ג) האשה השכולה (ז׳ ל׳ח-ח׳ כ*ד). 

ד) מראה ירושלים הבנויה ופשר החזיון (ח׳ כיה-נ״ז). 

ה) חתימת החזיון ומ*בר אל החזיון החמישי (ח׳ נ*ח—ם•). 

בי ע רד ת. ובסורי וכושי: ארפד, ובאדמיני או־ןב (< 111 ת 4 ). ואולי תצדק ההשערה 

שעיקרו ערבה=* 1.1 ז.^ (ולרומי 8 בס נתחלפה). מן ההמשך נראה שכוונתו למקום שבסביבות 



חזון עזרא ז לב- ח ו 


תרלם 


י ,ב ועשתה {?ם מרי ונכבךתם־מה לעולם: ואבותינו ??קבלי התוךה 
לא ?קרוה ואת־רחקים לא עקרו וקרי התוךה הלה לא־אובד ולא 
לנ לבל ולהיות ארקד] קי שלך הלה: אך המקבלים אמרו מבלתי 
ליי עזמךם את־אשר נןרע קהם: וכן המשעט כאשר תקבל האךמה 
!רע או נקי לקבל 1 הלם אנלה או קלי אחר מאכל או משקה והיה 
לה אם־ל^מד אשר 5 ןךע או אעזר שלח או אשר הושם: הם לשמרו 
לו וקקבליהם :שארו ואנחנו לא־־בן הלה עמנו: בי אנחנו אשר קבלנו 

לז את־התוךה צאבד כהפזאינו ןנם־לבנו אשר קבלה: ןהתוךה לא 
תאבד ובקבוךה תשאר: 

לח עודני מדבר אל־לכי ואשא עיני לאךא והנה על־למין אעזה 

שמדת והיא מלללת ובימה קול ?ייל ונקשה האבל מאד ובגךיק 
לט קרועים ואמר על-ראשה: ואעזב מהשבותי אשר דושבהי ואמן 
מ-סאאליה ואמר אליזד: לקה תבכי ולקה תתאבלי בנקשך: וי^אמר 
אלי הניחה לי אלד ואימימה לבבות ולהתאבל בי מרת־נמש אני 
מב מאד ונענה אני מאדי ואמר אליה קה-הלה הגידי־ןא לי ותאמר 

סג אלי: עקךה דליתי אני אמתך ולא ילדתי לאישי אשר הלה־לי 

םד שלשים שנה: ואני לשעות וללמים כשלשים השנה מתפללת הדתי 
מח לעליון יוקם ולללה: ולהי 20 !׳ן שלשים ש?ה וישמע אלהים בקול 
שמחתך ו!ךא בענלי ווקשב לתחנוןי ויתן־לי בן ואשמח־בו מאד 
סי אני ואישי וקל־בני עירי ונךקה לתת קבור לאל שךי: ואנךלהו 

סז בעמל ךב: ולהי באשר ןךל ואבא לקחת לו אשה ואעש יום 

?׳שתה: 

ח ולדי בבוא בני אל־חקתו ולסל ולמת: ונהפך את־כל־המצרות 

ב ולקומו בל־בני עירי לנחמני 1 אני שבבתי הוקס עד־היום השני ער¬ 

ב הלללח: ולהי באשר קךלו קלם לנחמני 5 י שכבתי דומם ואקום 

י בלללה ואנוס לאבא אל־השךה הזה באשר תךאה: ואני עם־ 

לקבי לבלתי־שוב עוד העיךה בי אם־פה אעמר ולא אבל ולא 
ה אשתה אך אתאבל בלי המנות לאצום עד־אשר אמות: ואעזב את¬ 
ו דדמרים אשר חניתי מהם למני־כ! ואשיב לה בדני ואמר: המתלה 


ל״ ירושלים, וודאי היה ידוע בשמו. - 1 — -ז. כך בסורי. - למשל האשה השכולה בשינויי 
סרטים השוה פסיקיר <הוצ׳ רמא״ש) דף קל״א ב , . - 



מרם 


חז ין עזרא ח ז-כב 


ז פן#ים הלא תךאי אבלנו 1 א#ר קרנו: פי פיון אם גייסנו ללדל 
ח היא מפךה וב#לל היא משפלת ןןדול האפל מאד: ןעקה כלניי 
נתאפל [נם־את התאבלי 5 " ללגו באךה ןאת מ*יךה על־לן אחד. 

ם הלא תשאלי לארץ והוידך פי עלית לפלאפל על־הרבים א#ר 
?דלו לליל: ולל־א#ר נולדו לליל פראשונה ולאתרים א#ר פאי 
אליל הנה למעט ללם לאבדון לום הוללים ולפליון ל ז יה למו;ם: 

יא ן־על־מי אפוא להתאבל יולד לארץ א#ר אפד לה למון רב ל|ל 
יב או את המפלה פל־פן אלד: ופי תאמרי אלי לא פיללת לארי? 

לללתי פי אד פרי בפני #כלתי א#ר בפירים ללדתיו ופלפלים 
יג מלטליו: ולארץ פרחי לארץ הולכים מפליל לרפים פל-^מת 
יד #לאים ואמרתי אני אלין: למוך היולדת פלפלים פן נם־לאח 
טו נתנה את־פריה את־לאךם כראשונה לא#ר ע#ה אולה: ופלד 
תבליני אפוא פל־־פאפך ושאי בלב אמיץ את־לרפה א#ר מפאלן: 

טז ןאם־תצדיקי משפט אלילים נם־את־לנך תקבלי בעתו ומן#ים 


יל-יח תבךכ י : לפי אפוא לעירה אל־אי#ך !תאקה אלי: לא אע^ה ולא 


יט-ב אלא לעיר פי פה אמות: ואוסיף 
הךלר הזה פי אתי לפירי פרת 
כא ללא לראי מקך#נו #מם 

והיללנו 3 לךב 
כב ונבלנו נ#לת 

ו#מללנו פפדל 
בארון בריתנו #יד 
ןל#ם עלינו נקךא קולל 
ןתורינו ללךלה ליו 
וללנינו נ#רפו 
ובתולוהינו נמלאו 
ולהידינו נלחפו 


לרפר אליל עוד ואמר: אל־לפ#י 
פיון ןהלנלמת על־לרת ןרו#לם: 
ומזפלנו ?לר ם 
נןאהלנו #ד י 1 . 
ן#ירנו נאלם 
ואור־מנוךלנו דפר 
ןקך#ינו נללאו 
וולבודנו ל#מפה] 
1 וןקנינו לבוז 1 
ולן!ינו נ#בו 
ןנ#ינו לנו 

וממנו נלקח 


ח 6 ז-כ בעתו. על ברחנו כוונתו: בעולם הבא או בתחיית המתים.- סיב מסרתי בעקבות 0164 !^.- 
כב וארון בריתנו ש!ד. זוכר הוא שעליו להסתגל למצב שבשעת חרבן ראשון והוא מקונן 
אף על שדידת ארון הברית (שלפי דה״ב ל*ו י׳ נשבה לבבל, והשוה מק* ב ב׳ ה׳-ח' 
שהארון נטמן בארץ ויוחזר למקומו באחרית הימים) אעים שהארון הוא מן הדברים שנעדרו 
בבית שני.-ו כה ני ג ו נשרפו. יוספום (מלחמות ו׳ ה׳ א׳> מספר על שני כהנים חשובים 



חזון עזרא ח כג-מה 


תרם* 


ובחורינו היו לעבדים וגבירינו לחלשים: 

כנ ועל בלם חותם ביון בי־ ז יךךה היום מבבוךה ןכדנכה בירי ש?אינו♦ 

כד ואת התגברי אפוא מיגונר הרב והסירי ?יעל^ המון מבאוביך 
למע! יחנך אל עזרי ועליון יתן־לך מכיהה מעמלך: 

כה ולהי בדברי אליה ןה?ה מהאם הןהירי ? 3 י ה מאד ומראה 

היה ?עין ייסרק ואירא מאד לגשת אליה ואחשבה לדעוז מה־ 

כו זאת: והנה ?תאם ?ה?ה קול גדול וא^ם עד־אשר ןע ה הארץ 

כי מקולה: וארא והגה אין עוד האשה בי אם־עיר בנו;ה ומקום 

כח וסודות ודולים ?ראה ואירא ואקרא קיל ?ייל ואמר: איפה אוריאל 
המלאך אשר עא אלי בתחלה בי־היא הביאני להמהון־לב הרב 
פט הןה ויהי סובי למשחית ותפלתי להבל: עוד אני מדבר את־ 

חוברים האלה והנר-־בא המלאר אשר בא אלי בתחלה רואני: 

יי והן?י שוכב במת ןרוהי העלה ויאחז בימיני ולחןקני ויעמירד על־ 

לא ר?לי ויאמר אלי: מה־לך ולמה ?בוכרה ולמה ?בקה רייר ואבד 
ל ב לסר ואמר: בי עזב עזבתני ואני עשיתי כדברו ואבא השךה 
והנה ךאיתי ורואה א?י את אשר סמר לא־אוסל ויאמר אלי: 

לנ-לד עמד ב?בי ןהורעתיך ואמר: דבר אלני אר אל־?א תעזבני ולא 
לה אמות ח?ם: בי ראיהי את־אעזר לא ודעתי ושומע אני את־־אעזר 
לי-לו לא אךע: האמןם לבי בו!ב ונפשי חולמת: ועהה עיאל א 5 י 
לח מאאך להודיע את־עבךך על־חמבועה הזאת: ויענני ויאמר #מעני 
1 אלמדך וחגדתי־לך את־הרבי אשר אהה :רא מבניו בי העליון 
לם ןלה־לך סודות רבים: בי ראה את־ררכו הףסוה א#ר אהה 
ם ?*האבל בלי המנות על־עמך ואאה ?עצב מאד על־ציון: וזה־מעזר 
סא המראה: הא#ה א#ר ?ואהה אליך לסני־בן אשר ראיה אוהד. 

סב מתאבלת והחל לנהמה: ועהה ליא־עוד ?עיךאשה הראה בי אם־ 

מג בעיר בנויה ?ראהה לך: ואשי ם?ךה לך על־ארת ב?ה ןה- 
סד פתרונו: הא#ה אשר ראיה היא ציון אשר תראה עאה בעיר 
סי* בנו ז יה: ואשר אמךה אליך עקךה הלאה שלשים שנה הן שלשת 

ע שהטילו עצמם לתוך האש ונשרפו יחד עם המקדש.-חותם ציון. מן ההמשך שבכתוב 
<*י-ל נראה שכוונתו בזה למלכות. - ה ם ל א ך. אוריאל (ב׳ *׳).-והנני שוכב כמת... ממש 
לי כדניאל ח׳ י*ח, י׳ ט׳. - ע ל המבוכה הזאת. 1100 <10 6x06880 . ובסורי: על המראה הזה. - 
״־ כעיר בנויה. 11 * 10 ) 641 * 8 * 01x11 (=עיר נבנית). - שלשת אלפי השנים. כך בכל 



חרמב 


חזון עזרא ח פו- ט כ 


10 א^&י ה^נים אקזר היו ?עולם ?אין־זכח ןקר?ן: ויל,יי מקק על?זת 
אלפי £נים 1 י?ן שלמה את־העיר נ!קרב קר?נות א ז ללד ה ממריד. 

טי ?ן: נאשר $מךה לף בעקל גזילתו ך,לא ןה סירת ןרושלם נועז?ת: 

טח ואשר אמךה לף ?בוא בני אל־ח^תו ו;מת ולוע אליל הךעה ןה 
טש ה;ה חך?ן ןרו^לם: ןהןה ראית את־ךמותה ןד,יא מתא?לת על־ 

בןדי ;אתה הואלת לנסקה על־הךעות אשר מ?אוה אלה הך?רים 
נ אשר נגלו־־לך: ןעלה כךאות לעליון ?י ב?ל־ 3 ?שףי נעצבק ובעל־ 

נא ל??ף למר על־אלה 1 וךאף את־תפאךת ל.ךךה ומ?לל יפ;ה: ועל־ 

נב 3 ן אמרלי לף ללישאר ?שךה אשר אין־^ם מלת לנוי: ?י :דעה ,, 

נג ?י הואיל לעליון לסךאותןז את־אלה: על־ 5 ן אמרלי לוי לל?ת 

נד לשלה מקום אין־עזם לםוד־??לן: מי לא־יוכל לעמי 3 ןין מעשל 
נד, אךם ממקום הנושר להךאות שם עיר־עליון: ואלה אל־תיךא 

ואל־ולרד ל?ף מי אם־בוא וךאה לדר ת?אךת למ?:ן ?לל אשי 
ני תוכלןה שיניף לראות: ואלרי־כן השמע ??ל אשי תוכלנה אזניף 

גז לשלש ז ואלה מאשי אלה מרמים ןל?ף קרוא לפני עליון ?[א?שי 

גח-נט?נלה] מעשים: ובליל ל,?חךת לשאר פה: ןל,ךאף עליון במראות 
הלאם את אשי ששיי עליין ליישמי לאךן ?אחרית ל;מים: 

ס ואישן ישם] מלןלה ההוא ומללךת כאשי מוני: 

ט מלי מלןלה לשני ואךא ללים ןהןה מךה;ם עולה נשי ולי 

נ שלים־עשרה כנפי־נואה וךאשים שלשה: ןאךא ןהןה ?רש 

מי התרגומים, חוץ מן הרומי (שלש שנים) והארמיבי (שנים רבות). - ויבן שלמה א ת ־ די ע י י• 

דחק הוא לפרש העיר=בית המקדש, ונראה שדוד (השוה א׳ כ*ד> בשלמה נתחלף כ*י 1 ׳ 

והכוונה למזבח שבנה דוד (ש״ב כ״ד י״ח-י״ט, דה״א כיא כ״ח, כיב א׳).-ילי ר י 
גח העקרהבן. כנגד ירושלים שלמעלה נבנית ירושלים שלמטה. - ובליל המחרת. 8 * 00 א 
* 68 * 01 * 10 מ 1 סם 3511 ת 0 ס! 030 !) #01001 , כלו׳ הלילה שיבא אחר יום מחר. אם כן המראה הזה 
נס היה בלילה. - במראות החלום. ברומי... * 18016 086 *> 80010101001 71810068 * 038 . - 
ואישן נשם!. כך בסורי.- 

חזיון חמישי (ם׳ א׳-י׳ נ״א). 

ה ת כ ן : א) חזיון הנשר והאריה (ם׳ א• —י׳ וי), 

ב) פשר החזיון (י׳ ז־-ל*ט). 

1 ) חתימת החזיון והנמכר אל החזיון הששי (יי מ׳-נ*א). 

ס מ ן ה י ם ע ו ל ה. כמו בדניאל ז׳ ג׳. — נ ש ר. סימנה הצבאי של מלכות רומי היה 

דמות נשר. - וראשים שלשה. ג׳ הקיסרים הפלאביים: אספטינוס, וטיטום ודומיטיאנום 



חזון עזרא ט ג-כד 


תו&ג 


???יו ב?ל־האךן :?ל־־חיחות *^׳ל ם ?? זב י #ליו ולהניע אליו 
נ ?א?םו: :אךא ןה?ה מ???יו :?או ??©ים מקבילות וחן היו 

ד ל??©ים קטנות וןעירות: לךאשיו היו שקטים :הראש התיכון 

ה הלה ?דול מ:תר תךאקזים אף נמ-הוא היה שקט אתם: :אךא 

ומה ה?שר מעו?ף ????יו למלך על־הארץ ועל־היושבים 
י ? ה ♦ ו#ר א והנה נ??עו ???יו ?ל־אשר תהת השמלם :איש 

לא־התקומם לו ןאף לא אחד הלצירים א?זר על־האךץ: 

ז-" ואיא והנה ה??זר ?טי על־??ך?יו 1 !תן־קול ל???יו לאמר: אל־ 
תתעוררנה ?ל?ן ידזךו תישן ?ל־אהת ?מקוקה והתעורךתן בעת?ן: 

ט-י ותךאשים עד־אסרית ה:מים לשטרו♦ ןאר א והנה הקול לא :צא 
יא מךאשיו ?י אם־מתוף גו:תו: ןא?פר את־?נ?יו המקבילות והנה 
יב תן שמו?ה: :אךא והנה מ:מין התרוממה אהת ה?נ?לם והמלך 
מ על־?ל־ה$ךץ: 1 :הי ?מל?ה ן:?א ק?ה 1 ה?לם ולא נודע מקומה 

יד והתרומם האחךת והמלך ןת?מד :מים רבים: 1 :הי ב?ל?ה 1 :?א 

טו-טוק?ה ןה?לם ?ףאשו?ה: ןהנה קול ?תן ואומר אליה: שמעי־את 
אשי ?ל־ה:מים משלת ?ארץ ה??י מוריעך זאת בטדם ת^למי: 

יז איש נמן־ה?איםז אסרלך לא לאריך :מים ?מ?©ר :מלך ואף־לא 
יח ?ח?:ם: והתרומם השלישית והמשל ?ראשנות וה?לם נם־היא: 

יט וכן ת:ה ל?ל־ת???:ם ?י החזיקי שלמון אחת לאתת ונעלמו אהרי־ 

כ כן: ואךא והנה למתן התרוממו 3 ם־ה?? 6 :ם תאהרות מ:מין להקזיק 

כא שלטון ומהן אשר החן־קו ו?תךה ?עלמו: ועוד אסרוה מהן 

כב התרוממו אך־לא ההזיקו שלטון: ואךא אחדי־כן ןד,נה נ?למ!י 

כג שהים ?שרה ת???לם ושתלם זעירות: ולא ?שאר בגולת תנשר ?י 

כד אם־שלשת תךאשים השקטים ושש ???לם ועירות: וארא והנה 

משש ת???לם תןעירות ??ךדו שתלם 1 ת?ואר?ה החת הראש אשר 

*—ג שגי בניו. — סרש כנסיו. ממשלתו. — כנסים מקבילות. 9 גמ 1 ז 6 <ןפגת&זזפסס. כוונתו לראשי 
י-יי צבא שהיו מתחרים במלכם. - וראשיו היו שקטים. הכנסים לא הטרידום.-עד¬ 
י¬ת אחרית הימים. כאן כוונתו עד הזמן המיועד לכל אחד מהם. - בםי*ז יש רמז למלכותו 
ע הארוכה של אבגוסטום, שנמשכה יותר מחמשים שנה.- שתים עשרה הכנסים. רמז לששת 
הקיסרים היוליאניים שבא קצם בסוף מלכותו של נירון, הוא האחרון שבהם. ושתי הכנסים 
הזעירות רומזות לשני המורדים * 16 > 11 חי (מארם 68 ) - 11118 > 11 ן^בם^ (חדשים אחדים אח׳יס.— 
הראש אשר מימין. נראה שכוונתו לדימיטיאנום. ושתי הכבםים הזעירות הן רמז לשנים מן 


כד 



תרמז• 


חזון עזרא טכה-מד 


כה ?(*מין ואךכע ?שארו במקומן ז ןאךא ול?ה אךכע למןמלם לץעיר 1 ת 
כי הלן אמרו ללתתמם ולהחזיק #קיטון: ןאךא ןה?ה אחוז הלרוממה 
בז 1 למלר 1 תעלם: ן 1 אלךילז ל#נ*ה ןהיא מלךה להעלם מן־הראשוןה: 
נח-כטןאךא ולנה לשללם ל?שארות ח#בו ?בדלן למלך; ןעד־לן חושבות 


ל-לא 

לג 

לג 

לד 

לה 

לו 

לז 

לח 

לט 

ט 


סא 

סב 


מג 

סד 


ןה?ה אחד הךאשים לשקטים א#ר ליה כתוך התעורר והוא ל-ית 
לןדול מ#?י הךאשים; ןאךא בקחתו את־שני הךאשים אתו; ולנה 
?כב לראש 1 א#ר ליו אתו ולבלע את־קזתי הק?סלם לןעירות א#ר 
לשבו למלך ז ולראש לזה משל בכל־לאךן ולשלט ביו#כיל 
שלטון רב־עמל נ:ל!ק כגבוךתו על־ל׳אדן מכל־הקןמלם א#ר ל־יי 
[למניח: ואךא אלרי־כן והנה לראש לתיכון ?עלם מלךה כ??מלם. 
ול#ארו #?י לךא#ים א#ר ללבו על־לאדן ועל־ליושבים־מל: 
ןאךא ולנה עלע לראש א#ר מלמין את־רעהו א#ר משמאל: 

ואשמע קול מדכר אלי הבילה ?לחך ולבי?ה כא#ר תראה: 

ןאךא ןה?ה קאךוה ?עור מן־ללער ןהוא ש 1 אג וא#מע בתתו קול 
אךם על־ל$#ר ולכד לדבר: #מע אלה ואדכר אליך לה אמר 
העליון תליך: ללא אלה־הוא א#ר ?#אךל מאךכע להיות א#ר 
המלכתי בעולמי וא#ר על־יךם לבא אלרית עתולי: וךכיעי לאל 
ות?כר על-על-לחיות א#ר עלרו 
וב#לטו?ך לחזקל את־ 

לעולם בסלה ךב 
ולכלכל כל־ל;מים תכל־ 

איון בערלה: 

כי את־לעןוים ע?יל 
#?אל לערי אמת 
משכ?ות פורים לר 9 ל 
מעל גדל לממד אל־עליח 
ו!שקף עליון על־עתוליו 


והכל עלה כעמל־ר#עד. 

נתשפט את־ל׳אדן לא מאמת: 
ןאת־ל#קטים דכאל 
ולאלב דברי־מןב 
ןד)מות לא לרעו לך ל#ללל: 

ו?אולך אל־שוי: 
ול?ה עלו לקיפו הימים: 


מ השרים הרומיים שהיו שואפים לעלות על כסא המלוכה.- בסכ-ז אולי הכוונה אל 01110 ,*( 0111 .־־ 
כיו הכנפים הזעירות. כך בסורי. ברומי: 68 ז* 1 !< 8 111 . - השתים הנשארות. אולי 118 מ־ 01 
לי! (מת ביוני 69 ) - 11811108 ^ (מת בדיסימבר 69 ).- בפל״ה יש רמז אל דומיטיאנום (מצד ימין), שהיו 
לס משערים בזמנו שהוא המית לטיטוס אחיו (מצד שמאל).- מארבע החיות. הנשר שלכאן היא 



חזון עזרא ט םה-י יח 


תרמה 


מה ועל־בן העלם תעלם אתה ה?שר ימעיף־ הנוךאות יכנעיף סןעירווז 

הךעות מאד ןךא^זיף־ סמךשיעים ןב©ךניף הךעות פ 1 אד וכל־גרתף 

מו ה?נןלה: למען תעזוב תן?ש כל־ל-תרץ ןהו;ח לה מ^משך וקותה 

למש^ט ולרחמים מאת עושה: 

י 1 יהי ?דבר הארי את־הך?דים האלה אל־ם?^" ןאךא: ןה?ה 

ב זדלאש ה?שאר נעלם 1 תרמןה שתי החנפים אעזר עברו אליו 

נ ותקמ;ה למלף־ ותהי מלכותן קעךה ומבובות מל$ ה י ואיא ומה 

עענלמו גם־הן !בל־גן־ית משר נשך©ה 1 תחרד האךין מאד: 

ואני התעוררתי מרגשת לבי הרבה ומיך$ה גדולה ואמו¬ 
ד אל-רוחי: ללא מאתףי באו לי אלה באשר ח?ןךת דרבי עליון: 

י• מה עד־בה עלמה נ©שי ןדיסי רעתה ?יאי ושירלי לס מעט מךב־ 

י ©סד אשר ©סךתי בלללה הןהי* ועתה א 5 ?ןש מאת עליון לסןקני עד־ 

ז הסוף ז ואמר אלגי לל אם־מלאתי סן בעיניף ואם־צדיק אני אתר 

י־ מרבים ואם־באמת עלווה תללתי לע$יף: חזקני־נא ויודעת לעביף 

ט ©תדון המראה סנוךא סהוא ובאורו לנסם את־נלשי עלה: לי אני 

וקרתי בעיניף• להודיעני קץ סעתים ואחרית סלמים: 

י-יא ויאמר אלי!ה ©תיון המראה אשי ראיתי משי אשר ךאיס 
עולה מן־הלם היא סמלכות לרביעית אשר נראתה במראה לך?!אל 
יב אחיד♦ אך־לי לא נעתר לאשי אני פותר לף עתי או לאשי 
יב מתותיי: הנה למים לאים ותמה מלבות על־הארץ והלתה נוךאה 
יי מלל־המלעיות אשי היו לעניה: ומלכו־עה שנים עשר מלבים 
טי אתי אסר אתר: והשלי אשי להל לתלו למשל למים רבים מד 
בז-יי השנים עשר: ןה־©תרו? שתים־עשרה הלנעלם אשי ראית: ואשר 
יח שמ?ת קול מדבר אשי £א לא מראשיו בי אם־מתוך גולתו: ןה 
©תדונו בתור־למי־המלבות סהיא תולךנה מריבות לא־מעט ותהי 

ם״ החיה הרביעית מן הארבע שבדניאל ד (השוה לקמן י׳ י׳א). - ה נ ק ל ה. פטח&זי. - 
י י-י* ע ד ־ ה ם ו ף. עד שישמע אף את פתרון המראה. - ה מ ל כ ו ת הרביעית. היא באן 

מלבות רומי, אבל בדניאל ז , ז׳ המלכות הרביעית היא מלבות יון (סדרן של מלכיות שם 1 
בבל מדי פרם ויון או מקדוניא). וזהו אמרו בפי״ב שלדניאל ניתן פתרון אחר מאשר ניתן 
יג—יד כאן.- הוא זוכר שהוא רואה בבבל והחזיון לעתיד לבוא הוא. — שנים עשר מלכים. קשה 

ייי למנותם. - מן־השנים עשר. כוונתו: ימי שלטונו של השני יהיו מרובים מימיו של כל 

ייי מלך אחר מן השנים עשר. - בתוך. ברומי 081 <ן (=אחרי). ונראה שטעה וקרא ביווני 

*>!£^ במקום 5 ו 0£ ז 8 *ן (כך בסורי וארמיניז. - הכוונה לאנארכיה שהתחילה בסוף ימיה של 



תרמו 


חזון עזרא ייס-לז 


נו?ה ל?םל ולא תפל אז כי אם־?שוב העמד ?לדוח הראשון: 

יט־כ 1 אשר ךאית שמוןה ?ןס;ם זעירות ?ח?רות לכן?*ו: ןה פתרונו 
שמוןה מלכ״ם ;קומו ?ה אשר עתותיהם הה;יןה קלות ובנותיהם 
כא מהירות ובזנים ?והם יאכדו: ?קלב תץי־העת ןאך?עה לש?רו 
נב לעת אשד ?חל להניע לקין והזגים עי־קין לעימ־ו: ואשר ראיל 

כ: קזל^זח ךאעזים שקטים: ןה פתרונו ?אלרי?ה ;עיר עליון שלש 

כי מל?יות ןחלש ?הן הךכה: ילשלו ?אדן ו?יו?כיח מלשל רב־ 

כ י• ?גלל כלל אשר ליו לפניליז ועל־־כן נלךאו ךאשי הן?זר: כי הן 
כו תלדשןה רעו?יל ולן לשלמןה אלדי?ה: ואשר ראי? את־?ראש 
ה$דול ןעלם כי אחד ©הם לל״לשכבו ;מות ו?מ?אובים ךעים: 
בז ־ כה ולשנ;ם לשארים חךב לאקלםז לאלי לרבו לאכל את־ורעהו) 

כט אשר אתו ןנם־הוא לאחרוןה כחךב יפל; ואשי ראיל שלי כןפלם 

ל ןעירות עלות על־הראש אשר פ:מין: ןה לפתרון הם־לם אשר 

לשלרם עליון לקין היא למלכות הקעךה ורכת־ל?בוכות אשר 

ראיל: ולארי אשר ראי? נעור סדלוער !שאג ו?רכר אל-לנשר 

ר נ יעי ב י על״רעיליי ופל״דלריי אשי שלעל: היא ללשיל אשי 
שלדו עליון לקין וה;מים אשי מא $ןרע דוד ולא ודער) אלילם 
והוכיחם על־רע־־היהם ועל־פשעילם וערר לפניהם ל&אתילם: 

לנ ןהעמיךם ?ראשוןה ל- ים ל$שפט ןה;ה ?הוכיחו אולם ןא?ךם: 

לי ישארית עלי י?אל ?רלמים הלה ימלטו אל־ןבולי וש?חם עד־ 

אשר ;בא לקין 1 הוא 1 יום־לדיז אשר־דגרתי אליף עליו מראש: 

לה־לוןה הללום אשי ראי? ןןה פתרונו: רק אתה לכךף נל*א? טוב 
לי לדעת סוד עליון ןה: ן?ה?? את־?ל־אלה כמפר כל־אשר ראיל 

מלכות נירון ונסתיימה ע״י אסססינוס יבש׳ 68 -70 ). - תשוב תעמד בנחה הראשון• 

בך לסי הארמיני והערבי. וברומי : ם 1 טנ 11 ם 1 הוה ת> ם 1 . — בקרב ת ו ך " ה ע ת• 6 * 11 * 1 ז 1 >ו 11 ו] 0 ז<ן 1 >* 

כי 110 ) 0 נם 6 ז 0 קתז 10 . - וארבעה ישמרו. נראה שכוונתו אל ארבע הכנסים המקבילות <השוה 

ט' כ'ז>, והם 18 ו 6111 ) 1 \ , 041110, 01110, 01x1118 . - עד־קץ ישמרו. עד העלם הראש השלישי 
כג-כיי יע׳ ס׳ כ״ד). - באחריתה. של אותה מלכות. - תחדשנה. כך בסורי: דמחדתץ. וברומי 
יש כאן שעשוע*םלין עם סוף הכתוב הקודם: , 011101 ! 0010 1811 , 40 [ס 1 () 4 4 !!ק 4 0 8001 1 ) 004 ▼ 1 •<!! 
1 םס 1811 ס 11 ק 4 ס 0 ז 01 !> ושיערו חכמים שכך היה ביוונית: ▼׳'נס!ס,( 01 ׳% ס 01 ... 11 >^ 0 <ץ>£א 1x1 

אחריתה. של מלכות רומי. - המלכות הקצרה. בסורי: נהוו שולמא (=חכלד.). וברומי י 
ל■ 0x116 !״ 00 ^ 0 ־ 1 . - ו ה א ר י. על סי הכתוב (ברא׳ מים טס גור אריה יהודה, ורומז למשיח. - 
לי־־לי נ- - - 1 . על סי הסורי. — והוכיחם. השוה י״א ל״ז. - ימלסו אל״גבולי. 
לז 01008 £11103 ע 0 ק 11 8 8001 811 זיי 881 1111 > — קרא על במקום אל. - השוה דניאל ח , כ״ו ואחיי 



חזון עזרא י לח- יא ג 


חרסז 


לח ועזמתש ?מקוש עתר: ולמךרןש לה?מי עמך אעזר תרע אה־למותש 
לם קי יו?לו לק?ל ןלקזמר סודות אלה: ואתה עמד־פה שבעת ומים 
א־רים למען יןז־ע לך אשר _יךאה ל?ני עליון להודיה 1 !על מעלי: 

ם ולדי ?קזמוע ?ל-העם ?י ע?רו שבעת הימים 1 אןי לא ש?תי 

העיךה ויתאקזשו <^לם למקטן ןער־ןדול ולכאו אלי דאקרו אלי 
מא לאמר: מר־המאנו לך ימה־הרעונו לך ?י עזב עזבתני 1 תעזב 
סב ?מק־ם הלה: ואתה ל?ךך נקזאךת לנו מ?ל ה??יאים ?אשסל 
ם: מ??יר ן?מנוךה ?מקום חעזך ו?הף מקלט לאנלה מם־עה: המעט 
סד לנו הךעות א*?ר מעאנו: ןאם־אתה תעץ?נו ך,לא־טוב־לנו להעזרף 
פה נם־אנחנו ?קזרמת ?יון: ןלא טו?ים *מחני מאעזר מתו־עזם ף?בי 
קול ןדול: 

פי ואען או^ש ואמר ??ח לשךאל ןאל־תע?ב ?ית נעלב: נש 

פז ל?ם ן?רון לעני עליון למרי לא לש?ךן?ם לעד: ואלי לא עזבתי?ם 
ןלא ?לעתי מעמעם ?י ?אתי אל-הקקוס הלה להתהלל על־שממת 
פח ?יון ול?קש רדומים על-עזעלות מקךש?ם: ןע$ה לכו איש ל?יתו 

ם* ואני א?א אליעם מקק הימים האלה: ונלך העם העיךה ?אעיר 

נ אמך־תי אליהם: ואני ועזבתי ?ע)ךה שבעה ומים כאעזר ?מי ;א?ל 
רק־מ?מחי הע)ךה מךהעע)ב ה,יה־לי מאמל ?ומים ההם: 

יא מהי מקץ שמעת הומים ואחלם הלום ?לולה♦* ואךא והנה 

ג-ג ?ידהןם מניחה רוח 1 ןדולה ותנער את־על־נליג: וארא והנה 1 הרוס 
העלתה מלב-ןם ?ךמות אךם ואר א והנה] האיש ההוא מעו?ף 
עם־ענני ?זמלם ו?אעזר הסב את־עןיו לה?יט חרד ?ל־אער נלאה 

סתם החזק כי לימים רבים, שם י״ב ד׳ ואתה דניאל סתם הדברים וחתם הספר לד־קץ 
* ישססו רבים ותרבה הדעת, וק שם י׳ט ם׳. - שבעת הימים. הראשונים (ע׳ ז׳ כ״ג- 

0 * כ״ד>. - ם ק ץ הימים האלה. המחברים לעיל (בםל'ט>. - 

חזיון ש* י (י״א א׳-ניח). 

התבן! א) ארם לולה סן הים (א׳-י׳ג). 

ב) הרהורי החוזה לל החזיון (ייד-ב׳). 

1 ) פתרון החזיון <כ*א- 1 '). 

ר) חתימת החזיון והמלבר אל החזיון העבילי (נ*א-נ*ח). 

יא נ-* ם ן ה י ם. השוה ט׳ א׳. _ ן-ן. על פי הסורי. ברומי נחסר בטעות מחמת שלפני 

לשק זה ואחריו באה התיבה והנה ( 6006 61 ). - מעופף. 1 *< 1 * 01 דם 00 , כך מגיה 10161 ^, במקום 



תרסח 


חזון עזרא יא ד-כא 


ד תחל יו: ובבל־לקום א?זר ל^א קול מסיו גקזךפו בל־א?זר ?זלעו 

ה קולו בלסם דוןג בך־ריחו אש ג ו#רא אלרי׳־בן ןלגה ןאלסו למון 
?*??*ים ל* י 1 ? 5 ??י מארבע רודדת הבזקים לחללם לאיש אעזר 
ו-ז עלה מךה;םז ו#רא ןד.ןה ;!ר־לו הר ןדול ללעף עליו: לאגי 

כקקזתי לךאות את־ה^ךק או את־למקום איבר ס<ןזם ןן!ר ללר 
ח ללא לללתיז אלרי־כן ראיתי לחגה בל-לגקבצים עליו לערך אתו 

כ קךב סלדו־מאד אף גללם נלחפו: להוא בךא־יתו סערת ללמון 

ל?א לא הרים לדו ללא החזיק לרב ללא ן?זק אחר לרק 1 זאת 1 
ךאיתי: בי הלה ש־ לח מסיו ב;חל אעז יסעז^יו רול עזללעת 
ימלעזונו עזלח גללי־מעךה ליתעךבו על־־אלה לחד נלל לאש לרול 
יא לעיללעת לעיבעת לסעךה: ויבלו על־סערת ההמון א^ר הלה ערוך 
סלללה וישךםו את־קלם ו?ך;ע לא גךאה סן־ללמון לרב לאק 
יב מסבי* בי אם־סיח־אסר לריל ע?זן לארא ןא^תומם: אלרי־בז ךאיתי 
את־לאךם יורד מן־ללר לקורא אליו המון אלר העא קיבלום: 

מ ליקךבי אליו סן־אות אןעזים לרב בלם קזסלים קלם עצובים ועולם 
?ישירים סלם מביאים מא?זר .יקריבו קרען ןא;י סיב סל ד לקיצותי 
יד לאתסלל אל־עליון לאבר: אלה ה־דעל לעבךף־ סראש את־לסלאות 

סי לאלה לאיקר בעיןיך לקבל תסלתי: ל^ ה הוךיעגי-ןא *ם־סעזר 

סז החלום לזה: בי בא?זר ל״יבתי בלבי אוי לגלזארים בלבים ללם 

יי לרע סלם לאעזר לא לןזארו: בי אעיר לא יעזארו עצובים דליי: 

יח-יטבהתבוןןם לא?זר נלזסר לאחרית הלסים וללם לא _יןיע: אך־גם־ 
לגלזארים אוי להם בגלל זאת בי־לךאו את־דעדות לגדולות לאת¬ 
3 למצוקות לרבות בא?ור סך־אים הללומות לאלה ז לטי ב בבל־זאת 
ל?ג נ}ד מרי־. ולבא אל־אלה סעבר בעןן סךלעולם ולבלתי־ךאות 
את אקזר לקרה באהרוןה: 

כא ויעגגי ראסר גש־סלרון הללום אגיד־לך ןנם-על-אעזר דבךל 

י—י ז 8 < 8061 @! 3 עם 00 (=נעשה חזק). - נ ש ר ם ו. 1 ^ 16806 זע. ובסורי: נמסו. - ג ז ר " ל ו הר 
גדול. השוה דג׳ ב' ל*ד ום*ה: אתגזרת אבן די־לא בידין, והשוה הלשון לקמן בסל״ו. - 
'־׳< ההר הגדול הוא סמל של גי ץ החדשה.- לסגנון ס*י השוה ישע׳ י*א ד׳.— אסורים. מן הגולה 
(השוה ישע׳ מ״ב ז׳>. - מ ב י א י ם מאשר יקריבו. לסי ההמשך נראה שכוונתו: הגוים 
יי מביאים את ישראל מארגות פזוריהם מנחה לה׳, כאמור בישע׳ ס״ו כ׳. - מ ר א ש. פן 

<יי המראות הראשונות שחזיתי. - לאשר לא ישארו. שלא חכו לחיות בימות המשיח. - 



חזון עזרא יא כב-סג 


הרסס 


כב אגלה־לף: כי דכךת על־הגקארים [ועל לא יחיו! ןה היתרון: 

כג אעזר־לכיא הארה *עוז ההיא הוא יעזכר על־אלה אעזר י$לו 

כי כעךה א£ר להם מעקזים ואמוןה לס;י־אל־שךי: דע אפוא כי 
נה הגקזארים מאברים מן־הכתים: ןאלה כהרוגי המדאה אעזר ראיה 
ט איעז עולה כלב־:ם: הוא אעזר קזכךהו העליון :כים רכים א#ר 

־ז בלדר י?אל את־בריאתו ןהוא לכקד את־הגקזארים: וא#ר ךאיתרוה 

כח ןאש י 9 עךה יוצאות ככיו: ואעזר לא הקזיק לא־חךב ולא כלי- 
כלד׳כה ולשכר סערת ההמון ההוא א?זר כא להלחם עמו !ה 
כט כתרונו: ה;ה יכים עאים והעליון יואיל לגאל את אשי על־האךץ; 

ל-ייא יעא תכהוללכב על־יועזכי ד.אךן: יכרןשו להלחם אלה כאלה 

לב עיר כעיר יכקים בכקרם ועם בעם וכמלעה כסמלעה• והיה כי 

לכאו אלה והגיעו האתות א שר הודעהיר לסני־כן אז יגלה ע=די 

לג אשר ךאיתו אךם עולה: ןה ז י ה כ?זמיע כל־העכים את־קולו ועןבו 

לד איש את־אךצו ןאת־הכלדיכה אעיר סיגיהם: וגאכסו לחד המון לאין 
לי כסכר כאשר ךאירן את־הססצים לכא ולהלחם עמי: ןהיא לעלה 
לי כלאש דר־סיון: וציון תכא ןתךאה לכל ןכ'ןה וענולה כאעזר 
ייי ר*ירן את-ההי כהןןרו ולא בלךלם: ועבדי יוכיח לעמים דיכאים כדי 
רשעתם את־אעזר קךבו ככעךה וערך לכגיהם את־מזמית־הם 
לח לרעות ךאת-ה<ןזככים אשר לשפטו: [ן־אחרי־כן לאבדם הוא הדו^ה 
לשלהעת כלי עכל בלה התוךה אשר גתןה כאת הדיכה לאש]: 

לט-סואיןזר ראיתו כאסף אליו המון אהר ועולו: עשרת דוכסים הם 
אשר גלו כאךעם ?יכי הושע רכלר אעזר הוליד אירגם עילכןאכר 
כלן כגי-אעזור *שכי גיעכידם אל־עער הןהר נלעכרו אל־אךץ 
מא אהדת ו והם נועצו בגעעזם לע*ב את־המון העמים וללכת אל־אךץ 
סב רחוקה אעזר כעולם לא לעזב־קזם !רע אךם: לעוכר ןם־עזם אתי■ 

פג תורתם אעזר לא־היו שוכרים באךעסג וררר הכלאות הערים 

י*־ ע על־אשר דברת. בפסוקים ט״ז-כ/-נ-- 1 . כךבםורי.-אשר יביא הגרה. 

כי כוונתו למשיח, - אשר בידו. ברומי: בעגמו (ם 11 ו 8 ון 1 י 16 ם 66 ז 6 ק>, ולפי ווילהוזין טעה וחשב 

לג כי הלשון סס!׳}!) 61 (=בידח הוא ט 0 !טמ 61 (=בעגמו>. - ע ב ד י. ברומי: בני, ואולי היתה 

£ךלי בזה מחשבה זרה. - השוה דג׳ ב׳ ל׳ד-ל׳ה. - לפל״ז השוה לעיל י׳ ליב. - 1 -ז. על 

ם" פי הסורי. - הושע המלך. ברומי ובשאר התרגומים בטעות: יאשיה. - אל״עבר הנהר. 

<מ פרת. - עשרת השבטים הם בארץ שלא ישב שם אדם מעולם, ולפיכך אץ מקומם ידוע. והשוה 

פסיק* ר קמ׳ו ב׳ שלש גליות נעשו עשרת השבטים, אחת גלתה לסמבסיץ ואחת גלתה לפנים 
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אעוי כ:הי*־לךת לאי: כי העעיון עעזה לדם את ; ת ;!עצר באנינות 
ה?הר עד־עבךם: ו>ןל-ה?דן ההיא רב הדרך כהלך #ה ומי 
1 ל?ריז לל יא $רע [אחזךת הקרא: כ>ןז ;עזבו עזם עד*#חרית 
ה;מים ן$ז ;שובו ;חל,י לב 1 א: ;עזב העק׳ען ןע?ר עמע;נות ה$הר 
לס״ז ייללי לעבר ןעל־?ן ךאיל המון{אלף בעילום; וגם־מ?י$רים 
ה?ג$ך אשר יללאו ?גבול קדשי ולללמוו: ןה;ה כן 1 עזר רלכיד ןןת־ 
ל מ ח העמים היקבים ולנז על־קז>זר*ת הלם: ן$ז נךאם הך?ה 
??לאות גללות: 

ואני אלך*תי אלןי ;; הודיעני *את לרוע ךאיתי $ךם עולה 
מלב־;ם דאלר אל*: כאשי לא יוכל איש לדולר או לדעת את• 
אשר בכעכקי ה;ם ?דלא יוכל איש על־?;י לאדלר לךאות את• 
עבדי או את־האןשים אשר אתו אם־לא בעת־יום: ןה ?תדון 
הןשלום אשי דאייז ואשר נגלה־לך ל?ךך; ?י את אשר לך עןב$ 
וכא^י־לי ז?ל$ ולתיךתי חקרין: ו?חךך ;??רן ?ח?לה ול?יןתך 
אם לךאל: ועל־־כן הךאיתיך אלה ?י ש?ךך את־עליון ןה;ה ?׳?ח 
שלשת ;לים אחדים ודהרתי אליך ך?רים אחרים !שמתי ל?ןיך 
???רות ו??לא־ת: ואלך ןאע? ר ?שדה וארב ל?אר ולהלל העליון 
על-ר??לאות אשר עשי. ך?ר בעתו: ואשר הוא נוהג העתים 
ואת־אשי ;?א שעתים ואשב־שם ;לים שלשה: 


*י ססמבסיון ואחת גלתה לדפנו של רבלתה ונבלעה שם. - זעם היה ממש כמסופר ביהושע ג׳ 

סח י׳ד-ט״ז. - א ר ץ וא חו ר ת. כך הגיה שילר־שינסי ( 114 ,[ 1870 ] 111 7 § 010 ! 1 <ד) : 0 ו&גחססג) על 

סמך הכתוב בדב׳ כ׳ם כ־ז וישליכם אל ארץ אחרת (במקום שברומי, ובסורי: 

ארזף סופה דעלמא), שהוא נדרש במשגה סנהד , י׳ ג׳ (והשוה תוספתא סגהד׳ י*ג י־ב> על 
"־ 8 " עשרת השבסים.— לפמ״ז השוה ישע׳ י״א ס״ו—ס״ז. - וי ם ל פ ח. כן בסורי.— שארית העם. 
גב ודאי כוונתו לשארית העם שבא״י וגם לעשרת השבסים. — בעח״יום. ! 116 > •מסקסוי! ט 1 . 

1 י! כוונתוי• ביום ביאת המשיח (בסורי: בעת יומס. -ולבינחך אם קראת. על דרך הכתוב 

ני—מ במשלי ז׳ ד׳. — נ כ ב ד ו ת. (לשון כובד). — ב ש ד ה. הוא שדה ערדת <ז׳ כ־ח. 

"|יון ׳)!?יעי (י״ב א׳-מ-ז). 

התכן: א) מסי השנינה מתוך הסנה הוסל ?ל עזרא להחזיר את התורה ואת שאר המטרים •נשרפו 
וללמד התודה לבני ?סו כי קרובה שעתו להסתלק סן העולם (א׳—כיו). 

ב) דבריו האחרונים של עזרא (כ׳ז־ל-ו). 

ג) בעזרתם של חמשה סופרים מהירים כתב עזרא *•ד ספרים, מהם כיד סמרי המקרא לעם 
וע׳ ססרים גנוזים לחכמי העם (ליז—פ*ז). 



חזון עזרא יב א-ים 


תרנא 


יב ויהי 1 ?קץ] היום הקזלי^זי 1 א;י יו#ב החת האלון: ןה 3 ר קול 

כ :?א לע?תי ?ךת?;ה רא?ר עזךא ע!ךא ןא?ר ה?;י אל;י ןאקום 

נ על־רגלי ףא?ר אלי: ;גלה ;גליתי על־ה?ןה ןאד?ר אל־מעזה 

ד ?היות ע?י ??דיס ?מ?ךים: ואנחהו 1 יי?א את־ע?י ???ךלם 

ד. ןאעלרו אל־הר־?י;י ואורחי ע?י ;מים רכים: ואס?ר־לו ;?לאות 

ג רבות ןאודיעהו ך!י העתים ואחרית העתים ןא?ןהו לאפ 1 ר: אלה 

ז-ח הך?רים ת;לה ןאלח תכ?ה: ועתה הן;י או?ר אליך: האתות 

אער הודעתי ןהךול?ות אעזר ךאיון ןה?תרו;ים אעזי* ?ז׳׳?ת שי?ם 
ם ?תוך ל??ך: ןאתה תלקח ?ב;י אךם ולילית עם־עבדי ןעם-הדו?ים 
י-יא לך עד-?לות לעתים: ?י לעולם אבדו ;עוךיו ןהעתים לזקן: ?י 
לע;ים עעזר ךא#ים לחלק העולם ו??ר עברו ??נו תשעה ךאקזים 
יב ול?י הראעז העע*ירי: ולעזארו ??נו קזןים ??לעדי ל?י לראעז 
העקיירי: 

מ ועתה ?ו ל?יתך ןהורית לע?ך 

ן;ח?ת עגליהם והוכחת ל?^תתים ?חליהם: 

יד ך^זלדזדן ?אתך ?ח^בות ?!ת ולקילעע ?עליך ?עא אךם 

ו ה י* א ת את־־נ?עך ?ךהתכו;ה 

הך?ה ו?*?ת ה?ךה את־ת?חעזבות 

סו ו?הךת לה?לט ?דלעתים האלה: 1 ל??יקות לך 

?י א? ר ר# י ת עתה ?ךהךעות ה?אות ךעות ?הן עוד תהלינה: 

מז ?י ?צל איןזר :סלעז ?עולם ?*קן ?ן תך?יןה קךעות על־היועכים 

יז ?ו: ?י הא?ת תךדוק יותר ןה^זקר לקר? ו??ר ל?הר לצא ה;עזר 

א?זר ראית ?חזון: 

יח-יט ןאען ןא?ר אד?ךר־?א ל?;יך אל;י: ה?;י ןהל?תי צא?זר 
¥ו י ת;י ול?ךתי את־העם ד,;??א אך את אעזר־לולדו עוד ?י יוכיח: 

יב י 1 םקץ 1 . כך בארמיני, ונכץ (השוה י״א נ״ו>.-תחת האלון. הידוע לאנשי המקום 

(ירושלים). והשוה חזץ ברוך א׳ ר א*, ע״ז י*ח (כיוצא בו זכריה א׳ ח׳ ההדסים אשר 
-ב בם 1 לה>. סמוך לאותו אלץ היה גדל סנה. - ה ם נ ה. 18 ז<(בת (השוה וולג׳ לשמות ג׳ ח׳). - 
וי-א ואעצרהועמי. השוה שמות ל*ד כ״ח.-לס׳ה השוה ויק״ר כ״וז׳: הראהוהקב״ה למשה דור 
ו דור ושופטיו דור דור ומלכיו וכר. - לם*ו השוה ססיק״ר סיד א׳: אמר לו הקב׳ה, משה לך אני 
א מגלה טעמי תורה אבל לאחרים חוקה.- ע ם ־ ע ב ד י. ברומי אף כאן: עם־בני(כמו י״א ל'ב>.- 
י•-*! יחלק העולם. כלו׳ ההיסטוריה של העולם. - י מ ה ר לבוא הנשר. אם כן יש קשר 



הרגב 


חזון עזרא יב כ-ם 


כ-כאוסגל ש,י?ה גחשן ןיו#?יה ?לי אוךה: גי תוךתף ?שרעה לעל־ 
נב הן איךאיש יודע את־אשר ?שי? ואת־אשי לעשה: ןאם־ןא ??אתי 
ם! ?ע י ?יר סלבי רוח ? 1 ן*שך !?הבלי את ?ל־אשי נ?קזה ?עולם 
הראש אשי היה ?תוב ?תוךתף לפען יו?לו ?ני-הארם ל??א 
נ: ןתי?ה ואשר נח?צו לחיות גלמים ל?אים לחיו: ריענני לאפר לך 

ואס?? את־העם ואפף? אליהם אשי לא לכקשוף אך?עים יום: 

כד ןא?ה ?גין לןד לחות ללב ולקח? אתך שך:ה דכרלה שלפלה 
אי?ן ועזיאל חפשי. אלה אשר לם פהירים גפלא?ת ל??ב: 

כה ו?א? הןה ןהעליתי בל?ןד נר לגיןה אשר לא ל??ה עד־אם־גלו 
כו ל?תב את־אשר החלו: ו??לו?ך תגלה פק?תו יפק?תו ??פר 
לסגפים ג??ר ו?חר ?עת לזאת ?לל ל??ב: 

כז-נה ןאלר גאשר ?וני ואק?ץ את-?ל-לעם ואפר. שסע לשראל 
נש את־סך?רים האלה: לרד לךדו אבותינו גתחלה פ?רל?ה חאלי 
ל פשם: ולקבלו תורת סלים אשי לא ש?רו ןנם־א?ם אלרילם 
לא ספךתם או?ה: 1 תןהן לגם האדן ??י? לנללה ןא?ם ואבו?יגם 
ל כ פעלתם אח ולא שפך?ם את־סדרר אשר ?ו?ם העליון: ןהוא 
לג שופט צדיק ולקח פ?ם ?עתו את־אשר ן?ן: ןע?ה לן?ם פה 
לד ואחי?ם ?תוכ?ם: ואם הפשלו ?רו??ם ו?כינו לגגגם ונשאך?ם 
לה סלים ואל׳ר לפות רספים השיגו: גי ססשפם לבא אחר ס?ןת 
?שוגנו לתחלה ואז ל|לו שם 1 ת לצדיקים ופעשי לרשעים יןדעו: 

לו ואלי אל־ינש איש פע?ה ואל־לגקשני עד־־אךגעים יום: 
לז ואקח את־לפשת ל׳אןשים 5 אשי ?וני וגלד סשךה תהלה־ 

לח שם: ולסי פפסרת ולנה קול קורא אלי לאפי־ עזרא ?הח פיך 
לט ישסה את־אשי אשקןז: ואפתח־פי ולנה |גיע פלא הנש אלי והוא 
ם פלא ?סו פל ם ועינו ?עיך?אש: ןאקח ואש? ועד־אני שו?ה לגי 


נ-כ* בץ חזיון זה ובץ החזיון הקודם, שהוא חזיון הנשר.-ב לי אורה. בלי תגרה. — ו א ח¬ 
ב! א ש ר י ע ש ה. בימות המשיח.- ארבעים יום. כימי מתן תורה <ע׳ שמות כ׳ד י״ח ולוד).— 

כי לוחות. •ס!!!(!. כוונתו לדפים שכותבץ עליהם (של גויל וכיוגא בכך>. — ד ב ר י ה. 20 *דז<<*מ 

(השוה השם ןץך י , ויק׳ כ״ד י״א). -שלמיה. ע׳ ירם׳ ל״ו י״ד. - א י ת ן. 0118 * 6111 , ע' 

דה״א ב׳ ו/-ועזי א ל. 161 ( 481 1 •, ע׳ דה״א ס׳ו י״ח (ואולי עיקרו עשיאל. דה״א ד׳ 

כי ל״ה). - בפכ״ו אמר לו ממש כמו שאמר למשה רבעו (לעיל בפ״ס. רש כאן מעין החלוקה 

ל*-לז לתורה שבכתב ותורה שבעל פה. - ב 1 י ו ן. 8100 ^* 4 *!. - ה ש ד ה. ערדת <ז׳ כ*ו>. — 
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פא פגיע ביןה יבחך {ךק>ה ח;בה ןחיחי בשבר ז?רון: ןי^הח בי 
סב ולא יבגר־עוד: הגליון {הן ב*ןה ללס?זת ל*ןשים ויכתבו את- 
*שי ןאהי להם לבי ל*ךר גבתב־אותיות *שי לא ןךעוי ויעזבו 
סב ארמנים יום: ויהיו כותבים ביום ןאובלים לחם בלולה ואד ביום 
סי דגרתי יבלןלה לא הסכיתי: ויבתביי ?לרבעים היום ב^-ים 

סי תשעים ו*רבע ה • ולהי בבלות *ובזנים היום ולדבר *לי עליון 
לאבי *ת־ 1 *רבעה ועשרים] ה?ברים *שי ?הלת בראשו{ה תגלה 
ם י ובראו בהם במיבים בא^זר לא טובים; !!שבעים] האלחרוןים 

סז ?זמירים לליי *בר לבלר אולם לחקבי עבר: גי בלם בקר 

לבי{ה ובעח לחבלה וןהר לרעת ן*עש גן: 


בכתב אותיות. ק בסורי: בכתיבתא דאתותא. וברומי:* 0011 . םתם.-אשר לא ידעו. אולי כוונתו 
לכתב אשורי. שאותם הסופרים לא היו רגילים בו קודם לכן. ואף בזה השוה ע 1 מו לעורא הסופר, 
שחידש אח התורה בכתב אשורי במקום הכתב העברי הקדום. ודאי היו אז כתב עברי וכתב 
אשורי משמשים עוד בערבוביה, כמו שנראה במסבעות סזמן בר*כוכבא שאז היה עוד כתב 
עברי. — תשעים וארבעה. כך בסורי ובשאר התרגומים, הוץ מכתבי״יד של הרומי שניתנו 
בהם מספרים שונים: 904 או 970 או 974 . - [— 1 . כך בסורי. - 1-1 . כך שם. - פסוק מ״ו 
מגיד בשבחם של הספרים החיבונים: לחכמים יש בהם מקור הבינה ומעין החכמה!- 
ו א עש כן. עד כאן בנוסח הרומי. ובסורי יוק בשאר התרגומים. בשינויים אחדים) יש כאן 
תוספת מאוחרת ומשובשת <ע' 321 י . 00 <ן 3 *״מ , 1101 > בזה הלשון: בשנת שבע בשבוע הששי 
סקץ חמשת אלפים שנה לבריאה וירחים שלשה וימים שנים עשר ובהם נלקח עזרא והובא 
אל מקום הדומים אליו אחרי ןתב 1 את כל אלה והוא נקרא סופר דעת עליון לעולמי עולמים. 
תם נאום עזרא הראשון.- 



